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KAPITOLA 1 

OČISTA 
V Imardinu se říká, že vítr má duši a že kvílí v 
úzkých uličkách města, neboť jej rmoutí pohled na 

to, co tam vidí. Toho roku v den Očisty prosvištěl mezi 
kymácejícími se stožáry v přístavu, prolétl Západní 
branou a zaúpěl mezi budovami. Potom, jakoby jej náhle 
vylekaly otrhané duše, které tam uviděl, se ztišil v pouhý 
nářek. 

Alespoň Sonea to tak vnímala. A když s ní zacloumal 
další závan studeného větru, objala si rukama hruď a 
zahalila se do obnošeného kabátu. Pohlédla na zem a 
zamračila se, když si všimla, jak jí na boty s každým 
krokem stříká bláto. Hadr, který si do příliš velkých bot 
nacpala, byl nasáklý vodou, a do prstů u nohou ji bodal 
mráz. 

Její pozornost upoutal náhlý pohyb napravo a když se 
z vedlejší uličky vypotácel rozcuchaný, šedovlasý muž a 
padl před ní na kolena, ustoupila stranou. Podala mu 
ruku, ale on si jí nejspíš nevšiml. Znovu se vyškrábal na 
nohy a připojil se k zástupu shrbených postav, které se 
táhly ulicí. 

Sonea s povzdechem vykoukla zpod kapuce. V ústí 
uličky se hrbil strážný, ústa mu křivil znechucený výraz 
a pohledem těkal z postavy na postavu. Změřila si ho 
přivřenýma očima, když ale otočil hlavu jejím směrem, 
rychle uhnula pohledem. 
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Proklínám stráže, pomyslela si. Kéž by všichni našli v 
botě jedovatého farena. Myslí ji problesklo pár jmen 
dobráckých stráží, dnes ale neměla náladu dělat výjimky. 

Srovnala své kroky se šourajícími se postavami 
kolem a následovala je z ulice na hlavní třídu, kterou 
lemovaly dvou a třípatrové domy. Okna ve vyšších 
patrech byla plná lidí. V jednom z nich držel dobře 
oblečený muž malého chlapce, který chtěl vidět na lidi 
dole. Muž opovržlivě krčil nos a když ukázal rukou dolů, 
chlapec se zatvářil, jakoby uviděl něco odporného. 

Sonea ho zlostně probodla pohledem. Co kdybych jim 
teď do okna hodila kámen? Váhavě se rozhlédla, ale 
jestli kolem byly nějaké kameny, byly všechny skryté 
pod nánosem bahna. 

O pár kroků dál, na začátku uličky, před sebou 
uviděla dva strážné. V silných kožených kabátech a 
železných helmách vypadali dvakrát silnější, než žebráci, 
které sledovali. V rukou drželi dřevěné štíty a u pasu jim 
visely kebiny – železné tyče, používané jako obušky. Na 
horním konci tyčí, hned nad rukojetí, byly připevněny 
háky, které sloužily k zachycení nože útočníka. Sonea 
kolem stráží prošla s očima sklopenýma k zemi. 

„– odříznem je, než se dostanou na náměstí,“ řekl 
jeden ze strážných. „Je jich tak dvacet. Vůdce té bandy 
je vysoký. Má na krku jizvu a –“ 

Sonei se na okamžik zastavilo srdce. Mohl by to 
být…? 

Pár kroků za strážnými byl dveřní výklenek. 
Když do něj vklouzla, nenápadně se otočila zpátky na 

ty dva. Náhle uviděla pár očí, který na ni od vchodu 
upřeně hleděl, a uskočila leknutím. 

S očima dokořán na ni překvapeně zírala nějaká žena. 
Sonea udělala krok zpět. Cizinka také o krok ustoupila a 
stejně jako Sonea se krátce usmála. 
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Jenom odraz! Sonea natáhla ruku a prsty se dotkla 
čtvercového kusu vyleštěného kovu, který byl na zdi 
připevněný. Byla do něj vyrytá nějaká slova, Sonea ale 
písmena neznala tak dobře, aby si je mohla přečíst. 

Zkoumavě prohlížela svůj odraz. Hubený obličej, 
propadlé tváře. Krátké tmavé vlasy. Ještě nikdo o ní 
nikdy neřekl, že je hezká. Kdyby chtěla, pořád by se 
mohla vydávat za chlapce. Její teta říkala, že více než 
otci je podobná své dávno zemřelé matce, Sonea Jonnu 
ale podezřívala z toho, že podobnost s jejím zmizelým 
otcem ve skutečnosti nechtěla vidět. 

Sonea se k odrazu přiblížila. Její matka bývala 
krásná. Možná kdybych si nechala narůst dlouhé vlasy a 
oblékla si něco ženského… 

…ach, kašli na to. S úšklebkem se odvrátila a 
rozmrzele si vyčítala, že se takovými představami 
nechala rozptýlit. 

„– tak před dvaceti minutama,“ zaslechla v blízkosti 
hlas. Když si uvědomila, proč do výklenku vklouzla, 
ztuhla. 

„A kde je mají chytit?“ 
„Nevím, Mole.“ 
„U toho bych chtěl být. Viděl jsem, co ty malé krysy 

udělaly minulý rok Porlenovi. Trvalo několik měsíců, 
než mu ta vyrážka zmizela, a pár dnů pořádně neviděl. 
Rád bych věděl, jestli bych se dostal z – Hej! Tam 
nesmíš, kluku!“ 

Sonea jeho volání ignorovala. Věděla totiž, že ani on, 
ani ten druhý by své místo u vchodu do uličky 
neopustili, protože lidé by toho mohli využít a utéct. 
Rozběhla se a začala se proplétat houstnoucím davem. 
Občas se zastavila a hledala známé tváře. 

Přesně věděla, o kom strážní mluvili. Příběhy o tom, 
co Harrinovi hoši během minulé Očisty prováděli, se 
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vyprávěly celou zimu. Ráda slyšela, že její staří přátelé 
stále tropili rošťárny, přesto ale s tetou souhlasila v tom, 
že jejich lumpáren je lepší se neúčastnit. Teď to 
vypadalo, že stráže plánují odvetu. 

To vlastně znamená, že má Jonna pravdu. Sonea se 
smutně pousmála. Kdyby věděla, co tady teď dělám, dala 
by mi co proto. Já ale Harrina musím varovat. Znovu si 
pečlivě prohlédla dav. Neznamená to přece, že se k nim 
chci znovu přidat. Jen musím najít hlídače – támhle! 

Ve stínu vchodu se krčil chlapec, který si okolí 
prohlížel s výrazem zasmušilého nepřátelství. Přes 
evidentní nezájem jeho pohled klouzal od jednoho 
průchodu k druhému. Když se jeho oči setkaly s jejími, 
Sonea zvedla ruku, jakoby si chtěla upravit kapuci, a 
udělala sprosté gesto. Přimhouřil oči a rychle jí znamení 
oplatil. 

Když se Sonea ujistila, že je to hlídka, prorazila si 
cestu davem. Několik kroků od dveří se zastavila a 
předstírala, že si upravuje šněrování na botě. 

„S kým tu jsi?“ zeptal se, aniž se na ni podíval. 
„S nikým.“ 
„Použila jsi starý signál.“ 
„Nějaký čas jsem byla mimo.“ 
Odmlčel se. „Co chceš?“ 
„Zaslechla jsem stráže,“ řekla mu. „Chystají se 

někoho chytit.“ 
Hlídač vydal drsný zvuk. „A proč bych ti měl věřit?“ 
„Znávala jsem Harrina,“ odpověděla a napřímila se. 
Chlapec nad ní chvíli uvažoval, potom vystoupil z 

výklenku a chytil ji za ruku. „Tak vyzkoušíme, jestli si tě 
pamatuje.“ Když ji začal táhnout do davu, Sonei se 
zastavilo srdce. Kdyby se pokusila zapřít nohama, mohla 
by sebou v klouzavém blátě plácnout. Tiše zaklela. 
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„Nemusíš mě k němu brát,“ řekla. „Jen mu řekni mé 
jméno. On ví, že bych si s ním nezahrávala.“ 

Chlapec ji ignoroval. Když procházeli kolem, stráže 
si je podezíravě přeměřily. Sonea se snažila z chlapcova 
sevření vykroutit, ale držel ji pevně. Vtáhl ji do postranní 
uličky. 

„Poslouchej,“ řekla. „Jmenuji se Sonea. Zná mě. 
Taky Cery mě zná.“ 

„Pak ti nebude vadit, když se s ním znovu setkáš,“ 
ucedil chlapec přes rameno. 

Ulička byla plná a zdálo se, že všichni spěchají. 
Chytla se sloupu osvětlení a tahem chlapce zastavila. 

„Nemůžu jít s tebou. Musím se setkat se svojí tetou. 
Pusť mě –“ 

Když je dav minul a pokračoval dál ulicí, tlak lidí 
ustal. Sonea vzhlédla a povzdechla si. 

„Jonna mě zabije.“ 
Přes ulici se roztáhla řada strážců se štíty vysoko 

zdviženými. Před nimi přecházelo několik chlapců, kteří 
na ně pokřikovali urážky a posměšky. 

Sonea zahlédla, jak jeden z chlapců hodil po strážcích 
malý předmět. Střela zasáhla štít a změnila se v mrak 
červeného prachu. Když vojáci o několik kroků ucouvli, 
chlapci se rozjásali. 

Několik kroků za mladíky postávaly dvě povědomé 
postavy. Jeden z chlapců, vyšší a objemnější, než jak si 
jej Sonea pamatovala, stál s rukama v bok. Dva roky 
dospívání sice změnily Harrinův chlapecký vzhled, ale 
jeho postoj Sonei napověděl, že ostatní zůstalo jako dřív. 
Vždycky to býval bezvýhradný vůdce gangu, který 
každého rychle usměrnil dobře mířenou ranou pěstí. 

Vedle něj stál chlapec skoro o polovinu menší a 
Sonea se musela usmát. Cery od té doby, co jej viděla 
naposledy, vůbec nevyrostl a ona věděla, jak moc mu to 
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asi vadí. I přes svůj malý vzrůst však byl respektovaným 
členem gangu, protože jeho otec dříve pracoval pro 
Zloděje. 

Když ji hlídač přitáhl blíž, Sonea uviděla, jak si Cery 
olíznul prst a podržel jej ve vzduchu, potom přikývl. 
Harrin vydal povel, mladíci vytáhli ze svých oděvů malé 
kuličky a mrštili jimi po strážných. Od štítů se zvedl 
rudý mrak a Sonea se ušklíbla, když muži začali klít a 
křičet bolestí. 

Z uličky za zády stráží vystoupila osamělá postava. 
Sonea na ni pohlédla a krve by se v ní nedořezal. 

„Čaroděj!“ zalapala po dechu. 
Také chlapec vedle ní postavu v dlouhém hávu spatřil 

a ostře se nadechl. „Hej! Čaroděj!“ vyk řikl. Mladíci i 
stráže se otočili k příchozímu. 

Potom do nich narazil prudký závan horkého větru a 
oni zavrávorali. 

Nosní dírky Soney zaplnil nepříjemný zápach a když 
jí vítr do obličeje vmetl rudý prach, začaly ji pálit oči. 
Vítr náhle ustal a všechno kolem se zklidnilo a ztichlo. 

Sonea si otřela slzy a pohlédla na zem v naději, že 
najde trochu čistého sněhu, kterým by utišila pálení v 
očích. Kolem bylo jen hladké bláto, neporušené stopami 
bot, ale to přece nemohla být pravda. Jak se jí obraz 
vyjasňoval, uviděla, že bláto je zčeřené drobnými 
vlnkami, které vedly od čarodějových nohou. 

„Teď!“ zavelel Harrin. Chlapci vyrazili od řady stráží 
a proběhli kolem Sonei. Hlídač vyjekl, otočil se a táhl ji 
s sebou za ostatními. 

Když Sonea uviděla, že na druhé straně ulice čeká 
další řada stráží, vyschlo jí v ústech. To je ta past! A já 
se do ní nechala chytit s ostatními! 

Harrinův gang se řítil proti strážím a s nimi i hlídač, 
který ji stále táhl s sebou. Vojáci zvedli své štíty a čekali. 
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Několik kroků od řady stráží však chlapci zahnuli do 
úzkého průchodu a Sonea, která je následovala, si u zdi 
vedle vchodu všimla dvou bezvládně ležících 
uniformovaných mužů. 

„Skrčte se!“ zakřičel známý hlas. 
Čísi ruka ji uchopila a stáhla dolů. Když koleny 

narazila na dláždění pod nánosem bláta, trhla sebou. Za 
sebou uslyšela křik a když se otočila, uviděla, jak úzkou 
mezeru mezi budovami vyplňuje masa zbraní a štítů, nad 
nimiž se vzdouval mrak červeného prachu. 

„Soneo?“ 
Ten hlas byl povědomý a plný údivu. Vzhlédla a 

když vedle sebe uviděla skrčeného Ceryho, usmála se. 
„Řekla mi, že stráže plánují léčku,“ informoval ho 

hlídač. 
Cery přikývl. „V ěděli jsme o ní.“ 
Na tváři se mu rozprostřel úsměv, potom očima 

zavadil o stráže za Soneou a úsměv zmizel. „Všichni za 
mnou. Musíme jít!“ 

Vzal ji za ruku, pomohl jí na nohy a vedl ji mezi 
chlapci, bombardujícími stráže. Náhle uličku ozářil 
záblesk oslepujícího bílého světla. 

„Co to bylo?“ zalapala Sonea po dechu a mrkáním se 
snažila zbavit obrazu úzké ulice, který jakoby jí zůstal 
viset v očích. 

„Čaroděj,“ zasyčel Cery. 
„Utíkejte!“ zavelel někde poblíž Harrin. Napůl slepá 

Sonea vrávorala dopředu. Zezadu do ní narazilo tělo a 
ona upadla, ale Cery ji chytil za ruku, vytáhl ji na nohy a 
vedl dál. 

Vyběhli z uličky a Sonea zjistila, že jsou zpět na 
hlavní třídě. Chlapci zpomalili, zvedli kapuce a když se 
vmísili mezi dav, nahrbili se. Sonea je následovala a 
několik minut ona i Cery kráčeli mlčky. K Cerymu se 
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přidala vysoká postava a zpod kapuce si Soneu 
prohlédla. 

„Hej! Podívejme se, koho tu máme!“ vykulil Harrin 
oči. „Soneo! Co tu děláš?“ 

Usmála se. „Zase vás při vašich lumpárnách chytili, 
Harrine.“ 

„Slyšela, jak stráže plánují léčku, a přišla nás 
varovat,“ vysvětloval Cery. 

Harrin přezíravě mávl rukou. „Věděli jsme, že se o 
něco pokusí, a tak jsme si připravili ústupovou cestu.“ 

Sonea pomyslela na zneškodněné stráže při vstupu do 
uličky a přikývla. „Mohla jsem si myslet, že to víte.“ 

„A kde jsi celou dobu byla? Je to už… pěkně 
dlouho.“ 

„Dva roky. Žijeme v Severní čtvrti. Strýček Ranel 
sehnal místnost v penzionu.“ 

„Slyšel jsem, že je tam hodně vysoký nájem – a 
všechno stojí dvakrát tolik jenom proto, že jsi ve městě.“ 

„To je pravda, ale zvládáme to.“ 
„Jak?“ zeptal se Cery. 
„Spravujeme boty a oblečení.“ 
Harrin přikývl. „Tak proto jsme tě tak dlouho 

neviděli.“ 
Sonea se usmála. Proto, a taky proto, že se mě Jonna 

snažila držet dál od vašeho gangu. Její teta Harrina a 
jeho přátele neschvalovala. Vůbec… 

„To není moc vzrušující,“ zamumlal Cery. 
Sonea se na něj podívala a všimla si, že přestože v 

posledních pár letech moc nevyrostl, v obličeji už 
nevypadal jako chlapec. Měl na sobě nový dlouhý kabát, 
z něhož na místech, kde byl zkrácen, visely nitě, a ve 
kterém měl určitě sbírku šperháků, nožů, cetek a 
sladkostí a spoustu kapes pod podšívkou. Často 
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přemýšlela, co by Cery asi dělal, kdyby kapsářství a 
vylamování zámků odrostl. 

„Bylo to bezpečnější, než být s vámi, bando,“ řekla 
mu. 

Cery přimhouřil oči. „Mluví z ní Jonna.“ 
Dřív by ji to zabolelo. Usmála se. „Tyhle Jonniny řeči 

nás dostaly ven ze slumů.“ 
„Takže,“ přerušil je Harrin. „Když máte pokoj v 

penzionu, proč jsi tady?“ 
Sonea se zamračila a její nálada potemněla. „Král lidi 

z penzionů vyhazuje,“ odpověděla. „Říká, že nechce, 
aby v jedné budově bydlelo tolik lidí, že to není čistotné. 
Dneska ráno přišly stráže a vykoply nás.“ 

Harrin svraštil čelo a tiše zaklel. Při letmém pohledu 
na Ceryho si Sonea všimla, že škádlivý výraz z jeho očí 
zmizel. Odvrátila pohled. Byla vděčná za jejich 
pochopení, ale neuklidnilo ji to. 

Během jediného rána jediné slovo z paláce zničilo 
všechno, na čem společně s tetou a se strýčkem 
pracovala. Nebyl čas přemýšlet, co to znamená, stěží 
stihli popadnout své věci, než je stráže vytáhly na ulici. 

„A kde jsou Jonna a Ranel teď?“ zeptal se Harrin. 
„Poslali mě, abych zjistila, jestli bychom nemohli 

dostat pokoj tam, kde jsme bydleli dřív.“ 
Cery se na ni zpříma podíval. „Kdyby to nevyšlo, 

přijď za mnou.“ 
Přikývla. „Díky.“ 
Dav z ulic se pomalu přesunul na velké, dlážděné 

prostranství. Bylo to Severní náměstí, kde se každý 
týden konaly malé místní trhy. S tetou na ně pravidelně 
chodily – chodívávaly. 

Na náměstí se shromáždilo několik stovek lidí. 
Někteří pokračovali dál Severními branami, jiní 
prodlévali uvnitř v naději, že se ještě před vstupem do 
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chaosu chudinské čtvrti setkají se svými milovanými, a 
někteří se ani nehnuli, pokud je k tomu někdo nedonutil. 

Cery a Harrin zastavili u kašny uprostřed náměstí. Z 
vody se tyčila socha krále Kalpola. Monarchu, který byl 
už dávno mrtvý, zobrazovala jako mladého muže, 
přestože v době, kdy se pustil po stopách banditů z hor, 
mu bylo skoro čtyřicet. Socha jej zachycovala, jak se 
pravou rukou ohání svým mečem, zdobeným 
drahokamy, a v levé ruce drží stejně zdobenou číši. 

Kdysi tu stávala jiná socha, tu ale před třiceti lety 
strhli. Přestože mezitím vztyčili několik dalších soch 
krále Terrela, všechny kromě jedné byly zničeny a 
šuškalo se, že i ta, kterou si Palác tak střeží, je 
počmáraná. 

Navzdory všem jeho velkým činům, obyvatelé 
Imardinu si budou krále Terrela vždycky pamatovat jen 
jako muže, který zavedl každoroční Očistu. 

Strýček jí ten příběh vyprávěl už mnohokrát. Před 
třiceti lety – poté, co si vlivní členové Domů stěžovali, 
že ulice nejsou bezpečné – král nařídil, aby všichni 
žebráci, tuláci bez domova a lidé podezřelí ze spáchání 
zločinu byli z města vyhnáni. Ti nejsilnější z vyhnanců 
se pak rozzlobeni sešli a se zbraněmi od nejbohatších 
pašeráků a Zlodějů zaútočili zpět. Tváří v tvář pouličním 
bitkám a vzpourám se král obrátil na Společenství 
čarodějů. 

Proti magii byli rebelové bezbranní. Byly pochytáni 
nebo vyhnáni do slumů a krále oslavy uspořádané poté 
šlechtou tak potěšily, že vyhlásil, že město bude tuláků 
zbavováno každou zimu. 

Když starý král před pěti lety zemřel, mnoho lidí 
doufalo, že Očisty skončí, ale Terrelův syn, král Merin, 
se rozhodl v tradici pokračovat. Sonea se rozhlédla a 
připadalo jí nemožné, že by tito křehcí, nemocně 
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vyhlížející lidé kolem mohli pro někoho představovat 
hrozbu. Potom si všimla, že okolo Harrina se 
shromáždilo několik mladých lidí, kteří svého vůdce 
netrpělivě sledovali. Ucítila, jak se jí žaludek sevřel 
strachem. 

„Musím jít,“ řekla. 
„Ne, nechoď,“ přesvědčoval ji Cery. „Vždyť jsme se 

zrovna našli.“ 
Odmítavě zavrtěla hlavou. „Už jsem tu moc dlouho. 

Jonna a Ranel už možná budou ve slumech.“ 
„Pak už máš problém tak jako tak,“ Cery pokrčil 

rameny. „Pořád se bojíš, že tě vyhubují?“ 
Vyčítavě se na něj podívala. Usmál se na ni, jakoby si 

jejího pohledu nevšiml. 
„Tu máš.“ Něco jí vtiskl do ruky. Zkoumavě si 

prohlédla malý papírový balíček. 
„To je to, co jste házeli po strážích?“ 
Cery přikývl. „Papeový prášek,“ řekl. „Pálí po něm 

oči a způsobuje vyrážku.“ 
„Proti čarodějům ale nepomáhá.“ 
Ušklíbl se. „Jednoho jsem kdysi dostal. Nevšiml si, 

že se k němu blížím.“ 
Sonea mu chtěla balíček vrátit, ale Cery mávl rukou. 
„Nech si ho,“ řekl. „Tady nám k ničemu není. 

Čarodějové vždycky vykouzlí zeď.“ 
Zavrtěla hlavou. „Tak místo toho házíte kameny? 

Proč se na to nevykašlete?“ 
„Je to fajn pocit.“ Cery se podíval zpátky směrem k 

silnici, jeho oči byly ocelově šedé. „Kdybychom to 
nedělali, vypadalo by to, že nám Očista nevadí. 
Nemůžeme přece dopustit, aby nás vyhnali z města jen 
tak, ne?“ 
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Pokrčila rameny a podívala se na mladíky. Jejich oči 
byly plné očekávání. Vždycky si myslela, že házet něco 
po čarodějích je hloupost a nemá to význam. 

„Ale ty a Harrin do města skoro nechodíte,“ řekla. 
„Ne, ale měli bychom tam mít přístup, kdykoliv 

chceme,“ ušklíbl se Cery. „A tohle je jediná chvíle, kdy 
můžeme dělat problémy, aniž by do toho strkali nos 
Zloději.“ 

Sonea zakroutila očima. „Tak to je ten důvod.“ 
„Hej! Pojďme!“ Harrin svým povelem přehlušil hluk 

davu. 
Když se rozjaření mladí začali rozcházet, Cery na ni s 

nadějí pohlédl. 
„Pojď,“ naléhal. „Bude to legrace.“ 
Sonea potřásla hlavou. 
„Nemusíš se k nám připojit. Můžeš se jen dívat,“ 

řekl. „Potom půjdu s tebou a najdeme místo, kde 
přespíš.“ 

„Ale –“ 
„Počkej.“ Natáhl ruku a rozvázal jí šál. Složil jej do 

trojúhelníku, dal jí ho přes hlavu a u krku zavázal. „Teď 
vypadáš víc jako holka. I kdyby se stráže rozhodly nás 
honit – což nikdy nedělají – nebudou si myslet, že jsi 
buřička. Tak,“ popleskal ji po tváři, „to je mnohem lepší. 
A teď pojď. Nenechám tě znovu zmizet.“ 

Povzdechla si. „Tak dobře.“ 
Dav se mezitím rozrostl a gang se začal prodírat 

tlačenicí. K Soneinu překvapení jim za jejich strkání 
nikdo nenadával, ani jim je nikdo neoplácel. Místo toho 
jim ženy a muži tiskli do rukou kameny a přezrálé ovoce 
a šeptem je povzbuzovali. Když s Cerym míjeli 
nedočkavé obličeje, cítila vlnu vzrušení. Rozumní lidé, 
jako její teta a strýc, už Severní náměstí dávno opustili. 
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Ti, kteří zůstali, chtěli vidět vzdor, jakkoliv byl 
nesmyslný. 

Na okraji, kam se gang prodral, bylo jen pár lidí. Na 
jedné straně Sonea viděla, jak se lidé dál trousí na 
náměstí. Na straně druhé se nad davem tyčily vzdálené 
brány. Přední… 

Sonea se zastavila a ucítila, jak z ní vyprchává 
veškeré sebevědomí. Jak Cery postupoval, ona o pár 
kroků ustoupila a zastavila se za starší ženou. Necelých 
dvacet kroků před nimi stála řada čarodějů. 

Zhluboka se nadechla a pomalu vydechla. Věděla, že 
se nepohnou z místa. Budou dav ignorovat do té doby, 
než budou připraveni vyhnat jej z náměstí. Nebyl důvod 
se bát. 

S polknutím se přiměla odtrhnout zrak od čarodějů a 
pátrala po chlapcích. Harrin, Cery a ostatní se 
pohybovali směrem vpřed, přičemž se prodírali 
řídnoucím proudem opozdilců, kteří se ke krajům davu 
stále přidávali. 

Znovu pohlédla na čaroděje a zachvěla se. Takhle 
blízko k nim nikdy předtím nebyla, ani neměla 
příležitost si je pořádně prohlédnout. 

Všichni měli stejný oděv: hávy se širokými rukávy, v 
pase převázané šerpou. Podle jejího strýce bylo takové 
oblečení před mnoha staletími v módě, nyní byl ale 
zločin, když se chtěli obyčejní lidé oblékat jako 
čarodějové. 

Všichni to byli muži. Z místa, kde Sonea stála, jich 
viděla devět. Byli sami nebo ve dvojicích a společně 
tvořili řadu, která později obklíčí náměstí. Některým 
nebylo ani dvacet, zatímco jiní vypadali velmi staře. 
Jeden z těch, co byli nejblíže – světlovlasý muž okolo 
třicítky – byl hezký takovým tím uhlazeným, upraveným 
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způsobem. Zbytek z nich vypadal až překvapivě 
obyčejně. 

Koutkem oka zahlédla rychlý pohyb a otočila se 
právě v okamžiku, kdy Harrin mávl rukou vpřed. 
Vzduchem proletěl kámen, který letěl směrem k 
čarodějům. Sonea zatajila dech, i když už předem 
věděla, co se stane. 

Kámen narazil na něco tvrdého a neviditelného a pak 
spadl na zem. Sonea vydechla, když uviděla, že i ostatní 
začali házet. Některé ze zahalených postav sledovaly, jak 
se střely odráží od vzduchu před nimi, jiné na mladíky 
jen krátce pohlédly a znovu se vrátily k rozhovoru mezi 
sebou. 

Sonea se upřeně dívala do míst, kde visela zeď 
čarodějů, ale nic neviděla. Udělala pár kroků vpřed a 
vytáhla jednu z hrud, které měla v kapse. Pak se 
rozmáchla a vší silou jí hodila. Když hrouda narazila na 
neviditelnou bariéru, rozpadla se a ve vzduchu zůstal na 
okamžik viset oblak prachu, z jedné strany plochý. 

Poblíž uslyšela tiché pochechtávání a když se otočila, 
uviděla tu starší ženu, jak se na ni zubí. 

„Ten byl dobrej,“ zachechtala se žena kdákavě. 
„Ukaž jim to. Dělej.“ 

Sonea vsunula ruku do kapsy a ucítila, jak se její 
prsty sevřely na větším kameni. Popošla dalších pár 
kroků směrem k čarodějům a usmála se. Ve tvářích 
některých z nich viděla rozmrzelost. Zjevně nechtěli, aby 
jim někdo odporoval, ale něco jim bránilo v tom aby se 
jim postavili. 

Zpoza prachového oparu se ozvaly hlasy. Upravený 
čaroděj vzhlédl, pak se otočil ke svému společníkovi, 
staršímu muži s prošedivělými vlasy. 

„Hloupá verbež,“ ušklíbnul se. „Kdy se jich konečně 
budeme moci zbavit?“ 
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Sonei se něco sevřelo v žaludku a pevně kámen 
stiskla v ruce. Vytáhla jej z kapsy, odhadujíc jeho váhu. 
Byl těžký. Otočila se tváří k čarodějům, sebrala všechen 
vztek, který cítila za to, že ji vyhodili z domova, i 
hlubokou nenávist vůči čarodějům, a vrhla kámen na 
řečníka. Sledovala, jak letí vzduchem, a když se přiblížil 
ke kouzelné zdi, přála si, aby štít prorazil a zasáhl svůj 
cíl. 

Nejdřív se zablesklo modré světlo a potom kámen s 
tupým zaduněním udeřil do čarodějovy skráně. Ten 
zůstal nehybně stát a zírat do prázdna, pak se mu 
podlomila kolena a jeho společník vykročil dopředu, aby 
jej zachytil. 

Sonea s ústy dokořán zírala, jak starší čaroděj položil 
svého mladšího společníka na zem. Posměšky mladých 
utichly a davem se jako kouř rozprostřelo ticho. 

Když se nad svého ležícího společníka sklonili dva 
další čarodějové, ozvaly se výkřiky. Harinnovi přátelé i 
ostatní v davu začali jásat. Lidé si začali šeptat a 
pokřikovat, co se stalo, a náměstí se znovu zaplnilo 
hlukem. 

Sonea pohlédla na své ruce. Fungovalo to. Prolomila 
jsem stěnu, ale to přece není možné, pokud jsem ovšem… 

Pokud jsem nepoužila kouzlo. 
Když si znovu promítla, jak do kamene vložila 

všechen svůj vztek a nenávist, jak v mysli sledovala jeho 
dráhu a přála si, aby stěnu prorazil, zamrazilo ji. Něco v 
ní se bouřilo, jakoby to něco chtělo, aby svůj čin 
zopakovala. 

Vzhlédla a uviděla, že kolem zasaženého čaroděje se 
shromáždilo několik ostatních. Někteří se skláněli k 
němu, většina se ale obrátila k davu a očima hledali 
viníka. To hledají mě, pomyslela si náhle. Jeden se na ni 
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zadíval, jako kdyby její myšlenky zaslechl. Strnula 
hrůzou, ale jeho oči ji minuly a dál bloudily davem. 

Oni neví, kdo to byl. S úlevou vydechla. Rozhlédla se 
kolem sebe a zjistila, že dav je několik kroků za ní. 
Mladíci couvali a ona se k nim s bušícím srdcem přidala. 

Potom se zvedl starší čaroděj a jeho oči se na rozdíl 
od ostatních bez váhání zabodly přímo do jejích. Ukázal 
na ni a ostatní čarodějové se znovu otočili a upřeli 
pohledy jejím směrem. Když pozvedli ruce, ucítila nával 
hrůzy. 

Otočila se a rychle se vmísila do davu. Koutkem oka 
zahlédla, jak zbytek mladíků prchá pryč. Když obličeje 
před ní osvítilo několik rychlých záblesků a vzduch 
prořízly výkřiky, její pohled se rozostřil. Polilo ji horko, 
padla na kolena a lapala po dechu. 

„STŮJTE!“ 
Necítila žádnou bolest. Když zjistila, že je celá, 

vydechla úlevou a vzhlédla. Lidé stále prchali, ignorujíce 
ten podivně zesílený rozkaz, jehož ozvěna se stále 
rozléhala náměstím. 

Sonea ucítila pach spáleniny. Otočila se a o několik 
kroků dál uviděla postavu obrácenou tváří k zemi. 
Postava ležela klidně i přesto, že její oblečení hladově 
olizovaly plameny. Pak Sonea uviděla zčernalý zbytek 
toho, co dřív bývalo paží, a žaludek se jí zvedl. 

„NEUBLIŽUJTE JÍ!“ 
Vyškrábala se na nohy a vrávorala pryč od těla. Po 

obou stranách ji míjeli prchající lidé a ona se s námahou 
přiměla ke škobrtavému běhu. 

U Severní brány dostihla dav a silou se do něj 
vmáčkla. Probojovala si cestu mezi lidmi, drala se kolem 
těch, kdo byli před ní, a vmáčkla se hluboko do masy těl. 
V kapsách cítila kameny, které ji táhly dolů, a vyhodila 
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je ven. Něco ji chytilo za nohy a povalilo, ona se ale 
vyškrábala nahoru a dál se tlačila skrze dav. 

Pak ji zezadu pevně chytily něčí ruce. Házela sebou a 
nadechla se k výkřiku, ale ty ruce ji otočily a ona 
najednou hleděla do Harrinových modrých očí. 
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KAPITOLA 2 

SPOR ČARODĚJŮ 
Přestože od doby, kdy lord Rothen před třiceti lety 
ukončil studium, vstoupil do budovy Společenství už 

nesčetněkrát, jen zřídkakdy slyšel, že by se v něm 
ozývalo tolik hlasů. 

Před sebou uviděl záplavu mužů a žen v hávech. 
Někteří čarodějové stáli ve skupinkách a on si povšiml 
obvyklých klik a frakcí. Jiní těkali kolem a přecházeli od 
jedné skupiny ke druhé. Ruce se míhaly ve výmluvných 
gestech a hluk v hale přerušovaly občasné výkřiky nebo 
výrazy nesouhlasu. 

Obvykle jednání probíhala v důstojné a ukázněné 
atmosféře, než ale dorazil Správce, který je organizoval, 
jejich účastníci se procházeli po místnosti a rozmlouvali 
mezi sebou. Když k nim Rothen vykročil, zachytil 
útržky rozhovorů, které jakoby přicházely od stropu. 
Budova Společenství zvláštním a nečekaným způsobem 
znásobovala zvuky, obzvláště pak když někdo zvýšil 
hlas. 

Tento efekt nebyl magický, jak návštěvníci bez 
kouzelnického nadání často předpokládali, byl to spíše 
vedlejší účinek přeměny budovy v halu. První a nejstarší 
budova Společenství měla původně i pokoje k ubytování 
čarodějů a jejich učňů a také prostory pro výuku a 
jednání. O pár století později si Společenství uvědomilo, 



 

 27 

že počet jejich členů rychle roste, a proto postavilo 
několik nových budov. 

A protože čarodějové svůj původní domov nechtěli 
zbořit, odstranili vnitřní stěny, přidali místa k sezení a od 
té doby zde probíhala všechna jednání, přijímání nových 
členů, promoce a slyšení Společenství. 

Z davu se oddělila vysoká postava ve fialovém hávu a 
vykročila směrem k Rothenovi. Když si všiml 
čarodějova dychtivého výrazu, Rothen se pousmál. 
Dannyl si často stěžoval, že se ve Společenství neděje 
nic zábavného. 

„Nuže, můj starý příteli. Jak to šlo?“ zeptal se 
Dannyl. 

Rothen zkřížil ruce. „Starý příteli!“ 
„Tak tedy starý nepříteli,“ mávl Dannyl odmítavě 

rukou. „Co říkal Správce?“ 
„Nic. Jen chtěl, abych mu popsal, co se stalo. Zdá se, 

že jsem jediný, kdo ji viděl.“ 
„Naštěstí pro ni,“ odpověděl Dannyl. „Proč se ji 

ostatní pokoušeli zabít?“ 
Rothen zavrtěl hlavou. „Nemyslím, že ji chtěli zabít.“ 
Bzukot hlasů přehlušil zvuk gongu a dvoranu naplnil 

zesílený hlas Správce. 
„Prosím, aby se všichni čarodějové posadili.“ 
Letmým pohledem Rothen zahlédl, jak se obrovské 

dveře v zadní části dvorany uzavřely. Zástup hávů se 
rozdělil a čarodějové vykročili směrem k sedadlům po 
stranách sálu. Dannyl kývl hlavou směrem dopředu. 

„Máme dnes vzácnou návštěvu.“ 
Rothen sledoval jeho pohled na místo, kde se právě 

usazovali Vyšší čarodějové. Aby zdůraznili svou pozici 
a autoritu ve Společenství, byly jejich židle umístěny v 
pěti řadách v přední části dvorany. K vyvýšeným místům 
vycházeli po dvou úzkých schodištích. Uprostřed 
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nejvyšší řady stálo veliké křeslo, zdobené zlatem a s 
vyšitým královským znakem: stylizovaným nočním 
ptákem. 

Křeslo bylo prázdné, ale dvě místa, která je 
obklopovala, byla obsazena čaroději se zlatými šerpami 
kolem pasu. 

„Královi poradci,“ zamumlal Rothen. „Zajímavé.“ 
„Ano,“ odpověděl Dannyl. „Zajímalo mě, zda král 

Merin bude toto setkání považovat za tak důležité, aby 
se jej zúčastnil.“ 

„Není pro něj natolik důležité, aby přišel sám.“ 
„Samozřejmě, že ne,“ usmál se Dannyl. „Pak bychom 

se chovali slušně.“ 
Rothen pokrčil rameny. „Na tom nezáleží Dannyle. I 

kdyby tu nebyli jeho poradci, nikdo z nás by neřekl nic, 
co by bylo v přítomnosti krále nevhodné. Ne, jsou tady 
proto, aby se ujistili, že si o té dívce skutečně 
promluvíme.“ 

Došli ke svým obvyklým místům a usadili se. Dannyl 
se opřel a prohlédl si místnost. „A tohle všechno jen 
kvůli jedné malé darebačce z ulice.“ 

Rothen se pousmál. „Způsobila pozdvižení, že?“ 
„Fergun nepřišel,“ zaostřil Dannyl pohled na řady 

sedadel u protější stěny, „ale jeho přívrženci jsou zde.“ 
Rothen se neubránil úsměvu, přestože neschvaloval, 

když jeho přítel své antipatie k jinému čaroději 
vyjadřoval veřejně. Díky svému vlezlému chování nebyl 
Fergun u ostatních příliš oblíbený. „Co si pamatuji ze 
zprávy Léčitele, ten zásah v něm vyvolal vážný zmatek a 
rozrušení. Cítil, že bude dobré Fergunovi předepsat 
sedativa.“ 

Dannyl se tiše rozjásal. „Fergun spí! Až zjistí, že 
zmeškal toto jednání, bude zuřit!“ 

Zazněl gong a hluk v místnosti začal utichat. 
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„A jak si jistě umíš představit, Správce Lorlen byl 
nanejvýš zklamán tím, že mu lord Fergun nemohl popsat 
událost sám,“ dodal Rothen šeptem. 

Dannyl potlačil smích. Rothen se rozhlédl a zjistil, že 
všichni Vyšší čarodějové již sedí na svých místech. Jen 
Správce Lorlen zůstal stát, s gongem v jedné ruce a s 
palicí v druhé. 

Lorlenův výraz byl nezvykle vážný a Rothen zvážněl, 
když si uvědomil, že toto je první krize, které čaroděj od 
svého zvolení čelí. S každodenními problémy ve 
Společenství si Lorlen poradil velmi dobře, teď si ale 
řada čarodějů musí klást otázku, jak Správce zvládne 
krizi takového rozsahu. 

„Svolal jsem toto jednání, abychom mohli 
prodiskutovat události, které se odehrály dnes ráno na 
Severním náměstí,“ začal Lorlen. „Musíme vyřešit dva 
velmi vážné problémy: zabíjení nevinných a existenci 
čaroděje mimo naši kontrolu. Začneme prvním a 
vážnějším problémem. Předvolávám sem proto lorda 
Rothena, který byl svědkem této události.“ 

Dannyl se na Rothena překvapeně podíval, potom se 
usmál. 

„No jistě. Musí to být už léta, co jsi naposledy stál 
tam dole. Hodně štěstí.“ 

Rothen se na přítele povadle podíval. „Díky, že jsi mi 
to připomněl. Zvládnu to.“ 

Oči shromážděných čarodějů pozorovaly Rothena, 
jak přechází od svého místa přes dvoranu a zastavuje se 
u Vyšších čarodějů. Poklonil se Správci a Lorlen mu 
pokynutím odpověděl. 

„Řekněte nám, co jste viděl, lorde Rothene.“ 
Rothen se zamyslel a zvažoval svá slova. Ve svém 

projevu ke Společenstvu by čaroděj měl být stručný a 
neměl by zacházet do detailů. 
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„Když jsem dnes ráno dorazil na Severní náměstí, 
lord Fergun tam již byl,“ začal. „Stoupl jsem si vedle něj 
a přidal svoji sílu ke štítu. Někteří z těch mladých tuláků 
začali házet kameny, ale my jsme je jako vždy 
ignorovali.“ Pohled na Vyšší čaroděje mu prozradil, že 
jej všichni pozorně sledují. Potlačil záchvěv nervozity. 
Opravdu je to už dlouho, co naposledy promlouval ke 
Společenství. 

„Potom jsem koutkem oka zahlédl záblesk modrého 
světla a ucítil jsem, že štít je poškozený. Zachytil jsem 
záblesk předmětu, který letěl proti mně, ale než jsem 
mohl zareagovat, předmět zasáhl lorda Ferguna do 
spánku a ten upadl do bezvědomí. Zachytil jsem jej v 
pádu, položil na zem a ujistil se, že jeho zranění není 
vážné. Když přišli na pomoc ostatní, začal jsem pátrat po 
tom, kdo kámen hodil.“ 

Rothen se nad vzpomínkou ironicky pousmál. „Viděl 
jsem, že zatímco většina mladých vypadala zmateně a 
překvapeně, jedna mladá žena užasle hleděla na své ruce. 
Když se k nám přidali kolegové, ztratil jsem ji z očí, a 
když ostatní nemohli vrhače najít, požádali mě, abych na 
ni ukázal.“ 

Zavrtěl hlavou. „Když jsem tak učinil, mylně se 
domnívali, že ukazuji na chlapce stojícího vedle ní a… 
sáhli k odvetě.“ 

Lorlen Rothenovi naznačil, aby přestal mluvit. 
Podíval se na čaroděje v řadě pod ním a jeho pohled se 
zastavil na lordu Balkanovi, vůdci Válečníků. 

„Lorde Balkane, co jste zjistil z výslechu těch, kteří 
chlapce zasáhli?“ 
Čaroděj v rudém hávu povstal. 
„Všech devatenáct mágů věřilo, že útočníkem byl 

jeden z chlapců v davu, protože podle nich nebylo 
pravděpodobné, že by dívka mohla být vyučená jako 
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potulná čarodějka. Všichni chtěli chlapce ochromit, ne 
zranit. Z toho, jak útočníky popisovali svědkové, jsem 
přesvědčen, že právě tak se to stalo. Ze zpráv jsem také 
učinil závěr, že někteří mágové se spojili do 
nezaměřeného útoku ohněm. Právě ten zabil toho 
chlapce.“ 

V Rothenově mysli se znovu objevil obraz 
doutnajícího těla a znechuceně pohlédl na zem. I kdyby 
útok nebyl hromadný, údery devatenácti mágů by 
chlapcovo tělo nevydrželo. Nemohl setřást pocit 
odpovědnosti. Kdyby jen sám něco udělal ještě předtím, 
než reagovali ostatní… 

„Tím vyvstává obtížná otázka,“ řekl Lorlen. „Bude 
nám veřejnost věřit, když jim řekneme, že jsme prostě 
udělali chybu? Omluva není dostatečná. Musíme se 
pokusit to nějak napravit. Nahradíme rodině ztrátu?“ 

Několik z Vyšších čarodějů přikývlo a Rothen za 
sebou slyšel souhlasné mumlání. 

„Pokud je najdeme,“ dodal jeden z Vyšších čarodějů. 
„Obávám se, že kompenzací nenapravíme škodu, 

kterou utrpěla naše pověst.“ Zamračil se Lorlen. „Jak 
znovu získáme respekt a důvěru lidí?“ 

Dvorana se rozšuměla a nějaký hlas náhle zvolal: 
„Odškodnění stačí.“ 

„Dejme tomu čas – lidé zapomenou,“ řekl další. 
„Udělali jsme, co jsme mohli.“ 
A tišeji, po Rothenově pravici: „– je to jen kluk z 

chudinské čtvrti. Koho zajímá?“ 
Rothen si povzdechl. Přestože jej ta slova 

nepřekvapila, vyburcovala v něm povědomý vztek. 
Podle zákona Společenství existovalo na ochranu 
ostatních – a zákon nerozlišoval mezi bohatými a 
chudými. Slyšel i názory čarodějů, kteří tvrdili, že ti, kdo 
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pobývají ve slumech, jsou všichni zloději a ochranu 
Společenství si nezaslouží. 

„Víc toho udělat nemůžeme,“ řekl lord Balkan. 
„Vyšší třídy přijmou fakt, že chlapcova smrt byla 
nehoda. Chudáci nikoliv a nic, co řekneme nebo 
uděláme, jejich názor nezmění.“ 

Správce Lorlen se podíval na každého z Vyšších 
čarodějů. Všichni přikývli. 

„Dobrá tedy,“ řekl. „Tuto záležitost probereme ještě 
jednou na příštím jednání poté, co zjistíme následky této 
tragédie.“ Hluboce se nadechl, napřímil se a očima přejel 
celou dvoranu. „A nyní k té druhé záležitosti: tulačka s 
magickými schopnostmi. Viděl tuto dívku kromě lorda 
Rothena ještě někdo jiný; nebo byl někdo svědkem toho, 
jak hodila kámen?“ 

Následovalo ticho a Lorlen se zklamaně zamračil. 
Většinu jednání řídili tři vůdcové jednotlivých oborů: 
lady Vinara, lord Balkan a lord Sarrin. Lady Vinara, 
hlavní léčitelka, byla praktická a vážná žena, která ale 
dovedla být i překvapivě soucitná. Statný lord Balkan 
byl všímavý a problémy vždy opatrně zvažoval ze všech 
stran, ale když musel udělat obtížné nebo rychlé 
rozhodnutí, byl neohrožený. Nejstarší z těch tří, lord 
Sarrin, dokázal vynášet kruté soudy, názory ostatních ale 
vždy považoval za odůvodněné. 

Právě o těchto třech Vyšších teď Lorlen přemýšlel. 
„Musíme začít zkoumat fakta, která jsou jasná a 
potvrzená svědky. Ať se to zdá sebevíce pozoruhodné, 
magickým štítem pronikl pouhý kámen. Lorde Balkane, 
jak je to možné?“ 

Válečník pokrčil rameny. „Štít, používaný na ochranu 
proti kamenům během Očisty, je slabý. Je dost silný na 
to, aby zastavil střely, ale kouzlo nezadrží. Z modrého 
záblesku a způsobu narušení, který popsali ti, kdo štít 
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udržovali, je jasné, že právě kouzlo bylo použito. 
Nicméně i kouzlo, které štítem dokáže proniknout, musí 
být k tomuto účelem zamýšlené. Věřím tomu, že útočník 
použil i jednoduchý úder, který vyslal spolu s 
kamenem.“ 

„Ale proč vůbec použil kámen?“ zeptala se lady 
Vinara. „Proč nestačilo vyslat jen úder pomocí magie?“ 

„Aby skryl úder?“ navrhl lord Sarrin. „Kdyby 
čarodějové viděli přicházející úder, měli by dostatek 
času, aby štít posílili.“ 

„To je možné,“ řekl Balkan, „ale síla úderu byla 
použita jen na prolomení překážky. Kdyby útočník 
jednal ve zlém úmyslu, měl by lord Fergun vážnější 
zranění, než jen modřinu na spánku.“ 

Vinara se zamračila. „Takže útočnice nechtěla nikoho 
zranit? A proč to tedy udělala?“ 

„Aby nám ukázala svoji sílu, nebo aby se nám 
vzepřela,“ odpověděl Balkan. 

Sarrinova vrásčitá tvář se nesouhlasně zamračila. 
Rothen zavrtěl hlavou. Balkan jeho gesto zachytil, 
pohlédl dolů a usmál se. „Vy nesouhlasíte, lorde 
Rothene?“ 

„Nečekala od toho vůbec nic,“ řekl mu Rothen. „V 
jejím výrazu byl zřetelný šok a překvapení nad tím, co 
udělala. Domnívám se, že není vycvičená.“ 

„Nemožné.“ Sarrin nesouhlasně pokýval hlavou. 
„Někdo musel její síly uvolnit.“ 

„A doufejme, že ji i naučil, jak je ovládat,“ dodala 
Vinara. „Jinak tu máme jiný a velmi vážný problém.“ 

Síň se okamžitě rozezvučela dohady. Lorlen zvedl 
ruku a hlasy utichly. 

„Když mi lord Rothen řekl o tom, co viděl, zavolal 
jsem si k sobě do pokoje lorda Solenda a zeptal se jej, 
jestli při svém studiu historie Společenství četl o 
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čarodějích, jejichž síly by se rozvinuly bez pomoci 
ostatních.“ Lorlen zachoval vážný výraz. „Zdá se, že náš 
předpoklad, že magické síly mohou být uvolněny pouze 
pomocí dalšího čaroděje, je mylný. 

Záznamy říkají, že v prvních stoletích existence 
Společenství někteří z těch, kdo se chtěli ve svém umění 
vycvičit, již kouzla používali. Jejich síly se přirozeně 
rozvinuly s jejich dozráváním. Protože dnes přijímáme a 
cvičíme nováčky v útlém věku, nejsme svědky 
přirozeného vývoje.“ Lorlen ukázal k sedadlům na jedné 
straně dvorany. „Požádal jsem lorda Solenda, aby 
shromáždil své znalosti o tomto fenoménu, a nyní jej 
tedy předvolávám, aby se s o ně s námi podělil.“ 

Z řady mužů a žen zahalených v hávech povstala 
letitá postava a začala sestupovat ze schodů. Všichni v 
tichosti čekali, až starý historik sestoupí ze schodů a 
došourá se k Rothenovi. Solend toporně pokynul Vyšším 
čarodějům. 

„Ještě před pěti sty lety,“ začal muž vyprávět 
naříkavým hlasem, „muž nebo žena, kteří se chtěli naučit 
magii, oslovovali jednotlivé čaroděje se svou žádostí o 
místo učně. Byli prozkoušeni a vybráni podle své síly a 
podle toho, kolik mohli zaplatit. Díky této tradici byli 
někteří učni již značně vyspělí, protože aby mohli za 
učení zaplatit, museli před tím několik let pilně pracovat, 
nebo počkat, až získají veliké dědictví.“ 

„Někdy se ovšem ukázalo, že mladý muž či žena již 
svoje síly ‚uvolnili‘, jak tento proces tehdy nazývali. 
Tyto jedince, známé jako ‚předurčené‘, Společenstvo 
nikdy neodmítlo, a to ze dvou důvodů. Zaprvé, jejich 
moc byla vždy velmi silná. Zadruhé, museli se ji naučit 
ovládat.“ Starý muž se odmlčel a jeho hlas nabral na 
intenzitě. „Už víme, co se stane, když se novic nenaučí 
svou moc kontrolovat. Pokud je tato mladá žena 
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přirozený talent, bude mocnější než náš průměrný novic 
a možná i mocnější než průměrný čaroděj. Pokud ji 
nenajdeme a nenaučíme ji své síly ovládnout, bude pro 
město znamenat velké nebezpečí.“ 

Následovalo krátké ticho a pak se v hale rozezvučely 
neklidné hlasy. 

„Pokud její síly vyšly na povrch samy,“ dodal 
Balkan. 

Starý muž přikývl. „Existuje samozřejmě možnost, že 
ji někdo vycvičil.“ 

„Potom ji musíme najít – a také ty, kteří ji učí,“ 
zazněl hlas z davu. 

Hala se znovu zaplnila hovorem, ale Lorlenův hlas 
přehlušil všechny ostatní. „Pokud je to tulačka, jsme 
zákonem vázáni ji a její učitele přivést ke králi. Pokud 
má talent od přírody, musíme ji naučit kontrole. Ať tak 
nebo tak, musíme ji najít.“ 

„Jak?“ zvolal hlas. 
Lorlen se podíval dolů. „Lorde Balkane?“ 
„Systematické prohlídky ve slumech,“ odpověděl 

válečník. Otočil se a vzhlédl k poradcům krále. „Budeme 
potřebovat pomoc.“ 

Lorlen zvedl obočí a sledoval pohled válečníka. 
„Společenství oficiálně žádá o pomoc městskou 

stráž.“ 
Poradci si vyměnili pohledy a přikývli. 
„Bude vám poskytnuta,“ odpověděl jeden z nich. 
„M ěli bychom začít co nejdříve,“ řekl Balkan. 

„Nejlépe ještě dnes.“ 
„Pokud žádáme o pomoc stráží, bude potřeba čas na 

její organizaci. Navrhuji začít zítra ráno,“ odpověděl 
Lorlen. 

„Co bude s výukou?“ ozval se nějaký hlas. 
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Lorlen pohlédl na čaroděje vedle sebe. „Myslím, že 
den soukromého studia navíc vývoj noviců nenaruší.“ 

„Den toho tolik nezmění,“ pokrčil rameny nevrlý 
ředitel univerzity Jerrik. „Ale bude nám na její nalezení 
stačit jeden den?“ 

Lorlen semknul rty. „Pokud ji během zítřka 
nenajdeme, sejdeme se zde zítra večer znovu, abychom 
se dohodli, kdo bude v hledání pokračovat.“ 

„Mohu něco navrhnout, Správce Lorlene?“ 
Rothen se překvapeně otočil za hlasem a uviděl 

Dannyla, stojícího mezi čaroději, kteří všemu přihlíželi. 
„Ano, lorde Dannyle?“ odpověděl Lorlen. 
„Obyvatelé slumů se jistě pokusí našemu hledání 

zabránit a dívka se nám asi ztratí. Možná budeme mít 
lepší šanci ji najít, pokud se do slumů vydáme v 
přestrojení.“ 

Lorlen se zamračil. „Jaký druh přestrojení 
navrhuješ?“ 

Dannyl pokrčil rameny. „Čím nenápadnější budeme, 
tím větší šance máme. Navrhuji, aby se alespoň někteří z 
nás oblékli jako oni. Možná nás poznají podle toho jak 
mluvíme, ale –“ 

„To tedy ne,“ zabručel Balkan. „Co by se stalo, 
kdyby naše přestrojení za špinavé žebráky odhalili? 
Smály by se nám všechny Spojené země.“ 

Několik hlasů souhlasně zahučelo. 
Lorlen pomalu přikývl. „Souhlasím. Jako čarodějové 

máme právo vstoupit do každého domu ve městě. Jistě 
se budou snažit naše hledání překazit, pokud si 
neoblečeme hávy.“ 

„A koho vlastně budeme hledat?“ zeptala se Vinara. 
Lorlen se podíval na Rothena. „Vzpomenete si, jak 

vypadala?“ 
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Rothen přikývl. Ustoupil o několik kroků zpět, zavřel 
oči a v paměti zapátral po malé, hubené dívce s úzkým, 
dětským obličejem. Povolal svou moc, otevřel oči a 
projevil svou vůli. Ve vzduchu před ním se objevila záře, 
která se rychle zformovala do podoby mírně průhledné 
tváře. Jak se mu v paměti vybavovaly ostatní detaily, 
objevilo se i její oblečení: bezbarvá šála kolem hlavy, 
tlustá košile s kapucí, kalhoty. Když byl obraz hotov, 
pohlédl na Vyšší čaroděje. 

„Tahle nás napadla?“ zamumlal Balkan. „Vždyť je to 
ještě dítě.“ 

„Malý balíček s velkým překvapením uvnitř,“ suše 
poznamenal Sarrin. 

„Co když to není náš útočník?“ zeptal se Jerrik. „Co 
když se lord Rothen plete?“ 

Lorlen se podíval na Rothena a slabě se pousmál. 
„Pro tuto chvíli se prostě budeme domnívat, že je to 
správně. Brzy se dozvíme, zda tomu budou odpovídat i 
řeči po městě, a mezi lidmi se určitě najdou svědkové.“ 
Pokynul k obrazu. „To nám stačí, lorde Rothene.“ 

Rothen mávl rukou a iluze zmizela. Když znovu 
vzhlédl, uviděl, jak si jej lord Sarrin měří pohledem. 

„Co s ní uděláme, až ji najdeme?“ zeptala se Vinara. 
„Pokud je to tulačka, zachováme se podle zákona,“ 

odpověděl Lorlen. „Pokud není, naučíme ji, jak svou 
moc ovládat.“ 

„Zajisté, ale co potom? Co potom?“ 
„Myslím, že lady Vinara se chce zeptat, zda bychom 

ji měli učinit jednou z nás?“ řekl Balkan. 
Dvoranu okamžitě zaplnily hlasy. 
„Ne! Nejspíš je to zlodějka!“ 
„Zaútočila na jednoho z nás! Měla by být potrestána, 

ne odměněna!“ 
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Rothen nesouhlasně potřásl hlavou a když protesty 
pokračovaly, povzdechl si. Přestože zákon nezakazoval 
zkoušet i děti z nižších tříd, Společenství kouzelnické 
schopnosti hledalo pouze u dětí z Domů. 

„Novice, který by nepocházel z Domů, už 
Společenství nepřijalo celá staletí,“ řekl tiše Balkan. 

„Ale jestli má Solend pravdu, ta dívka může být 
mocnou čarodějkou,“ připomněla mu Vinara. 

Rothen potlačil úsměv. Většina čarodějek se stala 
léčitelkami a on věděl, že kdyby tím získala další 
šikovnou pomocnici, lady Vinara by dívčin původ klidně 
přehlédla. 

„Moc není požehnáním, pokud se ukáže, že je čaroděj 
zkažený,“ citoval Sarrin. „Mohla by to být zlodějka nebo 
dokonce prostitutka. Jaký vliv by tato skutečnost měla na 
ostatní učně? Jak víme, že by ctila naši přísahu?“ 

Vinara zvedla obočí. „Takže byste jí ukázal, čeho je 
schopna, a potom spoutal její síly a poslal ji zpět do 
chudoby?“ 

Sarrin přikývl. Vinara pohlédla na Balkana, ten však 
jen pokrčil rameny. Rothen polkl své námitky a přinutil 
se zůstat zticha. Z řady nad nimi si Lorlen tři mágy 
mlčky prohlížel a jeho výraz neprozrazoval žádný názor. 

„M ěli bychom jí dát alespoň šanci,“ řekla Vinara. 
„Pokud existuje možnost, že se podvolí našim pravidlům 
a stane se zodpovědnou mladou ženou, potom bychom jí 
měli nabídnout příležitost.“ 

„Čím více rozvine své síly, tím těžší bude je spoutat,“ 
připomněl jí Sarrin. 

„Já vím,“ Vinara se předklonila, „ale není to 
nemožné. Zvažte, jak se na nás budou ostatní dívat, 
pokud ji přijmeme. Trocha velkorysosti a laskavosti nás 
při nápravě škody, kterou naše pověst utrpěla dnes ráno, 
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dovede mnohem dál, než když její síly spoutáme a 
pošleme ji zpátky do slumu.“ 

Balkan zdvihl obočí. „Pravda a možná ani nebudeme 
mít tolik práce s jejím hledáním, když bude vědět, že je 
mezi námi vítána. Když se dozví, že by se mohla stát 
čarodějkou a získat tak bohatství a moc, které jsou s 
touto funkcí spojeny, přijde sama.“ 

„A když jí ukážeme všechno to bohatství, možná ji to 
odradí od návratu do toho nechutného života, jaký vede 
nyní,“ dodal Sarrin. 

Lady Vinara přikývla. Pohlédla napříč dvoranou, 
potom její pohled sklouzl na Rothena a přimhouřila oči. 
„Co myslíte vy, lorde Rothene?“ 

Rothen se zašklebil. „Přemýšlím, jestli po událostech 
dnešního rána něčemu z toho, co jí řekneme, uvěří.“ 

Výraz ve tváři Balkana potemněl. „Hm, o tom 
pochybuji. Budeme ji pravděpodobně nejdřív muset 
chytit a až potom jí vysvětlit naše dobré záměry.“ 

„Pak nemá cenu čekat, že za námi přijde sama,“ 
uzavřel Lorlen. „Začneme hledat zítra podle plánu.“ 
Stiskl rty a otočil se čelem k sedadlu nad sebou. 

Rothen vzhlédl. Mezi křeslem Správce a krále bylo 
jedno místo rezervováno pro vůdce Společenství: 
nejvyššího lorda Akkarina. Čaroděj zahalený do černého 
pláště po celé jednání nepromluvil, ale to nebylo nic 
neobvyklého. Přestože Akkarin občas několika klidnými 
slovy změnil běh jednání, obvykle neřekl ani slovo. 

„Nejvyšší, máte jakýkoliv důvod se domnívat, že v 
chudinské čtvrti existují potulní mágové?“ zeptal se 
Lorlen. 

„Ne. V chudinských čtvrtích nejsou tuláci,“ 
odpověděl Akkarin. 

Rothen byl dost blízko, aby zahlédl rychlý pohled, 
který si Balkan a Vinara vyměnili. Potlačil úsměv. O 
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nejvyšším se šuškalo, že má obzvláště jemné smysly, a 
skoro všichni čarodějové k němu cítili bázeň. Lorlen 
přikývl a obrátil se zpět čelem do sálu. Udeřil do gongu 
a jak halou zazněla ozvěna tohoto silného zvuku, silný 
bzukot hlasů utichal v jemný šepot. 

„Rozhodnutí, zda dívku vzít nebo nevzít do učení se 
odkládá do té doby, než bude nalezena a než budeme 
schopni určit její povahu. Nyní se soustředíme na její 
nalezení. Naše hledání začneme zde, o čtvrté hodině, 
zítřejšího dne. Ti z vás, kdo cítíte, že máte vážný důvod 
se hledání nezúčastnit, si prosím připravte písemnou 
žádost, kterou během dnešního večera předložíte mému 
asistentovi. Toto jednání tímto prohlašuji za ukončené.“ 

Hala se naplnila šustěním plášťů a klepáním obutých 
nohou. Rothen ustoupil, aby mohl první z Vyšších 
čarodějů opustit své místo a odebrat se k postranním 
dveřím dvorany. Otočil se a čekal na Dannyla, který na 
něj mezi ostatními zamával a spěchal se k němu připojit. 

„Slyšel jsi lorda Kerrina?“ zeptal se Dannyl. „Chce, 
aby dívka byla potrestána za útok na jeho drahého přítele 
Ferguna. Osobně si myslím, že si ta dívka mezi čaroději 
nemohla vybrat lépe.“ 

„Ale Dannyle –“ začal Rothen. 
„– a teď jsme to my, kdo musí vytřídit ten nepořádek 

ve slumech,“ řekl hlas za ním. 
„Nevím, co je větší tragédie: jestli to, že zabili toho 

kluka, nebo to, že netrefili tu holku,“ odpověděl jiný. 
S Rothenem to otřáslo a otočil se k mluvčímu, 

starému alchymistovi, který si toho ale nevšiml, protože 
svůj nevrlý pohled zavrtával do země. Když se čaroděj 
odšoural pryč, Rothen zavrtěl hlavou. 

„Chtěl jsem tě pokárat za nemilosrdnost, Dannyle, ale 
nemá to asi význam, že?“ 
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„Ne,“ souhlasil Dannyl, ustupuje před Správcem 
Lorlenem a nejvyšším čarodějem, kteří je míjeli. 

„Co když ji nenajdeme?“ zeptal se Správce svého 
společníka. 

Nejvyšší lord se potichu zasmál. „Ale najdete, ať už 
tak nebo jinak – i když podle mě se zítra bude většina 
přiklánět k té nápadnější a méně voňavé alternativě.“ 

Zatímco se dva Vyšší čarodějové vzdalovali, Rothen 
znovu zavrtěl hlavou. 

„Jsem tady opravdu jediný, komu záleží na tom, co se 
s tou malou chudinkou stane?“ 

Na rameni ucítil Dannyho poklepání. 
„Samozřejmě, že ne, ale doufám že se nechystáš 

napomínat jeho, starý příteli.“ 
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KAPITOLA 3 

STAŘÍ PŘÁTELÉ 
„Je to stín.“ 

Byl to mladý, mužský a neznámý hlas. Kde to 
jsem? pomyslela si Sonea. Pro začátek si uvědomila, že 
leží na něčem měkkém. Postel? Nevzpomínám si, že bych 
si lehala do postele – 

„To ani náhodou.“ 
Byl to Harrinův hlas. Uvědomila si, že ji brání, pak jí 

došel význam slov neznámého muže a se zpožděním 
pocítila úlevu. Stín ve slangu slumů znamenalo špeha. 
Kdyby s tím Harrin souhlasil, měla by problém… Ale čí 
špeh? 

„Co jiného by byla?“ opáčil první hlas. „Ovládá 
magii. Čarodějové musí být cvičeni spoustu let. A kdo 
by to tady v okolí dělal?“ 

Magie? Rychle se jí vracely vzpomínky: náměstí, 
čarodějové… 

„Magie nebo ne, znám ji stejně dlouho, jako znám 
Ceryho,“ řekl chlapci Harrin. „Vždycky byla na správné 
straně.“ 

Sonea jej skoro neslyšela. V duchu se viděla, jak hází 
kamenem, který proniká štítem a zasahuje čaroděje. Byla 
jsem to já, pomyslela si. Ale to přece není možné… 

„Ale sám jsi říkal, že byla několik let pryč. Kdo ví, s 
kým se stýkala.“ 
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Potom si vzpomněla, jak v sobě něco našla – něco 
uvnitř, něco, co by neměla mít… 

„Byla se svou rodinou, Burrile,“ odpověděl Harrin. 
„V ěřím jí já, věří jí i Cery a to stačí.“ 

…a Společenství ví, že jsem to byla já! Ten starý 
čaroděj ji viděl a ukázal jí ostatním. Když si vzpomněla 
na kouřící tělo, zachvěla se hrůzou. 

„Já jsem tě varoval.“ Burril nebyl zrovna 
přesvědčený, ale jeho hlas zněl poraženě. „Jestli tě 
podrazí, vzpomeň si, že jsem tě varo –“ 

„Myslím, že se probouzí,“ zamumlal další známý 
hlas. Cery. Byl někde blízko. 

Harrin si povzdechl. „Ven, Burrile.“ 
Sonea uslyšela vzdalující se kroky a pak zavírání 

dveří. 
„Už můžeš přestat předstírat, že spíš, Soneo,“ 

zahuhlal Cery. 
Ucítila dotek ruky na obličeji, zamrkala a otevřela 

oči. Nad ní se s úsměvem skláněl Cery. 
Sonea se opřela o lokty. Ležela na staré posteli v 

neznámém pokoji. Když spustila nohy na podlahu, Cery 
si ji přeměřil. 

„Vypadáš líp,“ řekl. 
„Cítím se dobře,“ odvětila souhlasně. „Co se stalo?“ 

Když si Harrin stoupl vedle ní, vzhlédla k němu. „Kde 
jsem? Kolik je hodin?“ 

Cery se zasmál: „Je v pořádku.“ 
„Ty si nevzpomínáš?“ Harrin si podřepl, aby se jí 

mohl podívat do očí. 
Sonea zavrtěla hlavou. „Vzpomínám si, jak jsme 

procházeli chudinskou čtvrtí, ale…“ rozhodila rukama, 
„ne na to, jak jsem se dostala sem.“ 

„Harrin tě sem odnesl,“ řekl ženský hlas. „Říkal, že 
jsi usnula za chůze.“ 
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Sonea se otočila a v křesle za sebou uviděla mladou 
ženu. Dívčin obličej jí byl povědomý. 

„Donia?“ 
Dívka se usmála. „Ano.“ Poklepala nohou na 

podlahu. „Jsi v hostinci mého otce, dovolil nám, 
abychom tě tu schovali. Celou noc jsi prospala.“ 

Sonea se znovu rozhlédla po pokoji a se usmála při 
vzpomínce, jak Harrin a jeho přátelé Doniu dříve 
podpláceli, aby pro ně kradla džbánky s bolem. Byl to 
silný nápoj a motala se jim po něm hlava. 

Gellinův hostinec byl mezi lepšími domy v blízkosti 
Vnější zdi, v té části slumů, které se říkalo Severní 
strana. Obyvatelé této oblasti nazývali slumy Vnějším 
okruhem, navzdory názoru obyvatel vnitřní městské 
části, kteří slumy nepovažovali za součást města. 

Sonea odhadla, že jsou v jedné z místností, které 
Gellin pronajímal hostům. Byl to malý pokoj, kde 
veškeré místo zabírala veliká postel, roztřepené křeslo, v 
němž seděla Donia, a malý stůl. Okna zakrývaly staré, 
bezbarvé, papírové clony a podle slabého světla, které 
skrze ně probleskovalo, Sonea vytušila, že musí být 
časné ráno. 

Harrin se otočil k Donii a kývl na ni. Když se dívka 
zvedla z křesla, chytil ji kolem pasu a přitáhl si ji blíž. 
Oddaně se na něj usmála. 

„Myslíš, že bys nám mohla sehnat něco k jídlu?“ 
zeptal se jí. 

„Uvidím, co se dá dělat.“ Pomalu přešla ke dveřím a 
vyklouzla z pokoje. 

Sonea tázavě pohlédla na Ceryho a on se na ni drze 
zakřenil. Harrin klesl do křesla, podíval se na Soneu a 
zamračil se. 

„Vážně je ti líp? Včera večer jsi nevypadala dobře.“ 
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Pokrčila rameny. „Opravdu se cítím dobře. Jako bych 
se moc dobře vyspala.“ 

„Taky že jo. Spala jsi skoro celý den.“ Pokrčil 
rameny a znovu si ji změřil pohledem. „Co se stalo, 
Soneo? To tys hodila tím kamenem, že?“ 

Sonea polkla, náhle jí vyschlo v krku. Napadlo ji, 
jestli by jí věřil, kdyby to popřela. 

Cery ji položil ruku na rameno a stiskl. „Neboj se, 
Soneo. Nikomu o tom neřekneme, pokud nebudeš chtít.“ 

Přikývla. „Byla jsem to já, ale… nevím, co se stalo.“ 
„Použila jsi kouzlo?“ dychtivě se zeptal Cery. 
Sonea pohlédla stranou. „Já nevím. Chtěla jsem jen 

prohodit ten kámen zdí… a on jí prolétl.“ 
„Prolomila jsi štít čarodějů,“ řekl Harrin. „Na to ale 

člověk potřebuje kouzlo, ne? Normálně jím kameny 
neproletí.“ 

„A taky tam byl ten světelný záblesk,“ dodal Cery. 
Harrin přikývl. „A čaroděje to určitě rozzuřilo.“ 
Cery se předklonil. „Myslíš, že bys to dokázala udělat 

znovu?“ 
Sonea se na něj upřeně zadívala. „Znovu?“ 
„Samozřejmě, že ne úplně stejně. Nemůžeme po tobě 

chtít, abys házela po čarodějích kameny – moc by se jim 
to nelíbilo. Něco jiného. Když to bude fungovat, budeš 
vědět, že umíš kouzlit.“ 

Sonea se zachvěla. „Myslím, že to nechci vědět.“ 
Cery se zasmál. „Proč ne? Představ si, co všechno 

bys dokázala! Bylo by to fantastické!“ 
„Pro začátek by si na tebe nikdo nic nedovolil,“ řekl 

jí Harrin. 
Zavrtěla hlavou. „Nemáte pravdu. O to víc důvodů by 

měli.“ Zamračila se. „Čaroděje všichni nenávidí. 
Nenáviděli by i mě.“ 
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„Všichni nenávidí čaroděje ze Společenství,“ řekl jí 
Cery. „Ti jsou všichni z Domů. Starají se jen o sebe. 
Všichni ví, že jsi dwell, tak jako my.“ 

Dwell. Její teta a strýc se po dvou letech ve městě 
přestali nazývat dwelly, což byl termín, který si 
obyvatelé slumů sami zvolili. Její rodina se dokázala ze 
slumů dostat. Místo toho se začali nazývat řemeslníky. 

„Lidé ze slumů by moc rádi měli vlastního čaroděje,“ 
přesvědčoval ji Cery, „zvlášť, kdyby jsi čarovala pro 
jejich dobro.“ 

Sonea zatřásla hlavou. „Dobro? Čarodějové nikdy 
nedělají dobré skutky. Proč by si obyvatelé slumů měli 
myslet, že jsem jiná?“ 

„A co léčení,“ řekl. „Ranel má přece nemocnou nohu. 
Mohla bys mu ji vyléčit!“ 

Zalapala po dechu. Při pomyšlení na bolest, kterou 
její strýček trpěl, náhle pochopila Ceryho nadšení. Bylo 
by opravdu skvělé, kdyby mohla uzdravit strýčkovu 
nohu. A kdyby pomohla jemu, proč ne i ostatním? 

Potom si vzpomněla, jak se Ranel díval na „léčitele“, 
který jeho nohu léčil. Znovu zavrtěla hlavou. „Lidé 
nevěří léčitelům, proč by měli věřit mě?“ 

„Lidé si myslí, že se díky léčitelům uzdraví, ale také 
onemocní,“ řekl jí Cery. „Bojí se, že se jim přitíží.“ 

„Ještě víc se bojí magie. Mohli by si myslet, že mě 
čarodějové poslali, aby se jich zbavili.“ 

Cery se usmál. „To je ale hloupost. To by si nikdo 
nemyslel.“ 

„A co Burril?“ 
Udělal obličej. „Burril je hlupák. Ne každý si myslí 

to, co on.“ 
Soneu to nepřesvědčilo. „Ani tak nevím o kouzlení 

vůbec nic. Když si budou všichni myslet, že je mohu 
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vyléčit, budou mě vyhledávat, ale já jim nebudu moct 
nijak pomoci.“ 

Cery se zamračil. „To je pravda.“ Pohlédl na Harrina. 
„Má pravdu. Mohlo by se to zvrtnout. I kdyby Sonea 
chtěla znovu zkusit kouzlit, stejně bychom si to museli 
na chvíli nechat pro sebe.“ 

Harrin stiskl rty a přikývl. „Když se někdo zeptá, 
jestli umíš čarovat, Soneo, řekneme, že jsi nic neudělala, 
že se mágové museli přestat soustředit nebo tak něco a 
že ten kámen prolítl štítem sám.“ 

Sonea na něj upřeně hleděla. Tahle možnost ji dávala 
naději. „Možná se to tak stalo. Možná jsem nic 
neudělala.“ 

„Jestli už se ti nepovede čarovat, pak to budeš vědět 
najisto.“ Cery ji poklepal na rameno. „Jestli čarovat 
umíš, zajistíme, aby se to nikdo nedozvěděl. Za pár 
týdnů si budou všichni myslet, že se kouzelníci prostě 
spletli. Dejme tomu měsíc nebo dva a oni na tebe 
zapomenou.“ 

Ozvalo se zaklepání na dveře a Sonea nadskočila. 
Harrin vstal, otevřel dveře a pustil Doniu dovnitř. Dívka 
nesla tác s hrnky a obrovský talíř s chlebem. 

„Tady,“ řekla a položila tác na stůl. „Hrnek bolu pro 
každého na oslavu návratu naší staré známé. Harrine, 
otec chce, abys za ním přišel.“ 

„Raději zjistím, co chce.“ Harrin zvedl hrnek a 
vyprázdnil ho. „Uvidíme se, Soneo,“ řekl. 

Chytil Doniu kolem pasu a odvedl chichotající se 
dívku z pokoje. Když se dveře zavřely, Sonea potřásla 
hlavou. 

„Jak dlouho se už tohle děje?“ 
„Ti dva?“ Zeptal se Cery s pusou plnou chleba. 

„Myslím, že skoro rok. Harrin říká, že se s ní ožení a 
zdědí hostinec.“ 
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Sonea se zasmála. „Gellin to ví?“ 
Cery se usmál. „Ještě Harrina nevyhnal.“ 
Vzala si kousek tmavého chleba. Byl upečený ze zrn 

currenu a celý posypaný kořením. Když do něj kousla, 
ozval se její žaludek a připomněl jí, že jej už víc než den 
zanedbávala. Hladově se pustila do jídla. Pití bylo 
kyselé, ale po slaném chlebu jí přišlo vhod. Když 
skončili, Sonea padla do křesla a povzdechla si. 

„Až bude mít Harrin spoustu práce s hostincem co 
budeš dělat ty, Cery?“ 

Pokrčil rameny. „Co bude třeba. Krást Harrinovi bol. 
Učit děti otevírat zámky. Aspoň nám bude tuhle zimu 
teplo. Co máš v plánu ty?“ 

„Nevím. Jonna a Ranel říkali – jé!“ Vyskočila na 
nohy. „Já jsem se s nimi měla sejít. Neví, kde jsem!“ 

Cery přezíravě mávl rukou. „Však někde budou.“ 
Sáhla po svém váčku s penězi, který jí visel u pasu. 

Byl plný a těžký. 
„Máš tam pěkné úspory,“ poznamenal Cery. 
„Ranel řekl, že bychom měli každý vzít část a jít do 

slumů zvlášť. Musela by být opravdu smůla, kdyby nás 
stráže prohledali všechny.“ Podívala se na něj 
přivřenýma očima. „Vím, kolik tam bylo.“ 

Zasmál se. „Taky to vím a všechno to tam zůstalo. 
Pojď, pomůžu ti je najít.“ 

Vstal a provedl ji dveřmi do krátké chodby. Sonea jej 
po úzkém schodišti následovala dolů, do známého 
výčepu. Vzduch byl jako vždycky plný výparů z bolu, 
smíchu, hovoru a přátelského klení. Přes lavici, na které 
se podával hustý likér, se nakláněl obrovský muž. 

„Brý ráno, Gelline,“ zavolal Cery. 
Gellin krátkozrace zamžoural na Soneu a potom se 

usmál. 
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„Ahoj! Ty jsi malá Sonea, viď?“ Přešel k nim a 
položil jí ruce na ramena. „Taky už jsi velká. Pamatuju 
si, když jsi mi tady kradla bol. Byla jsi malá, vybíravá 
zlodějka.“ 

Sonea se ušklíbla a podívala se na Ceryho. „A 
všechno to byl můj nápad, že Cery?“ 

Cery rozhodil rukama a nevinně zamrkal. „Co tím 
myslíš, Soneo?“ 

Gellin se zachechtal. „To máš z toho, že jsi se 
potulovala se Zloději. Jak se mají rodiče?“ 

„Myslíte tetu Jonnu a strýčka Ranela?“ 
Mávl rukou. „Jo, ty.“ 
Sonea pokrčila rameny a ve stručnosti popsala, jak 

byla její rodina násilně vyhnána z penzionu. Gellin nad 
jejich neštěstím chápavě pokýval hlavou. 

„Asi přemýšlí, kam jsem se poděla,“ řekla mu. „Já –“ 
Když bouchly dveře hostince, Sonea nadskočila. 

Místnost ztichla a všichni se zahleděli ke vchodu. V něm 
stál Harrin, opíral se o rám dveří, zhluboka dýchal a z 
čela mu crčel pot. 

„Dávej bacha na mý dveře,“ zařval Gellin. 
Harrin vzhlédl. Když uviděl Soneu a Ceryho, zbledl a 

vyrazil k nim. 
Přeběhl místnost, chytil Soneu za ruku a vtáhl ji 

dveřmi do kuchyně. Cery je následoval. 
„Co se děje?“ zašeptal Cery. 
„Čarodějové prohledávají slumy,“ supěl Harrin. 
Sonea na něj zírala s hrůzou v očích. 
„Oni jsou tady?“ vykřikl Cery. „Proč?“ 
Harrin se na Soneu významně podíval. 
„Hledají mě,“ vydechla. 
Harrin ponuře přikývl a otočil se na Ceryho. „Kam 

máme jít?“ 
„Jak blízko jsou?“ 
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„Blízko. Začali u Vnější zdi a pokračují směrem 
ven.“ 

Cery hvízdnul. „Tak blízko.“ 
Sonea si přitiskla ruku na hruď. Srdce jí tlouklo příliš 

rychle. Udělalo se jí špatně. 
„Máme jenom pár minut,“ řekl jim Harrin. „Musíme 

se odsud dostat, prohledávají každou budovu.“ 
„Pak ji musíme schovat někam, kde už byli.“ 
Sonea se opřela o zeď. Když jí před očima vyvstal 

obrázek zčernalého těla, začaly jí nohy vypovídat službu. 
„Oni mě zabijou!“ vzlykla. 
Cery se na ni podíval. „Ne, Soneo,“ řekl jí pevným 

hlasem. 
„Zabili toho kluka…“ zachvěla se hrůzou. 
Chytil ji za ramena. „To nedopustíme, Soneo.“ 
Jeho pohled byl přímý a jeho výraz nezvykle vážný. 

Zírala mu do očí a snažila se v nich najít pochyby – 
bezúspěšně. 

„V ěříš mi?“ zeptal se. 
Přikývla. Rychle se na ni usmál. 
„Tak pojď.“ 
Odtáhl ji ode zdi a s Harrinem v patách vyrazili přes 

kuchyň. 
Prošli dalšími dveřmi a vyšli do zablácené uličky. 

Studený zimní vzduch Sonei rychle pronikl pod šaty a 
ona se zachvěla. 

Zastavili se před koncem uličky. Cery jim řekl, aby 
počkali, než zkontroluje, zda je čistý vzduch, ale u 
východu se zastavil jen na okamžik, pak se rychle vrátil 
a kroutil přitom hlavou. Mávnutím je poslal zpátky 
uličkou. 

Uprostřed se zastavil a nadzvedl malou mřížku, 
zasazenou ve zdi. Harrin se na svého přítele 
pochybovačně podíval, pak se shrbil a protáhl se pod 
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mříží. Sonea jej následovala a prolezla do úzké tmavé 
chodby. Když jí Harrin pomohl na nohy a odtáhl ji 
stranou, protáhl se otvorem i Cery. Mřížka se potichu 
zavřela, bylo jasné, že panty někdo pravidelně 
promazává. 

„Seš si jistej?“ zašeptal Harrin. 
„Zloději budou mít dost práce s tím, aby čarodějům 

zabránili najít své věci, takže se nebudou starat o nás,“ 
řekl mu Cery. „Kromě toho tady dole nebudeme dlouho. 
Chyť se mě za rameno, Soneo.“ 

Poslechla, chytila se jeho kabátu a Harrin pevně 
sevřel její rameno. Když procházeli chodbou, Sonea s 
bušícím srdcem zírala do tmy před sebou. 

Z Harrinovy otázky pochopila, že vstoupili na 
Zlodějskou cestu. 

Používat síť podzemních chodeb bez předchozího 
souhlasu bylo zakázáno a Sonea slýchala děsivé příběhy 
o trestech, které Zloději udělili t ěm, kteří tento zákaz 
překročili. 

Kam až její paměť sahala, nazývali lidé Ceryho v 
žertu přítelem Zlodějů, ale v jejich škádlení byla 
vždycky stopa strachu a úcty. Věděla, že jeho otec býval 
pašerák, takže bylo možné, že Cery od něj získal 
privilegia a kontakty. Nikdy ale neviděla žádný důkaz a 
vždycky jej podezírala, že tyto domněnky podporuje, 
aby si udržel důležité místo Harrinova zástupce v gangu. 
Podle toho, co věděla, neměl Cery se Zloději vůbec 
žádné spojení a ona se teď řítila vstříc smrti. 

Raději riskovat setkání se Zloději, než čelit jisté smrti 
nad zemí. Zloději po ní aspoň nepátrali. 

Cesta byla stále temnější a nakonec Sonea neviděla 
nic než různé odstíny černě. Konečně se přiblížili k další 
mříži a cesta se postupně znovu rozjasnila. Cery zahnul 
do jiné chodby, potom změnil směr a mířil do úplné tmy 
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v postranní uličce. To udělali ještě několikrát, až se Cery 
konečně zastavil. 

„Tady už by to měli mít prohledané,“ zašeptal Cery 
Harrinovi. „Zůstaneme tu dost dlouho na to, abychom 
mohli něco koupit, potom půjdeme dál. Měl bys sehnat 
ostatní a ujistit se, že o Sonee nikomu nic neřekli. 
Někoho by mohlo napadnout, že by mohli něco získat, 
když nám pohrozí, že čarodějům prozradí, kde jsme.“ 

„Seženu je,“ ujistil jej Harrin. „Zjistím, jestli mluvili, 
a řeknu jim, aby drželi zobáky.“ 

„Dobře,“ odpověděl Cery. „A tady si teď koupíme 
trochu ikerového prášku, toť vše.“ 

Ve tmě se ozvaly slabé zvuky, pak se otevřely dveře a 
oni vykročili do jasného denního světla – a do ohrady, 
která byl plná rassooků. 

Když si ptáci všimli vetřelců, zvedli svá malá, 
nepotřebná křídla a hlasitě zaječeli. Zvuk se odrážel 
mezi čtyřmi stěnami malého dvorku. Ve dveřích poblíž 
se objevila žena a když ve své ohradě uviděla Soneu a 
Harrina, zamračila se. 

„Hej! Kdo jste?“ 
Sonea se otočila na Ceryho a uviděla, jak dřepí za ní 

a dlaní přejíždí zaprášenou zem. Vstal a usmál se na 
ženu. 

„Přišli jsme tě navštívit, Lario,“ řekl. 
Žena si ho zblízka prohlédla. Její čelo se vyjasnilo a v 

obličeji se jí objevil vrásčitý úsměv. „Ceryni! Jsem ráda, 
že tě vidím. To jsou tví přátelé? Vítejte! Vítejte! Pojďte 
dál a dejte si trochu raky.“ 

„Jak jde obchod?“ zeptal se Cery, když vycházeli z 
ohrady a následovali Lariu do malé místnosti. Polovinu 
zabírala úzká postel a zbytek pak kamna a stůl. 

Svraštila čelo. „Dnes je hodně práce. Před hodinou 
jsem měla návštěvu. Byli hodně zvědaví.“ 
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„Návštěvu v hávech?“ zeptal se Cery. 
Přikývla. „Hloupě mě vystrašili, to ti řeknu. Dívali se 

všude, ale nic nenašli, jestli mi rozumíš. Stráže ale něco 
našly. Určitě se vrátí, ale to už tu nic nenajdou.“ Zasmála 
se. „To už bude pozdě.“ Na chvíli se odmlčela, když dala 
na kamna vařit vodu. 

„A co ty tu chceš?“ 
„Jako obvykle.“ 
V Laryiných očích se objevil čertovsky plamínek. 

„Chystáš pár dlouhých nocí, co? Kolik nabízíš?“ 
Cery se usmál. „Jestli si dobře pamatuju, dlužíš mi 

laskavost.“ 
Žena stiskla rty a přimhouřila své pichlavé oči. 

„Počkejte tady.“ 
Zmizela ve dveřích. Cery s povzdechnutím padl na 

postel, která hlasitě zavrzala. „Klid, Soneo,“ řekl jí. 
„Tady už byli. Už se sem nevrátí.“ 

Přikývla. Její srdce stále bušilo jako o závod a 
žaludek měla jako na vodě. Hluboce se nadechla a opřela 
se o zeď. Když voda začala vařit, Cery si vzal nádobu s 
tmavým práškem a nasypal několik lžic do hrnků, které 
Laria připravila. Místnost naplnila známá ostrá a 
uklidňující vůně. 

„Myslím, že je to jisté, Soneo,“ řekl Harrin, když mu 
Cery podával hrnek. 

Zamračila se. „Jisté co?“ 
„To, co jsi udělala, muselo být kouzlo.“ Ušklíbl se. 

„Kdyby to nebylo kouzlo, nehledali by tě, ne?“ 

* 

Dannyl ze svého hávu netrpělivým gestem odstranil 
vodu. Z oděvu se zvedl oblak páry. Stráže uskočily a 
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když ledový závan větru vlhkost odstranil, vrátily se na 
svá místa. 

Kráčeli v útvaru – dva vedle něj, dva za ním. Směšné 
opatření. Dwellové nebyli tak hloupí, aby je napadli, a 
Dannyl kromě toho dobře věděl, že kdyby se tak stalo, 
stráže by hledaly ochranu u něj. 

Když zachytil zamyšlený pohled jednoho ze strážců, 
ucítil Dannyl bodnutí viny. Od rána byli nervózní a 
nesmělí. Dannyl věděl, že s nimi bude muset strávit celý 
den, a proto se snažil být přístupný a přátelský. 

Pro ně to bylo jako dovolená – nesrovnatelně 
zábavnější, než stát nekonečné hodiny u některé z bran 
nebo hlídat ulice města. Přes dychtivost, s jakou 
prohledávali sklady a nevěstince pašeráků, mu však v 
hledání moc nepomohli. Na vyrážení dveří nebo 
otevírání truhlic nikoho nepotřeboval a obyvatelé slumů 
spolupracovali, i když neochotně. 

Dannyl si povzdechl. Už viděl dost na to, aby věděl, 
že lidé byli zvyklí skrývat všechno, co nechtěli, aby 
někdo našel. Viděl také spoustu potlačovaných úsměvů 
ve tvářích, které na něj hleděly. Jakou šanci měla pouhá 
stovka čarodějů najít mezi tisícovkami obyvatel slumů 
jednu obyčejnou dívku? 

Vůbec žádnou. Když si Dannyl vzpomněl na včerejší 
slova lorda Balkana, zatnul zuby. 

Co kdyby někdo naše převlečení za špinavého 
žebráka odhalil? Smáli by se nám ve všech Spojených 
zemích. 

Odfrkl si. A teď ze sebe neděláme hlupáky? 
Do nosu jej bodl štiplavý zápach a on pohlédl na 

žumpu plnou splašků. Lidé, kteří kolem ní stáli, se 
rychle stáhli pryč. S námahou se hluboce nadechl a 
nasadil správný výraz. 
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Nechtěl ty lidi strašit. Ohromit je? Ano. Vyvolat 
úctu? Ještě lepší. Ale ne vystrašit. Vadilo mu, jak tito 
lidé uskakovali z cesty, když jej viděli přicházet, a jak na 
něj zírali, když je míjel. Děti byly smělejší, chodily za 
ním, ale když se na ně podíval, rychle utekly. Muži a 
ženy, mladí nebo staří si jej ostražitě měřili. Všichni 
vypadali zatvrzele a mazaně. Přemýšlel, kolik z nich 
pracovalo pro Zloděje… 

Dannyl se zastavil. 
Zloději… 
Stráže se opožděně zastavily a tázavě na něj pohlédly. 

Nevšímal si jich. 
Pokud byly ty příběhy pravdivé, věděli Zloději o 

slumech víc, než kdokoliv jiný. Mohli by vědět, kde se 
dívka ukrývá? A pokud ne, dokázali by ji najít? Byli by 
ochotni Společenství pomoci? Snad, kdyby odměna byla 
dostatečně lákavá… 

Jak by asi ostatní čarodějové reagovali, kdyby jim 
navrhl obchod se Zloději? 

Byli by zděšeni. Uraženi. 
Podíval se na mělký, smradlavý příkop, který sloužil 

jako žumpa. Po několika dnech bloumání v chudinské 
čtvrti by té myšlence mohli být více nakloněni. Což 
znamená, že čím déle s návrhem počká, tím větší šance 
na získání souhlasu bude mít. 

Přesto ale každá další hodina dává dívce více času, 
aby se ukryla. Dannyl semknul rty. Neškodilo by zjistit, 
zda by Zloději byli ochotni vyjednávat, ještě před tím, 
než svou myšlenku předloží Společenství. Kdyby 
nejdříve čekal na schválení čarodějů a Zloději potom 
nechtěli spolupracovat, ztratil by tím hodně času a 
námahy. 

„Kapitáne Garrine. Víte, jak bychom mohli 
kontaktovat Zloděje?“ 
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Kapitán zvedl obočí tak vysoko, že se ztratilo pod 
jeho helmou. „Ne, můj pane.“ 

„Já to vím, mylorde.“ 
Dannyl se otočil k nejmladšímu ze stráží, k vysokému 

a hubenému mladému muži jménem Ollin. 
„D řív jsem tady žil, mylorde,“ přiznal Ollin, „než 

jsem se přidal ke strážím. Vždycky se tu najdou lidé, 
kteří Zlodějům mohou předat zprávu, musíte jen vědět, 
kde je hledat.“ 

„Rozumím.“ Zatímco zvažoval jeho slova, kousal se 
Dannyl zevnitř do tváře. „Najdi jednoho z nich. Zeptej 
se, zda by nám Zloději chtěli pomoci. Hlášení pak předej 
přímo mě, nikomu jinému.“ 

Ollin přikývl, potom se podíval na kapitána. Ústa 
staršího muže vyjadřovala nesouhlas, přesto přikývl a 
potom hodil hlavou k jednomu z dalších stráží. „Vezmi s 
sebou Kerana.“ 

Dannyl sledoval, jak se ti dva vzdalují ulicí, potom se 
otočil a pokračoval v cestě s myslí zabranou do různých 
možností. Z domu o něco dál v ulici vyšla povědomá 
osoba. Dannyl se usmál a natáhl krok. 

– Rothene! 
Muž se zastavil a vítr mu omotal háv kolem těla. 
– Dannyle? Rothenova otázka byla slabá a nejistá. 
– Jsem tady. Dannyl kouzelníkovi rychle poslal 

představu ulice a pocit blízkosti. Rothen se obrátil k 
němu a při pohledu na Dannyla se napřímil. Když se k 
němu dostal blíž, Dannyl uviděl, že Rothenovy modré 
oči jsou doširoka rozevřené a vylekané. 

„M ěl jsi štěstí?“ 
„Ne.“ Rothen zavrtěl hlavou. Podíval se na provizorní 

domy po straně. „Neměl jsem tušení, jak to tady 
vypadá.“ 
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„Je to jako králičí nory, viď?“ pousmál se Dannyl. 
„Strašný nepořádek.“ 

„To ano, ale já měl na mysli ty lidi.“ Rothen ukázal 
na davy kolem nich. „Jsou tu tak špatné podmínky… 
Nikdy jsem si neuměl představit…“ 

Dannyl pokrčil rameny. „Nemáme šanci ji tu najít, 
Rothene. Na to nás prostě není dost.“ 

Rothen přikývl. „Myslíš, že ostatním se vedlo lépe?“ 
„Kdyby ano, už by nás kontaktovali.“ 
„Máš pravdu,“ zamračil se Rothen. „Dnes mě tak 

napadlo: jak vlastně víme, že je ještě ve městě? Mohla 
utéct na venkov.“ Zavrtěl hlavou. „Obávám se, že máš 
pravdu. Tady jsem skončil. Pojďme zpět do 
Společenství.“ 
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KAPITOLA 4 

HLEDÁNÍ POKRAČUJE 
Brzy ráno zalil sluneční svit zamrzlá okna zlatem. 
Vzduch v místnosti byl příjemně teplý, ohřívaný 

rozpálenou koulí, která se vznášela za zastřeným 
skleněným panelem, zasazeným ve zdi. Rothen si 
urovnal šerpu svého šatu a vstoupil do pokoje pro hosty, 
aby pozdravil své přátele. 

Druhý panel umožňoval, aby žhavá koule vyhřívala 
ložnici a pokoj pro hosty zároveň. Před koulí stál starší 
čaroděj a tiskl ruce na sklo. Přestože už mu bylo téměř 
osmdesát, byl Yaldin stále silný a bystrý a těšil se 
dlouhověkosti a dobrému zdraví, které přicházely spolu s 
kouzelnickými schopnostmi. 

Vedle Yaldina stál vyšší a mladší kouzelník. Dannyl 
měl napůl zavřené oči a vypadal, že každou chvíli usne. 

„Dobré ráno,“ řekl Rothen. „Vypadá to, že se dnes 
vyjasní.“ 

Yaldin se křivě usmál. „Lord Davin se domnívá, že 
než přijde zima, máme před sebou ještě pár teplých dní.“ 

Dannyl se zamračil. „To Davin říká už několik 
týdnů.“ 

„Neřekl ale, kdy se to stane,“ zachechtal se Yaldin. 
„Řekl jen, že se to stane.“ 

Rothen se usmál. V Kyralii existovalo staré rčení: 
„Slunce se nesnaží zalíbit králům, ani čarodějům.“ 
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Lord Davin, výstřední Alchymista, se před třemi lety 
pustil do studia počasí, rozhodnutý dokázat pravý opak. 
Již nějaký čas informoval Společenství o svých 
předpovědích, i když Rothen jej podezíral, že jeho 
úspěšnost byla spojená spíše s náhodou, než s jeho 
géniem. 

Hlavní dveře místnosti se otevřely a dovnitř vešla 
Rothenova služebná Tania. Donesla ke stolu tác a 
položila jej na něj. Byly na něm malé šálky, zdobené 
zlatem, a talíř plný sladkých, pečlivě vyzdobených 
koláčů. 

„Sumi, mylordi?“ zeptala se. 
Dannyl a Yaldin dychtivě přikývli. Zatímco je 

Rothen uváděl na jejich místa, Tania nasypala do zlatého 
džbánu několik lžic suchých lístků a zalila je horkou 
vodou. 

Yaldin si povzdechl a potřásl hlavou. „Abych řekl 
pravdu, nevím, proč jsem se dnes uvolil jít. Neudělal 
bych to, kdyby na tom Ezrille netrvala. Řekl jsem jí: 
‚Bude nás tam venku jen polovina, jakou tedy máme 
šanci?‘ Odpověděla: ‚Lepší, než kdyby nešel žádný 
z vás‘.“ 

Rothen se usmál. „Tvoje paní je rozumná dáma.“ 
„Myslel jsem si, že poté, co královi rádci oznámili, že 

pokud ta dívka není tulačka, chce král, aby byla 
vycvičena, půjde nás víc,“ řekl Dannyl. 

Yaldin se ušklíbl. „Obávám se, že někteří se stáhli na 
protest. Nechtějí mít ve Společenství holku z chudinské 
čtvrti.“ 

„Teď ale nemají šanci. A my jsme získali dalšího 
pomocníka,“ připomněl jim Rothen, když mu Tania 
podávala šálek. 

„Fergun.“ Dannyl ze sebe vydal nevychovaný zvuk. 
„Ta dívka měla hodit silněji.“ 
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„Dannyle!“ Rothen pohrozil mladšímu kouzelníkovi 
prstem. „Fergun je jediný důvod, proč ji polovina 
Společenství stále hledá. Na včerejším setkání byl velmi 
přesvědčivý.“ 

Yaldin se pochmurně usmál: „Pochybuji, že mu to 
vydrží dlouho. Když jsme se včera konečně vrátili, šel 
jsem přímo do lázně, ale přesto mi pak Ezrille řekla, že 
ze mě stále cítí pach slumů.“ 

„Doufám, že naše malá zběhlá čarodějka tak hrozně 
nesmrdí,“ podíval se Dannyl šibalským pohledem na 
Rothena, „nebo ji hned v první lekci budeme muset 
naučit se mýt.“ 

Když se Rothen vzpomněl na dívčin vyhladovělý, 
špinavý obličej s očima rozšířenýma poznáním, zachvěl 
se. Celou noc se mu o slumech zdálo. Procházel 
chatrčemi s tenkými stěnami, díval se na nemocně 
vypadající lidi, staré muže, kteří se třásli ve svých 
hadrech, nebo vyzáblé děti, které jedly napůl zkažené 
jídlo, na zkroucené mrzáky… 

Jeho myšlenky přerušilo zdvořilé zaklepání. Otočil se 
směrem ke dveřím a v duchu jim dal pokyn. Otevřely se 
a do místnosti vstoupil mladý muž v oděvu posla. 

„Lorde Dannyle,“ uklonil se posel mladšímu čaroději. 
„Mluv,“ rozkázal mu Dannyl. 
„Kapitán Garrin vám posílá zprávu, můj pane. Poslal 

mne, abych vám řekl, že strážcové Ollin a Keran byli 
okradeni a zbiti. Muž, kterého jste hledal, si s čaroději 
nepřeje mluvit.“ 

Dannyl se na sluhu upřeně díval. Zvažoval jeho 
zprávu a zamračil se. V nastalém tichu zašoupal mladý 
muž nervózně nohama. 

„Jsou jejich zranění vážná?“ zeptal se Rothen. 
Posel zatřásl hlavou. „Mají modřiny, můj pane. Nic 

zlomeného.“ 
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Dannyl jej mávnutím ruky propustil. „Poděkuj 
kapitánovi za zprávu. Můžeš jít.“ 

Posel se znovu uklonil a odešel. 
„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Yaldin, když se 

dveře za poslem zavřely. 
Dannyl stiskl rty. „Zdá se, že Zloději nám nejsou 

příliš nakloněni.“ 
Yaldin tiše zafuněl a sáhl po koláči. „To je přece 

jasné! Proč by měli –?“ Starší čaroděj se zarazil a upřel 
na mladšího kolegu přimhouřené oči. „To jsi 
neudělal…“ 

Dannyl pokrčil rameny. „Stálo to za pokus. 
Koneckonců právě oni by měli vědět o všem, co se ve 
slumech děje.“ 

„Ty jsi se pokoušel spojit se Zloději! “ 
„Pokud vím, neporušil jsem žádný zákon.“ 
Yaldin si povzdechl a potřásl hlavou. 
„Ne, Dannyle,“ řekl Rothen, „ale král a Domy by 

stěží schválili paktování Společenstva se Zloději.“ 
„Kdo říká, že jsme se s nimi paktovali?“ Dannyl se 

usmál a usrkl ze svého šálku. „Přemýšlejte. Zloději znají 
chudinskou čtvrť mnohem lépe, než bychom ji my kdy 
mohli poznat. Jsou v lepší pozici a mohou tu dívku najít 
– a já jsem si jistý, že by dali přednost tomu, najít ji 
sami, než abychom na jejich území slídili my. Musíme to 
jen předložit králi tak, aby si myslel, že jsme Zloděje 
přesvědčili nebo zastrašili, aby nám dívku vydali, a 
dostaneme potřebné svolení.“ 

Rothen se zamračil. „Bude náročné přesvědčit Vyšší 
čaroděje, aby souhlasili.“ 

„Zatím o tom nemusí vědět.“ 
Rothen zkřížil ruce. „Ale ano, musí,“ řekl přísně. 
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Dannyl sebou trhl. „No dobře, asi musí, jsem si ale 
jistý, že by mi odpustili, kdyby to vyšlo a já jim dal 
důvod, jak to před králem omluvit.“ 

Yaldin si odfrkl. „Možná je dobře, že to 
nefungovalo.“ 

Rothen vstal a přešel k oknu. Otřel část námrazy a 
vykoukl ven na úhledně upravené a opečovávané 
zahrady. Myslel na ty chvějící se, hladové lidi, které 
viděl. Tak takhle oni žijí? Vyhnalo dívku jejich pátrání z 
pochybných chatrčí ven do ulic? Blížila se zima a dávno 
předtím, než by její moc vyrostla do nebezpečných 
rozměrů, mohla by snadno zemřít mrazem nebo hladem. 
Prsty poklepal na okenní parapet. 

„Existuje několik skupin Zlodějů, ne?“ 
„Ano,“ odpověděl Dannyl. 
„Ten muž, kterého jsi kontaktoval, mluvil za 

všechny?“ 
„Nevím,“ přiznal Dannyl. „Možná, že ne.“ 
Rothen se obrátil ke svému příteli. 
„Nebylo by špatné to zjistit, ne?“ 
Yaldin se na Rothena upřeně zadíval, potom se plácl 

dlaní do čela. „Vy dva nás všechny dostanete do 
problémů,“ zaúpěl. 

Dannyl poklepal starému muži na rameno. „Neboj se, 
Yaldine. Musí jít jen jeden z nás.“ Zašklebil se na 
Rothena. „Nech to na mě. Mezitím dejme Zlodějům 
nějaký důvod, proč by nám měli pomoci. Chtěl bych se 
trochu blíž podívat na ty podzemní chodby, které jsme 
včera našli. Vsadím se, že by byli raději, kdybychom 
tam dole moc nečmuchali.“ 

* 
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„Ty podzemní místnosti se mi moc nelíbí,“ řekla 
Donia. „Nejsou tam okna. Nahání mi to tam hrůzu.“ 

Sonea se zamračila a poškrábala si malé štípance, 
které se na jejím těle přes noc objevily. Náhle jí začaly 
chybět úzkostlivé zvyky její tety která, aby se zbavila 
brouků, pravidelně myla postele a prala peřiny ve 
výtažku z bylin. Povzdechla si a podívala se po 
zaprášeném pokoji. 

„Doufám, že Cery nebude mít problémy z toho, že 
mě tu schovává.“ 

Donia pokrčila rameny „Už celé roky dělá pro Opiu a 
holky z Tanečních střevíčků různé věci. Těm nebude 
vadit, když pár dní přespíš v jejich skladišti. Jeho máma 
tu pracovala, víš?“ Donia postavila na stůl před Soneu 
obrovskou dřevěnou mísu. „Skloň hlavu.“ 

Sonea ji poslechla a trhla sebou, když na hlavě ucítila 
proud ledové vody. Po několika opláchnutích Donia 
mísu, nyní plnou zelené vody, odnesla. Vysušila Sonei 
hlavu rozedraným ručníkem, potom ustoupila a kriticky 
si svoji práci změřila. 

„Nepomohlo to,“ řekla Donia a zavrtěla hlavou. 
Sonea zvedla ruku a dotkla se svých vlasů. Byly stále 

slepené mazem, který na ně nanesla Donia. „Nic?“ 
Donia se naklonila blíž a zatahala za Soneiny vlasy. 

„No, je to trochu světlejší, ale na první pohled to 
nepoznáš,“ povzdechla si. „O moc víc už to ostříhat 
nemůžeme. Ale…“ ustoupila a pokrčila rameny. „Jestli 
čarodějové hledají holku, jak se říká mezi lidmi, možná 
by tě stejně nenašli. S takovými vlasy vypadáš spíš jako 
kluk, aspoň na první pohled.“ Dala si ruce v bok a 
ustoupila. „Proč sis je vlastně o tolik ostříhala?“ 

Sonea se usmála. „Abych vypadala jako kluk. Lidi si 
na mě tolik nedovolí.“ 

„V penzionu?“ 
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„Ne. Většinou jsem pro Jonnu a Ranela vyzvedávala 
a doručovala zboží. Ranel byl pomalý kvůli noze a Jonna 
byla lepší v práci. 

Nesnášela jsem trčet celý den v penzionu, tak jsem 
chodila místo nich.“ Sonea se zašklebila. „Když jsem 
poprvé doručovala zboží obchodníkovi, viděla jsem pár 
řemeslníků a stájníků, jak peskují holku z pekařství. 
Nechtěla jsem to snášet, proto jsem se začala oblékat a 
chovat jako kluk.“ 

Donia zvedla obočí. „A fungovalo to?“ 
„V ětšinou,“ Sonea se zašklebila. „Někdy se ale ani to, 

že vypadáš jako kluk, nevyplácí. Jednou se do mě na 
první pohled zamilovala služka! Jindy jsem se dostala do 
úzkých kvůli zahradníkovi. Myslela jsem si, že mu 
došlo, že jsem holka, ale jen do té doby, než na mě 
sáhnul. Skoro omdlel, potom zrudl a já mu musela slíbit, 
že to nikomu neřeknu. Lidé jsou různí.“ 

Donia se zachechtala. „Zdejší holky takovým 
chlápkům říkají ‚zlaté doly‘. Za chlapce si Opia účtuje 
víc, protože kdyby to strážci zjistili, pověsili by ji. Žádný 
zákon ale nezakazuje obchod s dívkami. Vzpomínáš si 
na Kalii?“ 

Sonea si vybavila hubenou dívku, která sloužila v 
hostinci nedaleko trhu, a přikývla. 

„Ukázalo se, že ji její otec léta prodával 
zákazníkům,“ řekla Donia a zakroutila hlavou. „Svoji 
vlastní dceru! Loni utekla a začala pracovat pro Opii. 
Říká, že tak z toho má nějaké peníze i ona. Člověk si u 
takových příběhů uvědomí svoje štěstí, viď? Otec dává 
pozor, aby si na mě nikdo nedovoloval víc, než se sluší. 
Nejhorší, co se mi –“ 

Zmlkla a podívala se na dveře, potom k nim přeběhla 
a klíčovou dírkou nahlédla ven. Po tváři se jí rozlil 
úsměv plný ulehčení a ona otevřela dveře. 
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Do pokoje vklouzl Cery a podal Donii balík. 
Kritickým pohledem změřil Soneu. 

„Vypadáš pořád stejně.“ 
Donia si povzdechla. „Barva nechytla. Kyraliánské 

vlasy se mění těžko.“ 
Pokrčil rameny, potom kývl směrem k balíku. 

„Donesl jsem ti nějaké oblečení, Soneo.“ Zamířil ke 
dveřím. „Až budeš, zaťukej.“ 

Když se za ním zavřely dveře, Donia ranec zvedla a 
rozbalila. 

„Další chlapecké oblečení,“ zafuněla a hodila směrem 
k Sonei kalhoty a košili s vysokým límcem. Rozbalila 
dlouhý balík z těžkého černého materiálu a přikývla. 
„Ale dobrý plášť.“ 

Sonea se převlékla. Právě když si přes ramena 
přehodila kabát, někdo zaklepal na dveře. 

„Odcházíme,“ řekl jim Cery, vcházejíc dovnitř. Za 
ním vešel Harrin s malou lampou v ruce. Když Sonea 
uviděla jejich vážný výraz, zatajila dech. 

„Už hledají?“ 
Cery přikývl, potom přešel ke staré dřevěné almaře v 

zadní části místnosti. Otevřel ji a vytáhl z ní police. Ty 
vyklouzly hladce, jen jejich obsah se mírně zatřásl. 
Zadní část skříně se protočila dovnitř a odhalila obdélník 
plný tmy. 

„Už hledají několik hodin,“ řekl Harrin Sonei, když 
skrytými dvířky vešla do chodby. 

„Už?“ 
„Tady dole rychle ztratíš pojem o čase,“ vysvětloval. 

„Venku je dopoledne.“ 
Cery postrčil Harrina a Donii do dveří. Sonea 

zaslechla slaboučké skřípění a pruh světla z Harrinovy 
lampy odhalil vlhké zdi chodby. Cery vrátil police 
zpátky, zavřel tajný vchod a otočil se k Harrinovi. 
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„Zhasni to. Potmě se tu vyznám líp.“ 
Když Harrin zhasl světlo, chodba se ztratila. 
„A nemluvte,“ řekl jim Cery. „Soneo, chyť se mého 

kabátu a druhou ruku dej na zeď.“ 
Natáhla ruku a chytila se hrubé látky jeho dlouhého 

kabátu. Něčí ruka jí jemně uchopila za rameno. Když 
vykročili, jejich kroky se ozývaly chodbou. 

Na cestu jim nesvítil ani paprsek světla, zatímco 
protápali několika zatáčkami. V dálce slabě zazněla 
ozvěna kapající vody, pak ustala, aby se vzápětí znovu 
ozvala. Sonea si vybavila, že nevěstinec Opii byl někde 
poblíž řeky, takže nad těmito chodbami byla zřejmě 
voda. Nebyla to zrovna uklidňující myšlenka. 

Cery zastavil a když náhle znovu vykročil, vyklouzl 
jeho kabát Sonei z ruky. Natáhla ruku a nahmatala 
drsnou dřevěnou příčku, potom další. Ze strachu, že 
pokud bude váhat příliš dlouho, Cery se jí ztratí, začala 
rychle šplhat nahoru po žebříku a vysloužila si 
neúmyslné kopnutí jeho boty. Spolkla nadávku a 
pokračovala s větší opatrností. Za sebou slyšela, jak se 
po dřevě opatrně sunou boty Harrina a Donii, kteří je 
následovali. 

Ve tmě nad nimi se objevil čtverec světlejší tmy a 
ona se za Cerym protáhla padacími dveřmi do dlouhé, 
rovné chodby. Několika trhlinami v postranní zdi občas 
proniklo slabé světlo. Pokračovali podél té zdi více než 
sto kroků a došli skoro k zatáčce, když se Cery náhle 
zastavil. 

V chodbě před nimi se objevilo světlo ze zdroje 
někde za zatáčkou a Sonea na zdi uviděla Ceryho siluetu. 
K jejich uším dolehl vzdálen hlas, mužský a 
kultivovaný. 

„Ach! Další tajná chodba. Pojďte, podíváme se, kam 
až vede.“ 
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„Jsou v chodbách!“ vydechla Donia. 
Cery udělal čelem vzad a zběsile mával na Soneu. Ta 

se bez pobízení otočila a uviděla Harrina a Doniu, jak se 
po špičkách vracejí chodbou. 

Přestože se snažili jít tak tiše a rychle, jak mohli, v 
úzkém prostoru zněly jejich kroky velmi hlasitě. Sonea 
napínala uši, čekala, že se za nimi každou chvíli ozve 
výkřik. Když se podívala dolů, uviděla, jak se její stín 
zvýrazňuje se světlem, blížícím se k zatáčce. 

Chodba před nimi pokračovala do naprosté tmy. 
Ohlédla se zpátky. Světlo za nimi bylo nyní tak jasné, že 
si byla jista, že čaroděj za chvíli dojde k zatáčce. Každou 
chvíli je uvidí… 

Když ji něčí ruce uchopily za ramena a s trhnutím ji 
zastavily, zalapala po dechu. Cery ji přitiskl ke zdi a 
zatlačil jí do ramen. Zdálo se jí, že cihly za ní padají a 
ona se zapotácela vzad. 

Pak zády narazila na další zeď. Cery ji postrčil 
stranou k boční stěně a pak se do malého výklenku 
vmáčkl vedle ní. Cítila, jak ji svým kostnatým loktem 
píchá do boku a slyšela škrábavý zvuk, s nímž se cihly 
sunuly po sobě a zapadaly na své místo. 

V tom úzkém prostoru zněl jejich dech jako 
hromobití. Sonea s bušícím srdcem napínala uši, až 
zaslechla tlumené hlasy, pronikající cihlami, a v 
prasklinách mezi zdivem se objevilo světlo. Naklonila se 
dopředu a nakoukla jedním z otvorů. 

Přímo před ní se vzduchem vznášela světelná koule. 
Sonea ji uchváceně sledovala plout dopředu, až jí 
zmizela z dohledu a zbyly po ní jen rudé mžitky v jejích 
očích. Potom se objevila bledá ruka, za ní široký, fialově 
zbarvený rukáv a pak i hrudník muže, který byl oblečený 
v hávu. Čaroděj!  
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Srdce jí bilo na poplach. Byl tak blízko – na dosah 
paže a mezi nimi stála jen tenká zeď ze starých cihel. 

A on se zastavil. 
„Počkejte chvíli.“ Čarodějův hlas zněl zmateně. Stál 

potichu, potom se otočil tváří přímo k Sonei. 
Hrůzou ztuhla. Byl to ten čaroděj ze Severního 

náměstí – ten, který ji viděl. Ten, který se ji pokoušel 
ukázat ostatním. Měl neklidný výraz, jako kdyby 
něčemu naslouchal, a zdálo se, jakoby se díval skrze 
stěnu a přímo do jejích očí. 

Suchá ústa měla plná prachu. Těžce polkla a bojovala 
s rostoucím pocitem strachu. Zdálo se jí, že ji prozradí 
hlasité bušení jejího srdce. Mohl to slyšet? Nebo snad 
slyšel zvuk jejího dechu? 

Možná slyší myšlenky v mé hlavě. 
Sonea cítila, jak se jí podlamují nohy. Říkalo se o 

nich, že to dokážou. Pevně zavřela oči. Nevidí mě, říkala 
si pro sebe. Neexistuju. Nejsem tady. Nejsem nic. Nikdo 
mě nevidí. Nikdo mě neslyší… 

Náhle ji přepadl zvláštní pocit, jakoby přes ni někdo 
hodil pokrývku a utlumil její smysly. Zachvěla se při 
pomyšlení, že opět něco udělala, ale tentokrát sama sobě. 

Nebo mě nějak ten čaroděj nějak začaroval, 
pomyslela si náhle. S hrůzou otevřela oči a zjistila, že 
zírá do temnoty. 
Čaroděj i jeho světlo byli pryč. 

* 

Dannyl si s odporem prohlížel budovu před sebou. 
Jako jedna z novějších staveb Společenství, i tato 
postrádala majestátnost a krásu, které tak obdivoval u 
starších budov. Zatímco někteří moderní styl 



 

 69 

vychvalovali, Dannylovi se tahle budova zdála stejně 
směšně okázalá, jako její jméno. 

Dům Sedmi oblouků byl plochý obdélník, se sedmi 
prostými, nezdobenými oblouky v průčelí. Uvnitř byly 
tři místnosti: Denní místnost, kde byli přijímáni důležití 
hosté, Hodovní místnost a Noční místnost, kde se 
čarodějové každý čtvrtý den neformálně scházeli, aby si 
odpočinuli, popíjeli drahá vína a popovídali si. 

Právě do poslední z místností měli s Rothenem 
namířeno. Byl chladný večer, ale studenější vzduch 
pravidelné návštěvníky Noční místnosti nikdy neodradil. 
Při vstupu do místnosti se Dannyl usmál. Uvnitř člověk 
snadno zapomněl na architektonický omyl, díky kterému 
budova vznikla, a mohl se kochat vkusnou výzdobou. 

Rozhlédl se kolem sebe a po dalším dni stráveném ve 
vlhkých, studených chodbách chudinské čtvrti si 
vychutnával všechen ten luxus kolem. Okna překrývaly 
tmavě modré záclony se zlatým vzorkem. Kolem 
místnosti byla rozmístěna přepychově potažená křesla. 
Zdi byly vyzdobeny malbami a řezbami těch nejlepších 
umělců Spojených zemí. 

Všiml si, že ten den přišlo více čarodějů než obvykle. 
Jak se s Rothenem postupovali hlouběji do davu, všiml 
si i tváří několika čarodějů, kteří obvykle nebyli tak 
společenští. Pak Dannylovy oči zachytily záblesk černi a 
on se zastavil. 

„Dnes večer nás svou přítomností poctil i Nejvyšší,“ 
zamumlal. 

„Akkarin? Kde?“ Rothen se rozhlédl po místnosti a 
když uviděl postavu v černém, povytáhl obočí. 

„Zajímavé. Jak dlouho už je to? Dva měsíce?“ 
Dannyl přikývl a od procházejícího sluhy si vzal 

sklenici vína. „Nejméně.“ 
„Ten s ním je Správce Lorlen?“ 



 

 70 

„Samozřejmě,“ řekl Dannyl a napil se ze své sklenky. 
„Lorlen s někým mluví, nevidím ale, kdo to je.“ 

Lorlen vzhlédl a rozhlédl se po místnosti. Jeho pohled 
spočinul na Dannylovi a Rothenovi. Zvedl ruku. 

– Dannyle. Rothene. Rád bych si vámi promluvil. 
Překvapeně a současně i trochu s obavami Dannyl 

následoval Rothena přes místnost a zastavili se za 
křeslem, které Dannylovi bránilo ve výhledu na druhého 
Lorlenova společníka. K jejich uším dolehl kultivovaný 
hlas. 

„Chudinské čtvrti jsou ošklivé skvrny na kráse tohoto 
města. Je to hnízdo kriminality a nemocí. Král nikdy 
neměl dopustit, aby se tak rozrostly. Tohle je skvělá 
příležitost, jak jich Imardin zbavit.“ 

Dannyl ovládl svůj výraz a pohlédl na muže, sedícího 
v křesle. Perfektně učesané blonďaté vlasy ve světle v 
místnosti zářily. Muž měl přivřené oči, nohu přes nohu a 
mluvil k Nejvyššímu lordu. Na spánku měl malou 
náplast ve tvaru čtverce. 

„Jak navrhujete, aby to král udělal, lorde Fergune?“ 
zeptal se ho klidně Lorlen. 

Fergun pokrčil rameny. „Nebylo by těžké tu oblast 
vyčistit. Domy nejsou postavené nijak zvlášť dobře a 
zničit chodby pod nimi by také nedalo moc práce.“ 

„Ale každé město roste a rozvíjí se,“ poznamenal 
Lorlen. „Je přirozené, že si lidé stavějí domy mimo zdi 
města, když už pro ně není místo uvnitř. Ve slumech 
jsou místa, která vypadají trochu jinak, než zbytek 
chudinské čtvrti. Budovy jsou tam dobře postavené a 
ulice mají funkční kanalizaci. Obyvatelé těchto oblastí 
začali slumy nazývat Vnějším okruhem.“ 

Fergun se naklonil dopředu. „Ale i pod těmito domy 
jsou skryté podzemní chodby. Ujišťuji vás, že jejich 
obyvatelé jsou velmi podezřelí lidé. Každý dům, který je 
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postaven nad takovými tunely, by měl být považován za 
součást zločineckého spiknutí a měl by být stržen.“ 

Na to Akkarin mírně povytáhl obočí. Lorlen se na 
Nejvyššího lorda podíval a usmál se. „Kéž by se 
problém se Zloději dal vyřešit tak snadno.“ Podíval se na 
Rothena a znovu se usmál. „Dobrý večer lorde Rothene 
a lorde Dannyle.“ 

Fergun vzhlédl. Pohledem zavadil o Dannyla, pak 
pohlédl na Rothena a jeho ústa se roztáhla do širokého 
úsměvu. „Á, lord Rothen.“ 

„Dobrý večer, Nejvyšší lorde, Správce,“ odpověděl 
Rothen a mírně se uklonil Vyšším čarodějům. „Lorde 
Fergune. Cítíte se lépe?“ 

„Ó ano,“ odpověděl Fergun a rukou se dotkl náplasti 
na hlavě. „Děkuji za optání.“ 

Dannyl se tvářil neutrálně. To, že jej Fergun 
„zapomněl“ pozdravit, od něj bylo hrubé, ovšem ne 
neobvyklé. Bylo však překvapující, že to udělal v 
přítomnosti Nejvyššího lorda. 

Lorlen složil ruce. „Všiml jsem si, že vy dva jste dnes 
zůstali v chudinské čtvrti déle, než ostatní. Objevili jste 
něco ohledně té dívky?“ 

Rothen potřásl hlavou a pustil se do popisování jejich 
pokusů projít podzemními chodbami slumů. Dannyl si 
mlčky prohlížel Nejvyššího lorda a pociťoval přitom 
obvyklou nervozitu. Už je to deset let, co jsem složil 
zkoušky, ale před ním se stále cítím jako novic, přemítal. 

Dannylovy povinnosti a zájmy jej jen zřídkakdy 
přivedly do kontaktu s vůdcem Společenstva. 

Jako vždy ho mírně překvapil Akkarinův mladistvý 
vzhled. Vzpomněl si na spor, který vznikl před pěti lety, 
když mladého čaroděje zvolili na pozici Nejvyššího 
lorda. Vůdce Společenství se vybíral z těch nejsilnějších 
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čarodějů, přesto mívali starší čarodějové díky svým 
zkušenostem a zralosti přednost před mladšími. 

Akkarin prokázal, že je mnohem silnější, než 
jakýkoliv jiný čaroděj, ovšem Společenství k jeho 
zvolení přesvědčily zejména jeho znalostí a diplomatické 
dovedností, které získal na svých cestách do zahraničí. 
Vůdce Společenství by měl mít vlastnosti jako jsou síla, 
zručnost, důstojnost a vážnost a těch měl Akkarin 
nadbytek. Při jeho volbě mnoho čarodějů poukazovalo 
na fakt, že věk nehraje žádnou roli. O důležitých 
rozhodnutích se vždy hlasovalo a každodenní záležitosti 
Společenství byly přenechány Správci. 

Přestože to vše znělo rozumně, Dannyl měl 
podezření, že pochybnosti ohledně věku Nejvyššího 
čaroděje stále přetrvávají. Všiml si, že Akkarin teď nosí 
vlasy v onom staromódním a důstojném stylu, který 
upřednostňovali starší muži – dlouhé a vzadu na krku 
spořádaně svázané. Také Lorlen si tento styl osvojil. 

Dannyl pohlédl na Správce, který upřeně naslouchal 
Rothenovi. Akkarin svého blízkého přítele Lorlena kdysi 
navrhl na místo Správcova pomocníka a když přede 
dvěma lety Správce odešel do důchodu, Lorlen jeho 
místo převzal. 

Prokázal, že je na tuto pozici velmi vhodný. Byl 
výkonný, autoritativní a, což bylo nejdůležitější, také 
přátelský. 

Nebyla to snadná úloha a Dannyl ty dlouhé hodiny 
Lorlenovi vůbec nezáviděl. Ve srovnání s pozicí vůdce 
byla pozice Správce ta náročnější. 

Když Rothen skončil s popisem dne, Lorlen potřásl 
hlavou. „Z toho, co jsem se o slumech dozvěděl, vůbec 
netuším, jak bychom ji mohli najít.“ Povzdechl si. „Král 
nařídil otevřít přístav už zítra.“ 

Fergun se zamračil. „Už? Co když uprchne na lodi?“ 
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„Kdyby opravdu chtěla opustit Imardin, pochybuji, že 
by jí v tom embargo zabránilo.“ Lorlen se podíval na 
Rothena a mírně se ušklíbl. „Jak říkával bývalý poručník 
lorda Rothena: ‚Kyralia by si vedla velmi dobře, kdyby 
byla vláda prohlášena za zločin.‘“ 

Rothen se pousmál. „Ano, takových poznámek měl 
lord Margen v zásobě spousty. Přesto se domnívám, že 
jsme zdaleka nezvážili všechny možnosti. Dannyl mi 
onehdy naznačil, že lidé, kteří mají největší šanci tu 
dívku najít, jsou sami obyvatelé slumů. Myslím, že má 
pravdu.“ 

Dannyl se na svého přítele upřeně zadíval. Snad se 
zde Rothen nechystá odkrýt jejich záměr kontaktovat 
Zloděje! 

„Proč by nám pomáhali?“ zeptal se Lorlen. 
Rothen se podíval na Dannyla a usmál se. „Mohli 

bychom jim nabídnout odměnu.“ 
Dannyl přestal zadržovat dech a pomalu vydechl. Měl 

jsi mě varovat, starý příteli! 
„Odměnu!“ vykřikl Lorlen. „Ano, to by mohlo 

fungovat.“ 
„Skvělý nápad,“ souhlasil Fergun. „A měli bychom 

také najít ty kteří by nám v tom chtěli zabránit.“ 
Lorlen se na Ferguna káravě podíval. „Odměna bude 

stačit. Ale pozor, žádné peníze nebudou vyplaceny do té 
doby, než dívku najdeme, nebo nám všichni obyvatelé 
slumů začnou tvrdit, že ji viděli.“ 

Zamračil se. „Ano, a také musíme lidi odradit od 
toho, aby se pokoušeli ji sami chytit…“ 

„Mohli bychom na každém rohu vyvěsit její popis s 
podmínkami vyplacení odměny a s výstrahou, že se jí 
nikdo nesmí ani dotknout,“ navrhl Dannyl. „Měli 
bychom lidi vyzvat, aby nám nahlásili, kdykoliv ji uvidí, 
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a také aby nám ukázali, ve kterých místech se dívka 
pohybuje.“ 

„Mohli bychom si opatřit plány slumů, abychom 
mohli zkoumat oblasti, kde ji viděli,“ navrhl Fergun. 

„Hm, to by bylo velmi užitečné,“ řekl Dannyl 
předstírajíc překvapení nad jeho návrhem. Když 
pomyslel na bludiště chodeb a ulic, bylo mu jasné, že 
takový úkol by Ferguna zaměstnal a odstranil z cesty na 
celé měsíce. Rothen se na Dannyla podezíravě podíval, 
neřekl ale nic. 

„To vyhlášení odměny,“ Lorlen pohlédl na Dannyla, 
„vezmete si to na starost?“ 

„Zítra,“ Dannyl se poklonil. 
„Zítra ráno o tom budu informovat ostatní,“ řekl 

Lorlen. Podíval se na Rothena a Dannyla a usmál se. 
„Máte další nápady?“ 

„Ta dívka musí mít přítomnost,“ řekl tiše Nejvyšší 
lord. „Není vycvičená a neví, jak svoji přítomnost skrýt, 
možná neví ani to, že nějakou má. Už to někoho 
napadlo?“ 

Všichni na moment ztichli, pak se Lorlen smutně 
pousmál. „Nemůžu uvěřit tomu, že jsem na to 
nepomyslel. Nikoho nenapadlo hledat její přítomnost.“ 
Potřásl hlavou. „Zdá se, že jsme všichni zapomněli, kdo 
jsme – a kdo je ona.“ 

„Přítomnost,“ řekl potichu Rothen. „Myslím, že…“ 
Když Rothen větu nedokončil, Lorlen se zamračil. 

„Ano?“ 
„Naplánuji na zítřek duševní pátrání,“ nabídl se 

Rothen. 
Lorlen se usmál: „Tak to máte vy dva před sebou 

těžký den.“ 
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Rothen naklonil hlavu na stranu. „Raději tedy 
půjdeme brzy spát. Dobrou noc, Správce, Nejvyšší lorde, 
lorde Fergune.“ 

Oslovení tři čarodějové odpověděli pokynutím a 
Dannyl vyrazil za Rothenem, který spěchal ke dveřím 
Noční místnosti. Když vyšli na studený vzduch, Rothen 
prudce vydechl. 

„Teď si to uvědomuji!“ plácnul se dlaní do čela. 
„Uvědomuješ si co?“ zeptal se zmatený Dannyl. 
„Když jsem dnes procházel jednou z chodeb, něco 

jsem cítil. Jako kdyby mě někdo sledoval.“ 
„Přítomnost?“ 
„Snad.“ 
„Ověřil sis to?“ 
Rothen pokýval hlavou. „Nedávalo to smysl. To, co 

jsem cítil, mělo být přímo vedle mě, ale nebylo tam nic, 
kromě cihlové stěny.“ 

„Hledal jsi skrytý vchod?“ 
„Ne, ale…,“ Rothen zaváhal a zamračil se, 

„…přestalo to.“ 
„Přestalo?“ Dannyl vypadal zmateně. „Jak to mohlo 

prostě přestat? Přítomnost jen tak nepřestane – pokud 
ovšem není skrytá. Tu dívku ale nikdo nenaučil, jak se to 
dělá.“ 

„Nebo naučil?“ Rothen se smutně pousmál. „Jestli to 
byla ona, pak ji to buď někdo naučil, nebo na to přišla 
sama.“ 

„Není těžké zjistit, jak se to dělá,“ poznamenal 
Dannyl, „i my to učíme prostřednictvím her na 
schovávanou.“ 

Rothen pomalu přikývl, zatímco tuto možnost 
zvažoval, pak pokrčil rameny. 

„Řekl bych, že zítra to zjistíme. Měl bych se raději 
vrátit a pokusit se získat pomocníky. Předpokládám, že 
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spousta z těch, kterým se do slumů moc nechce, nám 
rádi pomohou s duševním pátráním. A chci, aby ses k 
nám připojil, Dannyle. Tvé smysly jsou zvláště citlivé.“ 

Dannyl pokrčil rameny. „Jak bych mohl odmítnout, 
když to stavíš takhle?“ 

„Myslím, že začneme brzy. Ty nápisy musíme nechat 
vytisknout a vylepit co nejdříve.“ 

„Au,“ ušklíbl se Dannyl. „Zase musím brzy vstávat.“ 
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KAPITOLA 5 

ODMĚNA 
„Cery?“ 

Cery zvedl hlavu ze stolu a zamrkal. 
Odhadoval, že je ráno, i když dole v podzemí je vždycky 
těžké čas odhadnout. Když si narovnal záda, pohlédl 
směrem k posteli. Svíčka už skoro dohořela a její světlo 
nesahalo daleko, lesk v Soneiných očích ale ještě 
zpozoroval. 

„Jsem vzhůru,“ řekl, protahuje se a snaže se uvolnit 
ztuhlá ramena. Zvedl svíčku ze stolu a přenesl ji k 
posteli. Na ní ležela Sonea, která si rukama podpírala 
hlavu a upřeně zírala na strop. Při pohledu na ni ucítil 
zvláštní podmanivý neklid. Ten pocit měl naposledy 
přede dvěma lety, těsně před tím, než se Sonea přestala s 
gangem stýkat. Teprve když zmizela, uvědomil si, že 
vlastně celou dobu věděl, že je jednoho dne opustí. 

„Dobré ráno,“ řekl. 
Na rtech vykouzlila úsměv, ale vystrašený pohled v 

očích skrýt nedokázala. „Kdo byl ten chlapec na náměstí 
– ten, který zemřel?“ 

S povzdechnutím se posadil na kraj postele. 
„Myslím, že se jmenoval Arrel. Moc dobře jsem ho 

neznal. Byl to syn ženy, která kdysi pracovala v 
Tanečních střevíčcích.“ 

Pomalu přikývla. Dlouho mlčela, potom svraštila 
obočí. 
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„Vid ěl jsi od včerejška Jonnu a Ranela?“ 
Zavrtěl hlavou: „Ne.“ 
„Chybí mi.“ Náhle se zasmála. „Nikdy by mě 

nenapadlo, že mi budou tolik chybět. Víš co?“ otočila se 
na bok a zpříma se na něj podívala, „chybí mi víc než 
moje vlastní matka. Není to zvláštní?“ 

„Skoro celý život se o tebe starali,“ připomněl jí Cery 
„A tvoje matka je už dlouho mrtvá.“ 

Přikývla. „Někdy ji vidím ve svých snech, ale když se 
probudím, nepamatuji si, jak vypadala. Pamatuji si ale 
dům, ve kterém jsme bydleli. Byl nádherný.“ 

„Váš dům?“ Tohle nikdy předtím neslyšel. 
Zavrtěla hlavou. „Matka a otec sloužili v jednom z 

Domů, pak ale otce nařkli, že něco ukradl, a vyhodili je.“ 
Cery se usmál. „A ukradl?“ 
„Možná.“ Zívla. „Jonna jej viní ze všeho, co dělám a 

o čem si ona myslí, že je špatné. Neschvaluje krádež, ani 
když se děje někomu, kdo je bohatý a zlý.“ 

„Kde je teď tvůj otec?“ 
Pokrčila rameny. „Odešel, když matka zemřela. 

Vrátil se jednou, když mi bylo šest. Dal Jonně nějaké 
peníze a zase odešel.“ 

Cery vzal do ruky trochu vosku, který odkapal ze 
svíčky. „Mýho tátu zabili Zloději, když zjistili, že je 
podvádí.“ 

Otevřela oči dokořán. „To je hrozné! Věděla jsem, že 
je mrtvý, ale tohle jsi mi nikdy neřekl.“ 

Pokrčil rameny. „Nebylo by moc chytré vykládat 
lidem, že můj táta byl squimp. Zbytečně riskoval a 
nechal se chytit, tak to alespoň říká máma. Ale přesto mě 
naučil spoustu věcí.“ 

„Ukázal ti cestu Zlodějů.“ 
Kývl hlavou. 
„Používali jsme ji, že?“ 
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Znovu přikývl. 
Usmála se. „Tak je to tedy pravda? Ty jsi jeden ze 

Zlodějů.“ 
„Ne,“ odpověděl s odvráceným pohledem. „Můj táta 

mi tu cestu ukázal.“ 
„Takže máš svolení?“ 
Pokrčil rameny. „Ano a ne.“ 
Sonea se zamračila, ale už nic neřekla. 
Cery pozoroval svíčku a přemýšlel o dni před třemi 

lety, kdy do chodeb vklouzl, aby utekl strážnému, který 
se urazil za to, že mu prohledal kapsy. Ze tmy se tenkrát 
vynořil stín, který Ceryho chytil za límec, zatáhl do 
místnosti mimo tunel a zamkl ho v ní. Přes svoji 
zručnost v odemykání zámků se Cery nedokázal dostat 
ven. O sedm hodin později se dveře otevřely a jeho 
oslnila lampa, která svítila tak jasně, že Cery jen matně 
rozeznával siluetu muže, který ji držel. 

„Kdo jsi?“ dožadoval se cizinec. „Jak se jmenuješ?“ 
„Ceryni,“ vypískl. 
Následovalo ticho, potom se světlo přiblížilo. 
„Ceryni,“ poznamenal cizinec pobaveně. „Jako ta 

malá krysa. Teď jsem tě dostal. Torrinův syn. Znáš cenu 
za to, žes bez svolení Zlodějů použil Cestu?“ 

Cery vyděšeně přikývl. 
„Takže, malý Ceryni. Měl bych ti dát co proto, to je ti 

jasný, ale myslím, že k tobě můžu být trochu velkorysej. 
Pravidelně chodby používat nesmíš – ale když budeš 
muset, udělej to. Kdyby se někdo ptal, řekni, že ti to 
dovolil Ravi. Ale pamatuj, že seš mi dlužnej a když tě o 
něco požádám, uděláš to. Jestli se na mě vykašleš, už 
nebudeš moct chodit nikde. Víme?“ 

Cery znovu jen přikývl, až příliš vystrašený na to, aby 
něco řekl. 
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Cizinec se zachechtal. „Dobře. A teď zmiz.“ Světlo 
zmizelo a neviditelné ruce Ceryho odvlekly k 
nejbližšímu východu z Cesty a vyhodily jej ven. 

Od té doby se Zlodějskou cestou vydával zřídkakdy. 
Několikrát se do bludiště musel vrátit a vždycky ho 
překvapilo, že se v něm pořád vyznal. Občas přitom 
minul jiné cestovatele, nikdy jej ale nikdo nezastavil ani 
nezpovídal. 

V posledních pár dnech ale porušil pravidlo Zlodějů 
vícekrát, než mu bylo milé. Kdyby na něj někdo uhodil, 
musel by věřit, že jméno Ravi má stále nějaký vliv. 
Tohle ale Sonei říct nehodlal, příliš by ji to vystrašilo. 

Když se na ni podíval, znovu ucítil ten zvláštní pocit. 
Vždycky doufal, že se jednou vrátí, ale nikdy tomu příliš 
nevěřil. Byla jiná, zvláštní, a on vždycky věděl, že ona 
se ze slumů jednou dostane. 

Skutečně byla zvláštní, ale tak, jak by jej nikdy 
nenapadlo. Byla to čarodějka! Ale neměla smysl pro 
správné načasování. Proč to v sobě neobjevila, když si 
dělala šálek raky, nebo při čištění bot? Proč to musela 
udělat zrovna před Společenstvím čarodějů? 

Jenže už se stalo a on teď musí udělat všechno pro to, 
aby ji před nimi ochránil. Alespoň spolu mohou trávit 
spoustu času. I když to znamenalo riskovat možnou 
ztrátu Raviho velkorysosti, stálo to za to. Nerad ji ale 
viděl takhle vystrašenou… 

„Neboj se. Dokud čarodějové slídí v tunelech, Zloději 
si ani nevšimnou –“ 

„Pst!“ Přerušila ho a zvednutím ruky ho přiměla 
ztichnout. 

Zíral na ni, jak slezla z postele a přešla do středu 
místnosti. Otáčela se kolem své osy a upřeně hleděla na 
stěny. Cery napínal uši, ale nic neobvyklého neslyšel. 

„Co je?“ 
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Potřásla hlavou, pak sebou náhle trhla a výraz 
překvapení v její tváři vystřídalo zděšení. Znepokojeně 
vyskočil na nohy. 

„Co se děje?“ zeptal se znovu. 
„Hledají,“ zasyčela. 
„Nic neslyším.“ 
„Ne, nemůžeš to slyšet,“ řekla roztřeseným hlasem. 

„Já je vidím, ale ne očima. Je to, jako kdybych je slyšela, 
ale trochu jiné, protože nevím, co říkají. Je to spíš 
jako…“ nadechla se a pohledem pátrala po něčem mimo 
jeho smysly. „Hledají ve svých myslích.“ 

Cery na ni bezmocně hleděl. Jestli měl dosud nějaké 
pochyby o jejích magických schopnostech, tohle je 
navždy rozptýlilo. 

„Vidí t ě?“ 
S obavami se na něj podívala. „Nevím.“ 
Zatnul pěsti a pak je zase povolil. Předtím si byl 

naprosto jistý, že ji před nimi uchrání, ale teď věděl, že 
na světě neexistuje místo, ani zeď, které by ji ukryly 
před… tímhle. 

Nasál do sebe vzduch, vykročil a chytil ji za ruce. 
„M ůžeš nějak udělat, aby tě neviděli?“ 
Rozhodila rukama. „Jak? Já nevím, jak čarovat.“ 
„Zkus to!“ naléhal na ni. „Udělej něco. Cokoliv!“ 
Zavrtěla hlavou, potom strnula a ostře se nadechla. 

Sledoval, jak bledne v obličeji. 
„Zdálo se mi, že z nich se na mě podíval…“ otočila 

se k Cerymu. „Ale už je to pryč. Pořád se dívají mimo 
mě.“ Na tváři se jí pomalu rozprostřel úsměv. „Nevidí 
mě.“ 

Pátral v jejích očích. „Víš to jistě?“ 
Přikývla. „Ano.“ 
Vytáhla své ruce z jeho a se zamyšleným výrazem se 

posadila na postel. „Když nás včera ten čaroděj málem 
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chytil, myslím, že jsem něco udělala. Nějak jsem se 
udělala neviditelnou. Myslím, že by mě jinak našel.“ 
Náhle vzhlédla, potom se uvolnila a usmála. „Je to jako 
by byli slepí.“ 

Cery si s úlevou oddechl a potřásl hlavou. „Fakt jsi 
mě vystrašila, Soneo. Můžu tě schovat před jejich 
pohledy, ale chtít po mě, abych tě ukryl před jejich 
myšlenkami, to už je na mě trochu moc. Myslím, že tě 
raději vezmu zase jinam. Vím o místě mimo Cesty, které 
nám na pár dnů poslouží.“ 

* 

Až na zvuk tichého dechu byla budova Společenství 
úplně tichá. Rothen otevřel oči a podíval se na tváře 
kolem sebe. 

Když sledoval ostatní čaroděje, ponořené do duševní 
činnosti, cítil jako vždy mírné rozpaky. 

Nemohl se zbavit pocitu, že je špehuje, že nahlíží do 
jejich soukromí. 

Přesto ale cítil dětinské pobavení nad odlišnými 
výrazy každého z nich. Někteří čarodějové se mračili, 
jiní vypadali zmateně nebo překvapeně. Většina z nich 
mohla klidně spát, jejich tváře byly smířené a 
vyrovnané. 

Rothen zaslechl tiché zachrápání a usmál se. Lord 
Sharrel seděl opřený ve svém křesle a hlava mu pomalu 
padala na prsa. Cvičení na uklidnění a soustředění mysli 
bylo zjevně až příliš účinné. 

– Není jediný, kdo se nesoustředí na náš úkol že, 
Rothene? 

Dannyl otevřel jedno oko a usmál se. Rothen se s 
nesouhlasným potřesením hlavou rozhlédl po ostatních, 
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zda je jeho přítel nevyrušil ze soustředění. Dannyl mírně 
pokrčil rameny a opět oko zavřel. 

Rothen si povzdechl. Už ji měli dávno najít. Pohlédl 
na řady čarodějů a zavrtěl hlavou. Ještě půl hodiny, 
rozhodl se. Zavřel oči, hluboce se nadechl a opět se 
pustil do cvičení, které sloužilo k uklidnění mysli. 

* 

Pozdě dopoledne veselé sluneční paprsky rozehnaly 
mlhu, která město zakrývala. Dannyl se zastavil u okna a 
vychutnával si chvíli ticha. Tiskárny byly sice 
výkonnější než písaři, dělaly ale takový hluk, že mu z 
toho vždycky začalo zvonit v uších. 

Sevřel rty. Teď, když byla vytištěna a odeslána 
poslední várka o vyhlášení odměny, byl volný. Duševní 
pátrání selhalo a Rothen už byl ve slumech. 

Dannyl si nebyl jistý, jestli se má radovat, že jde v tak 
krásném počasí ven, nebo jestli má být zděšený tím, že 
se už zase musí vydat do chatrčí. 

„Lorde Dannyle,“ řekl nějaký hlas, „u bran 
Společenství se shromáždilo velké množství lidí, kteří s 
vámi chtějí mluvit.“ 

Dannyl se překvapeně otočil a uviděl Správce 
Lorlena, stojícího u dveří. 

„Tak brzy?“ vykřikl. 
Lorlen přikývl, koutky úst stočené do zadumaného 

úsměvu. „Nevím, jak se tam dostali. Vyhnuli se dvěma 
řadám stráží u bran a než došli sem, prošli do Vnitřního 
okruhu – pokud to ovšem nejsou tuláci, které jsme 
během Očisty přehlédli.“ 

„Kolik jich je?“ 
„Asi dvě stě,“ odpověděl Lorlen. „Podle stráží 

všichni tvrdí, že vědí, kde ta dívka je.“ 
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Při pomyšlení na všechny ty zloděje a žebráky 
shromážděné u bran si Dannyl přitiskl ruku na čelo a 
zasténal. 

„Přesně tak,“ řekl Lorlen. „Co teď budete dělat?“ 
Dannyl se opřel o stůl a přemýšlel. První posly se 

zprávou o odměně poslal teprve před necelou hodinou. 
Lidé u bran byli první z hordy dalších, kteří budou jistě 
následovat. 

„Potřebujeme místnost, ve které je budeme moci 
vyslechnout,“ přemítal nahlas. 

„Ne ve Společenství,“ odpověděl Lorlen, „nebo si 
lidé budou vymýšlet jen proto, aby se na nás podívali.“ 

„Tak někde ve městě.“ 
Lorlen jemně poklepával prsty o zárubeň. „Stráže 

mají po městě několik budov. Zařídím, aby jednu z nich 
připravili pro naši potřebu.“ 

Dannyl přikývl. „Mohl byste také zajistit, aby tam 
několik strážných udržovalo pořádek?“ 

Správce přikývl. „Ur čitě budou dychtiví zůstat.“ 
„Pokusím se získat několik dobrovolníků, kteří by mi 

pomohli informátory zpovídat.“ 
„Zdá se, že máte všechno pod kontrolou,“ Lorlen 

udělal krok zpět ode dveří. 
Dannyl se usmál a mírně se uklonil. „Děkuji, 

Správce.“ 
„Pokud budete cokoliv potřebovat, pošlete posla,“ 

přikývl Lorlen a dlouhými kroky odkráčel. 
Dannyl přešel místnost, sesbíral náčiní, které použil 

na vzor dokumentu o vyhlášení odměny a uložil je do 
ozdobné krabice na psací potřeby. Vyšel do chodby a 
spěšně zamířil ke svým pokojům. Z nedaleké učebny 
vyšel novic, který se vydal směrem ke schodišti a 
Dannyl se zastavil. 
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„Ty tam,“ zavolal na něj. Mladík strnul, poté se 
otočil. Jeho pohled se setkal s Dannylovým, potom 
sklouzl na zem, když se mladík hluboce uklonil. Dannyl 
prolétl chodbou a vrazil krabici do chlapcových rukou. 

„Vezmi to do knihovny a řekni lordu Jullenovi, že si 
je později vyzvednu.“ 

„Ano, lorde Dannyle,“ odpověděl novic a když se 
znovu uklonil, skoro krabici upustil. Otočil se a 
odspěchal pryč. 

Dannyl pokračoval směrem na konec chodby a pak 
sestoupil ze schodů. Ve vstupní hale stálo několik mágů 
a skrz obrovské dveře univerzity upřeně hleděli k jejím 
bránám. Mladý alchymista Larkin, který nedávno 
promoval, pohlédl na Dannyla, sestupujícího ze schodů. 

„To jsou vaši informátoři, lorde Dannyle?“ zeptal se s 
úsměvem. 

„Zájemci o odměnu,“ suše odpověděl Dannyl. 
„Nechcete je sem pustit?“ ozval se rozmrzelý hlas. 
Když poznal kyselý tón ředitele univerzity, Dannyl se 

otočil a pohlédl na něj. 
„M ěl bych to udělat, řediteli Jerriku?“ zeptal se ho. 
„Samozřejmě že ne!“ 
Dannyl za sebou zaslechl, jak Larkin pobaveně 

vyštěkl, a odolal pokušení se usmát. Jerrik se asi nikdy 
nezmění. Pořád to byl ten odmítavý, nevrlý stařec z dob, 
kdy byl Dannyl ještě učněm. 

„Pošlu je do budovy městských stráží,“ informoval 
Dannyl starého čaroděje. Otočil se, propletl se mezi 
ostatními čaroději, kteří se shromáždili v hale, a vydal se 
ze schodů. 

„Hodně štěstí,“ zavolal na něj Larkin. 
Dannyl odpověděl zvednutím ruky. Před ním se na 

zdobené mříže bran Společenství mačkal tmavý houf těl. 
Dannyl se ušklíbl a zapátral po známé mysli. 
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– Rothene! 
– Ano? 
– Podívej se. Dannyl příteli poslal myšlenkový obraz 

scény před sebou. Nejdříve pocítil čarodějovo zděšení, 
které se změnilo v pobavení, když Rothen pochopil, kdo 
ti lidé jsou. 

– Informátoři. Tak brzy! Co s nimi budeš dělat? 
– Řeknu jim, aby přišli později, odpověděl Dannyl, a 

že peníze nikomu nevydáme, dokud tu dívku nebudeme 
mít. Stručně a jasně, jak to jen duševní komunikace 
dovolovala, vysvětlil Rothenovi, že Správce Lorlen již 
ve městě zařizuje místo na vyslýchání „informátorů“. 

– Mám se vrátit, abych ti pomohl? 
– I kdybych chtěl, nemohl bych ti v tom zabránit. 
Ucítil Rothenovo pobavení a potom se přítomnost 

staršího kouzelníka z jeho dosahu vytratila. 
Dannyl se blížil k bráně a uviděl, jak se lidé jeden 

přes druhého mačkají a strkají do sebe. K uším mu 
dolehl ohromující řev, když na něj začali volat všichni 
najednou. Strážci si Dannyla napůl s úlevou a napůl 
zvědavě měřili. 

Zastavil se asi deset kroků od brány, napřímil se, aby 
plně využil své výšky, zkřížil ruce a čekal. Hluk 
postupně slábl. Když se dav utišil, Dannyl upravil 
vzduch před sebou, aby tak umocnil svůj hlas. 

„Kolik z vás má informaci o dívce, kterou hledáme?“ 
Odpovědí mu byl hlasitý povyk. Dannyl přikývl a 

znovu je utišil zvednutím ruky. 
„Společenství vítá vaši pomoc v této záležitosti. 

Každý z vás dostane příležitost si s námi promluvit. 
Právě zařizujeme, aby za tímto účelem byla připravena 
budova městské stráže. Žádáme vás, abyste se prozatím 
vrátili do svých domovů.“ 
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V zadních řadách davu se ozvalo reptání. Dannyl 
zvedl bradu a vložil do hlasu varovný tón. 

„Odměna nevyplatíme, dokud dívka nebude v 
bezpečí a pod naší ochranou. Jen v takovém případě 
peníze vyplatíme a to jen těm, kdo nám poskytnou 
užitečnou informaci. Dívku sami neoslovujte. Je možné, 
že je –“ 

„Je tady!“ zaznělo vyjeknutí. 
Dannyl proti své vůli ucítil naději a vzrušení. 
V davu nastal zmatek a lidé začali nepokojně reptat, 

zatímco si mezi nimi někdo razil cestu vpřed. 
„Nechte ji projít,“ nařídil. 
Dav se rozestoupil a na bránu se přitiskla scvrklá 

žena. Mřížemi prostrčila kostnatou ruku a kývla na něj. 
Druhou rukou držela paži hubené, mladé dívky oblečené 
ve špinavých, obnošených šatech. 

„To je ona!“ prohlásila žena a zírala na něj 
obrovskýma očima. 

Dannyl si dívku zblízka prohlédl. Krátké, 
nestejnoměrně ostříhané vlasy kolem hubených, 
vpadlých tváří. Ta dívka byla k politování vyhublá a 
oblečení jí na beztvarém těle volně viselo. Když se na ni 
Dannyl podíval, propukla v pláč. 

Když si uvědomil, že si na tvář dívky, který jim 
Rothen ve dvoraně Společenství promítl, nevzpomíná, 
zmocnily se jej pochyby. 

– Rothene? 
– Ano? 
Poslal čaroději obrázek dívky. 
– To není ona. 
Dannyl si úlevně oddechl. „Toto není ta, kterou 

hledáme,“ prohlásil a zakroutil hlavou. Otočil se. 
„Hai!“ namítla žena. Otočil se a zjistil, jak na něj 

zlobně zírá. Podíval se na ni a ona rychle sklopila oči. 
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„Jste si jistý, mylorde?“ přemlouvala jej. „Nepodíval jste 
se na ni pořádně.“ 

Upíralo se na něj moře očí a on si uvědomil, že čekají 
na nějaký viditelný důkaz. Pokud je nepřesvědčí, že ho 
nemohou obelstít, ostatní mu přivedou další mladé dívky 
v naději, že získají odměnu, a on po Rothenovi nemohl 
chtít, aby mu pomohl identifikovat každou dívku, kterou 
před něj postaví. 

Pomalu přistoupil k bráně. 
Dívka mezitím přestala plakat, ale když se Dannyl 

přiblížil k bráně, zbledla hrůzou. 
Podal jí ruku a usmál se. Dívka na ni zírala a odtáhla 

se, ale žena vedle ní chytla její ruku a prostrčila ji mezi 
mřížemi. 

Dannyl ji uchopil a vyslal do její mysli otázku. 
Okamžitě ucítil silný zdroj dřímající energie. Překvapilo 
jej to a než pustil dívčinu ruku, na chvíli zaváhal. Potom 
poodstoupil. 

„To není ona,“ zopakoval. 
Informátoři začali znovu pokřikovat, v jejich křiku už 

ale bylo méně naléhavosti a dožadování se. Ustoupil o 
několik kroků, zvedl ruce a oni uskočili. 

„Jděte!“ zvolal Dannyl. „Vraťte se dnes odpoledne.“ 
Rychle se otočil tak, aby kolem něj dramaticky zavlál 

plášť a odkráčel, zatímco z davu se ozývaly tiché 
výkřiky plné bázně. S úsměvem protáhl své kroky. 

Když ale přemýšlel o síle, kterou vycítil v žebračce, 
úsměv z jeho tváře se vytratil. Nebyla nijak zvlášť silná 
a kdyby byla první dcerou v Domě, bylo 
nepravděpodobné, že by ji poslali do Společenství na 
výcvik. Pro svoji rodinu by byla cennější jako nevěsta, 
která by posílila pokrevní linii čarodějů svého rodu. I 
kdyby ale byla druhým nebo třetím synem, bylo by to 
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velmi potěšující. I slabý čaroděj přináší rodinnému 
jménu slávu. 

Dannyl se blížil k univerzitě a potřásal při tom 
hlavou. Byla jen náhoda, že právě ta dívka ze slumů, 
kterou prověřil, měla magické schopnosti. Mohla to být 
dcera prostitutky, která počala dítě s čarodějem. Dannyl 
si o zvycích ostatních čarodějů nedělal žádné iluze. 

Potom si vzpomněl na slova lorda Solenda: „Pokud 
je tato dívka předurčená, měli bychom očekávat, že bude 
mocnější než náš průměrný novic, možná i mocnější, než 
průměrný čaroděj.“ Dívka, kterou hledají, může být 
přinejmenším tak silná, jako on. Možná je dokonce 
silnější… 

Zachvěl se. Náhle bylo příliš snadné uvěřit existenci 
zlodějů a vrahů, kteří tajně používají síly, jež by měly 
náležet jen členům Společenství. Byla to děsivá 
představa a Dannyl věděl, že až se příště vydá do ulic v 
chudinských čtvrtích, nebude už se cítit tak nezranitelný. 

* 

Vzduch v podkroví byl příjemně teplý. Dvěma 
malými okny sem vnikalo světlo pozdního odpoledne, 
které na zdech kreslilo jasné čtverce. Ve vzduchu spolu 
zápasily pachy reberové vlny a kouře. Tu a tam 
posedávaly malé skupinky dětí, které si, zabalené do 
dek, tiše povídaly. 

Sonea je sledovala z rohu, který si zabrala pro sebe. 
Když se otevřely padací dveře do podkroví, dychtivě 
vzhlédla, ale chlapec, který do místnosti vyšplhal, nebyl 
Cery. Ostatní děti příchozího horlivě vítaly. 

„Slyšeli jste to?“ řekl a zapadl do hromady přikrývek. 
„Čarodějové vyhlásili, že odmění každého, kdo jim 
ukáže, kde ta dívka je.“ 
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„Odměna!“ 
„Opravdu?“ 
„Kolik?“ 
Chlapec doširoka otevřel oči. „Sto zlatých.“ 
Mezi dětmi to zašumělo vzrušením. Shlukly se kolem 

nově příchozího a vytvořily tak kruh dychtivých 
obličejů. Několik z nich vrhlo zamyšlený pohled směrem 
k Sonei. 

S neutrálním výrazem ve tváři je sledovala. Od 
chvíle, kdy sem dorazila, si ji zvědavě prohlíželi už 
několikrát. Podkroví bylo útočištěm dětí bez domova a 
leželo v oblasti, kde slumy sousedily s trhy a z malých 
okének bylo vidět i na přístav. Na to, aby ji sem vzali, 
byla příliš stará, ale Cery se znal s majitelem, laskavým 
obchodníkem v důchodu jménem Norin, a na oplátku mu 
slíbil laskavost. 

„Kouzelníci tu holku opravdu chtějí najít, že?“ řekla 
jedna z dívek. 

„Nedovolí, aby měl magii nikdo jiný, než oni,“ 
odpověděl podsaditý chlapec. 

„Teď ji určitě hledá hodně lidí,“ řekl nově příchozí a 
moudře pokyvoval hlavou. „Je to hodně peněz.“ 

„Jsou to krvavé peníze, Rale,“ odpověděla dívka a 
nakrčila nos. 

„Myslíš?“ odpověděl Ral. „Některým lidem to bude 
jedno. Chtějí jen peníze.“ 

„No, já bych ji teda neprozradila,“ řekla. „Nenávidím 
čaroděje. Před lety popálili mého bratrance.“ 

„Opravdu?“ zeptala se jiná dívka se zvědavostí v 
rozzářených očích. 

„Je to pravda,“ přikývla první dívka. „Při Očistě. 
Gilen si ale trochu zahrával. Asi se snažil si něco 
dokázat. Jeden z čarodějů jej zasáhl svým kouzlem a 
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spálil mu jednu stranu tváře. Teď tam má velikou rudou 
jizvu.“ 

Sonea se zachvěla. Popálili. Myslí jí probleskla 
vzpomínka na spálené tělo a ona odvrátila pohled. Půda 
už jí nepřipadala tak útulná. 

Nejradši by vstala a odešla, ale Cery se o jejím 
pobytu a o tom, že by na sebe neměla poutat pozornost, 
vyjádřil jasně. 

„M ůj strýc se jednou pokusil jednoho čaroděje 
okrást,“ řekla dívka s dlouhými, spletenými vlasy. 

„Tvůj strýc byl hlupák,“ zamumlal chlapec po jejím 
boku. Zamračila se na něj a chtěla ho kopnout do holeně, 
on ale stačil uhnout. 

„Nevěděl, že je to čaroděj,“ vysvětlovala. „Ten muž 
měl přes háv oblečený dlouhý plášť.“ 

Chlapec si odfrknul a dívka zvedla ruku se zaťatou 
pěstí. „Co jsi říkala?“ zeptal se jakoby nic. 

„Pokoušel se mu uříznout váček,“ pokračovala dívka, 
„ale čaroděj si jej nejspíš začaroval tak, aby poznal, 
kdyby se ho někdo dotknul. No a ten čaroděj se hrozně 
rychle otočil a zasáhl strýčka kouzlem a zlomil mu 
ruce.“ 

„Obě ruce?“ zeptal se jeden z mladších chlapců. 
Přikývla. „Aniž by se jej dotknul. Jen takhle zvedl 

ruce…“ zvedla ruce dlaněmi směrem k nim, „a kouzlo 
strýčka zasáhlo, jako kdyby na něj někdo strhnul zeď. 
Přesně tak mi to strýček vyprávěl.“ 

„Hai!“ chlapec se zhluboka nadechnul. Místnost na 
pár minut ztichla, potom se ozval další hlas. 

„Mou sestru kvůli čarodějům zabili.“ 
Všechny tváře se otočily k vyhublému chlapci, který 

seděl na konci jejich nepravidelného kruhu se 
zkříženýma nohama. 
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„Byli jsme v davu,“ řekl jim. „Čarodějové v ulici za 
námi začali kouzlit svá blýskavá světla a všichni se 
rozběhli pryč. Máma upustila moji sestřičku, ale kvůli 
všem těm běžícím lidem se nemohla zastavit. Táta se 
pak vrátil a sestřičku našel. Slyšel jsem, jak je proklíná, 
říkal, že to je jejich vina, že umřela. 

Vina čarodějů.“ Přimhouřil oči a zabodl pohled do 
země. „Nenávidím je.“ 

Několik dětí v kruhu přikývlo. Následovalo 
zamyšlené ticho, potom ze sebe první dívka vydala 
spokojený zvuk. 

„Vidíte,“ řekla, „pomohli byste čarodějům? Já teda 
ne. Ta holka jim ukázala a příště jich možná dostane 
víc.“ 

Děti se usmály a souhlasně přikyvovaly hlavami. 
Sonea potichu vydechla úlevou. Uslyšela skřípění 
otevíraného poklopu a usmála se, když uviděla Ceryho, 
jak leze na půdu. Sedl si k ní a usmál se na ni. 

„Prozradili nás,“ zašeptal. „Budou prohledávat dům. 
Pojď.“ 

Zastavilo se jí srdce. Dívala se na něj a všimla si, že 
jeho úsměv nedosáhl až k očím. Znovu se vyškrábal na 
nohy a ona vyskočila s ním. Některé děti sledovaly, jak 
odchází, ale ona se jejich pohledům vyhnula. Když se 
Cery zastavil a otevřel dveře veliké skříně na konci 
místnosti, jejich zájem se ještě zvýšil. 

„Jsou tu tajné dveře do chodeb,“ zašeptal jí a sáhl 
dovnitř. Za něco jemně zatáhl, pak se zamračil a zatáhl 
silněji. „Jsou zablokované z druhé strany.“ Potichu 
zaklel. 

„Jsme v pasti?“ 
Pohlédl zpátky do místnosti. Teď už je sledovala 

většina dětí. Zavřel dveře skříně a přešel k jednomu z 
oken. 
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„Už nemá cenu hrát komedii. Jak jsi na tom se 
šplháním?“ 

„Dost dlouho jsem to nedělala…“ Podívala se 
nahoru. Okna byla zasazena ve střeše, která se svažovala 
skoro až k podlaze. 

„Podepři mě.“ 
Sonea propletla prsty a když jí Cery stoupl do dlaní, 

zašklebila se. Když jí vylezl na ramena, zavrávorala. 
Cery se chytil okenního parapetu, aby získal stabilitu, 
pak z kabátu vytáhl nůž a začal pracovat na okně. 

Odněkud zdola Sonea zaslechla bouchnutí dveří a 
potom tlumený zvuk zvýšených hlasů. Když se padací 
dveře rozlétly, ucítila bodnutí strachu, ale obličej ve 
dveřích patřil Norinově neteři Yalii. 

Žena jediným pohledem přehlédla děti, Soneu i 
Ceryho, který stál na jejích ramennou. 

„Dveře?“ zeptala se. 
„Zablokované,“ odpověděl. 
Zamračila se, potom se podívala na děti. 
„Jsou tu čarodějové,“ řekla jim. „Chtějí prohledat 

dům.“ 
Děti se začaly vyptávat a Cery nad Soneou barvitě 

zaklel. Když náhle přesunul váhu, Sonea jej málem 
upustila. 

„Hai! Nejsi zrovna dobrý žebřík, Soneo.“ 
Váha z jejích rukou se náhle zvedla, Cery vykopl 

nohou a zasáhl ji přitom do hrudi. Sonea spolkla nevrlé 
odseknutí, když se snažila vyhnout jeho komíhajícím se 
nohám. 

„Nic nám neudělají,“ uklidňovala Yalia děti. „To by 
si netroufli. Hned uvidí, že jste všichni příliš malí. 
Zajímají se hlavně o –“ 

„Hai! Soneo!“ zašeptal rychle Cery. 



 

 94 

Vzhlédla a uviděla, že Cery už vystrčil nohy okenním 
rámem a teď visí hlavou dolů, aby ji vytáhl. 

„Pojď!“  
Natáhla se a chytla se jeho rukou. 
Cery ji s překvapivou silou vytáhl nahoru, kde se 

zachytila okenního parapetu. Chvíli na něm visela a pak 
ručkovala po hraně až na jeho vyšší stranu. Vyšvihla 
nohy nahoru, špičkou boty se zachytila rámu a potom 
prolezla ven. 

Lehla si na studené střešní tašky a vyčerpaně lapala 
po dechu. Vzduch byl ledový a chlad jí okamžitě začal 
pronikat skrz oblečení. Když zvedla hlavu, uviděla moře 
střech a slunce visící nízko na obloze. 

Cery natáhl ruku, aby zavřel okno, a strnul. Zaslechli, 
jak se dveře na půdu otevírají a děti si začaly vystrašeně 
šeptat. Sonea zvedla hlavu a nakoukla dovnitř. 

Vedle otevřených padacích dveří stál muž v rudém 
hávu a s neskrývaným hněvem se rozhlížel po místnosti. 
Měl světlé vlasy, sčesané dozadu, a malou červenou 
jizvu na spánku. Sonea se s bušícím srdcem znovu 
přitiskla ke střeše. Byl jí něčím povědomý, další 
nahlédnutí do místnosti ale nechtěla riskovat. 

Uslyšela jeho hlas. 
„Kde je?“ zahřměl. 
„Koho myslíte?“ zeptala se Yalia. 
„Ta dívka. Dostal jsem informaci, že je tady. Kam 

jste ji schovali?“ 
„Nikoho jsem neschoval,“ prohlásil starý hlas. 
Norin, odhadla Sonea. 
„A co je to tedy za místo? Proč jsou tu všichni ti 

žebráci?“ 
„Nechávám je tu. V zimě nemají kam jít.“ 
„Byla tu ta dívka?“ 
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„Neptám se jich na jména. Jestli mezi nimi byla 
dívka, kterou hledáte, nevěděl bych to.“ 

„Myslím, že lžeš, starče,“ čarodějův hlas potemněl. 
Několik dětí začalo plakat a místností se rozlehlo 

naříkání. Cery ji zatahal za rukáv. 
„Říkám vám pravdu,“ odpověděl starý obchodník. 

„Netuším, co jsou zač, ale jsou to všechno jen děti –“ 
„Víš, jaký je trest za schovávání nepřátel 

Společenství, starče?“ vyštěkl čaroděj. „Jestli mi 
neukážeš, kam jsi tu dívku schoval, nechám tvůj dům 
rozebrat kámen po kameni a –“ 

„Soneo,“ zašeptal Cery. 
Otočila se a zadívala se na něj. Naléhavě na ni kývl a 

začal ručkovat po střeše. Sonea přinutila své ruce a nohy 
k pohybu a následovala ho. 

Neodvážila se ručkovat příliš rychle ze strachu, aby ji 
čaroděj nezaslechl. Pomalu se blížili ke konci střechy. 
Když se dostala až k němu, Sonea se otočila a zjistila, že 
Cery zmizel. Zachytila letmý pohyb a uviděla dvě ruce 
svírající okap pod ní. 

„Soneo,“ zasyčel. „Musíš se dostat sem dolů ke 
mně.“ 

Pomalu skrčila nohy a klouzala dolů, až ležela u 
okapu. Vykoukla přes jeho okraj a zjistila, že Cery visí 
dvě patra nad zemí. Kývl směrem k jednopatrové budově 
poblíž obchodníkova domu. 

„Tam se musíme dostat,“ řekl jí. „Sleduj mě a dělej 
to, co já.“ 

Napřáhl ruku a chytil se trubky, která vedla podél zdi 
od okapu až na zem. Když na ni přenesl celou svoji 
váhu, trubka výstražně zavrzala, ale Cery rychle sešplhal 
dolů a skoby ve zdi přitom používal jako žebřík. 
Překročil na druhou střechu, potom se podíval nahoru a 
kývl na ni. 
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Sonea se zhluboka nadechla, zachytila se okapu a 
sjela ze střechy. Na chvíli tak zůstala viset, protože jí 
ruce vypověděly službu, potom je ale natáhla a chytila se 
trubky. Tak rychle, jak mohla, slezla dolů a přešla na 
střechu vedlejšího domu. 

Cery se usmál. „Dobrý?“ 
Otřela si prsty, rudé od ostrých okrajů skob, a 

pokrčila rameny. „Ano i ne.“ 
„Pojďme odsud.“ 
Opatrně přecházeli přes střechy a chránili se před 

krutým, studeným větrem. Když došli k sousednímu 
domu, vyšplhali na jeho střechu a odtud sešplhali po 
další okapové rouře do úzké uličky mezi domy. 

Cery si položil prst na ústa a zamířil do uličky. V 
polovině se zastavil a když se pohledem ujistil, že jsou 
stále sami, zvedl malou mřížku v boční zdi. Sklonil se, 
rychle se protáhl dovnitř a Sonea jej následovala. 

Zastavili se, aby si ve tmě odpočinuli. Její oči pomalu 
přivykaly tmě, až dokázala rozeznat zdi úzké cihlové 
chodby. Cery upřeně zíral do tmy, směrem k Norinovu 
domu. 

„Chudák Norin,“ zašeptala Sonea. „Co s ním bude?“ 
„Nevím, ale vypadá to špatně.“ 
Sonea cítila vinu. „A to všechno jen kvůli mně.“ 
Otočil se a podíval se na ní. 
„Ne,“ zavrčel. „Kvůli čarodějům – a kvůli tomu, kdo 

nás zradil, ať už to byl kdokoliv.“ Zamračeně pohlédl do 
chodby. „Půjdu zpátky a zjistím, kdo to byl, ale nejdřív 
tě musím dostat do bezpečí.“ 

Pozorně na něj pohlédla a v jeho výrazu si všimla 
tvrdosti, která tam předtím nebyla. Bez něj by ji už 
dávno chytili a zřejmě by byla i mrtvá. 

Potřebovala ho, co jej ale jeho pomoc bude stát? Už 
toho kvůli ní lidem spoustu nasliboval, nebo si vybíral 
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laskavosti, které mu ostatní dlužili, a tím, že s ní 
procházel skrz tunely, riskoval nepřízeň Zlodějů. 

A co když ji čarodějové přece jen najdou? Jestliže 
Norinovi jen za podezření, že ji skrývá, hrozilo stržení 
domu, co by asi tak udělali Cerymu? „Víš, jaký je trest 
za schovávání nepřátel Společenství, starče?“ Zachvěla 
se a chytla ho za ruku. 

„Slib mi něco, Cery.“ 
Obrátil se a se široce otevřenýma očima se na ni 

podíval. „Něco ti slíbit?“ 
Přikývla. „Slib mi, že jestli nás někdy chytí, budeš 

předstírat, že mě neznáš.“ Otevřel ústa a chtěl jí 
odporovat, ona ale mluvila dál. „Jestli přece poznají, že 
mi pomáháš, uteč. Nenech je, aby tě taky chytili.“ 

Zatřásl hlavou. „Soneo, nikdy bych –“ 
„Prostě mi to slib. Já… nesnesla bych pomyšlení, že 

tě kvůli mně zabili.“ 
Ceryho oči se rozšířily, pak jí položil ruku na rameno 

a usmál se. 
„Nechytí tě,“ řekl jí. „A i kdyby tě chytili, zachráním 

tě. To ti slibuju.“ 
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KAPITOLA 6 

SETKÁNÍ V PODZEMÍ 
Vývěsní štít na hospodě hlásal: Ostrý nůž. To jméno 
nebylo nijak povzbuzující, rychlý pohled dovnitř 

ale odhalil tichou místnost. Na rozdíl od ostatních 
hospod, které kdy Dannyl navštívil, hosté v této byli 
mírní a mluvili tichými hlasy. 

Strčil do dveří a vstoupil dovnitř. Několik pijáků 
pohlédlo jeho směrem, většina jej ale ignorovala, což 
byla vítaná změna. Náhle pocítil neklid. Proč se tohle 
místo tak liší od těch, která už navštívil? 

Do dnešního dne do žádné hospody nevkročil a ani to 
neměl v úmyslu, ale strážce, kterého poslal najít Zloděje, 
mu dal zvláštní instrukce: jít do hospody, říct majiteli, s 
kým chce mluvit, a až se objeví průvodce, zaplatit 
poplatek. Tak se to zřejmě dělalo. 

Do hostince samozřejmě nemohl vejít oblečený v 
hábitu a očekávat od lidí spolupráci, kterou potřeboval, a 
tak své přátele neuposlechl a oblékl si prosté šaty kupce. 

Své přestrojení si vybral velmi pečlivě. Žádný 
převlek nemohl zakrýt jeho výjimečnou výšku, výborné 
zdraví a kultivovaný hlas, vymyslel si proto příběh o 
špatné investici a dluzích. Nikdo mu nechce půjčit 
peníze a Zloději jsou ta poslední možnost. 

V takové situaci by byl obchodník stejně bezradný 
jako Dannyl, ovšem také mnohem vystrašenější. 
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Dannyl se zhluboka nadechl a přešel místnost k 
obslužnému pultu. Výčepní byl hubený muž s vysokými 
lícními kostmi a ponurým výrazem ve tváři. V černých 
vlasech mu probleskovaly šedé prameny. Tvrdým 
pohledem si Dannyla změřil. 

„Co to bude?“ 
„Skleničku něčeho.“ 
Muž vzal dřevěný korbel a naplnil jej z jednoho ze 

soudků za pultem. Dannyl z váčku vytáhl měděnou a 
stříbrnou minci. Stříbrnou minci schoval a měděnou 
upustil do natažené ruky výčepního. 

Ten se ho tichým hlasem zeptal: „Jdete kvůli noži?“ 
Dannyl se na muže překvapeně podíval. 
Výčepní se ušklíbl. „Co jinak byste u Ostrého nože 

dělal? Už jste to někdy dělal?“ 
Dannyl zavrtěl hlavou a rychle přemýšlel. Podle 

mužova tónu se zdálo, že získání tohohle ‚nože‘ je 
obestřeno tajemstvím. Žádný zákon proti vlastnictví 
ostrých nástrojů neexistoval, takže ‚nůž‘ musí být krycí 
název pro nějaký nezákonný předmět – nebo službu. 
Neměl ponětí, co to může být, ale ten muž mu už 
naznačil, že čeká nějaké čachry a tohle alespoň vypadalo 
jako začátek. 

„Nechci nůž,“ Dannyl se na výčepního nervózně 
usmál. „Chci kontaktovat Zloděje.“ 

Muž zvedl obočí. „Aha?“ Přimhouřil oči a prohlížel 
si Dannyla. „Jestli je to má zajímat, chce to pustit nějaký 
drobný.“ 

Dannyl otevřel dlaň, ve které držel stříbrnou minci a 
když se po ní muž natáhl, znovu dlaň zavřel. Muž 
zachrčel a pak se mírně pootočil. 

„Hai, Kolline!“ 
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Ve dveřích za pultem se objevil chlapec. Pohlédl na 
Dannyla a ostrým pohledem si jej změřil od hlavy až k 
patě. 

„Vem toho chlápka na jatka.“ 
Kollin se na Dannyla podíval, potom mu pokynul. 

Když Dannyl obcházel pult, výčepní mu zastoupil cestu. 
„Musíte zaplatit. Stříbrňák.“ 
Dannyl se na napřaženou ruku pochybovačně 

zamračil. 
„Nebojte se,“ řekl výčepní. „Kdyby zjistili, že jsem 

ošidil ty, kdo u nich hledají pomoc, stáhli by mě z kůže a 
tu potom pověsili na trámy jako výstrahu pro ostatní.“ 

S myšlenkou, zda jej muž právě nenapálil, mu 
Dannyl vtiskl stříbrňák do dlaně. Muž ustoupil a nechal 
Dannyla, aby Kollina následoval ke dveřím. 

„Pojďte za mnou, ale nemluvte,“ řekl chlapec. Vešel 
do malé kuchyně, otevřel další dveře a než vyšli ven, 
zkontroloval uličku, do níž dveře ústily. 

Chlapec se rychle pohyboval a vedl Dannyla 
bludištěm úzkých ulic. Míjeli dveře, ze kterých se linula 
tu vůně pečeného nebo vařeného masa a zeleniny, tu 
vůně promazané kůže. Pak chlapec zastavil a ukázal ke 
vchodu do úzké uličky. Ta byla plná odpadků a špíny a 
po dvaceti krocích slepě končila. 

„Jatka. Jděte dovnitř,“ řekl chlapec a ukázal do 
uličky. Pak se otočil a odspěchal pryč. 

Dannyl procházel uličkou a přitom se pochybovačně 
rozhlížel. Žádné dveře, žádná okna. Nikdo se neobjevil, 
aby ho uvítal. Když došel na konec, povzdechl si. 
Opravdu ho napálili. 

Vzhledem k názvu toho místa čekal aspoň přepadení. 
Pokrčil rameny, otočil se a zjistil, že v ústí uličky 

stojí tři statní muži. 
„Hai! Někoho hledáte?“ 
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„Ano.“ Dannyl zamířil směrem k nim. Všichni na 
sobě měli dlouhé těžké kabáty a rukavice, ten uprostřed 
měl navíc jizvu přes celou tvář. Chladně mu vraceli jeho 
upřený pohled. Obyčejný hrdlořez, přemítal Dannyl. Asi 
to přece jen byla léčka. 

Zastavil se několik kroků od nich, pak se ohlédl zpět 
do uličky a usmál se. „Tak tohle jsou jatka. Jak příhodné. 
Vy mi teď budete dělat doprovod?“ 

Prostřední bandita natáhl ruku. 
„Za odměnu.“ 
„Své peníze jsem dal tomu muži v Ostrém noži.“ 
Bandita se zamračil. „Vy chcete nůž?“ 
„Ne,“ povzdechl si Dannyl. „Chci mluvit se Zloději.“ 
Muž pohlédl na své společníky, kteří se zazubili. „A 

se kterým?“ 
„S tím nejmocnějším.“ 
Prostřední lupič se uchechtl. „Tak to bude Gorin.“ 

Jeden z jeho společníků potlačil smích. Jejich vůdce 
Dannylovi s úsměvem pokývl, aby ho následoval. 
„Pojďte se mnou.“ 

Jeho dva společníci ustoupili. Dannyl svého nového 
průvodce následoval k ústí do širší ulice. Ohlédl se a 
uviděl ty dva, jak ho se širokým úsměvem stále sledují. 

Následovala série propletených uliček a cest. Dannyl 
začal přemýšlet, zda dům každého pekaře, kožešníka, 
krejčího a každý hostinec vypadá zezadu stejně. Potom 
si všiml značky a zastavil se. 

„Tady už jsme byli. Proč mě vodíte v kruhu?“ 
Zloděj se otočil a pohlédl na Dannyla, pak se otočil a 

přešel k blízké zdi. Sehnul se, uchopil okraj ventilační 
mřížky a zatáhl. Mříž vyskočila ven. 

Lupič ukázal do díry. „Vy první.“ 
Dannyl se skrčil a nahlédl dovnitř, ale neviděl nic. 

Odolal pokušení vykouzlit světelnou kouli a strčil do 
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díry nohu, ale tam, kde očekával pevnou zem, nebylo 
nic. Vzhlédl na svého průvodce. 

„Ulici budete mít asi po prsa,“ řekl mu lupič. 
„Pokračujte.“ 

Dannyl se chytil okraje díry a prolezl skrz. Našel 
výstupek, o který se opřel, pak natáhl druhou nohu a 
spouštěl ji dolů, až se dotkl země. Když ustoupil, narazil 
ramenem do zdi. Lupič do chodby vklouzl snadno a 
zkušeně. V tlumeném světle Dannyl viděl jen mužovy 
obrysy, a proto si držel odstup. 

„Držte se za mnou,“ řekl muž. Když vyrazil chodbou, 
Dannyl kráčel několik kroků za ním a rukama se 
přidržoval zdí na obou stranách. Kráčeli několik minut a 
mnohokrát při tom zatočili, pak se kroky před Dannylem 
zastavily a on někde blízko uslyšel zaklepání. 

„Máte před sebou ještě dlouhou cestu,“ řekl lupič. 
„Jste si jistý? Když si to teď rozmyslíte, vezmu vás 
zpátky.“ 

„Proč bych to měl dělat?“ zeptal se Dannyl. 
„Jen říkám, že byste mohl.“ 
Vedle nich se objevil proužek světla, pak se rozšířil. 
Ve světle stála silueta dalšího muže, kterému však 

Dannyl přes záři neviděl do tváře. 
„Tenhle jde za Gorinem,“ řekl lupič. Podíval se na 

Dannyla, udělal rychlé gesto, potom se otočil a zmizel ve 
stínu. 

„Za Gorinem, ha?“ řekl muž ve dveřích. Jeho hlas 
mohl patřit jakémukoliv muži mezi dvaceti a šedesáti. 
„Jak se jmenujete?“ 

„Larkin.“ 
„Čím se živíte?“ 
„Prodávám rákosové rohože.“ Výrobny rohoží se v 

Imardinu poslední dobou velmi rozšířily. 
„Hodně konkurence.“ 
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„Mně to povídejte!“ 
Muž zachrochtal. 
„Proč chcete mluvit s Gorinem?“ 
„To řeknu jen jemu.“ 
„Jasně.“ Muž pokrčil rameny, potom sáhl na vnitřní 

stěnu místnosti. 
„Otočte se ke mně zády,“ nařídil. „Odteď půjdete 

poslepu.“ 
Dannyl zaváhal, než se neochotně otočil. Něco 

takového čekal. Muž mu dal přes oči kus látky a Dannyl 
ucítil, jak mu ho vzadu na hlavě zavazuje. Slabé světlo 
lampy odhalovalo jen hustou tkaninu. 

„Pojďte prosím za mnou.“ 
Dannyl znovu kráčel s rukama tápajícíma po bočních 

zdech. Jeho nový průvodce šel velmi rychle. Dannyl 
počítal své kroky, aby si mohl při nejbližší příležitosti 
změřit, jakou vzdálenost normálně ujde v tisíci krocích. 

Něco, snad ruka, se najednou přitisklo na jeho hruď a 
on se zastavil. Zaslechl zvuk otevíraných dveří a pak jej 
někdo postrčil vpřed. Smysly mu naplnila vůně koření a 
květin a pod nohama ucítil něco měkkého, nejspíš 
koberec. 

„Zůstaňte tady. Nesundávejte si pásku.“ 
Dveře se zavřely. 
Shora se slabě ozývaly kroky a hlasy a Dannyl 

odhadoval, že se nachází pod některou z hlučnějších 
hospod. Chvíli zvukům naslouchal, pak začal počítat své 
nádechy. Když ho to přestalo bavit, zvedl ruce k pásce 
na očích. Za sebou uslyšel tichý zvuk, jaký dělá bosá 
noha na koberci. Otočil se a sáhl po pásce na očích, aby 
si ji sundal, pak uslyšel stisknutí kliky a strnul. Narovnal 
se a rychle pásku pustil. 
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Dveře se neotevřely. Dannyl čekal a soustředil se na 
ticho v místnosti. Pak něco přitáhlo jeho pozornost, něco 
ještě tiššího, než zvuk, který zaslechl předtím. 

Přítomnost. 
Vznášela se za ním. Zhluboka se nadechl, natáhl paže 

a předstíral, že se snaží nahmatat zdi. Když se otočil, 
přítomnost ustoupila stranou. 

Někdo byl v místnosti s ním. Někdo, kdo nechtěl být 
povšimnut. Koberec tlumil zvuk kroků a veškeré 
nechtěně vydané zvuky přehlušil hluk z hostince. 
Květinový parfém ve vzduchu by překryl případnou vůni 
lidského těla. Cizince mohl odhalit jen někdo s tak 
jedinečnými smysly jako čaroděj. 

Byla to zkouška. Pochyboval, že tím zkoušeli 
schopnost vlastníka přítomnosti, zda si ho nikdo 
nevšimne. Zkouška byla určená jemu. Aby viděli, zda 
něco neodhalí. Aby poznali, jestli není čaroděj. 

Když se snažil potlačit své smysly, ucítil další slabou 
přítomnost. Tato byla nehybná. Napřáhl paže a znovu 
vykročil vpřed. První přítomnost prolétla kolem něj, on 
ji ale ignoroval. Po deseti krocích narazil na zeď. S 
rukama na hrubém povrchu se začal pohybovat podél 
místnosti směrem ke druhé přítomnosti. První přítomnost 
se vzdálila, pak náhle vyrazila k němu. Za krkem ucítil 
jemný závan, ale ignoroval jej a pokračoval dál. 

Jeho prsty nahmataly rám dveří, potom rukáv a paži. 
Někdo mu sundal pásku z očí a on hleděl do obličeje 
starého muže. 

„Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat,“ řekl muž a 
Dannyl poznal hlas svého průvodce. Opustil ten muž 
vůbec tuto místnost? 

Muž bez vysvětlení otevřel dveře. „Pojďte prosím za 
mnou.“ 
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Dannyl se rozhlédl po místnosti, která byla nyní 
prázdná, a potom vykročil do chodby. 

Pokračovali v cestě volnějším tempem, v ruce starého 
muže se houpala lampa. Zdi byly dobře postavené a v 
každé zatáčce byl do cihel vsazen malý panel, na němž 
byly vyryty zvláštní symboly. Dannyl nedokázal 
odhadnout čas, ale věděl, že od chvíle, kdy vstoupil do 
hospody, muselo uplynout mnoho hodin. Byl na sebe 
hrdý za to, že odhalil jejich zkoušku. Vzali by ho ke 
Zlodějům, kdyby prozradil svoji čarodějnickou identitu? 
Pochyboval o tom. 

Možná na něj připravili více zkoušek – takže bude 
muset být opatrný. Neměl tušení, co vše ho ještě od 
rozhovoru s Gorinem dělí. 

Mezitím by měl zjistit o lidech, se kterými chce 
vyjednávat, co nejvíce. Zkoumavě na svého společníka 
pohlédl. 

„Co je to ‚nůž‘?“ 
Starý muž zavrčel. „Vrah.“ 
Dannyl zamrkal a potlačil úsměv. V tom případě se 

název „Ostrý nůž“ velmi hodil. Jak jen mohla majiteli 
nálevny projít tak nestoudná reklama? 

Nad tím ale mohl přemítat později. Právě teď se mohl 
dozvědět něco užitečnějšího. 

„Existují ještě nějaká další jména, která bych měl 
znát?“ 

Stařec se usmál. „Pokud vám někdo pošle kurýra, 
buď vám budou vyhrožovat nebo hrozbu sami vykonají.“ 

„Aha.“ 
„A squimp je někdo, kdo Zloděje podrazí. Věřte mi, 

že tím byste být nechtěl. Žijí krátce.“ 
„Budu na to myslet.“ 
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„Pokud vše půjde hladce, budou vám říkat klient. 
Záleží na tom, proč tu jste.“ Zastavil a otočil se, aby si 
Dannyla prohlédl. „Je na čase, abychom to zjistili.“ 

Zaťukal na stěnu. Následovalo ticho, potom se cihly 
rozdělily a stařec pokynul k otvoru v nich. 

Místnost, do které Dannyl vstoupil, byla malá. Mezi 
stěnami byl chytře umístěný stůl a účinně blokoval 
přístup k obrovskému muži, který seděl v křesle za ním. 
Za křeslem byly částečně otevřené dveře. 

„Larkin, prodavač rohoží,“ řekl muž. Jeho hlas byl 
překvapivě hluboký. 

Dannyl přikývl. „A vy jste?“ 
Muž se usmál. „Gorin.“ 
Pro návštěvy zde nebyly židle a Dannyl přistoupil 

blíž ke stolu. Gorin nebyl přitažlivý muž, ale jeho objem 
tvořilo více svalů než tuku. Měl husté a kudrnaté vlasy a 
jeho bradu pokrýval chmýřitý plnovous. Skutečně dělal 
čest svému jménu, které dostal podle obrovských zvířat, 
tahajících pramice po řece Tarali. Dannyl přemýšlel, 
jestli to byl žert zlodějů – možná byl Gorinem muž, 
který měl mezi Zloději největší vliv. 

„Vy jste vůdcem Zlodějů?“ zeptal se Dannyl. 
Gorin se usmál. „Zloději nemají vůdce.“ 
„A jak tedy vím, že mluvím s tím správným 

člověkem?“ 
„Chcete uzavřít dohodu? Pak ji uzavřete se mnou.“ 

Rozhodil rukama. „Pokud dohodu porušíte, potrestám 
vás. Berte mě jako něco mezi otcem a králem. Já vám 
pomůžu, ale jestli mě podrazíte, zabiju vás. Dává to 
smysl?“ 

Dannyl semknul rty. „Myslel jsem spíš něco 
vyrovnanějšího. Třeba otec otci? Netroufal bych si 
naznačit jednání ve stylu král králi, přestože mi to zní 
dobře.“ 
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Gorin se znovu usmál, jeho oči ale zůstaly vážné. „Co 
chcete, Larkine, prodavači rohoží?“ 

„Chci, abyste mi pomohl někoho najít.“ 
„Aha,“ přikývl Zloděj. Vytáhl malý blok, pero a 

lahvičku inkoustu. „Koho?“ 
„Dívku. Čtrnáct až šestnáct. Malá postava, tmavé 

vlasy, hubená.“ 
„Utekla?“ 
„Ano.“ 
„Proč.“ 
„Nedorozumění.“ 
Gorin účastně pokýval hlavou. „Kde myslíte, že by 

mohla být?“ 
„Ve slumech.“ 
„Pokud je naživu, najdu ji. Pokud ne, nebo pokud ji 

nenajdu včas – na termínu se dohodneme – vaše závazky 
vůči mně skončí. Jak se jmenuje?“ 

„Její jméno zatím neznáme.“ 
„Neznáte –“ Gorin vzhlédl a přimhouřil oči. „Vy?“ 
Dannyl si dovolil úsměv. „Příště musíte vymyslet 

lepší zkoušku.“ 
Gorinovy oči se mírně rozšířily. Polkl, potom se opřel 

v křesle. „Je to pravda?“ 
„Co byste se mnou udělali, kdybych neprošel?“ 
„Zavedli bychom vás někam daleko odsud.“ Olízl si 

rty, potom pokrčil rameny „Ale už jste tady. Co chcete?“ 
„Jak jsem řekl: chceme, abyste nám pomohli najít tu 

dívku.“ 
„A když to neuděláme?“ 
Dannyl se přestal usmívat. „Potom zemře. Zabijí ji 

její vlastní síly, které také zničí část města – i když vám 
nemohu říci, jak velkou část, protože nevím, jak silná ta 
dívka je.“ Udělal krok dopředu, položil ruce na stůl a 
opětoval Gorinův upřený pohled. „Pokud nám pomůžete, 
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můžete na tom získat, přestože jistě chápete, že existují 
hranice toho, co lze dělat veřejně.“ 

Gorin na něj mlčky hleděl, potom odložil papír a 
tužku. Opřel se v křesle a mírně otočil hlavou. 

„Hai, Dagane! Přines našemu návštěvníkovi křeslo.“ 

* 

Místnost byla temná a zatuchlá. Proti zdi byly 
naskládány přepravní bedny, spousta z nich rozbitá. V 
koutech se nasbíraly kaluže vody a všechno ostatní 
pokrývala tlustá vrstva prachu. 

„Tak tady tvůj otec schovával věci?“ zeptal se Harrin. 
Cery přikývl. „Tátův starý sklad.“ Smetl prach z 

jedné bedny a posadil se. 
„Není tu postel,“ řekla Donia. 
„Něco najdeme,“ odpověděl Harrin. Přešel k bednám 

a začal se v nich přehrabovat. 
Sonea se zastavila ve dveřích, vyděšená představou, 

že na tak chladném a odporném místě bude muset strávit 
noc. S povzdechnutím se posadila na nejnižší schod. 
Aby se vyhnuli zájemcům o odměnu, museli se během 
noci třikrát přemístit a ona se cítila, jako by nespala už 
celé dny. Zavřela oči a na chvilku si zdřímla. Harrinův 
rozhovor s Cerym se jí vzdaloval, stejně jako kroky v 
chodbě za ní. 

Kroky? 
Otevřela oči, ohlédla se a v dálce uviděla světlo 

houpající se ve tmě. 
„Hai! Někdo sem jde.“ 
„Cože?“ Harrin přešel místnost a upřeně hleděl do 

chodby. Chvíli naslouchal, potom pomohl Sonei vstát a 
ukázal na vzdálenější stranu pokoje. „Jdi támhle. 
Schovej se.“ 
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Když Sonea odstoupila ode dveří, Cery vstal a přidal 
se k Harrinovi. „Sem nikdo nechodí. Prach na schodech 
byl neporušený.“ 

„Potom nás museli sledovat.“ 
Cery se zaklením nahlédl do chodby, pak se otočil k 

Sonei. „Zakryj si obličej. Možná hledají něco jiného.“ 
„Neutečeme?“ zeptala se Donia. 
Cery zavrtěl hlavou. „Není kam. Bývala tu chodba, 

ale Zloději ji p řed lety zavřeli. Proto jsem nás sem 
nevzal už dřív.“ 

Kroky byly nyní slyšet hlasitěji. Harrin a Cery 
odstoupili ode dveří a čekali. Sonea si nasadila kapuci a 
připojila se k Donii, která stála ve vzdálenějším rohu 
místnosti. 

Jak nově příchozí scházeli ze schodů, objevily se 
nejdříve boty, potom kalhoty, hrudníky a nakonec i 
tváře. Do dveří vešli čtyři chlapci. Podívali se na 
Harrina, Ceryho a potom, když si všimli Sonei, vyměnili 
si dychtivé pohledy. 

„Burrile,“ řekl Harrin. „Co tu děláte?“ 
Statný mladík se svalnatými pažemi vykročil 

dopředu, až stál tváří v tvář Harrinovi. Sonea ucítila 
mrazení. To byl ten mladík, který ji označil za špeha. 

Pohlédla na ostatní chlapce a když jednoho z nich 
poznala, polekala se. Evina si pamatovala jako jednoho z 
klidnějších chlapců Harrinova gangu. Naučil ji, jak 
podvádět s kachličkami. Teď už jeho pohled nebyl 
přátelský a v jedné ruce točil těžkou železnou trubkou. 
Sonea se zachvěla a odvrátila pohled. 

Další dva chlapci nesli dlouhé latě z hrubého dřeva. 
Na cestě sem asi tyhle provizorní obušky někde sebrali. 
Sonea zvažovala jejich šance. Čtyři proti čtyřem. 
Pochybovala o tom, že by se Donia uměla prát, nebo že 
by se někdo z nich mohl silou rovnat Burrilovým 
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spojencům. Jednoho by ale společně porazili. Sáhla na 
zem a zvedla dřevěnou lištu z jedné z rozbitých beden. 

„Jdeme si pro tu holku,“ řekl Burril. 
„Takže z tebe je teď squimp, co, Burrile?“ Harrinův 

hlas pohrdavě potemněl. 
„Na to samé jsem se chtěl zeptat já tebe,“ odpověděl 

Burril. „Už jsme tě neviděli celé dny. Potom jsme slyšeli 
o odměně a všechno nám to docvaklo. Chceš si ty prachy 
nechat pro sebe.“ 

„Ne, Burrile,“ řekl pevně Harrin. Podíval se na 
ostatní chlapce. „Sonea je přítel. Já své přátele 
neprodávám.“ 

„Naše přítelkyně to není,“ odpověděl Burril a podíval 
se na své společníky. 

Harrin zkřížil ruce. „Tak takhle to je. Netrvalo ti moc 
dlouho, než jsi převzal vedení. Znáš pravidla Burrile. 
Buď jsi se mnou, nebo proti mě.“ Znovu se podíval na 
Burrilovy spojence. „To stejné platí pro vás. Chcete 
následovat toho zrádce?“ 

Přestože zůstali na svých místech, chlapci pohlédli na 
Burrila, potom na Harrina a pak na sebe navzájem. Ve 
tvářích měli ostražitý výraz. 

„Sto zlatých,“ řekl tiše Burril. „Chcete se vzdát těch 
peněz jen proto, abyste mohli poslouchat tohohle 
hlupáka? Mohli bychom si královsky žít.“ 

Výrazy mladíků ztvrdly. 
Harrin přimhouřil oči. „Vypadni, Burrile.“ 
V Burrilově ruce se zaleskl nůž a on ukázal na Soneu. 

„Bez tý holky nejdu. Vydej mi ji.“ 
„Ne.“ 
„Potom si ji budeme muset vzít.“ 
Burril vykročil k Harrinovi. Když jej Burrilovi 

společníci obklopili, Cery se s ledovým pohledem a 
rukama v kapsách přesunul na stranu svého přítele. 
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„Ale no tak, Harrine,“ pobrukoval Burril. „Tohle 
nemusíme dělat. Vydej ji. Ty prachy si rozdělíme, tak 
jako kdysi.“ 

Harrinův obličej zkřivil vztek a pohrdání. V ruce se 
mu zableskl nůž a on vyrazil dopředu. Burril uskočil a 
rozmáchl se svým nožem. Když Sonea uviděla, jak nůž 
rozřízl Harrinův rukáv a zanechal po sobě krvavou 
stopu, zadržela dech. Evin se rozehnal železnou tyčí a 
Harrin uskočil z jeho dosahu. 

Donia ji chytila za ruku. „Zastav je, Soneo,“ naléhavě 
zašeptala. „Použij kouzlo!“ 

Sonea zírala na dívku. „Ale… já nevím jak!“ 
„Prostě něco zkus. Cokoliv!“ 
Když se k nim přiblížili dva další chlapci, Cery z 

kapes vytáhl dvě dýky. Sonea si všimla řemenů, které 
dýky pevně držely v jeho dlaních, takže mohl použít i 
ruce, aniž by dýky ztratil. Neubránila se úsměvu. 
Opravdu se ani trochu nezměnil. 

Když těžší chlapec vyrazil, Cery jej chytil za zápěstí 
a stáhl dopředu, přičemž využil chlapcovu vlastní 
setrvačnost. Mladík se zapotácel a když mu Cery 
zkroutil zápěstí, upustil dřevěný obušek na zem. Cery 
mu hruškou dýky uštědřil obrovskou ránu do hlavy. 

Mladík klesl na kolena a Cery uskočil, když se po 
něm rozehnal druhý. Harrin za ním se vyhnul dalšímu 
Burrilovu útoku. Když se obě dvojice na chvíli oddělily, 
Evin proklouzl mezi nimi a zamířil k Sonei. 

Sonea si s úlevou všimla, že má prázdné ruce. 
Neměla ale ponětí, kam se poděla ta železná tyč. Možná 
ji měl schovanou v kabátě… 

„Dělej něco!“ vyjekla Donia a stiskla její paži ještě 
silněji. 

Sonea pohlédla na lať ve svých rukou a uvědomila si, 
že opakovat to, co udělala na Severním náměstí, by teď 



 

 112 

nemělo smysl. Nebyl tu žádný kouzelnický štít a ona 
pochybovala, že Evina zastaví, když po něm hodí 
prknem. 

Musí zkusit něco jiného. Možná by mohla chtít, aby 
ho prkno zasáhlo silněji? Mohla bych? Podívala se na 
Evina. Měla bych? Co když ho ale nějak vážně zraním? 

„Udělej to!“ zasyčela Donia a ustupovala před 
blížícím se Evinem. 

Sonea se zhluboka nadechla, hodila lať po Evinovi a 
přála si, aby jej zasáhlo. Srazil je stranou, aniž by 
zpomalil. Když sáhl po Sonei, Donia se postavila před 
ni. 

„Jak to můžeš dělat, Evine?“ naléhala na něj. „Býval 
jsi náš přítel. Pamatuji si, jak jste se Soneou hráli 
kachličky. Je tohle –“ 

Evin ji chytil za ramena a odstrčil ji stranou. Sonea 
vyrazila a vší silou jej uhodila do břicha. S heknutím se 
zapotácel o krok zpět a chránil se před jejími údery, 
které tentokrát mířily na obličej. 

Místností se rozlehl přidušený křik. Sonea vzhlédla a 
uviděla, jak protivník Ceryho ustupuje a svírá si přitom 
rukou paži. Pak ji něco uhodilo do hrudi a ona spadla na 
záda. Když dopadla na zem, otočila se a snažila se 
odkutálet z Evinova dosahu, ale vrhl se na ni celou 
vahou a pevně ji svíral. 

„Slez z ní!“ vykřikla Donia, která se nad Evinem 
zastavila se dřevěnou latí v ruce. Udeřila jej s ní do 
hlavy a on zaječel a odvalil se na stranu, ale Donia jej 
druhým úderem zasáhla přímo do spánku. Mladík 
omdlel a spadl na zem. 

Donia svou zbraní máchla po chlapci v bezvědomí, 
pak se uvolnila a usmála se na Soneu. Natáhla ruku, aby 
jí pomohla na nohy, pak se otočily a uviděly Burrila a 
Harrina, kteří stále bojovali. Cery hlídal zbylé dva 
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chlapce, jeden z nich si svíral bok, druhý se opíral o zeď 
a ruku měl přitisknutou k hlavě. 

„Hai!“ vyk řikla Donia. „Myslím, že vyhráváme!“ 
Burril ustoupil od Harrina a pohlédl na ni. Sáhl do 

kapsy, potom udělal rychlý pohyb a vzduch u Harrinovy 
hlavy naplnil rudý prach. 

Když se mu prach dostal do očí a začal jej štípat, 
Harrin hlasitě zaklel. Začal rychle mrkat a uskočil od 
Burrila. 

Donia vyrazila k Harrinovi, ale Sonea ji chytila za 
ruku a strhla zpět. 

Harrin uskočil, když se po něm Burril znovu ohnal, 
ale nebyl dost rychlý. Ozval se výkřik plný bolesti a 
Harrinův nůž dopadl na zem. Cery skočil po Burrilovi, 
který se otočil právě včas, aby jeho útok odrazil. Harrin 
si protíral oči a klesl na zem, aby pátral po svém noži. 

Burril Ceryho odstrčil, sáhl do svého kabátu a s 
dalším rychlým pohybem z jeho rukou vyletěl proud 
rudého prachu. Cery uskočil příliš pozdě. S obličejem 
zkřiveným bolestí se potácel dozadu, když po něm Burril 
vyrazil. 

„Zabije je!“ vykřikla Donia. 
Sonea se shýbla na zem a nahmátla další dřevěnou 

tyč. Na chvíli zavřela oči a pokoušela si vzpomenout na 
to, co udělala na Severním náměstí. Pevně tyč sevřela a 
sebrala v sobě všechen svůj vztek a strach. Soustředila se 
na tyč a vší silou ji vrhla po Burrilovi. Tyč jej zasáhla do 
zad, on zavrčel a otočil se k Sonei. 

Pak zvedl ruce jako štít, když po něm Donia začala 
házet vším, co jí přišlo pod ruku. 

„Použij kouzlo,“ naléhala na Soneu, když se k ní 
připojila. 

„To jsem zkoušela. Nefunguje to.“ 
„Zkus to znovu,“ zasupěla Donia. 
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Burril sáhl do kapsy a vytáhl malý váček. Když 
Sonea poznala, co to je, ucítila nával vzteku. Rozmáchla 
se, aby po něm hodila tyč, kterou držela, ale potom 
zaváhala. 

Možná se moc soustředí na silný hod. Kouzlo není 
fyzická záležitost. Sledovala, jak Donia po Burrilovi 
mrštila bednou. Sama nemusí nic házet… 

Zaměřila se na bednu a v duchu ji postrčila s přáním, 
aby Burrila zasáhla dost silně na to, aby jej zneškodnila. 

Ucítila, jak se v její mysli něco uvolnilo. 
Místnost ozářil záblesk světla a bedna vzplála. Burril 

zaječel, uskočil jí z cesty a bedna s rachotem spadla do 
kaluže, z níž se se syčením vypařila voda. 

Váček s papeovým prachem spadl na zem a Burril 
zíral na Soneu, která se s úsměvem sklonila pro další 
prkno, napřímila se a pak přimhouřila oči. 

Z obličeje mu vyprchala všechna barva. Aniž by 
pohlédl na své spojence, uskočil ke dveřím a vypotácel 
se ven. 

Sonea za sebou zaslechla slabý zvuk a když se 
otočila, uviděla Evina, stojícího jen několik kroků od ní. 
O dva kroky ucouvl a pak vyrazil ke dveřím. Při pohledu 
na své prchající společníky se zbylí dva chlapci 
vyškrábali na nohy a utekli za nimi. 

Když jejich kroky utichly, místností se rozlehl 
Harrinův smích. Vstal, zapotácel se a pak opatrně došel 
ke dveřím. „Máte problém?“ Zakřičel. „Opravdu jste si 
mysleli, že se vám jen tak vzdá?“ 

Se širokým úsměvem se otočil a mrkl na Soneu. 
„Hai! Výborně!“ 

„Hezký konec,“ souhlasil Cery. Protřel si oči a 
zašklebil se. Sáhl do svého kabátu, vytáhl malou 
lahvičku a začal si jejím obsahem vyplachovat oči. 
Donia přispěchala k Harrinovi a prohlížela jeho zranění. 
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„Potřebuješ ošetřit. Jsi zraněný, Cery?“ 
„Ne.“ Cery jí podal lahvičku. 
Donia začala Harrinovi omývat obličej. Kůži měl 

zarudlou a plnou podlitin. „Bude tě to pár dní bolet. 
Myslíš, že bys ho mohla vyléčit, Soneo?“ 

Sonea se zamračila a potřásla hlavou. „Já nevím. To 
prkno nemělo začít hořet. Co kdybych se Harrina 
pokusila vyléčit a místo toho jej spálila?“ 

Donia na ni vykulila oči. „To je hrozné pomyšlení.“ 
„Musíš trénovat,“ řekl Cery. 
Sonea se otočila a pohlédla na něj. „Potřebuji čas a 

místo, kde si mě přitom nikdo nebude všímat.“ 
Vytáhl z kabátu hadr a očistil si s ním dýky. „Až se 

tohle roznese, lidé se začnou bát a nebudou se tě 
pokoušet chytit. Tím získáme náskok.“ 

„Nezískáme,“ řekl Harrin. „Vsadím se, že Burril a 
ostatní o tomhle nikomu neřeknou. A i kdyby, určitě se 
najdou tací, kteří si budou myslet, že to zvládnou líp.“ 

Cery se zamračil a zaklel. 
„V tom případě odsud hezky rychle vypadneme,“ 

řekla Donia. „Kam půjdeme, Cery?“ 
Poškrábal se na hlavě a potom se usmál. „Má tady 

někdo peníze?“ 
Harrin a Donia pohlédli na Soneu. 
„Nejsou moje,“ namítla. „Jsou Jonny a Ranela.“ 
„Jsem si jistá, že jím nebude vadit, když je použiješ 

na záchranu svého života,“ řekla jí Donia. 
„A kdybys to neudělala, považovali by tě za 

hlupáka,“ dodal Cery. 
Sonea s povzdechem sáhla po sponě na váčku s 

penězi, který měla v košili. „Doufám, že až se z tohohle 
jednou dostanu, budu jim to moci splatit.“ Podívala se na 
Ceryho. „Raději je co nejdřív najdi.“ 
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„Najdu,“ ujistil ji. „Hned, jak budeš v bezpečí. 
Prozatím bychom se měli rozdělit a sejdeme se znovu za 
hodinu. Vím o místě, kde nás nikdo hledat nebude. 
Můžeme tam zůstat jen pár hodin, ale získáme tak čas 
vymyslet, co dál.“ 
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KAPITOLA 7 

NEBEZPEČNÍ SPOJENCI 
Rothen se ze stájí vracel sám a když přicházel k 
zahradám, zpomalil. Vzduch byl studený, ale ne 

nepříjemný, a po všem tom městském shonu vítal trochu 
ticha. Zhluboka se nadechl a povzdechl si. 

Přestože mluvil se spoustou informátorů, jen málo z 
nich mu poskytlo užitečné informace. Většina přišla v 
naději, že jejich informace, jakkoliv bezvýznamná, 
povede k chycení dívky a k jejich odměně. Několik z 
nich si prostě přišlo jen postěžovat na Společenství, ať se 
to týkalo čehokoliv. 

Jiní ale hlásili nálezy opuštěných dívek, které se 
schovávaly před ostatními. Po několika cestách do slumů 
bylo jasné, že na temných místech se schovává spousta 
darebáků a rozhovory s ostatními čaroději, kteří 
informátory vyslýchali, odhalily mnoho podobných 
neuspokojivých zkušeností. 

Bylo by o tolik snazší, kdyby vyhlášky o odměně 
obsahovaly i dívčin obrázek. Teskně pomyslel na svého 
bývalého mentora, lorda Margena, který se neúspěšně 
snažil najít způsob, jak představy přenést na papír. 
Dannyl se toho úkolu zhostil po něm, dosáhl ale jen 
malého pokroku. 

Přemýšlel, jak si asi Dannyl vede. Krátká duševní 
rozmluva s přítelem ukázala, že je v pořádku a zdráv a se 
západem slunce se vrátí. 
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O skutečném důvodu Dannylovy výpravy do slumů 
mluvit nemohli, protože ostatní čarodějové by jejich 
konverzaci mohli zaslechnout. Přesto Rothen při 
komunikaci s přítelem cítil slibnou samolibost. 

„…víte… Rothen…“ 
Když uslyšel své jméno, Rothen vzhlédl. Husté listí 

zahradních keřů mu bránilo ve výhledu na mluvčího, 
Rothen si ale byl jist, že hlas poznal. 

„…tyhle věci se nedají uspěchat.“ 
Hlas patřil Správci Lorlenovi. Dvojice se blížila k 

místu, kde stál Rothen a vypadalo to, že jej těsně minou, 
proto se Rothen přemístil na jeden z malých dvorků v 
zahradách. Sedl si na lavičku a opatrně naslouchal 
konverzaci, která byla stále zřetelnější. 

„Já jsem váš požadavek zaznamenal, Fergune,“ řekl 
trpělivě Lorlen. „Víc udělat nemohu. Až ji najdeme, 
bude se celá záležitost řešit obvyklým způsobem. V tuto 
chvíli mě zajímá jen její dopadení.“ 

„Skutečně ale musíme celým tímto… problémem 
procházet? Rothen nebyl první, kdo poznal její síly. Byl 
jsem to já! Jak se může snažit mi oponovat?“ 

Správce odpověděl klidným hlasem, šel ale rychlým 
krokem. Když jej dvojice míjela, Rothen se usmál. 

„Není to problém, Fergune,“ odpověděl Lorlen 
stroze. „Je to zákon Společenství. Podle zákona –“ 

„‚První čaroděj, který v jiném rozezná magický 
potenciál, má právo ucházet se o jeho poručnictví‘,“ 
odříkal rychle Fergun. „Já jsem byl první, kdo pocítil 
účinek jejich sil, ne Rothen.“ 

„Přesto celou záležitost nemůžeme vyřešit dříve, než 
dívku najdeme…“ 

Dvojice již byla od Rothena dost daleko a jejich slova 
přestala být srozumitelná. Vstal z lavičky a pomalým 
krokem zamířil směrem k sídlu čarodějů. 
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Takže Fergun zamýšlel převzít nad tou dívkou 
patronát. Když se Rothen nabídl převzít za její výuku 
zodpovědnost, nepředpokládal, že by se tohoto úkolu 
chtěl zhostit jiný čaroděj. A rozhodně nečekal, že to 
bude Fergun, který se k nižším třídám vždycky choval 
víceméně s despektem. 

Usmál se pro sebe. Dannyla to jistě nepotěší. Jeho 
přítel neměl Ferguna rád již od dob, kdy byli oba ještě 
novicové. Až tu zprávu uslyší, bude se o to víc snažit, 
aby dívku našel sám. 

* 

Bylo to už léta, co Cery naposledy navštívil lázně, a 
drahé interiéry soukromých místností neviděl ještě 
nikdy. Vydrhnutý, poprvé za několik dnů v teple a 
zabalený do tlusté deky, s dobrou náladou následoval 
pokojskou do vzdušné místnosti, určené k usušení. 
Sonea seděla na simbové rohoži, hubené tělo zabalené 
do tlusté deky a tvář zářící nad pozorností dívek, které v 
lázních obsluhovaly. Když viděl, jak je uvolněná, nálada 
se mu zlepšila ještě víc. 

Usmál se na ni. „Hai! Je to báječné! Jonna by to 
určitě schválila!“ 

Sonea sebou trhla a Cery svých slov okamžitě 
zalitoval. 

„Promiň, Soneo,“ nasadil omluvný výraz. „Neměl 
jsem ti to připomínat.“ Svalil se na rohož vedle ní a 
potom se opřel o zeď. „Když budeme mluvit potichu, 
měli bychom být v bezpečí,“ dodal pak tiše. 

Přikývla: „Co teď? Tady nemůžeme zůstat.“ 
„Já vím. Už jsem o tom přemýšlel,“ povzdechl si. „Je 

to špatné, Soneo. Normálně by bylo snadné tě před 
čaroději schovat, ale vyhlášení odměny to všechno 
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změnilo. Teď už nemůžu nikomu věřit. Nemůžu po 
lidech chtít, aby pro mě udělali laskavost a… došla mi 
místa, kde jsem tě mohl ukrýt.“ 

Obličej jí zbledl. „A co tedy budeme dělat?“ 
Zaváhal. Po boji si uvědomil, že mají jen jedinou 

možnost. Jí se to ale nebude líbit. Ostatně ani jemu se to 
nelíbilo. Kdyby tu aspoň byl ještě někdo, komu může 
věřit. Potřásl hlavou, otočil se a jeho oči se setkaly s 
jejím pohledem. 

„Myslím, že bychom měli o pomoc požádat Zloděje.“ 
Sonea široce otevřela oči. „Jsi blázen?!“ 
„To bych byl, kdybych se tě snažil dál schovávat 

sám. Dřív nebo později tě někdo udá.“ 
„A co Zloději? Proč by mě neměli udat oni?“ 
„Máš něco, co chtějí.“ 
Zamračila se a její výraz potemněl. „Magii?“ 
„Přesně tak. Vsadím se, že by moc chtěli mít 

vlastního čaroděje.“ Prsty přejel po rohoži. „Když budeš 
pod jejich ochranou, nikdo se tě ani nedotkne. Se Zloději 
si to nikdo nerozhází, ani za sto zlatých.“ 

Zavřela oči. „Jonna a Ranel mi vždycky říkali, že od 
Zlodějů se nikdy nevykoupíš. Budou tě mít už 
navždycky v moci. I když tvoje dohoda s nimi skončí, 
člověk není nikdy volný.“ 

Cery potřásl hlavou. „Já vím, že jsi o nich slyšela 
hodně špatného. To všichni. Musíš se držet jejich 
pravidel a oni s tebou budou jednat fér. To mi říkával 
táta.“ 

„Oni ho ale zabili.“ 
„Byl hloupý a snažil se je podvést.“ 
„Co když…?“ povzdechla si a zatřásla hlavou. 
„Mám ještě jinou možnost? Jestli ne, Společenství mě 

najde. Být otrokem Zlodějů je ale asi lepší, než být 
mrtvá.“ 
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Cery se ušklíbl: „Tak to nebude. Až se naučíš své síly 
používat, budeš důležitá a mocná. Dají ti svobodu. 
Budou muset. Koneckonců, když se jednou rozhodneš, 
že něco nebudeš chtít udělat, jak by tě mohli přinutit?“ 

Pohlédla na něj a nesnesitelně dlouho pátrala v jeho 
obličeji. „Tím si ale nejsi moc jistý, že?“ 

Přiměl se jí podívat do očí. „Jsem si jistý tím, že je to 
tvoje jediná možnost. Jsem si jistý tím, že se k tobě 
budou chovat fér.“ 

„A?“ 
Povzdechl si. „Nevím, co budou chtít na oplátku.“ 
Přikývla, potom se opřela a několik minut upřeně 

hleděla na vzdálenou stěnu. 
„Jestli myslíš, že bych to měla udělat, pak to udělám, 

Cery. Raději vydržím se Zloději, než abych se vzdala 
Společenství.“ 

Při pohledu na její bílou tvář ucítil, jak se vrací ten 
nepříjemný pocit, jen tentokrát cítil více viny. Sonea se 
bála, ale Zlodějům bude čelit se svou obvyklou 
odhodlaností, a z toho mu bylo ještě hůř. Přestože už si 
nemohl dál nalhávat, že ji dokáže ochránit, vzít ji ke 
Zlodějům pro něj bylo, jakoby ji podvedl. Nechtěl ji 
znovu ztratit. 

Ale neměl na výběr. 
Vstal a přešel ke dveřím. 
„Najdu Harrina a Doniu,“ řekl jí. „Jsi v pořádku?“ 
Nepodívala se na něj, jen přikývla. 
Pokojská stála v chodbě před místností. 
Zeptal se jí na Harrina a Doniu a dívka pokývla 

hlavou k vedlejším dveřím. Kousl se do rtu a zaklepal na 
ně. 

„Dále,“ zavolal Harrin. 
Harrin i Donia seděli na simbových rohožích a Donia 

si třela vlasy ručníkem. 
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„Řekl jsem jí to a ona souhlasila.“ 
Harrin se zamračil. „Pořád si nejsem úplně jistý. Co 

kdybychom ji vzali pryč z města?“ 
Cery zavrtěl hlavou. „Daleko bychom se nedostali. 

Vsadím se, že teď už o ní Zloději vědí všechno. Už 
určitě zjistili, kde byla a kde přespávala. Budou už vědět, 
jak vypadá, kdo byli její rodiče, kde jsou její teta a strýc. 
Nebude těžké se od Burrila a jeho bandy dozvědět, že –“ 

„Když toho tolik vědí,“ přerušila ho Donia, „proč 
ještě nepřišli a neodvedli si ji?“ 

„To není jejich styl,“ odpověděl jí Cery. „Rádi 
obchodují, protože tak pro ně většina lidí ochotně 
pracuje a nedělá jim problémy. Mohli za námi přijít a 
nabídnout nám ochranu, ale neudělali to. Podle mě si 
nejsou jistí, jestli Sonea umí čarovat. Když za nimi 
nepůjdeme, někdo z nich ji udá. A proto ji taky nikdy 
nedostaneme ven z města.“ 

Donia a Harrin se na sebe podívali. 
„Co si o tom myslí ona?“ zeptala se Donia. 
Cery se zašklebil. „Slyšela o Zlodějích obvyklé 

historky. Bojí se, ale ví, že nemá na vybranou.“ 
Harrin si stoupl. „Jsi si tím jistý, Cery?“ zeptal se. 

„Myslel jsem, že se ti líbí. Možná už ji nikdy neuvidíš.“ 
Cery překvapeně zamrkal a cítil, jak rudne v obličeji. 

„Myslíte, že kdyby se dostala do rukou čarodějů, že bych 
ji ještě někdy viděl?“ 

Harrin svěsil ramena. „Ne.“ 
Cery vykročil. „Půjdu s ní. Bude u sebe potřebovat 

známou tvář a můžu jí být užitečný.“ 
Harrin natáhl paži a chytil Ceryho za ruku. Chvíli se 

upřeně díval do Ceryho očí a pátral v nich, potom ho 
pustil. 

„Takže už tě asi neuvidíme, že?“ 
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Cery zavrtěl hlavou a zmocnil se jej pocit viny. Čtyři 
členové gangu Harrina zradili a ani ostatními si už 
nemohl být jistý. A teď ho opouští jeho nejbližší přítel. 
„Až budu moct, zastavím se. Gellin už si stejně myslí, že 
pracuju pro Zloděje.“ 

Harrin se usmál. „Tak dobře. Kdy si ji odvedeš?“ 
„Dnes v noci.“ 
Donia chytila Ceryho za paži. „Ale co když ji 

nebudou chtít?“ 
Cery se smutně usmál. „Ale budou.“ 

* 

Chodba sídla čarodějů byla tichá a prázdná a když se 
Dannyl vydal k Yaldinovým dveřím, jeho kroky se 
hlasitě rozléhaly. Zaklepal a čekal. Z místnosti za dveřmi 
slyšel slabé hlasy a nejhlasitější ze všech patřil ženě. 

„Cože udělal?“ 
O chvíli později se dveře otevřely. Yaldinova žena 

Ezrille se roztržitě usmála a ustoupila, aby mohl Dannyl 
vejít. Kolem nízkého stolu bylo rozmístěno několik 
čalouněných židlí a na dvou z nich už seděli Yaldin s 
Rothenem. 

„Nařídil stráži, aby muže násilím vystěhovali z jeho 
domu,“ řekl Yaldin. 

„Jen proto, že ty děti nechal spát na půdě? To je 
hrozné!“ vykřikla Ezrille a pokynula Dannylovi směrem 
ke křeslu. 

Yaldin přikývl. „Dobrý večer, Dannyle. Dáš si šálek 
sumi?“ 

„Dobrý večer,“ odpověděl Dannyl, usedaje do křesla. 
„Moc rád, děkuji. Byl to dlouhý den.“ 

Rothen vzhlédl a tázavě zvedl obočí. Dannyl s 
úsměvem pokrčil rameny. Věděl, že Rothen se dychtí 
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dozvědět, jak to šlo se Zloději, on sám chtěl ale nejdříve 
zjistit, co tolik rozzlobilo obvykle tak mírnou a 
shovívavou Ezrillu. 

„Zmeškal jsem něco?“ 
„Jeden z našich pátračů včera sledoval informátora do 

domu v té lepší části slumů,“ vysvětloval Rothen. 
„Majitel tam na půdě nechával přespávat děti bez 
domova a náš kolega tvrdil, že ta dívka a její společník s 
pomocí majitele unikli těsně před tím, než tam dorazil. 
Tak nařídil stráži, aby muže a jeho rodinu z domu 
vystěhovala.“ 

Dannyl se zamračil. „Náš kolega? Kdo…“ podíval se 
na Rothena a přimhouřil oči. „Mohl by to být jistý 
válečník jménem Fergun?“ 

„Ano.“ 
Dannyl si drsně ulevil, potom se usmál na Ezrille, 

která mu podávala horký šálek sumi. „Děkuji.“ 
„Co se tedy stalo?“ zeptala se Ezrille. „Byl ten muž 

vystěhován?“ 
„Lorlen jeho příkaz samozřejmě zrušil,“ odpověděl 

Yaldin, „ale Fergun už většinu jeho domu zničil – 
hledáním skrýší, jak tvrdil.“ 

Ezrille zavrtěla hlavou. „Nemohu uvěřit, že by 
Fergun byl tak… tak…“ 

„Pomstychtivý?“ odfrknul si Dannyl. „Jsem 
překvapený že toho ubožáka nepodrobil výslechu.“ 

„To by se neodvážil,“ řekl uštěpačně Yaldin. 
„Zatím,“ přikývl Dannyl. 
Rothen si povzdechl a opřel se na židli. „Je tu ještě 

jedna věc. Zaslechl jsem dnes něco zajímavého. Fergun 
chce být jejím poručníkem.“ 

V Dannylovi by se krve nedořezal. 
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„Fergun?“ zamračila se Ezrille. „Jako čaroděj není 
zrovna silný. Myslela jsem, že Společenství slabším 
čarodějům poručnictví nováčků nedoporučuje.“ 

„To je pravda,“ odpověděl Yaldin. „Ale není to 
protizákonné.“ 

„Jakou má šanci, že její poručnictví získá?“ 
„Říká, že jako první poznal její sílu, protože jako 

první pocítil její účinek,“ řekl jí Rothen. 
„Je to dobrý argument?“ 
„Doufám, že ne,“ zamumlal Dannyl, kterého ta 

zpráva rozrušila. Znal Ferguna dobře, až příliš dobře. 
„Co by Fergun se svým odporem k nižším třídám mohl 
po dívce ze slumů chtít?“ 

„Možná se jí bude chtít pomstít za ponížení na 
Severním náměstí?“ 

Rothen se zamračil. „Ale Dannyle –“ 
„Musíme zvážit i tuto možnost,“ poznamenal Dannyl. 
„Fergun by všechny tyhle problémy nepodstupoval 

kvůli malé odřenině, i kdyby to zranilo jeho ego,“ řekl 
Rothen rozhodně. „Jen chce být tím, kdo ji chytí, a také 
chce, aby na to lidé nikdy nezapomněli.“ 

Dannyl se vyhnul jeho pohledu. Starší čaroděj nikdy 
nepochopil, že za jeho antipatií vůči Fergunovi je víc než 
jen zášť ze dnů, kdy byli oba ještě novicové. Dannyl na 
vlastní kůži zažil, jak umíněný umí Fergun být, co se 
týče pomsty. 

„Vidím, že se tu schyluje k boji,“ zachechtal se 
Yaldin. „Ta ubohá dívka ani netuší, jak zahýbala 
Společenstvím. Nestává se tak často, aby o poručnictví 
nějakého novice soupeřili dva čarodějové.“ 

Rothen tiše zafuněl. „Jsem si jistý, že to je to 
poslední, co ji zajímá. Po tom, co se stalo na Severním 
náměstí, musí být určitě přesvědčena, že se ji chystáme 
zabít.“ 
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Yaldinův úsměv zmizel. „O opaku ji bohužel 
můžeme přesvědčit, teprve až ji najdeme.“ 

„No, myslím, že to půjde i jinak,“ tiše řekl Dannyl. 
Rothen vzhlédl. „Co navrhuješ, Dannyle?“ 
„Předpokládám, že můj nový přítel Zloděj má své 

vlastní cestičky, jak po slumech rozšířit informace.“ 
„Přítel?“ Yaldin se nevěřícně zasmál. „Takže vy už je 

nazýváte přáteli.“ 
„Spojenci,“ Dannyl se uličnicky usmál. 
„Takže jsi byl úspěšný?“ Rothen zvedl jedno obočí. 
„Trochu. Je to jen začátek,“ pokrčil Dannyl rameny. 

„Myslím, že jsem mluvil s jejich vůdcem.“ 
Ezrille otevřela oči dokořán. „Jaký je?“ 
„Jmenuje se Gorin.“ 
„Gorin?“ zamračil se Yaldin. „Zvláštní jméno.“ 
„Zdá se, že se jejich vůdcové pojmenovávají po 

zvířatech. Myslím, že si vybírají titul podle postavy, 
protože on na své jméno rozhodně vypadá. Je obrovský, 
chlupatý a skoro jsem čekal, že bude mít rohy.“ 

„Co říkal?“ dychtivě se zeptal Rothen. 
„Nic nesliboval. Řekl jsem mu, jak nebezpečné je mít 

v okolí čaroděje, kterého nikdo nenaučil, jak svou moc 
ovládat. 

Zdálo se ale, že ho víc zajímá, co by mu Společenství 
výměnou za nalezení dívky nabídlo.“ 

Yaldin se zamračil. „Vyšší čarodějové nebudou s 
obchodováním se Zloději souhlasit.“ 

Dannyl odmítavě mávl rukou. „Samozřejmě, že ne. 
To jsem mu také řekl a on to chápal. Myslím, že by 
přijal peníze.“ 

„Peníze?“ Yaldin zavrtěl hlavou. „Nevím…“ 
„Když už stejně nabízíme odměnu, je jedno, jestli ji 

dáme jednomu ze Zlodějů,“ rozhodil Dannyl rukama. 
„Každý ví, že peníze stejně dostane někdo ze slumů, 
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takže se musí počítat i s tím, že to bude někdo pochybné 
existence.“ 

Ezrilla zakroutila očima. „Jen ty dokážeš něco 
takového vysvětlit tak, aby to znělo naprosto rozumně, 
Dannyle.“ 

Dannyl se zazubil. „A bude to ještě lepší. Pokud to 
podáme opatrně, všichni se budou plácat po zádech za 
to, jak přesvědčili Zloděje, aby městu prokázali službu.“ 

Ezrille se zasmála. „Doufám, že si to Zloději 
neuvědomí, jinak ti odmítnou pomoci.“ 

„No, zatím to musí zůstat tajemstvím,“ řekl jim 
Dannyl. „Nechci celou záležitost rozdmýchávat, dokud 
nebudu vědět, zda je Gorin ochoten nám pomoci nebo 
ne. Mohu se spolehnout na vaši diskrétnost?“ 

Pohlédl na ostatní. Ezrille nadšeně přikyvovala, 
Rothen jednou přikývl. Yaldin se zamračil, ale pak 
pokrčil rameny. 

„Dobrá tedy. Ale buď opatrný, Dannyle. Neriskuješ 
jen svou kůži.“ 

„Já vím,“ usmál se Dannyl. „Já vím.“ 

* 

Se světlem byla cesta chodbami Zlodějů rychlejší a 
zajímavější, než tápání za tmy. Zdi chodeb byly 
postaveny z cihel, jejichž rozmanitost se zdála být 
nekonečná. Ve zdech byly vyryty symboly a některé 
křižovatky označovaly znaky. 

Na jedné křižovatce se jejich průvodce zastavil a 
postavil světlo na zem. Z kabátu vytáhl dva pruhy černé 
látky. 

„Odtud musíte mít zavázané oči.“ 
Cery přikývl a tiše stál, zatímco mu muž zavazoval 

černou pásku přes oči. Muž pak přešel za Soneu, která 
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zavřela oči, když jí hrubou látkou těsně ovinul obličej. 
Ucítila, jak jí jedna ruka spočinula na rameni, pak ji další 
ruka uchopila za zápěstí a začala ji táhnout chodbou. 

Přestože se snažila zapamatovat si zatáčky, brzy 
ztratila přehled. Šourali se temnotou a jen občas k nim 
dolehly slabé zvuky: hlasy, kroky, tekoucí voda a 
několik zvuků, které nedokázala určit. Z pásky na očích 
ji svědila kůže, ale neodvážila se nepoškrábat, aby si 
jejich průvodce nemyslel, že se dívá. 

Když jejich průvodce znovu zastavil a Sonea si s 
úlevou oddechla, když jí něčí prsty sundaly pásku. 
Pohlédla na Ceryho, který se na ni s uklidňujícím 
pohledem usmál. 

Jejich vůdce vytáhl z kabátu leštěnou hůl a zasunul ji 
do otvoru ve zdi. Po chvíli se jedna část zdi sklopila 
dovnitř a z otvoru vystoupil obrovský svalnatý muž. 

„Ano?“ 
„Ceryni a Sonea chtějí mluvit s Farenem,“ ohlásil 

průvodce. 
Muž přikývl, široce otevřel dveře a trhl hlavou 

směrem k Sonei a Cerymu. 
„Pojďte dál.“ 
Cery zaváhal, potom se obrátil k průvodci. „Chtěl 

jsem mluvit s Ravim.“ 
Muž se křivě usmál. „Pak Ravi nejspíš chce, abys 

navštívil Farena.“ 
Cery pokrčil rameny a prošel dveřmi. Sonea jej 

následovala a přemítala, zda Zloděj pojmenovaný po 
jedovatém osminohém hmyzu může být nebezpečnější, 
než Zloděj, který se jmenoval jako hlodavec. 

Vešli do malé místnosti a v křeslech po stranách 
uviděli dva ještě svalnatější muže. První muž zavřel 
dveře do chodby, potom otevřel další dveře na opačné 
straně místnosti a pokynul jim, aby jej následovali. 
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Na stěnách vedlejšího pokoje visely lampy, jejichž 
světlo vrhalo na strop teplá, žlutá kola. Zem pokrýval 
obrovský koberec, který lemovaly střapce se zlatými 
konečky. Na vzdálenější straně místnosti seděl za stolem 
muž tmavé pleti, oblečený do černých, dobře padnoucích 
šatů a jeho překvapivě bledé, žluté oči si je pozorně 
prohlížely. 

Sonea mu upřený pohled oplatila. Tenhle Zloděj byl 
Lonmar, člen hrdého pouštního rodu, jehož půda se 
rozprostírala daleko na sever od Kyralie. Lonmarové se 
v Imardinu běžně nevyskytovali, jen málo z nich žilo 
mimo oblast jejich přísné kultury. Lonmarové 
považovali krádež za veliký hřích, věřili totiž, že když 
člověk něco ukradne, byť by to byla sebemenší drobnost, 
ztratí část své duše. A přesto před nimi seděl Lonmar, 
který patřil ke Zlodějům. 

Muž přivřel oči. Když si Sonea uvědomila, že na něj 
zírá, rychle sklopila oči. Muž se opřel v křesle, usmál se 
a ukázal na ni svým dlouhým hnědým prstem. 

„Pojď blíž, děvče.“ 
Sonea k němu vykročila a zastavila se až před stolem. 
„Tak ty jsi ta, kterou hledá Společenství, ha?“ 
„Ano.“ 
„Sonea, je to tak?“ 
„Ano.“ 
Faren semknul rty. „Čekal jsem něco působivějšího.“ 

Pokrčil rameny, potom se předklonil a opřel se lokty o 
stůl. „Jak poznám, že jsi ta, za kterou se vydáváš?“ 

Sonea se podívala přes rameno. „Cery říkal, že 
budete vědět, že jsem to já, protože mě sledujete.“ 

„To říkal?“ uchichtl se Faren a jeho pohled sklouzl na 
jejího přítele. „Je chytrý, tenhle malý Ceryni, stejně jako 
jeho otec. Ano, sledujeme tě, vás oba, ale Ceryho déle. 
Přistup, Cery.“ 
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Cery přešel vedle Sonei. 
„Ravi posílá pozdravy.“ 
„Pozdrav jednoho hlodavce druhému?“ Cerymu se 

trochu třásl hlas. 
Ve Farenově obličeji se zableskly bílé zuby, ale 

úšklebek rychle zmizel a on znovu upřel oči na Soneu. 
„Tak ty umíš čarovat, je to tak?“ 
Sonea polkla, aby neměla tak sucho v krku. „Ano.“ 
„A čarovalas od svého malého překvapení na 

Severním náměstí?“ 
„Ano.“ 
Faren pozvedl obočí a rukama si prohrábl vlasy. Na 

spáncích měl několik šedých pramenů, ale jeho kůže 
byla hladká a bez vrásek. Jeho prsty tížilo několik 
prstenů, z nichž mnohé byly osazeny obrovskými 
kameny. Sonea ještě nikdy předtím neviděla tak veliké 
kameny na rukou někoho ze slumů – ale tenhle muž 
nepatřil mezi obyčejnou chudinu. 

„Vybrala sis k objevení svých sil špatnou chvíli, 
Soneo,“ řekl jí Faren. „Čarodějové po tobě teď pátrají. 

Jejich hledání nám způsobilo značné nepříjemnosti a 
odměna, kterou nabízejí, zase působí hodně 
nepříjemností tobě. A ty teď chceš po nás, abychom tě 
před nimi schovali. Nebylo by mnohem lepší tě udat a 
shrábnout odměnu? Pátrání skončí. Já budu trochu 
bohatší. Otravní mágové odejdou.“ 

Znovu pohlédla na Ceryho. „Nebo bychom mohli 
udělat dohodu.“ 

Faren pokrčil rameny. „To bychom mohli. Co nám 
tedy nabízíš výměnou?“ 

„M ůj otec říkal, že mu dlužíte –“ nadechl se Cery. 
Žluté oči po něm střelily. „Tvůj otec všechny své 

výhody ztratil, když nás podvedl,“ odsekl Faren. 
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Cery sklonil hlavu, potom zvedl bradu a jeho oči se 
setkaly s očima Zloděje. „Můj otec mě toho hodně 
naučil,“ začal. „Možná bych mohl –“ 

Faren si odfrkl a mávl rukou. „Možná pro nás budeš 
jednoho dne užitečný, malý Ceryni, ale právě teď nemáš 
přátele, které měl tvůj otec, a přitom žádáš o velikou 
laskavost. Víš, že za schovávání potulného čaroděje před 
Společenstvím je trest smrti? Nic se králi nepříčí tolik, 
jako představa, že se tu někde potuluje čarodějka a dělá 
věci, které sám nenařídil.“ Očima sklouznul k Sonei a 
lstivě se usmál. „Je to ale zajímavá myšlenka. Líbí se 
mi.“ Složil ruce k sobě. „Použila jsi od Očisty své síly?“ 

„Něco jsem zapálila.“ 
Farenovy oči se zaleskly. „Opravdu? Udělala jsi i 

něco jiného?“ 
„Ne.“ 
„Tak nám tady něco předveď.“ 
Upřeně na něj hleděla. „Teď?“ 
Ukázal na jednu z knih na stole. „Zkus jí pohnout.“ 
Sonea pohlédla na Ceryho a její přítel lehce kývnul. 

Kousla se do rtu a v duchu si připomněla, že ve chvíli, 
kdy souhlasila s tím, že požádají o pomoc Zloděje, 
vlastně souhlasila s tím, že bude používat kouzla. 
Musela situaci přijmout bez ohledu na to, jak špatně se 
při tom cítila. 

Faren se předklonil na židli. „Do toho.“ 
Zhluboka se nadechla a upřela na knihu pohled s 

přáním, aby se pohnula. 
Nic se nestalo. 
Zamračila se a v myšlenkách se vrátila na Severní 

náměstí a k bitce s Burrilem. Vzpomněla si, že v obou 
případech byla rozzlobená. Zavřela oči a pomyslela na 
čaroděje. Zničili jí život. Jejich vinou se prodávala za 
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ochranu Zlodějům. Cítila, jak v ní narůstá zlost a 
otevřela oči, aby svůj vztek přenesla na knihu. 

Ve vzduchu to zajiskřilo a místnost osvětlil záblesk 
světla. Faren zaklel a uskočil právě ve chvíli, kdy kniha 
vzplála. Popadl sklenici a rychle její obsah vychrstl na 
knihu, aby oheň uhasil. 

„Omlouvám se,“ řekla rychle Sonea. „Ale ani minule 
se nestalo to, co jsem chtěla. Já to –“ 

Faren ji gestem ruky umlčel a s úšklebkem se usmál. 
„Myslím, že možná máš něco, co bychom měli 

chránit, mladá Soneo.“ 
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KAPITOLA 8 

ZPRÁVY VE TMĚ 
Když se Rothen rozhlížel po zaplněné Noční 
místnosti, uvědomil si, že udělal chybu, když 

dorazil brzy. Místo, aby promluvil k davu, dostával 
otázky od malých skupinek jednotlivců, na které musel 
odpovídat pořád dokola totéž. 

„Začínám si připadat jako novic, který si neustále 
omílá formule,“ zašeptal popudlivě Dannylovi. 

„T řeba bys měl každý večer napsat zprávu o tom, jak 
jsi pokročil, a přibít ji na dveře.“ 

„Nemyslím, že by to pomohlo. Kdyby se nemohli 
vyptávat mě osobně, určitě by měli pocit, že jim kousek 
nějaké informace unikl.“ Rothen potřásl hlavou a 
pohlédl na hloučky čarodějů, kteří rozmlouvali mezi 
sebou. „A všichni to z nějakého důvodu chtějí slyšet ode 
mě. Proč se vlastně nikdy neobrátí na tebe?“ 

„Mají před tebou úctu, protože jsi viditelně služebně 
starší,“ odpověděl Dannyl. 

Rothen se s přimhouřenýma očima podíval na přítele 
„Viditelně?“ 

„Hleďme, víno na svlažení tvých ubohých znavených 
hlasivek.“ Dannyl pokynul sloužícímu, který nesl 
podnos. 

Rothen skleničku přijal a vděčně se napil. Z nějakého 
důvodu se stal neoficiálním organizátorem pátrání po té 
dívce a všichni, kromě Ferguna a jeho přátel, od něj nyní 
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očekávali pokyny. Proto teď trávil méně času vlastním 
hledáním a mnohokrát za den byl přerušován duševní 
komunikací s těmi, kdo potřebovali, aby identifikoval 
dívky, které našli. 

Jeho ramene se dotkla něčí ruka, Rothen sebou trhnul 
a když se otočil, uviděl, že vedle něj stojí správce 
Lorlen. 

„Dobrý večer, lorde Rothene, lorde Dannyle,“ řekl 
Lorlen. „Nejvyšší lord si přeje s vámi mluvit.“ 

Rothen se podíval přes místnost a uviděl, jak 
Nejvyšší lord usedá na své oblíbené místo. Když si 
ostatní čarodějové všimli Akkarinovy přítomnosti, jejich 
šepot se změnil v hlasitý šum. Zdá se, že se budu znovu 
opakovat, přemítal Rothen, když se s Dannylem vydali 
směrem k vůdci Společenství. 

Když se k němu přiblížili, Nejvyšší lord vzhlédl a 
pozdravil je téměř nepostřehnutelným pokynutím. Jeho 
dlouhé prsty obemykaly sklenici s vínem. 

„Posaďte se prosím,“ Lorlen pokynul na dvě prázdná 
křesla. „Řekněte nám, jak pokračuje pátrání.“ 

Rothen se usadil v křesle. „Mluvili jsme s více než 
dvěma stovkami informátorů. Většina z nich nám nedala 
žádnou užitečnou informaci. Přes naši důraznou žádost, 
aby se k ní nepřibližovali, zajalo několik z nich obyčejné 
žebračky. Někteří byli velmi zklamaní, když bylo místo, 
na němž se podle nich dívka měla skrývat, prázdné. To 
je bohužel vše, co vám mohu hlásit.“ 

Lorlen přikývl. „Lord Fergun se domnívá, že ji někdo 
chrání.“ 

Dannyl semknul rty do úzké čáry, ale nic neřekl. 
„Zloději?“ zeptal se Rothen. 
Lorlen pokrčil rameny. „Nebo potulný čaroděj. Skrýt 

svoji přítomnost se naučila velmi rychle.“ 
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„Tulák?“ Rothen pohlédl na Akkarina, neboť si 
vzpomněl na jeho ujištění, že ve slumech žádní potulní 
čarodějové nejsou. „Myslíte, že máme nyní důvod se 
domnívat, že nějaký existuje?“ 

„Cítil jsem, jak se někdo snaží používat magii,“ řekl 
tiše Akkarin. „Ne mnoho a jen krátce. Věřím, že se snaží 
experimentovat sama, neboť učitel už by jí dávno nařídil, 
aby své aktivity skryla.“ 

Rothen se na Nejvyššího lorda upřeně zadíval. Fakt, 
že Akkarin dokázal ve městě vycítit tak slabé magické 
pokusy, byl ohromující, možná až znepokojivý. Když se 
mužovy tmavé oči setkaly s jeho, Rothen se rychle 
podíval dolů na své ruce. 

„To je… zajímavá zpráva,“ odpověděl. 
„Mohl byste… mohl byste ji vystopovat?“ zeptal se 

Dannyl. 
Akkarin semknul rty. „Používá svou magii v krátkých 

dávkách, někdy jen jednou, jindy několikrát za hodinu. 
Kdybyste je očekávali a věděli o nich, cítili byste je, ale 
pokud svoji moc nebude používat déle, nebudete mít čas 
ji najít a zajmout.“ 

„Ale pokaždé, když ji použije, se k ní můžeme dostat 
blíž,“ řekl pomalu Dannyl. „Mohli bychom se rozdělit 
po městě a čekat. Kdykoliv to zkusí, dostaneme se k ní 
blíž, až zjistíme, kde je.“ 

Nejvyšší lord přikývl. „Je v severní části Vnějšího 
okruhu.“ 

„Potom zítra začneme tam,“ poklepal Dannyl prsty o 
sebe. „Musíme být ale opatrní, aby ji náš postup 
neupozornil na naše záměry. Pokud ji někdo chrání, 
mohou mít pomocníky, kteří dávají na čaroděje pozor.“ 
Zdvihl na Nejvyššího lorda obočí. „Naše šance budou 
větší, pokud se zamaskujeme.“ 
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Koutek Akkarinových úst se stočil vzhůru. „Ke skrytí 
vašich hávů by měly stačit pláště.“ 

Dannyl rychle přikývl. „Samozřejmě.“ 
„Budete mít jen jednu šanci,“ varoval je Lorlen. 

„Jakmile zjistí, že dokážete vycítit, kdy používá magii, 
přemístí se po každém pokusu jinam a tak vám unikne.“ 

„Pak musíme jednat rychle; a čím více kouzelníků 
budeme mít, tím rychleji ji objevíme.“ 

„Požádám o více dobrovolníků.“ 
„Děkuji, správce,“ poklonil se Dannyl. Lorlen se 

usmál a opřel se ve svém křesle. „Nikdy bych si 
nepomyslel, že rád uslyším, že naše malá uprchlice 
začala používat své síly.“ 

Rothen se zamračil. Ano, pomyslel si, ale pokaždé, 
když to zkusí, přiblíží se chvíle, kdy nad nimi úplně ztratí 
moc. 

* 

Přestože byl balík malý, byl pěkně těžký a když jej 
Cery upustil na stůl, ozvalo se uspokojivé žuchnuti. 
Faren jej zvedl, strhl papírový obal a pod ním se objevila 
malá dřevěná skříňka. Když ji otevřel, na něm i na stěně 
za ním se objevily drobné světelné odlesky. 

Cery pohlédl na stůl a když uviděl nablýskané mince, 
srdce se mu sevřelo. Faren vytáhl dřevěnou desku se 
čtyřmi kolíky. Otvory v jednotlivých mincích svou 
velikostí odpovídaly kolíkům: zlaté na kulatý kolík, 
stříbrné na hranatý a veliké měďáky na trojúhelníkové. 
Ten veliký kolík pro obrovské měďáky které znal Cery 
nejlépe, zůstal prázdný. Když na sebe nakupil deset 
zlatých mincí, přemístil je Faren na „čepičku“, 
jednoduchou dřevěnou hůlku se záklopkami na obou 
koncích, a dal je stranou. 
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„Mám pro tebe další práci, Ceryni.“ 
Cery neochotně odtrhl oči od bohatství, které se před 

ním kupilo, narovnal se a když si uvědomil význam 
Farenových slov, začal se mračit. Kolik dalších takových 
‚prací‘ bude ještě muset udělat, než mu dovolí navštívit 
Soneu? Už je to týden, co se jí Faren ujal. Spolkl své 
rozladění a přikývl na Zloděje. 

„Jakou práci?“ 
Faren se opřel v křesle, žluté oči se mu pobaveně 

leskly. „Tohle by tvému nadání mohlo vyhovovat lépe. 
Dvojice lupičů začala vykrádat obchody kolem vnitřní 
oblasti Severní části: obchody, patřící mužům, se 
kterými mám uzavřené dohody. Chci, abys zjistil, kde ti 
dva bydlí, a doručil jim zprávu tak, aby si byli jistí, že je 
mám na mušce. Uděláš to?“ 

Cery přikývl. „Jak vypadají?“ 
„Poslal jsem jednoho ze svých mužů, aby se vyptal 

majitelů obchodů. Bude tě informovat. Vezmi si tohle,“ 
podal Cerymu malý, složený kousek papíru. „Počkej 
vedle.“ 

Cery se otočil, potom zaváhal. Ohlédl se na Farena a 
zvažoval, zda je vhodná chvíle zeptat se na Soneu. 

„Brzy,“ řekl Faren. „Zítra, jestli všechno půjde 
hladce.“ 

Cery přikývl, vykročil ke dveřím a prošel jimi. 
Přestože si jej statní strážní podezíravě měřili, Cery se na 
ně usmál. Nikdy si nesmíš znepřátelit něčí lokaje, učil ho 
jeho otec. Lepší je se s nimi spřátelit. Tihle dva vypadali 
tak podobně, že to museli být bratři, přestože se dali 
snadno rozlišit podle jizvy, která se táhla přes tvář 
jednoho z nich. 

„Mám tady počkat,“ řekl jim. Ukázal na křeslo. 
„M ůžu?“ 
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Ten s jizvou pokrčil rameny. Cery si sedl a rozhlédl 
se po místnosti. 

Jeho oči přitáhl pruh jasně zelené látky visící na zdi, 
na jehož konci byl ve zlatě vyšitý incal. 

„Hai! Je to to, co si myslím?“ zeptal se a znovu vstal. 
Muž s jizvou vycenil zuby. „Jo, je.“ 
„Páska ze sedla Bouřliváka?“ vydechl Cery. „Kde 

jste ji vzali?“ 
„M ůj bratranec dělá pomocníka ve stájích v sídle 

Arranů,“ odpověděl muž. „Sehnal mi ji,“ natáhl ruku a 
látku pohladil. „Ten kůň mi vyhrál dvacet zlatých.“ 

„Říká se, že dobře závodil.“ 
„Takový už se nenarodí.“ 
„Vid ěl jsi ten závod?“ 
„Ne. A ty?“ 
Cery se zazubil. „Protáhl jsem se kolem výběrčích 

vstupného. Nebylo to lehké. Nevěděl jsem, že Bouřlivák 
bude mít svůj den. Bylo to štěstí.“ Oči hlídače se 
zamlžily, když poslouchal, jak Cery mluví o závodu. 

Přerušilo je zaklepání na dveře. Tichý hlídač je 
otevřel a dovnitř vstoupil vysoký, šlachovitý muž v 
dlouhém černém kabátu a s kyselým výrazem ve tváři. 

„Ceryni?“ 
Cery udělal pár kroků dopředu. Muž si jej se 

zvednutým obočím prohlédl a potom mu pokynul, aby 
jej následoval. Cery kývl na stráže a vydal se chodbou. 

„Mám tě informovat,“ řekl muž. 
Cery přikývl. „Jak vypadali ti dva lupiči?“ 
„Jeden byl vysoký jako já, ale silnější, ten druhý byl 

menší a hubený. Mají krátké černé vlasy – podle toho, 
jak vypadají, si je stříhají sami. Ten větší měl něco 
divného s jedním okem. Jeden majitel obchodu říkal, že 
bylo zvláštně zbarvené, jiný říkal, že vypadalo divně. 
Jinak jsou to obyčejní dwellové.“ 
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„Zbraně?“ 
„Nože.“ 
„Víte, kde žijí?“ 
„Ne, ale jeden z majitelů je dnes večer viděl v 

hostinci. Tam půjdeš nejdřív, takže je můžeš sledovat. 
Určitě půjdou domů oklikou, tak na to jdi chytře.“ 

„Jasně. Jakým stylem pracují?“ 
Muž se s nečitelným výrazem ohlédl. „Jsou tvrdí. 

Vždycky zmlátí obchodníka a někoho z rodiny. Ale moc 
se s tím nemažou a když dostanou to, pro co si přišli, 
hned vypadnou.“ 

„Co vzali?“ 
„V ětšinou peníze. Nějaký alkohol, když byl po ruce. 

Už jsme skoro tam.“ 
Vynořili se z chodby do temné ulice. Ceryho 

průvodce zhasl lampu a vedl jej do většího průchodu, 
potom se zastavili v jeho stínu. Zvuky veselí z protější 
strany ulice přitáhly jeho pozornost k hostinci. 

Jeho společník udělal rychlé gesto a rukou naznačil 
tichou otázku. Cery sledoval jeho pohled a všiml si 
pohybu v blízké uličce. 

„Pořád jsou tam. Počkáme.“ 
Cery se opřel o dveře. Jeho společník byl zticha a 

upřeně sledoval hospodu. Začal padat déšť, klepal na 
střechy a vytvářel louže. Zatímco čekali, nad střechy 
vyplul měsíc a zaplnil ulice světlem, pak jej zakryly šedé 
mraky a vytvořily z něj na nebi strašidelnou záři. 

Muži a ženy z hospody odcházeli v malých 
skupinkách. Když do ulice vyšla velká skupina smějících 
se mužů, kteří se opile potáceli, Ceryho společník ztuhl. 

Cery se podíval pozorněji a všiml si dvou postav, 
které vyklouzly za hýřily. Hlídač v uličce udělal rukama 
další gesto a společník Ceryho přikývl. 

„To jsou oni.“ 
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Cery přikývl a vyšel do deště. Při sledování obou 
mužů se držel ve stínu. Jeden z nich byl zjevně opilý, 
druhý se s jistotou proplétal mezi kalužemi. Cery jim 
nechal odstup a poslouchal, jak ten opilý spílá svému 
společníkovi za to, že málo pil. 

„Nic se n’může stát, Tul’ne,“ huhlal. „Sme n’ně moc 
ch’tří.“ 

„Drž klapačku, Nigu.“ 
Dvojice to vzala oklikou kolem slumů. Tullin se 

občas zastavil a rozhlédl kolem sebe, Ceryho, stojícího 
ve stínu si ale nikdy nevšiml. Nakonec, unavený z 
blábolení svého přítele, si to namířil přímou cestou 
několik set kroků přes slumy a dovedl je k opuštěnému 
obchodu. 

Když dvojice zmizela uvnitř, Cery se přikradl blíž a 
prohlížel si budovu. Na zemi ležel vývěsní štít a on 
rozeznal slovo raka. Položil si ruku na hruď a přemýšlel 
o zprávě, kterou měl v kapse. 

Faren chtěl, aby byla doručena takovým způsobem, 
který by ty dva vystrašil. Měli pochopit, že Zloději o 
nich vědí všechno: kdo jsou, kde se schovávají, co 
udělali a také jak snadno by je Zloději mohli zabít. Cery 
se kousl do rtu a přemýšlel. 

Mohl jim zprávu prostě podstrčit pode dveřmi, ale to 
bylo příliš snadné. To ty dva nevyděsí tolik jako vědomí, 
že někdo byl uvnitř jejich skrýše. 

Počká, až zase půjdou někam ven, a potom vklouzne 
dovnitř. 

Nebo ne? Když po návratu najdou ve své skrýši 
vzkaz, vystraší je to, ale rozhodně ne tolik, jako když se 
vzbudí a zjistí, že zatímco spali, uvnitř někdo byl. 

Cery si s úsměvem prohlížel jejich úkryt. Byl součástí 
řady obchodů, sdílející postranní zdi. Takže se do nich 
dalo vstoupit jen zepředu nebo zezadu. Cery přešel na 
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konec ulice a vešel do sousední uličky, která vedla za 
nimi. Byla plná přepravních beden a hromad odpadků. 
Odpočítal si dveře a podle smradlavých pytlů s hnijícími 
listy raky, opřených o zeď, poznal, že našel ty správné 
dveře. Dřepl si a klíčovou dírkou zadních dveří nahlédl 
do obchodu. 

V místnosti za nimi hořela lampa. Na jedné straně 
ležel na posteli Nig a tiše chrápal. Tullin přecházel 
kolem a drbal se na tváři. Když se natočil do světla 
lampy, Cery uviděl jeho pokřivené oko a temný stín pod 
ním. 

Velký muž nespal dobře; asi se bál, že je Zloději 
přijdou navštívit. Jakoby Cerymu četl myšlenky, Tullin 
náhle vykročil směrem k zadním dveřím. Cery strnul, 
připravený uskočit, ale Tullin nesáhl po klice. Místo 
toho jeho prsty uchopily něco ve vzduchu a sunuly se 
podél toho nahoru, pryč z Ceryho dohledu. Struna, 
napadlo Ceryho. Nepotřeboval vidět, co je nade dveřmi, 
aby mu došlo, že Tullin nastražil past na nezvané 
návštěvy. 

Tullin spokojeně přešel ke své posteli. Zpoza opasku 
vytáhl nůž a položil jej na stůl poblíž, potom dolil olej v 
lampě. Naposledy se rozhlédl po místnosti a natáhl se na 
postel. 

Cery si prohlédl dveře. Raka se do Imardinu 
dostávala v podobě stonků s boby, zabalených do 
vlastních listů. Majitelé obchodů potom boby ze stonků 
obrali a opražili je. Listy a stonky obvykle vyhazovali do 
odpadové šachty, ústící do bečky, a bečky následně 
sbírali chlapci, kteří jejich obsah prodávali farmářům v 
okolí města. 

Cery se proplížil podél zdi a našel vnější padací 
dvířka odpadové šachty. Zevnitř byla zavřená na 
jednoduchou zástrčku, která se dala snadno otevřít. Z 
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kabátu vytáhl malou lahvičku a malý, dutý kousek 
rákosí. Nasál do něj trochu oleje a opatrně promazal 
zástrčku a panty padacích dvířek. Lahvičku i rákos 
znovu schoval, vytáhl pár paklíčů a páčidel a začal se 
zástrčkou manipulovat. 

Šlo to pomalu, ale Tullin tak aspoň měl dost času na 
to, aby upadl do hlubokého spánku. Když padací dvířka 
uvolnil, Cery je opatrně otevřel a chvíli si měřil malý 
prostor za nimi. Schoval svá páčidla a vytáhl kus 
leštěného kovu, zabaleného v kusu jemně tkané látky ve 
tvaru čtverce. Vsunul ruku do šachty a pomocí tohoto 
zrcadla se blíže podíval na Tullinovu past. 

Nad tím, co uviděl, se skoro rozesmál. Nade dveřmi 
byly zavěšené vidle. Konec rukojeti byl šňůrou přivázán 
k háku nade dveřním rámem. Železné bodce se opíraly o 
trám, který byl zřejmě zavěšen na místo nad hřebíkem. 
Od bodců se ke klice dveří táhl kousek provázku. 

Příliš snadné, přemítal Cery. Zkontroloval, zda kolem 
nejsou další pasti, ale žádné nenašel. Vytáhl ruku ze 
šachty, vrátil se ke dveřím a znovu vytáhl své mazací 
nádobíčko. Rychlá prohlídka zámku prozradila, že jej 
někdo vylomil, zřejmě sami lupiči, když do obchodu 
vstoupili poprvé. 

Z kabátu vytáhl malou krabičku, otevřel ji a vybral si 
tenkou čepel. Z druhé kapsy vytáhl kloubový nástroj, 
část dědictví po svém otci. 

Nástroj připevnil k ostří, prostrčil jej klíčovou dírkou 
a hledal kliku dveří. Když ji našel, pomalu se posouval 
podél jejího krku, až ucítil mírný odpor provázku. Pevně 
na něj zatlačil. 

Vrátil se zpátky do šachty a v zrcátku zjistil, že 
provázek nyní neškodně visel dolů z trámů. Spokojeně 
sbalil své nádobíčko, boty si obalil hadry a zhluboka se 
nadechl, aby se uklidnil. 
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Cery potichu otevřel dveře. Vklouzl dovnitř a pohlédl 
na oba muže. Jeho otec vždycky říkával, že nejlepší 
způsob, jak se někomu přiblížit, je nesnažit se k němu 
přiblížit. Přemýšlel o lupičích. Oba spali, ten opilý tiše 
pochrupoval. Cery přešel místnost a prohlédl si přední 
dveře. Ze zámku trčel klíč. Cery se otočil a znovu 
přemítal nad těmi dvěma. 

Ve tmě se zaleskl Tullinův nůž. Cery vytáhl Farenův 
vzkaz a přistoupil ke Zloději. Vzal jeho nůž a pečlivě s 
ním papír připíchl ke stolu. 

To by mělo stačit. S ponurým úsměvem se vrátil ke 
dveřím a pevně uchopil klíč. Když s ním otočil, v zámku 
to cvaklo. Tullinova víčka se zachvěla, ale oči zůstaly 
zavřené. Cery otevřel dveře a vyšel ven, potom za sebou 
dveře hlučně zabouchl. 

Zevnitř se ozval výkřik. Cery uskočil do stínu 
vedlejšího vchodu a otočil se, aby sledoval, co se bude 
dít. Po chvíli se dveře obchodu těch dvou lupičů otevřely 
a Tullin vyhlédl do noci, tvář v tlumeném měsíčním 
světle bledou. Z domu se ozval protestující hlas, potom 
výkřik hrůzy. Tullin se zamračil a vnořil se zpět do 
domu. 

Cery s úsměvem vyklouzl do tmy. 

* 

Sonea Farena šeptem proklela. 
V krbu před ní ležela krátká větev. Po pár 

experimentech s různými předměty se rozhodla pro 
dřevo, jako nejbezpečnější materiál pro pokusy s kouzly. 
Nebylo nijak levné – stromy byly pokáceny v severních 
horách a splaveny po řece Tarali – přesto je ale mohli 
postrádat a v místnosti ho byla spousta. 
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Nejistě pohlédla na dřevo a potom se rozhlédla po 
místnosti, aby si připomněla, že její nespokojenost stojí 
za to. Obklopovaly ji leštěné stoly a čalouněné židle. V 
sousedních místnostech byly měkké postele, spousta 
zásob jídla a hojnost alkoholu. Faren se k ní choval jako 
k váženému hostu některého ze vznešených Domů. 

Ona se ale cítila jako vězeň. Úkryt neměl okna, neboť 
byl celý v podzemí. Dalo se do něj dostat jen po Cestě a 
ta byla dnem i nocí střežena. Věděli o ní jen lidé, kterým 
Faren důvěřoval, jeho „klan“. 

S povzdechem svěsila ramena. Byla sice v bezpečí 
jak před čaroději, tak před podnikavci z řad chudiny, ale 
nudě uniknout nemohla. Po šesti dnech zírání na stále 
tytéž zdi ji už nezajímal ani luxus a přestože se za ní 
Faren čas od času zastavil, neměla kromě pokusů s 
kouzly co na práci. 

Možná to tak Faren zamýšlel. Podívala se na klacek a 
ucítila další záchvěv nespokojenosti. Přestože se od 
chvíle, kdy do úkrytu přišla, několikrát denně pokoušela 
své síly vyvolat, nikdy nefungovaly tak, jak zamýšlela. 

Když chtěla něco zapálit, pohnulo se to. Když chtěla, 
aby se to pohnulo, explodovalo to. Když chtěla, aby se to 
zlomilo, začalo to hořet. Když to přiznala Farenovi, jen 
se usmál a řekl jí, ať cvičí. 

S úšklebkem se znovu soustředila na dřevo. Zhluboka 
se nadechla a upřeně na něj hleděla. Přimhouřila oči a 
přála si, aby se převalilo po kamenech ohniště. 

Nestalo se nic. 
Trpělivost, řekla si. Často trvalo několik pokusů, než 

kouzlo začalo fungovat. Soustředila veškerou svou vůli a 
poručila dřevu, aby se pohnulo. 

Zůstalo naprosto v klidu. 
Povzdechla si a sedla si na paty. Pokaždé, když 

kouzlo fungovalo, měla vztek. Ať už proto, že byla 
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zklamaná, nebo z nenávisti vůči Společenství. Dokázala 
v sobě ty emoce nashromáždit, když myslela na něco, co 
ji rozzlobilo ale, bylo to vyčerpávající a deprimující. 

Ale čarodějové to přece dělají pořád, připomněla si. 
Udržují v sobě zásobu hněvu a nenávisti, ze které 
čerpají? Zachvěla se. Jací vlastně jsou? 

Zírala na ten kus dřeva a uvědomila si, že bude muset 
dělat totéž. Bude muset hromadit svůj vztek a svoji 
nenávist a uchovat si je pro chvíle, kdy bude potřebovat 
použít kouzlo. Když to neudělá, selže a Faren ji předá 
Společenství. 

Ruce si ovinula kolem těla a ucítila, jak se jí zmocnil 
nával beznaděje. Jsem v pasti, pomyslela si. Mám dvě 
možnosti: buď se stanu jednou z nich, nebo je nechám, 
aby mě zabili. 

K uším jí dolehl jemný zvuk puknutí, jako když se 
někdo vyhodí do vzduchu kus látky a rychle s ním trhne 
zpět. Vyskočila a otočila se. 

Na malém stolku mezi dvěma křesly se svíjely jasně 
oranžové plameny. Sonea uskočila zpět a srdce jí bušilo. 

To jsem udělala já? uvažovala. Ale já jsem neměla 
vztek. 

Jak se plameny zvětšovaly oheň začal praskat. Sonea 
se přisunula blíž, nevěděla, co dělat. Co by Faren řekl, 
kdyby zjistil, že jeho úkryt vyhořel? Sonea si odfrkla. 
Byl by naštvaný a trochu zklamaný, že jeho hýčkaná 
čarodějka umřela. 

Kouř se táhl nahoru a vinul se pod stropem. Sonea se 
připlížila po rukou a po kolenou, uchopila nohu stolu a 
táhla jej za sebou. Oheň se při tom pohybu ještě více 
rozhořel. Sonea sebou trhla žárem, zvedla stolek a hodila 
jej do krbu. Spadl na mříž a hořel dál. 

Sonea si povzdechla a dívala se, jak oheň pohlcuje 
stůl. Alespoň objevila něco nového. Stoly nezačnou 
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hořet jen tak samy od sebe. Zoufalství byla zřejmě další 
emoce, která magii vyvolávala. 

Vztek, nenávist a zoufalství, přemítala. Být 
čarodějkou je fakt zábava. 

* 

„Cítil jsi to?“ zeptal se Rothen, hlas napjatý vzrušení. 
Dannyl přikývl. „Ano. Není to to, co jsem čekal. 

Vždy jsem si myslel, že cítit magii je jako cítit, když 
někdo zpívá. Tohle bylo spíš jako kašel.“ 

„Magický kašel,“ uchichtl se Rothen. „To je zajímavý 
způsob, jak to popsat.“ 

„Kdybys nevěděl, jak zpívat nebo mluvit, vydával 
bys místo toho hrubé zvuky? Takhle možná zní magie, 
když není pod kontrolou,“ zamrkal Dannyl, potom 
odstoupil od okna a promnul si oči. „Je pozdě a já 
začínám být příliš abstraktní. Měli bychom se jít trochu 
vyspat.“ 

Rothen přikývl, ale nehnul se od okna. Zíral ven na 
posledních pár blýskavých světel města. 

„Už posloucháme celé hodiny. Tím, že v tom budeme 
pokračovat, nic nezískáme,“ řekl Dannyl Rothenovi. 
„Teď už víme, že ji dokážeme vycítit. Jdi se vyspat, 
Rothene. Zítra musíme být ve střehu.“ 

„Je neuvěřitelné, že je tak blízko, ale my ji nejsme 
schopni najít,“ řekl tiše Rothen. „Zajímalo by mě, co se 
pokoušela udělat.“ 

„Rothene,“ řekl Dannyl stroze. 
Starší čaroděj si povzdechl a otočil se od okna. 

Unaveně se usmál. 
„Dobrá tedy. Pokusím se usnout.“ 
„Dobře.“ Dannyl spokojeně přešel ke dveřím. 

„Uvidíme se zítra.“ 
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„Dobrou noc, Dannyle.“ 
Když zavíral dveře, Dannyl s potěšením konstatoval, 

že jeho přítel míří směrem k ložnici. Věděl, že Rothenův 
zájem o pátrání po té dívce přesahuje pouhou povinnost. 
Když se vydal chodbou, sám pro sebe se usmál. 

Před lety, když byl Dannyl ještě novic, Fergun o něm 
jako odplatu za malý žert rozšířil pomluvy. Dannyl 
nevěřil, že by Ferguna někdo bral vážně, ale když se k 
němu učitelé a ostatní žáci začali chovat jinak a on si 
uvědomil, že jejich úctu už nemůže nijak získat zpět, 
přestal si svých vrstevníků vážit. Jeho nadšení z hodin 
opadlo a on za nimi stále více zaostával. 

Pak si jej vzal Rothen stranou a se zdánlivě 
nekonečným odhodláním a optimismem vrátil 
Dannylovu mysl zpět k magii a ke studiu. Zdálo se, že si 
ve své touze zachraňovat problémovou mládež prostě 
nemůže pomoct. Přestože si byl Dannyl jistý že jeho 
přítel je stejně odhodlaný jako vždy, stále se nemohl 
zbavit otázky, zda je Rothen skutečně připravený chopit 
se dívčina vzdělání. Mezi tvrdohlavým nováčkem a 
dívkou ze slumů, která zřejmě čaroděje nenávidí, musí 
být veliký rozdíl. 

Jedna věc však byla jistá: až ji najdou, život bude 
velmi zajímavý. 
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KAPITOLA 9 

NEVÍTANÁ NÁVŠTĚVA 
Chladný vítr přeměnil déšť na vánici a zasekl své 
drápy do zimních kabátů. Cery si pevněji přitáhl 

kabát a zavrtal se hlouběji do záhybů své šály. Když mu 
déšť začal bušit do obličeje, zašklebil se, ale potom 
odhodlaně vykročil proti větru. 

V hospodě s Harrinem bylo lákavé teplíčko. Doniin 
otec měl velkorysou náladu, ale ani pití zadarmo 
nemohlo Ceryho přesvědčit, aby zůstal – ne teď, když 
mu Faren konečně dovolil navštívit Soneu. 

Cery zavrčel, když se kolem něj prodral vysoký muž. 
Zlostně hleděl na záda cizince, který dlouhými kroky 
kráčel ulicí. Obchodník, odhadl Cery podle nového 
pláště a bot, lesknoucích se v dešti. Zamumlal urážku a 
pokračoval v chůzi. 

Když se Cery vrátil z obchodu lupičů, Faren se jej 
vyptal, jak to šlo. Naslouchal jeho zprávě, aniž by ze 
sebe vydal slova chvály nebo nesouhlasu a potom prostě 
jen přikývl. 

Zkouší, jak moc jsem pro něj užitečný, přemítal Cery. 
Chce znát mé hranice, jsem zvědavý, o co mě požádá 
příště. 

Vzhlédl a očima přejel po ulici. Deštěm spěchalo 
několik obyvatel slumů. Na tom nebylo nic 
neobvyklého. Obchodník před ním se zastavil a zdánlivě 
bezdůvodně zůstal stát vedle budovy. 
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Cery pokračoval v chůzi a když obchodníka míjel, 
letmo na něj pohlédl. Cizincovy oči byly zavřené a on se 
mračil, jako by se na něco soustředil. Cery vešel do další 
uličky a ohlédl se na něj, právě když muž prudce zvedl 
hlavu a svůj pohled soustředil na ulici. 

Ne, pomyslel si Cery s pocitem mravenčení na kůži, 
dívá se pod ulici. 

Pozorně si prohlédl mužovo oblečení. Jeho boty mu 
byly povědomé a přitom velmi neobvyklé. V přítmí se 
zaleskl malý symbol… 

Srdce mu vynechalo. Otočil se a rozběhl se. 

* 

V dešti viděl Rothen jen obrys vysokého muže v 
kabátu, který stál na rohu ulice naproti němu. 

– Jsme blízko, vyslal k němu Dannyl. Je někde po 
těmito domy. 

– Teď už k ní jen musíme najít cestu, odpověděl 
Rothen. 

Den se táhl pomalu a zdál se být nekonečný. Občas 
dívka použila magii několikrát po sobě a oni pokročili 
velmi rychle. Jindy čekali hodiny na jediný pokus, po 
kterém přestala. 

Rychle si všiml, že v plášti, který zakrýval jeho háv, 
stále vypadá jako někdo, kdo je na slumy příliš dobře 
oblečený. Uvědomil si také, že několik mužů v pláštích 
okounějících v jedné oblasti by určitě přitáhlo pozornost 
lidí, a proto, když se dívce přibližovali, nařídil většině z 
nich, aby se přemístili. 

Zvonek na okraji jeho mysli vrátil jeho pozornost 
znovu k dívce. Dannyl se pohnul ze své pozice a vstoupil 
do vedlejší uličky. Po poradě s ostatními pátrači Rothen 
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došel k závěru, že dívka musí být někde pod domem po 
jeho levici. 

– Myslím, že tady je vstup do chodeb, vyslal k němu 
Dannyl. Ventilační mříž ve zdi, taková, jakou už jsme 
viděli.  

– Tohle je nejblíže, kam se můžeme dostat, aniž 
bychom se prozradili, informoval Rothen ostatní pátrače. 
Je čas. Makin a já budeme sledovat přední vchod. Kiano 
a Yaldin mají na starosti zadní vchod. Dannyl a Jolen 
napřed vstoupí do chodby, protože tudy se zřejmě bude 
snažit utéct. 

Když všichni ohlásili, že jsou na svých místech, 
nařídil Dannylovi a Jolenovi, aby vyrazili. Když Dannyl 
odstranil mříž, začal všem předávat obrazy toho, co 
viděl. 

Dannyl prolezl otvorem a seskočil na podlahu 
chodby. Vytvořil světelnou kouli a sledoval, jak jej lord 
Jolen následuje. Rozdělili se a každý z nich se vydal 
jednou temnou chodbou. 

Asi po sto krocích se Dannyl zastavil a poslal své 
světlo dopředu. Pokračovalo několik kroků, pak se 
dostalo k zatáčce. 

– Myslím, že tohle vede pod ulici. Jdu zpět. 
O chvíli později vyslal lord Jolen obrázek úzkého 

klesajícího schodiště. Začal po něm sestupovat, potom se 
zastavil, když ze stínu před ním vystoupil nějaký muž. 
Nově příchozí zíral na Jolenovo světlo, potom se otočil a 
prchl postranní chodbou. 

– Ví o nás, vyslal Jolen. 
– Jdi dál, odpověděl Rothen. 
Dannyl přestal vysílat zprávy, aby Rothen mohl 

sledovat, jak pokračuje Jolen. Jolen sestoupil dolů po 
schodech a pustil se úzkou uličkou. Když došel k místu, 
kde ulička zatáčela, Rothenovy smysly zaplavil prach, 
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hluk a pocit zděšení. Zmatek se stupňoval, když se 
všichni čarodějové začali vyptávat. 

– Zbořili chodbu, odpověděl Jolen a poslal jim obraz 
hromady suti. Dannyl byl za mnou. 

V Rothenovi hrklo obavami. Dannyle? Následovalo 
ticho, potom slabý hlas mysli. 

– Zavalený. Počkej… už jsem volný. Nic mi není. 
Pokračuj v cestě, Jolene. Zjevně nechtějí, abychom se 
dostali dál. Pokračuj a najdi ji. 

– Pokračuj, zopakoval Rothen. Jolen se odvrátil od 
hromady sutin a spěchal dál chodbou. 

* 

Ozval se zvonek. Sonea vzhlédla od krbu a vstala. 
Blok ve zdi se odsunul stranou a dovnitř vstoupil Faren. 
Celý v černém a s nápadně zářícíma očima vypadal 
skutečně hmyzovitě a také tak nebezpečně. Usmál se a 
podal jí něco zabalené do látky a ovázané šňůrou. 

„Tohle je pro tebe.“ 
Otočila to v rukou. „Co je to?“ 
„Otevři to,“ naléhal Faren a složil své dlouhé 

končetiny do jednoho z křesel. 
Sonea si sedla naproti němu a rozvázala provázek. 

Zpod látky vykoukla stará kniha v kožených deskách. 
Velká část stránek se už uvolnila z vazby. Podívala se na 
Farena a zamračila se. 

„Stará kniha?“ 
Přikývl. „Podívej se na název.“ 
Sonea se podívala dolů, potom opět na něj. 
„Neumím číst.“ 
Překvapeně zamrkal. „No jistě,“ potřásl hlavou. 

„Promiň, mělo mě to napadnout. Je to kniha kouzel. 
Někdo se mi podíval v zastavárnách a výprodejích. 
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Čarodějové své knihy obvykle pálí, ale podle majitele 
obchodu tuhle knihu prodal nějaký podnikavý a 
neposlušný sluha. Podívej se dovnitř.“ 

Otevřela obal a našla složený kousek papíru. 
Když jej vzala do ruky, okamžitě si všimla jeho síly. 

List takhle kvalitního papíru stál obvykle víc než jídlo 
pro velikou rodinu nebo nový kabát. Rozbalila jej a 
pohlédla na černé znaky, které se v dokonalých řadách 
vlnily po celé stránce. Když potom uviděla symbol, 
vyražený v rohu stránky, prudce se nadechla. Diamant, 
který dělilo písmeno „Y“ – symbol Společenství. 

„Co je to?“ hluboce dýchala. 
„Zpráva,“ odpověděl Faren. „Pro tebe.“ 
„Pro mě?“ podívala se na něj. 
Přikývl. 
„Jak věděli, jak mi ji doručit?“ 
„Nevěděli, ale dali ji někomu, o kom věděli, že má 

spojení se Zloději, a ten ji předal dál.“ 
Podržela ji před ním. 
„Co se tam píše?“ 
Vzal si od ní papír. „Píše se tady: ‚Té mladé dámě s 

kouzelnými silami. Protože s Vámi nemůžeme mluvit 
osobně, posíláme Vám prostřednictvím Zlodějů tuto 
zprávu v naději, že se k Vám dostane. Rádi bychom Vás 
ujistili, že se Vám nechystáme jakkoliv ublížit. Ani tomu 
mladému muži v den Očisty jsme nechtěli ublížit. Jeho 
smrt byla tragická nehoda. Rádi bychom Vás naučili 
ovládat svoji moc a nabídli Vám příležitost připojit se ke 
Společenství. Jste mezi námi vítána.‘ Je to podepsané: 
‚Lord Rothen ze Společenství kouzelníků‘.“ 

Sonea na zprávu nevěřícně zírala. Společenství 
chtělo, aby se k nim ona, dívka ze slumů, připojila? 
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Musí to být nějaká past, uvažovala, pokus vylákat ji z 
úkrytu. Vzpomněla si na čaroděje, který vtrhl do její 
skrýše na půdě a nazval ji nepřítelem Společenství. 

Nevěděl, že ho poslouchá, takže to nejspíš byla 
pravda. 

Faren pergamen složil a vsunul jej do kapsy. Když 
Sonea uviděla jeho úlisný úsměv, pojala podezření. Jak 
může vědět, že zpráva opravdu obsahovala to, co jí četl? 

Ale proč by si to vymýšlel? Chtěl, aby pracovala pro 
něj, ne aby utekla a přidala se k čarodějům. Pokud to 
není zkouška… 

Zloděj zvedl obočí. „O čem přemýšlíš, mladá 
Soneo?“ 

„Nevěřím jim.“ 
„Proč ne?“ 
„Nikdy by mezi sebe nevzali nikoho z chudiny.“ 
Rukou přejel područku křesla. „Co když nakonec 

zjistíš, že skutečně chtějí, aby ses k nim přidala? Spousta 
obyčejných lidí sní o tom, že se stanou čarodějem. Třeba 
se Společenství snaží vylepšit svoji pověst v očích 
veřejnosti.“ 

Sonea potřásla hlavou. „Je to past. Podle nich nebyla 
chyba, že zabili člověka, ale že dostali toho špatného.“ 

Faren pomalu přikývl. „To říká spousta svědků. 
Dobrá, odmítneme pozvání Společenství a dáme se do 
důležitější práce.“ Ukázal na knihu na jejím klíně. 
„Nevím, jestli to k něčemu bude. Budu muset sehnat 
někoho, kdo ti bude předčítat. Možná bude lepší, když se 
naučíš číst sama.“ 

„Moje teta mě něco naučila,“ řekla mu Sonea a 
listovala přitom knihou. „Ale je to už dlouho.“ Podívala 
se na něj. „Uvidím zase brzy Jonnu a Ranela? Jonna by 
mě určitě naučila číst.“ 
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Zavrtěl hlavou. „Ne, dokud čarodějové nepřestanou –
“ 

Zamračil se a mírně naklonil hlavu. K jejím uším 
dolehlo tiché zvonění. 

„Co to je?“ 
Faren vstal. „Počkej tady,“ řekl a zmizel ve tmě za 

panelem ve zdi. 
Sonea odložila knihu a přešla ke krbu. Panel se znovu 

otevřel a Faren se vrátil do místnosti. 
„Rychle,“ vyštěkl, „pojď se mnou – a buď potichu.“ 
Přešel kolem ní. Sonea se na něj na zlomek vteřiny 

zadívala a potom jej následovala přes pokoj. 
Faren z kapsy vytáhl drobný předmět a přejel s ním 

tam a zpátky po obložení stěn. Sonea se k němu 
přiblížila a uviděla ve dřevě suk, který se vysunul ven, 
až vyčníval asi na půl prstu do místnosti. Faren jej 
uchopil a zatáhl za něj. 
Část zdi se otočila dovnitř. Faren vzal Soneu za ruku 

a vtáhl ji do tmy. Když zapuštěný suk zatlačil zpátky i s 
panelem, zavřel dveře. 

Stáli ve tmě. Když si její oči přivykly, uviděla ve 
dveřích pět malých otvorů ve výšce ramen. Faren přiložil 
oko k jednomu z nich. 

„Existují rychlejší cesty z pokoje,“ řekl jí, „ale 
protože jsme měli čas, myslel jsem, že bude lepší použít 
dveře, které je skoro nemožné otevřít. Podívej se.“ 

Poodešel od špehýrky. Když tmu náhle ozářil plamen, 
Sonea zamrkala. Faren zapálil malou lampu a zaclonil ji 
tak, že chodbu ozařoval jen malý paprsek světla. Zvedl 
lampu a ukázal na několik kovových závor a složitě 
vypadající zařízení na zadní části dveří. 

„Tak co se děje?“ zeptala se. 
Když zasouval závory na místo, Farenovy oči se v 

přítmí zaleskly. 
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„Už tě hledá jen hrstka čarodějů. Moji zvědové už 
vědí, jak vypadají, jejich jména, jejich pohyby,“ 
zachechtal se Faren. „Zaměstnávali jsme je tím, že jsme 
jim posílali falešné informátory.“ 

„Dnes se chovali zvláštně. Do slumů jich přišlo víc 
než obvykle a přes hávy měli přehozené pláště. 
Rozmístili se kolem celých slumů a zdálo se, že na něco 
čekají. Nevím, na co, ale pořád se přemísťovali a 
pokaždé, když změnili pozici, přiblížili se tomuto místu. 
A pak, zrovna před chvílí, mi Ceryni řekl, že si myslí, že 
ti čarodějové jsou ti na stopě. Říkal, že asi dokážou 
nějak vycítit, když se snažíš kouzlit. Nevěřil jsem mu až 
do chvíle…“ 

Faren se odmlčel, pramínek světla z lampy náhle 
zmizel a chodbu zaplnila tma. Sonea slyšela, jak se 
pohnul směrem ke zdi. Přikradla se k němu a přiložila 
oko k jednomu z malých otvorů. 

Vchod do místnosti byl otevřený, jako temný 
obdélník. Sonea si napřed myslela, že je úkryt prázdný, 
pak jí ale do výhledu náhle vkročila postava. Když se 
zastavila, její zelený háv zavířil kolem jejího těla. 

„Mí lidé je zastavili, když probořili chodbu,“ zašeptal 
Faren, „ale jeden se dostal skrz. Je to…“ Tiše se nadechl. 
„Zajímavé.“ 

Sonea znovu přiložila oko k otvoru a ucítila, jak jí 
vynechalo srdce. Zdálo se, že čaroděj hledí přímo na ni. 

„Slyší nás?“ zamumlal Faren. „Mnohokrát jsem ty 
zdi testoval.“ 

„T řeba vidí ty dveře,“ naznačila Sonea. 
„Ne, to by se musel podívat hodně zblízka. A i kdyby 

začal hledat dveře, z této místnosti vede pět únikových 
cest. Proč by si vybral zrovna tuhle?“ 
Čaroděj došel až k nim a zastavil se. Upřeně se 

zadíval na dřevo, potom zavřel oči. Sonea ucítila, jak ji 
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míjí až příliš známý pocit. Když čaroděj znovu otevřel 
oči, už se nemračil, ale hleděl přímo na Farena. 

„Jak to ví?“ zasyčel Faren. „Ty teď právě čaruješ?“ 
„Ne,“ odpověděla Sonea, překvapena sebejistotou ve 

svém hlase. „Já se před nimi umím skrýt. To ty. Cítí 
tebe.“ 

„M ě?“ otočil Faren hlavu a upřeně se na ni zadíval. 
Sonea pokrčila rameny. „Neptej se mě proč.“ 
„M ůžeš mě skrýt?“ ve Farenově hlase bylo napětí. 

„M ůžeš schovat nás oba?“ 
Sonea se odtáhla od otvoru. Mohla by? Nemohla 

skrýt to, co čaroděj cítil, aniž to cítila sama. Pohlédla na 
Farena a potom se na něj podívala. Bylo to, jako by 
rozvinula své smysly, ne, nový smysl, který nebyl ani 
sluch, ani zrak, a náhle ucítila někoho. 

Faren zaklel. 
„A ť už děláš cokoliv, přestaň s tím!“ zalapal po 

dechu. O zeď se něco otřelo a Faren ucouvnul. 
„Snaží se to otevřít,“ řekl jí. „Bál jsem se, že to bude 

chtít prorazit, ale tohle nám dá náskok.“ Odsunul clonu 
lampy a pokynul jí, aby ho následovala. 

Ušli jen několik kroků, když je zastavil zvuk závory, 
klouzající po dřevě. Faren se otočil a zaklel. Zvedl 
lampu a posvítil na zeď. 

Jedna za druhou se závory odsouvaly, zjevně samy od 
sebe. Sonea uviděla, jak se kola dveřního mechanismu 
začínají otáčet a pak se chodba ponořila do tmy, když 
lampa dopadla na zem. 

„Utíkej!“ zasyčel Faren. „Za mnou!“ 
Natáhla ruku ke zdi chodby a rozběhla se po směru 

zvuku Farenových bot. Neuběhla víc než dvacet kroků, 
když ji minulo světlo a vrhlo na zem její stín. V chodbě 
za ní se ozvaly zvuky kroků. 
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Náhle chodbu zalilo jasné světlo a její stín se prudce 
zmenšil. Kolem ucha jí prolétl žár a ona uskočila, když ji 
minula zářící světelná koule. Prolétla kolem Farena a 
vytvořila před nimi zářící bariéru. 

Faren se smykem zastavil a otočil se tváří k jejich 
pronásledovateli, tvář bledou v bílém světle. Sonea jej 
dostihla a otočila se. Proti nim kráčela postava v hávu. S 
bušícím srdcem Sonea couvala, až ucítila chvění a žár 
překážky za sebou. 

Faren zavrčel, zaťal pěsti a vykročil chodbou směrem 
k mágovi. Překvapená Sonea na něj s údivem hleděla. 

„Vy!“ ukázal Faren na čaroděje. „Kdo si myslíte, že 
jste? Tohle je moje území. Vstoupil jste sem bez 
dovolení!“ 

Jeho hlas se rozlehl chodbou. Čaroděj zpomalil a 
ostražitě na Zloděje pohlédl. 

„Zákon říká, že smíme vstoupit tam, kam musíme,“ 
řekl mu čaroděj. 

„Zákon také říká, že nesmíte škodit lidem, ani 
poškozovat jejich majetek,“ ostře mu odvětil Faren. 
„Řekl bych, že v minulých týdnech jste udělali dost 
obojího.“ 
Čaroděj se zastavil a smířlivě zvedl ruce. 
„Toho chlapce jsme nechtěli zabít. Byla to chyba.“ 

Čaroděj pohlédl na Soneu a ona cítila, jak jí přejel mráz 
po zádech. „Je toho tolik, co vám musíme vysvětlit. 
Musíte se naučit ovládat svoji moc –“ 

„Vy jste nerozuměl?“ zasyčel Faren. „Nechce se stát 
čarodějkou. Nechce s vámi mít nic společného. Prostě ji 
nechte na pokoji.“ 

„To nemohu,“ zavrtěl čaroděj hlavou. „Musí jít s 
námi –“ 

„Ne!“ vyk řikl Faren. 
Čarodějův pohled ochladl a Soneu zamrazilo. 
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„Ne, Farene!“ zvolala. „Zabije tě.“ 
Faren ji ignoroval. Zapřel se nohama a dlaněmi se 

opřel o stěny chodby. 
„Jestli ji chceš,“ zavrčel, „budeš muset projít přese 

mě.“ 
Čaroděj zaváhal, pak s dlaněmi obrácenými směrem 

k Farenovi vykročil vpřed. Chodbou se rozlehlo kovové 
zařinčení, čaroděj rozhodil rukama a zmizel. 

Sonea zmateně zírala na temný čtverec v místě, kde 
čaroděj předtím stál. 

Faren spustil ruce, zvrátil hlavu a začal se smát. Se 
stále bušícím srdcem se Sonea tiše přikradla k němu. 
Když se podívala dolů, uviděla, že ten tmavý čtverec je 
velká díra v zemi. 

„C-co se stalo?“ 
Farenův smích ustoupil tlumenému chichotu. Natáhl 

ruku a otočil cihlou ve zdi. Sáhl do prostoru za ní, něco 
uchopil a s namáhavým zavrčením to vytáhl ven. 

Objevily se padací dveře, zapadly na své místo a 
zakryly tak díru. Faren na ně nohou nahrnul trochu 
prachu. 

„To bylo příliš snadné,“ řekl a utřel si ruce do 
kapesníku. Ušklíbl se na Soneu a naznačil rychlou 
úklonu. „Líbil se ti můj výkon?“ 

Sonea ucítila, jak se jejích rtů zmocňuje úsměv. 
„Myslím, že jsem pořád ještě vzhůru.“ 

„Ha!“ Faren zdvihl obočí. „Ty jsi tomu věřila. ‚Ne, 
Farene! Zabije tě!‘“ opakoval vysokým hlasem. Přitiskl 
si ruku na srdce a usmál se. „Tvá starost o mé bezpečí 
mě dojímá.“ 

„Užij si to,“ řekla mu. „Nemusí to trvat dlouho.“ 
Špičkou nohy se dotkla padacích dveří. „Kam to vede?“ 

Pokrčil rameny. „Á, přímo do jámy plné železných 
hřebů.“ 
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Sonea na něj upřela pohled. „To znamená… je 
mrtvý?“ 

„Velmi.“ Farenovy se zablesklo v očích. 
Sonea se znovu podívala na padací dveře. Určitě ne… 

ale jestli Faren říkal… možná se čaroděj dokázal… 
Náhle se jí zmocnil chlad a udělalo se jí špatně. 

Nikdy ji nenapadlo, že by některý z čarodějů mohl být 
zabit. Zraněný, to snad, ale ne mrtvý. Co by Společenství 
udělalo, kdyby se dozvěděli, že jeden z jejich čarodějů je 
mrtvý? 

„Soneo,“ Faren jí položil ruku na rameno. „Není 
mrtvý. Ta šachta vede do kanálu. Měla to být úniková 
cesta. Bude sice smrdět hůř než řeka Tarali, ale bude 
živý.“ 

Sonea s úlevou přikývla. 
„Ale uvažuj nad tím, co by udělal tobě, Soneo. 

Jednoho dne možná budeš muset kvůli své svobodě 
zabíjet.“ Faren zvedl obočí. „Už tě to někdy napadlo?“ 

Nečekal na odpověď, otočil se a pohlédl na světelnou 
a tepelnou bariéru, která stále blokovala chodbu. Potřásl 
hlavou a zamířil zpět směrem k jejich úkrytu. Sonea 
nervózně překročila padací dveře a následovala jej. 

„Nemůžeme se vrátit,“ hlasitě přemítal při chůzi, „pro 
případ, že cestu dovnitř našli i jiní čarodějové. 
Musíme…“ Přistoupil blíž ke zdi a prohlédl si ji. „Á, 
tady to je,“ dotkl se něčeho na zdi. 

Když se zem pod ní rozevřela, Sonea zalapala po 
dechu. Něco ji tvrdě uhodilo do zad a pak cítila, jak 
klouže po strmém, hladkém povrchu. Vzduch byl stále 
teplejší a získával výrazně nepříjemný zápach. 

Náhle letěla vzduchem a potom se ponořila do mokré 
temnoty. Nos a uši jí naplnila voda, ale ústa držela pevně 
sevřená. Když vykopla nohama, narazila na dno a zvedla 
se nad vodu. Otevřela oči a uviděla Farena, který vylétl z 
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tunelu a s cáknutím padl do vody. Plácal kolem sebe 
rukama a s klením se snažil vstát. 

„Ksakru!“ zařval. Promnul si oči a znovu zaklel. 
„Špatný poklop!“ 

Sonea zkřížila ruce. „Tak kam tedy spadl ten 
čaroděj?“ 

Faren se na ni podíval a jeho žluté oči se rozzářily 
ďábelským svitem. 

„Do odpadní šachty pivovaru hostince několik domů 
odtud,“ vydechl. „Až se odtamtud dostane, bude asi 
týden smrdět kvašeným pastinákem.“ 

Sonea si odfrkla a začala se propracovávat ke kraji 
stoky. „Hůř než my?“ 

Pokrčil rameny. „Možná pro čaroděje. Z toho, co 
jsem slyšel, tu kvašku nesnášejí.“ Následoval ji ven, 
potom se na ni zamyšleně podíval. „Myslím, že ti dlužím 
koupel a nové šaty, co myslíš?“ 

„Za to, že jsi mě skoro neochránil?“ pokrčila Sonea 
rameny. „To by šlo, ale musíš vymyslet něco lepšího za 
to, že jsi mě nechal spadnout do kanálu.“ 

Zašklebil se. „Uvidím, co budu moct udělat.“ 
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KAPITOLA 10 

VOLBA STRAN 
Přestože byl vzduch plný mrazivého zimního chladu a 
obloha těžká šedivými mračny, poté, co Rothen 

vyšel ven, se jeho nálada zlepšila. Byl Volný den. Pro 
většinu kouzelníků byl pátý a poslední den v týdnu dnem 
odpočinku. Nováčci jej částečně využívali ke studiu a 
učitelům dával prostor k zopakování a přípravě lekcí. 

Rothen obvykle strávil hodinu procházkou v 
zahradách, potom se vrátil do svých pokojů a 
zpracovával učivo. Tento týden ale nebylo nic, co by si 
musel připravit. Byl oficiálně ustanoven organizátorem 
pátrání a jeho učitelské povinnosti tedy převzal jiný 
čaroděj. 

Většinu času strávil koordinací dobrovolníků. Byl to 
vyčerpávající úkol – pro něj i pro dobrovolníky. Poslední 
tři týdny včetně Volných dnů strávili hledáním. Rothen 
věděl, že pokud bude hledání stále vyžadovat tolik času, 
přestanou někteří z nich pomáhat, a proto se rozhodl 
pátrání na jeden den odvolat. 

Když zahnul za roh, jeho pohled spočinul na Aréně 
Společenství. Z kruhové základny se tyčilo osm sloupů, 
tvořících rám mocného štítu, který své okolí chránil před 
silami, vrhanými uvnitř během výuky válečnictví. Uvnitř 
Arény stáli čtyři novicové, ale žádná velkolepá ukázka 
moci tu dnes neprobíhala. 



 

 162 

Místo toho stáli nováčci ve dvojicích a kontrolovaně, 
fázovaně máchali svými meči. Několik kroků od nich 
stál Fergun a s mečem v ruce je pozorně sledoval. 

Při pohledu na ně musel Rothen přemáhat svoji 
nelibost. Nebylo by lepší, kdyby svůj čas raději věnovali 
studiu, než výuce tohoto zbytečného bojového umění? 

Boj s mečem nebyl součástí studia na Universitě. 
Nováčci, kteří byli rozhodnuti naučit se tomuto umění, 
se mu věnovali ve svém volném čase. Byl to jejich 
koníček a Rothen věděl, že zdraví mladých lidí je 
prospěšné, když se zajímají i o něco jiného než magii a 
dostanou se přitom na čerstvý vzduch. 

Přesto vždy věřil tomu, že hávy a meče se k sobě 
nehodí. Už tak bylo příliš mnoho způsobů, jak mohli 
čarodějové ublížit ostatním. Proč na ten seznam přidávat 
ještě další, nemagický? 

Na schodech, které arénu obklopovaly, stáli dva 
čarodějové a pozorně nováčky sledovali. Rothen poznal 
Fergunovy přátele, lorda Kerrina a lorda Elbena, učitele 
alchymie. Oba pocházeli z mocného rodu Maronů, stejně 
jako Fergun. Pro sebe se usmál. Od nováčků a čarodějů 
se očekávalo, že po svém přijetí ke Společenství opustí 
sdružení a nepřátelství jednotlivých rodů, ale jen málo z 
nich to skutečně udělalo. 

Zatímco se díval, Fergun si zavolal jednoho z 
nováčků. Učitel a žák se navzájem pozdravili a oba se 
přikrčili. Rothen zalapal po dechu, když uviděl, jak 
novic vyrazil a jeho meč se mihl ve smělém útoku. 
Fergun vykročil dopředu a jeho meč se změnil v 
rozmazanou čmouhu. Novic strnul, pohlédl dolů a zjistil, 
že Fergunova zbraň míří na jeho hruď. 

„Lákají vás Fergunovy lekce?“ zeptal se za ním 
známý hlas. 
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Rothen se otočil. „V mém věku, Správce?“ potřásl 
hlavou. „Ani kdybych byl o třicet let mladší, neviděl 
bych v tom žádný smysl.“ 

„Ostří to reflexy jak mi říkali, a prý je to užitečné pro 
výuku disciplíny a soustředění,“ řekl Lorlen. „Lord 
Fergun už pro svoje umění získal širokou podporu a 
požádal nás, abychom zvážili, zda boj mečem 
nezahrnout do studia na Universitě.“ 

„To by měl rozhodnout lord Balkan, ne?“ 
„Částečně. Vůdce válečníků musí svůj návrh 

prezentovat Vyšším čarodějům, kteří o něm budou 
hlasovat. Kdy a zda tak učiní, je na něm.“ Lorlen 
rozhodil ruce. „Slyšel jsem, že jste se rozhodl dát 
pátračům den volna.“ 

Rothen přikývl. „Pracovali dlouhé hodiny, někdy i 
dlouho do noci.“ 

„Poslední čtyři týdny máte všichni hodně práce,“ 
souhlasil Lorlen. „Udělali jste nějaký pokrok?“ 

„Ani ne,“ přiznal Rothen. „Od minulého týdne žádný. 
Pokaždé, když ji zaměříme, zjistíme, že se přemístila 
jinam.“ 

„Jak předpovídal Dannyl.“ 
„Ano, ale my se snažíme zjistit, zda se nevrací na 

stejná místa. Pokud ano, mohlo by se nám je podařit 
lokalizovat stejným způsobem jako poprvé, trvá nám to 
ale déle.“ 

„A co ten muž, který jí pomohl uprchnout? Myslíte 
si, že to byl jeden ze Zlodějů?“ 

Rothen pokrčil rameny. „Snad. Obvinil lorda Jolena z 
nezákonného vniknutí na jeho území, což by mohlo 
naznačovat, že ano, pro mě je ale těžké uvěřit, že by 
jeden ze Zlodějů byl Lonmar. Ten muž může být prostě 
jen ochránce a svým nařčením chtěl Jolena vlákat nad ty 
padací dveře.“ 
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„Takže existuje možnost, že ta dívka nemá se Zloději 
co do činění?“ 

„Možná ano, ale je to nepravděpodobné. Pochybuji, 
že má peníze, aby si mohla zaplatit ochranu. Muži, na 
něž Jolen v tunelu narazil, a ty pohodlné pokoje, ve 
kterých pobývala, naznačují, že nad ní drží ochrannou 
ruku někdo velmi organizovaný a zajištěný.“ 

„Každopádně to není dobrá zpráva,“ povzdechl si 
Lorlen a zadíval se na nováčky v aréně. „Králi se to 
nelíbí a nebude spokojený, dokud ji nebudeme mít pod 
kontrolou.“ 

„Totéž platí i pro mne.“ 
Lorlen přikývl. Stiskl rty a znovu na Rothena pohlédl. 

„M ěl bych s vámi probrat ještě něco.“ 
„Ano?“ 
Lorlen zaváhal, jakoby pečlivě zvažoval svá slova. 

„Lord Fergun si přeje zažádat o její poručnictví.“ 
„Ano, já vím.“ 
Lorlen vytáhl obočí. „Jste nečekaně dobře 

informován, lorde Rothene.“ 
Rothen se usmál. „Nečekaně, ano. Dozvěděl jsem se 

o tom náhodou.“ 
„Stále chcete požadovat její poručnictví pro sebe?“ 
„Ještě jsem se nerozhodl. Měl bych?“ 
Lorlen potřásl hlavou. „Nemyslím, že bychom tento 

problém museli řešit předtím, než ji najdeme. Ale jistě 
chápete, že až ji najdeme a v případě, že zájem vás obou 
potrvá, budu muset svolat slyšení.“ 

„Ano, to vím.“ Rothen zaváhal. „Smím se vás na 
něco zeptat?“ 

„Samozřejmě,“ odpověděl Lorlen. 
„Má Fergun na podporu své žádosti nějaký silný 

argument?“ 
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„Snad. Říká, že důsledky dívčina čarování pocítil na 
vlastní kůži a že byl tedy první, kdo poznal její síly. Vy 
jste ohlásil, že jste ji viděl až poté, co svou moc použila, 
a že jste to odhadl z jejího výrazu, což znamená, že jste 
nikdy neviděl ani necítil, jak své síly použila. Není jasné, 
jak by v tomto případě měl být zákon aplikován a když 
dojde na přizpůsobení zákona situaci, často vyhraje 
nejjednodušší výklad.“ 

Rothen se zamračil. „Aha.“ 
Lorlen Rothenovi naznačil, aby jej následoval, a 

vydal se pomalými, odměřenými kroky směrem k Aréně. 
„Fergun je rozhodnutý,“ řekl tiše, „a má hodně podpory, 
ale mnoho čarodějů by podpořilo i vás.“ 

Rothen přikývl a povzdechl si. „Není to snadné 
rozhodnutí. Dal byste přednost tomu, kdybych 
Společenství nezatěžoval popřením jeho nároku? 
Způsobilo by vám to jistě méně problémů.“ 

„Čemu bych dal přednost já?“ zasmál se Lorlen a 
zpříma na Rothena pohlédl. „Potíže mi to způsobí tak 
jako tak.“ Šalamounsky se usmál a pak pokynul hlavou. 
„Přeji vám hezký den, lorde Rothene.“ 

„Hezký den i vám,“ odpověděl Rothen. Došli až ke 
schodům, které obklopovaly arénu. Nováčci byli nyní 
rozděleni do párů a cvičili na sobě útoky a kryty. Rothen 
se zastavil a zamyšleně sledoval, jak Lorlen sestoupil ke 
dvojici čarodějů, kteří výuku sledovali. Něco v 
Lorlenově pohledu Rothenovi napovědělo, že mu 
Správce naznačuje něco víc. 

Když se Lorlen náhle objevil vedle nich, ti dva s 
sebou trhli. 

„Zdravím vás, lorde Kerrine, lorde Elbene.“ 
„Správce.“ Oba se mírně uklonili a pak rychle znovu 

pohlédli do Arény, když jeden z nováčků překvapeně 
vyjekl. 
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„Skvělý učitel,“ řekl lord Elben nadšeně, ukazuje do 
Arény. „Právě jsme mluvili o tom, žel Fergun by byl 
výborný poručník té dívky ze slumů. Pár měsíců jeho 
přísné výchovy a byla by zušlechtěná a disciplinovaná 
jako ti nejlepší z nás.“ 

„Lord Fergun je zodpovědný muž,“ odpověděl 
Lorlen. „Nevidím důvod, proč by neměl vést výuku 
novice.“ 

Přesto zatím neprojevil ani trochu zájmu, pomyslel si 
Rothen. Otočil se a pokračoval ve své procházce 
zahradami. 

Opatrovnictví nebylo běžnou záležitostí. Každý rok 
se té výsady dostalo jen několika novicům a to jen těm, 
kteří projevili skutečně výjimečné schopnosti. Ať už 
dívka prokáže jakoukoliv sílu a nadání, až si začne 
zvykat na život ve Společenství, bude potřebovat pomoc 
a podporu. Kdyby se stal jejím poručníkem, mohl by jí 
takovou pomoc poskytnout. 

Pochyboval o tom, že by Fergun žádal o poručnictví 
ze stejných důvodů jako on. Pokud měla slova lorda 
Elbena něco naznačit, pak se Fergun z nezkrotné tulačky 
chystal udělat pokornou a poslušnou novicku. Kdyby se 
mu to povedlo, získal by jistou dávku chvály a obdivu. 

Bylo by vskutku zajímavé sledovat, jak by se toho 
Fergun snažil dosáhnout, neboť její čarodějné schopnosti 
byly zřejmě velmi silné, zatímco on byl slabý. Kdyby si 
umanula, že jej neposlechne, nemohl by jí v tom nijak 
zabránit. 

Z tohoto i z jiných důvodů byli čarodějové 
odrazováni od toho, aby přebírali poručnictví nad 
nováčky, kteří byli silnější, než oni sami. 

Slabí čarodějové se vůbec stávali poručníky jen 
zřídka, neboť když požádali o patronát nad novicem, 
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který byl slabší než oni, pak jen upozornili na vlastní 
nedostatky – a na nedostatek sil nováčka. 

S touhle tulačkou to ale bylo jiné. Nikoho by 
nezajímalo, zda Fergunovy nedostatky neomezí její 
učení. Podle většiny z nich by mohla být ráda, že se jí 
vůbec nějaké výuky dostane. 

A kdyby neuspěl, kdo by to Fergunovi vyčítal? Jako 
výmluvu by mohl vždy použít její původ… a kdyby její 
výuku zanedbal, nikdo by se nesnažil zjistit proč… 

Rothen zavrtěl hlavou. Už začíná uvažovat jako 
Dannyl. Fergun chtěl dívce pomoci, což bylo samo o 
sobě šlechetné. Na rozdíl od Rothena, který už byl 
poručníkem dvou nováčků, si Fergun svůj podíl slávy 
musel ještě zasloužit a na tom není nic špatného. 
Alespoň Lorlen v tom nic špatného neviděl. 

Nebo ano? Co to vlastně Lorlen řekl? „Tak jako tak 
mi to způsobí potíže.“ 

Když konečně pochopil význam Lorlenových slov, 
Rothen se usmál. Pokud měl pravdu, pak se Lorlen 
domníval, že nechat Ferguna získat dívčino poručnictví 
by pro něj znamenalo tolik problémů, jako jejich pře o 
ně – a ta pro něj jistě nebude jednoduchá. 

Což vlastně znamenalo, že Lorlen Rothenovi naznačil 
svoji podporu. 

* 

Stráže hlídající Soneu mlčeli, jako vždy, když ji vedli 
chodbami. Kromě týdnů, které strávila v prvním úkrytu, 
byla od Očisty skoro pořád v pohybu. Vítaným rozdílem 
bylo to, že nyní už při těch cestách necítila strach z 
objevení. 

Vedoucí strážce se zastavil přede dveřmi a zaklepal 
na ně. Objevila se známá snědá tvář. 
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„Zůstaňte tady a hlídejte dveře,“ nařídil Faren. „Pojď 
dál, Soneo.“ 

Vstoupila do místnosti a když uviděla menší postavu, 
stojící za Farenem, srdce jí poskočilo. 

„Cery!“ 
Usmál se a krátce ji objal. „Jak se vede?“ 
„Dobře,“ řekla mu, „a tobě?“ 
„Jsem moc rád, že tě zase vidím.“ Zkoumavě si 

prohlížel její obličej. „Vypadáš líp.“ 
„S čarodějem jsem se nesetkala už aspoň… několik 

dní,“ řekla a po straně pohlédla na Farena. 
Zloděj se uchichtl. „Zdá se, že jsme je převezli.“ 
Pokoj byl malý, ale útulný. U jedné ze zdí hořel 

veliký oheň. Faren ukázal na křesla. „Pokročila jsi nějak 
Soneo?“ 

Trhla sebou. „Ještě nijak. Zkouším to znovu a znovu, 
ale nikdy se nestane to, co si přeju.“ Zamračila se. „I 
když něco se teď stane skoro pokaždé. Předtím jsem to 
musela zkoušet několikrát, než se vůbec něco stalo.“ 

Faren se opřel v křesle a usmál se. „Vidíš, to je 
pokrok. Pomohly ty knihy?“ 

Zavrtěla hlavou. „Nerozumím jim.“ 
„Autor nepíše srozumitelně?“ 
„Ne, tím to není. Jeho výklad je v pořádku. Jenom je 

tam prostě spousta cizích slov a některé věci vůbec 
nedávají smysl.“ 

Faren přikývl. „Možná kdybys měla víc času si je 
prostudovat, našla bys v tom smysl. Pořád sháním další 
knihy.“ Stiskl rty a oba si zkoumavě prohlédl. 

„Prověřuji nějaké fámy. Už celé roky se vypráví, že 
jistý Zloděj se spřátelil s člověkem, který o čarování 
něco ví. Vždycky jsem si myslel, že je to výmysl, který 
měl zajistit, abychom my ostatní zůstali zdvořilí, ale teď 
to stejně prověřuju.“ 
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„Čaroděj?“ zeptal se Cery. 
Faren pokrčil rameny. „Nevím. Pochybuju o tom. 

Nejspíš to bude jen člověk, který předvádí triky, které 
vypadají jako kouzla. Jestli ale ví něco o skutečném 
čarování, mohl by pro nás být užitečný. Řeknu vám, až 
budu sám vědět víc,“ usmál se. „To byla poslední 
novinka, kterou jsem měl, ale Cery jich má určitě víc.“ 

Cery přikývl. „Harrin a Donia našli tvoji tetu a 
strýce.“ 

„Opravdu?“ Sonea poposedla na okraj židle. „Kde 
jsou? Jak se mají? Našli hezké místo, kde mohou zůstat? 
Řekl jim Harrin –?“ 

Cery zamával rukama. „Hai! Jednu otázku podruhé!“ 
Sonea se zazubila a dychtivě se k němu naklonila. 

„Promiň. Řekni mi, co víš.“ 
„Takže,“ začal, „zřejmě nezískali pokoj, kde bydleli 

dříve, ale o pár ulic dál si našli ještě lepší. Ranel tě 
každý den hledal. Slyšeli, že čarodějové hledají nějakou 
dívku, ale nenapadlo je, že bys to mohla být ty.“ 

Uchichtl se. „Jonna trochu nadávala, když jí Harrin 
řekl, že ses k nim během Očisty připojila, ale potom jí 
taky řekl, co jsi udělala. Nejdřív tomu nevěřili. Harrin 
jim řekl, jak jsme se tě snažili schovat, o té odměně a že 
tě teď chrání Zloději. Harrin říká, že se nezlobili tolik, 
jak čekal, ne potom, co jim to všechno vysvětlil.“ 

„Poslali mi po něm nějakou zprávu?“ 
„Chtěli, aby ti řekl, že na sebe máš dávat pozor a 

nevěřit každému.“ 
„To poslední je určitě rada od Jonny,“ zamyšleně se 

usmála Sonea. „Tak ráda slyším, že si našli místo k 
bydlení a že vědí, že jsem od nich jen tak neutekla.“ 

„Harrin se asi bál, že z něj Jonna stáhne kůži za to, že 
tě přemluvil, aby ses k nám při Očistě přidala. Řekl mi, 
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že si pro nové zprávy budou chodit za hostinec. Má jim 
něco vyřídit?“ 

„Jen to, že se mi daří dobře a že jsem v bezpečí.“ 
Podívala se na Farena. „Dovolíš, aby mě tu navštívili?“ 

Faren se zamračil. „Ano, ale až si budu jistý, že je to 
bezpečné. Je možné – i když o tom pochybuju – že o 
nich čarodějové vědí a mohli by tě díky nim najít.“ 

Sonea se zhluboka nadechla. „Co když o nich 
opravdu vědí a budou jim chtít ublížit, když se 
nevzdám?“ 

Zloděj se usmál. „Nemyslím si, že by to udělali. 
Určitě ne veřejně. A kdyby to chtěli zkusit tajně…?“ 
Kývl na Ceryho. „Nějak bychom to zvládli, Soneo. 
Nedělej si s tím starosti.“ 

Cery se pousmál. Překvapená tím náznakem 
partnerství si Sonea přítele pozorně prohlédla. Jeho 
ramena byla strnulá a kdykoliv se podíval na Farena, 
mezi obočím se mu objevila vráska. Nečekala, že se 
bude v přítomnosti Zloděje chovat uvolněně, on ale 
vypadal až trochu moc nervózně. 

Stočila pohled na Zloděje. 
„M ůžu si promluvit s Cerym?“ zeptala se. „O 

samotě?“ 
„Jistě.“ Vstal a přešel ke dveřím, potom se ohlédl. 
„Cery, něco pro tebe mám, až budete hotovi. 

Nespěchá to. Klidně si dej načas. Uvidíme se zítra, 
Soneo.“ 

„Zítra,“ přikývla. 
Když se za Zlodějem zavřely dveře, otočila se na 

Cery ho. 
„Jsem tu v bezpečí?“ zeptala se tlumeným hlasem. 
„V tuhle chvíli ano,“ řekl. 
„A potom?“ 
Pokrčil rameny. „Záleží na tvé schopnosti čarovat.“ 
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Zmocnil se jí neklid. „Co když na to nikdy nepřijdu?“ 
Předklonil se a vzal ji za ruku. „Ale přijdeš. Jen 

potřebuješ praxi. Kdyby to bylo snadné, žádné 
Společenství by neexistovalo, nemyslíš? Slyšel jsem, že 
nováčci potřebují pět let, než jim začnou říkat ‚lord‘ ten 
a ten.“ 

„Ví to Faren?“ 
Přikývl. „Dá ti dost času.“ 
„Potom jsem v bezpečí.“ 
Cery se usmál. „Ano.“ 
Sonea si povzdychla: „A co ty?“ 
„Snažím se být užitečný.“ 
Zpříma se na něj podívala: „Děláš ze sebe Farenova 

otroka?“ 
Vyhnul se jejímu pohledu. 
„Nemusíš tady být,“ řekla mu. „Jsem v bezpečí. Sám 

jsi to říkal. Jdi. Odejdi, než tě dostanou do spárů.“ 
Zatřásl hlavou, vstal a pustil její ruku. 
„Ne, Soneo. Musíš mít nablízku známou tvář, 

někoho, komu můžeš věřit. Nenechám tě s nimi 
samotnou.“ 

„Nemůžeš se přece stát Farenovým otrokem jenom 
proto, abych si měla s kým popovídat. Vrať se zpátky k 
Harrinovi a Donii. Faren ti určitě dovolí, abys mě občas 
navštívil.“ 

Přešel ke dveřím, pak se otočil čelem k ní. 
„Já to chci dělat, Soneo.“ Jeho oči zářily. „Co 

pamatuju, všichni o mě říkají, že pracuji pro Zloděje. 
Teď mám šanci to uskutečnit.“ 

Sonea na něj zírala. Tohle opravdu chtěl? Mohl by se 
někdo tak milý, jako Cery, chtít stát… čím vlastně? 
Krutým vrahem, bažícím po penězích? Odvrátila pohled. 
Takhle Zloděje viděla Jonna. Cery vždycky tvrdil, že 
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Zloději pomáhají a chrání ostatní stejně, jako jsou 
zapleteni do pašeráctví a krádeží. 

Nemohla, neměla by mu bránit, aby dělal to, co chce. 
A pokud se ukáže, že je ta práce horší, než si myslel, je 
dost chytrý na to, aby se z toho dostal. Polkla, když se jí 
náhle stáhlo hrdlo. 

„Jestli to opravdu chceš,“ řekla. „Buď ale opatrný.“ 
Pokrčil rameny. „To jsem vždycky.“ 
Usmála se: „Bude skvělé, když se tu občas zastavíš.“ 
Cery se také usmál. „Není nic, co by mi v tom mohlo 

zabránit.“ 

* 

Nevěstinec stál v nejtemnější a nejšpinavější části 
slumů. V přízemí byla hospoda a v prvním patře pokoje 
pro ty nejhezčí dívky, jak to bylo ve většině takových 
podniků. Všechny ostatní obchody se odehrávaly ve 
stájích v zadní části budovy. 

Když Cery vcházel dovnitř, myslel na Farenova 
slova. Většinu z nich zná, tebe ale ne. Tvař se, že jsi 
nováček, a nabídni mu dobrou cenu. A přines mi to 
zboží. 

Když přecházel místnost, několik dívek se k němu 
otočilo. Byly bledé a vypadaly unaveně. V krbu po 
straně místnosti hořel malý oheň, který vydával jen 
trochu tepla. 

Za barem se ploužil výčepní, který se bavil s dvojicí 
pánských hostů. Cery se usmál na dívky a každou z nich 
si jakoby přemýšlivě prohlédl, potom podle instrukcí 
přešel k podsadité dívce ze země Elyne, která měla na 
rameni vytetované pírko. 

„Chceš se pobavit?“ zeptala se ho. 



 

 173 

„Možná později,“ řekl jí. „Slyšel jsem, že tu máš 
pokoj, kde se lidé setkávají.“ 

Oči se jí rozšířily a ona rychle přikývla. „Jo, to máš 
pravdu. Nahoře. Poslední vpravo. Vezmu tě tam.“ 

Vzala ho za ruku a vedla ke schodům. V jejím 
lehkém stisku bylo patrné zachvění. Když stoupali po 
schodech, Cery letmo pohlédl dolů a zjistil, že mnoho 
dívek jej sleduje ustrašenýma očima. 

Znepokojeně se kolem sebe na schodech rozhlédl a 
vykročil chodbou. Tetovaná dívka pustila jeho ruku a 
mávla směrem k místnosti na konci. 

„Poslední dveře.“ 
Do dlaně jí vtiskl minci a pokračoval dál. Opatrně 

otevřel dveře a nahlédl dovnitř. Pokoj byl malý, byl v 
něm jen stůl a dvě křesla. Vešel dovnitř a všechno si 
rychle prohlédl. Do zdí bylo vyvrtáno několik děr pro 
špehy a tušil, že pod starou a ošuntělou rákosovou 
matrací budou padací dveře. Malé okno nabízelo pohled 
na zeď a to bylo vše. 

Otevřel okno a prohlédl si venkovní zeď. Na zařízení 
tohoto typu byl v nevěstinci nezvyklý klid. Někde blízko 
se otevřely dveře a chodbou se rozlehly kroky, které se 
neustále přibližovaly. Cery se vrátil ke stolu a nasadil 
ostražitý výraz. Do dveří vstoupil nějaký muž. 

„Ty jsi bahno?“ zeptal se muž hrubým hlasem. 
Cery pokrčil rameny. „To jsem.“ 
Mužovy oči přeskakovaly z místa na místo. Kdyby 

jeho tvář nebyla tak vyhublá a světlo v jeho očích nebylo 
tak divoké a studené, dalo by se něm říct, že je hezký. 

„Mám něco na prodej,“ řekl. Objevily se jeho ruce, 
dosud vražené hluboko do kapes. Jedna byla prázdná, ve 
druhé držel třpytivý náhrdelník. Cery se ostře nadechl a 
ani nemusel předstírat své překvapení. Tenhle kousek 
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mohl patřit jen opravdu bohatému člověku – jestli byl 
pravý. 

Cery po náhrdelníku natáhl ruku, muž ale rychle 
ucukl. 

„Musím se podívat, jestli je pravý,“ zdůraznil Cery. 
Muž se zamračil, oči plné nedůvěry. Semknul rty a 

potom neochotně rozložil náhrdelník na stůl. 
„M ůžeš se podívat,“ řekl. „Ale nedotýkat se.“ 
Cery si povzdechl a sklonil se, aby si prohlédl 

kameny. Netušil, jak zjistit rozdíl mezi pravými a 
falešnými drahokamy – měl v úmyslu se to teprve naučit 
– ale už dříve viděl, jak šperky zkoumají lichváři. 

„Otoč ho,“ nařídil. 
Muž náhrdelník otočil. Cery se podíval blíž a na 

místě, kde byly kameny vsazeny, uviděl vyryté jméno. 
„Zvedni ten náhrdelník tak, aby kameny prosvítilo 
světlo.“ 

Muž náhrdelník přidržel proti světlu a sledoval 
Ceryho, který jej s přimhouřenýma očima prohlížel. 

„Tak co?“ 
„Dám ti za něj deset stříbrných.“ 
Muž spustil ruku. „Má cenu nejmíň padesáti 

zlatých!“ 
Cery si odfrkl. „Kdo ti ve slumech dá padesát 

zlatých?“ 
Muž nervózně škubnul ústy. 
„Dvacet zlatých,“ řekl. 
„Pět,“ opáčil Cery. 
„Deset.“ 
Cery se zašklebil. „Sedm.“ 
„Hotově.“ 
Cery sáhl do kapsy svého kabátu, prsty odpočítal 

mince a polovinu z nich vyndal ven. Vytahoval další 
mince z míst, kam si schoval Farenovy peníze a vytvořil 
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z nich šest hromádek, z nichž každá měla hodnotu 
jednoho zlatého. Potom si povzdechl a z boty vytáhl 
blýskající se zlatou minci. 

„Polož ten náhrdelník na stůl,“ řekl Cery. 
Náhrdelník spadl na stůl vedle peněz. Když se muž 

natáhl pro mince, Cery sebral náhrdelník a vsunul jej do 
kapsy kabátu. Muž se podíval na malé bohatství ve 
svých rukou a s očima plnýma škodolibé radosti se 
zašklebil. 

„Fajn obchod chlapče. Budeš v tom dobrej.“ 
Vycouval z pokoje, pak se otočil a odspěchal pryč. 

Cery přešel ke dveřím a sledoval muže, který došel k 
jiným dveřím a vešel do nich. Když vstoupil na chodbu, 
zaslechl překvapené vyjeknutí nějaké dívky. 

„Budem už pořád spolu,“ řekl hrubý hlas. 
Když Cery pokoj míjel, nahlédl dovnitř. Na okraji 

postele seděla ta dívka s tetováním a pohlédla na Ceryho 
očima plnýma strachu. Muž stál za ní a díval se na mince 
ve svých rukách. Cery pokračoval v chůzi a zamířil do 
spodního patra. 

Když scházel do výčepu, předstíral zasmušilý a 
zklamaný výraz. 

Dívky uviděly jeho výraz a nechaly jej na pokoji. 
Muži jej sledovali, ale nezavolali na něj, ani ho 
neoslovili. 

Venku bylo jen o málo chladněji. Cery přemýšlel nad 
malým množstvím zákazníků v nevěstinci a když 
přecházel ulici a vešel do stínu postranní uličky, cítil, že 
je mu těch lehkých holek trochu líto. 

„Vypadáš znuděně, malý Ceryni.“ 
Cery se rychle otočil. Trvalo mu příliš dlouho, než ve 

stínu objevil muže tmavé pleti. A i když Farena uviděl, 
znepokojovalo jej, že vidí jen dvě žluté oči a občasný 
záblesk bílých zubů. 
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„Máš to, pro co jsem tě poslal?“ 
„Ano.“ Cery vytáhl náhrdelník a natáhl ruku 

Farenovým směrem. Ucítil, jak se o jeho prsty otřela 
ruka v rukavici a vzala mu šperk z ruky. 

„Ach, to je on,“ povzdechl si Faren a ohlédl se k 
nevěstinci. „Dnešní práce pro tebe ještě nekončí, Cery. 
Chci, abys udělal ještě něco.“ 

„Ano?“ 
„Chci, aby ses tam vrátil a zabil ho.“ 
Cery ucítil chladné bodnutí v žaludku, jakoby mu 

někdo vrazil nůž do břicha. Na chvíli přestal myslet, 
potom se jeho mozek překotně rozběhl. 

Byl to další test. Faren chtěl asi vědět, kam až může u 
svého nového muže zajít. 

Co má dělat? Cery netušil, co by se stalo, kdyby 
odmítl. A on chtěl odmítnout. Hodně. Bylo to úlevné a 
zároveň znepokojivé poznání. Fakt, že nechtěl zabít, 
neznamenal, že to nemůže udělat… ale když si 
představil, že se vrátí zpět a vrazí nůž do vnitřností toho 
muže, nemohl se přimět k pohybu. 

„Proč?“ Hned jak otázku položil, věděl, že v jednom 
testu už selhal. 

„Protože potřebuju, aby byl mrtvý,“ odpověděl Faren. 
„P-proč ho chceš nechat zabít?“ 
„Ty chceš, abych ti to ospravedlnil?“ 
Cery sebral všechnu odvahu. Uvidíme, kam až můžu 

zajít. 
„Ano.“ 
Faren ze sebe vydal pobavený zvuk. „Dobrá tedy. 

Muž, se kterým jsi jednal, se jmenuje Verran. Čas od 
času ho zaměstnával jiný Zloděj, on ale občas využil to, 
co se ze své práce naučil, aby si vydělal peníze stranou. 
Zloděj mu to toleroval až do chvíle, kdy se Verran před 
pár dny rozhodl bez pozvání navštívit jeden konkrétní 
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dům. Ten dům patřil bohatému obchodníkovi, který měl 
se Zlodějem dohodu. Když Verran do domu vstoupil, 
byla tam jen obchodníkova dcera a pár sloužících.“ 
Faren se odmlčel a Cery uslyšel vzteklé zasyčení. „Ten 
zloděj mi dal právo Verrana potrestat. I kdyby ještě žila, 
byl by Verran mrtvý muž.“ 

Žluté oči pohlédly na Ceryho. „Určitě přemýšlíš o 
tom, jestli si to vymýšlím. Musíš se rozhodnout, zda mi 
věříš.“ 

Cery přikývl, potom se podíval přes ulici směrem k 
nevěstinci. Kdykoliv se potřeboval rozhodnout a nebyl si 
jistý tím, co je pravda, obrátil se na svůj instinkt. Co mu 
jeho instinkt říkal teď? 

Pomyslel na chladný, divoký pohled v mužových 
očích a na strach v očích té buclaté dívky. Ano, ten muž 
byl schopen zlých činů. 

Potom si vybavil ostatní děvky, to napětí, které viselo 
ve vzduchu, těch pár zákazníků. Jediní dva muži v celé 
budově mluvili s majitelem. Byli to Verranovi přátelé? 
Určitě tam šlo o něco jiného. 

A Faren? Cery uvažoval, co o tom muži zatím ví. Měl 
podezření, že kdyby musel, dokázal by Zloděj být 
nelítostný, ale jinak se Faren zatím vždycky choval 
férově a čestně. A když mluvil o zločinu, který Verran 
spáchal, v jeho hlase byl hněv. 

„Nikdy jsem nikoho nezabil,“ přiznal Cery. 
„Já vím.“ 
„Nevím, jestli to dokážu.“ 
„Dokázal bys to, kdyby někdo ohrožoval Soneu. 

Mám pravdu?“ 
„Ano, ale to je něco jiného.“ 
„Opravdu?“ 
Cery na Zloděje pohlédl s přimhouřenýma očima. 
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Faren si povzdechl. „Ne, nemyslím to vážně. Takhle 
já nepracuju. Zkoušel jsem tě, to jsi určitě poznal. 
Nemusíš toho muže zabít. Víc záleží na tom, aby ses mi 
naučil důvěřovat a abych znal tvé hranice.“ 

Ceryho srdce se na okamžik zastavilo. Čekal, že bude 
podroben zkouškám. Ale Faren jej pověřoval tolika 
různými úkoly, že už začal přemýšlet nad tím, co po něm 
vlastně Zloděj chce. Chtěl mu dát nějaký zvláštní úkol? 
Něco úplně jiného? 

Možná téhle zkoušce bude muset čelit znovu, až bude 
starší. Pokud nedokáže nebo nebude chtít zabít, když to 
bude opravdu nutné, mohl by ohrozit sebe nebo ostatní. 
A kdyby tím ohrozil Soneu… 

Náhle byly jeho váhání a nerozhodnost pryč. 
Faren se podíval přes ulici na nevěstinec a povzdechl 

si. „Opravdu chci, aby toho muže zabili. Udělal bych to 
sám, ale… No nic. Najdeme ho znovu.“ 

Otočil se a vykročil, pak se zastavil, když si 
uvědomil, že Cery jej nenásleduje. 

„Cery?“ 
Cery sáhl do kabátu a vytáhl své dýky. Farenovy oči 

sklouzly k čepelím, které zachytily tlumené světlo, 
vycházející z oken nevěstince. O krok ustoupil. 

Cery se usmál. „Budu hned zpátky.“ 
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KAPITOLA 11 

BEZPEČNÁ CHODBA 
Po půl hodině mu pach bolu začal být skoro příjemný. 
Aroma v sobě mělo hřejivé teplo, které slibovalo 

pohodlí. Dannyl se podíval na džbánek před sebou. 
Protože slyšel spoustu povídání o nehygienických 

palírnách a bečkách bolu, ve kterých plavaly utopené 
ravi, nedokázal se přimět ten sladký nápoj vyzkoušet. 
Dnes večer jej ale trápilo mnohem horší podezření. 
Kdyby obyvatelé chudiny zjistili, kdo je, co by jim 
mohlo zabránit v tom, aby mu otrávili pití? 

Jeho strach byl nejspíš zbytečný. Svůj šat znovu 
vyměnil za šaty obchodníka a dal si záležet, aby vypadal 
trochu ošuntěle. Ostatní zákazníci jej odhadli jedním 
pohledem a většinou se přitom dívali na váček, který mu 
visel u boku. Potom si ho přestali všímat. 

Přesto ze sebe Dannyl nemohl setřást pocit, že každý 
muž a každá žena v místnosti plné lidí vědí, kdo je a co 
je. Byla to mrzutá cháska, znuděná a netečná. Hledali 
útočiště před deštěm a číhali v každém rohu místnosti. 
Občas zaslechl, jak proklínají počasí, jindy proklínali 
Společenství. Ze začátku se tím bavil. Zdálo se, že 
chudina vinu za své problémy svalovala raději na 
Společenství, než na krále. 

Jeden pobuda, muž s jizvou na obličeji, na něj pořád 
zíral. 
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Dannyl se narovnal a protáhl si ramena, potom se 
rozhlédl po místnosti. Když se odvážil jeho pohled 
opětovat, muž se najednou začal víc zajímat o své 
rukavice. Než vrátil pohled ke svému pití, všiml si 
Dannyl zlatohnědého zabarvení jeho kůže a širokého 
obličeje. 

V hospodách, které navštívil, už viděl muže a ženy 
všech ras. Nejběžnější byli malí Elynové, jejichž rodná 
země sousedila s Kyralií. Snědí Vindové byli ve slumech 
početnější než jinde ve městě, neboť mnoho z nich do 
ciziny přicestovalo za prací. Atletičtí domorodí Lanové a 
vznešení Lonmarové se zde vyskytovali jen zřídka. 

Tohle byl první Sachakan, kterého za celé ty roky 
viděl. Přestože Sachaka s Kyralií sousedila, od cest mezi 
těmito zeměmi odrazovalo vysoké pohoří a pouštní 
pustina. Těch několik obchodníků, kteří se cestou vydali, 
mluvilo o barbarských kmenech, které v pustinách 
bojovali o přežití, a o zkaženém městě, které obchodu 
nemělo co nabídnout. 

Vždycky to tak ale nebývalo. Před mnoha staletími 
byla Sachaka obrovskou říší, které vládli moudří 
čarodějové. Změnila to prohraná válka s Kyralií a nově 
vytvořené Společenství. 

Nějaká ruka se dotkla Dannylova ramene. Otočil se a 
za sebou uviděl snědého muže. Muž potřásl hlavou a 
potom se vzdálil. 

Dannyl s povzdechem vstal a protáhl se davem ke 
dveřím. Venku se pak šoural kalužemi, které vyplňovaly 
skoro celou uličku. Uplynuly již tři týdny od té doby, co 
Společenství vysledovalo dívku v její podzemní skrýši a 
co byl lord Jolen obelstěn Lonmarem. Od té doby Gorin 
už čtyřikrát odmítl Dannyla přijmout. 

Správce Lorlen se zdráhal uvěřit, že dívka by byla 
pod ochranou Zlodějů a Dannyl jeho důvody chápal. Nic 
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by krále nerozzlobilo víc, než přítomnost potulného 
kouzelníka v jeho království. Zloději byli tolerováni. 
Měli přehled o kriminálních živlech v podsvětí a nikdy 
nepředstavovali větší hrozbu, než úniky daní z pašování. 
A i kdyby se králi podařilo je najít a odstranit, věděl, že 
by na jejich místa přišli jiní. 

Ale kdyby věděl, že se ve městě pohybuje potulná 
čarodějka, klidně by slumy srovnal se zemí. 

Dannyl přemítal, zda si to Zlodějové uvědomovali. O 
této možnosti během svého setkání s Gorinem nemluvil, 
protože nechtěl působit nerozumně nebo výhružně. 
Místo toho Zloděje varoval před nebezpečím, které 
představovala sama dívka. 

Došel na konec uličky a spěšně se vydal napříč širší 
ulicí do úzkého prostoru mezi dvěma budovami. Odtud 
se slumy splétaly jako bludiště. Mrazivý vítr v ulicích 
kvílel jako hladové dítě. Občas ale úplně ustal a v jedné 
z těchto přestávek za sebou Dannyl zaslechl kroky. 
Otočil se. 

Ulice byla prázdná. Pokrčil rameny a pokračoval v 
cestě. 

Přestože se to snažil ignorovat, nemohl se zbavit 
pocitu, že jej někdo sleduje. Mezi svými vlastními kroky 
slyšel šlápnutí jiné boty, nebo, když se otočil, občas 
zachytil za rohem letmý pohyb. Jak jeho přesvědčení 
sílilo, začal mít zlost sám na sebe. 

Zatočil za roh, rychle odemkl zámek u dveří a 
vklouzl do budovy. 

K jeho úlevě v místnosti uvnitř nikdo nebyl. Vykoukl 
klíčovou dírkou a když viděl, že ulička venku je stále 
prázdná, tiše si odfrkl. Pak do jeho zorného pole vykročil 
muž. 

Když poznal jizvu v mužově tváři, zamračil se. 
Sachakanovy oči pátravě kmitaly kolem. Dannyl 
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postřehl záblesk a když se podíval dolů, v mužově ruce v 
rukavici uviděl nebezpečný nůž. 

Dannyl se tiše uchechtl. Máš štěstí, že jsem zaslechl, 
jak mě sleduješ. Zvažoval, že se do lupiče pustí a 
odtáhne jej na nejbližší strážnici, ale rozhodl se jinak. 
Blížila se noc a on se chtěl co nejdříve vrátit do tepla 
svých pokojů. 

Sachakan prozkoumal zem, pak rychle vyrazil stejnou 
cestou zpátky. Dannyl napočítal do sta, pak znovu 
vyklouzl ze dveří a pokračoval v cestě. Zdálo se, že jeho 
obavy z toho, že by chudina věděla, kdo je, byl 
bezdůvodný. Žádný pobuda ze slumů nebyl tak hloupý, 
aby čaroděje napadl jen s nožem. 

* 

Když Cery vešel do jejího úkrytu, Sonea se skláněla 
nad obrovskou knihou. Vzhlédla a usmála se. 

„Jak jde čarování?“ zeptal se. 
Úsměv jí zmizel ze tváře. „Jako obvykle.“ 
„Kniha ti nepomáhá?“ 
Zatřásla hlavou. „Je to už pět týdnů, co jsem to začala 

zkoušet, ale jediné, v čem se zlepšuji, je čtení. Nemůžu 
výměnou za Farenovu ochranu číst.“ 

„To, co děláš, nemůžeš uspěchat,“ řekl jí. Ne, když to 
můžeš zkoušet jen jednou denně, dodal mlčky. 

Od chvíle, kdy ji málem chytili, byly všechny 
Farenovy úkryty neustále obklíčeny trpělivými čaroději, 
což jej nutilo hledat stále nové a nové skrýše. Cery 
věděl, že Faren žádá o pomoc všude ve slumech. Také 
věděl, že Zloděj věří, že Sonea stojí za každou minci a 
každou laskavost, kterou za ni utratil. 

„Co myslíš, že potřebuješ, aby tvé kouzelné síly 
fungovaly?“ zeptal se jí. 
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Dlaní si podepřela bradu. „Potřebuju, aby mi to 
někdo ukázal.“ Zdvihla na Ceryho obočí. „Říkal Faren 
něco o té osobě, o které se snažil něco zjistit?“ 

Cery zavrtěl hlavou. „Mně neřekl nic. Něco jsem 
zaslechl, ale neznělo to moc dobře.“ 

Povzdechla si. „Předpokládám, že ani ty neznáš 
nějakého přátelského čaroděje, který by byl Zlodějům 
ochotný odhalit tajemství Společenství? Možná bys pro 
mě mohl jednoho z nich unést.“ 

Cery se zasmál, ale pak se mu v hlavě začal rodit 
nápad a on se zarazil. „Myslíš –“ 

„Pst!“ zasyčela Sonea. „Poslouchej!“ 
Když Cery uslyšel jemné ťukání na podlahu, vyskočil 

na nohy. 
„Znamení!“ 
Rychle přeběhl k oknu do vedlejší uličky a vykoukl 

do stínů pod ním. Místo stráže se ve stínech procházela 
neznámá postava. Popadl Sonein kabát z opěradla křesla 
a hodil ho po ní. 

„Nacpi si jej za košili,“ řekl jí. „A pojď za mnou.“ 
Chytil vědro s vodou, stojící vedle stolu, a vylil jeho 

obsah na těch pár žhavých uhlíků, které ještě doutnaly v 
ohništi. Dřevo zasyčelo a do komínu se vyvalil dým. 
Vytáhl mříž, vlezl do krbu a začal šplhat komínem, 
využívaje přitom puklin mezi hrubými, horkými cihlami. 

„To si děláš legraci,“ zamumlala zespodu Sonea. 
„Pojď,“ naléhal. „Utečeme přes střechy.“ 
Potichu zaklela a začala šplhat. 

* 

Zpoza bouřkových mraků se vynořilo slunce a zalilo 
střechy zlatavým světlem. Cery se schoval do stínu 
komínu. 
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„Je moc jasno,“ řekl. „Určitě nás uvidí. Myslím, že 
bychom tu měli zůstat až do setmění.“ 

Sonea se uvelebila vedle něj. „Jsme dost daleko?“ 
Pohlédl směrem ke skrýši. „To doufám.“ 
Rozhlédla se. „Jsme na Hlavní cestě, že? Ty lana a 

dřevěné můstky – záchytná místa.“ Když Cery přikývl, 
usmála se. „Vyvolává to ve mně vzpomínky.“ 

Usmál se toužebnému pohledu v jejích očích. „Zdá se 
to být tak dávno.“ 

„Je to dávno. Většinou ani nevěřím, že jsme dělali 
všechny ty věci, co jsme dělali.“ Zavrtěla hlavou. „Teď 
už bych neměla odvahu.“ 

Pokrčil rameny. „Byli jsme jen děti.“ 
„Děti, které se vkrádaly do domů a kradly tam.“ 

Usmála se. „Vzpomínáš, jak jsme vlezli k té ženské se 
spoustou paruk? Zkroutil ses na zemi a my je dali 
všechny na tebe. A když vešla, začal jsi sténat.“ 

Cery se usmál. „Ta ale uměla ječet!“ 
Její oči se zaleskly ve světle zapadajícího slunce. 

„Když Jonna zjistila, že se v noci kradu z domu, abych 
se k tobě přidala, dostala jsem strašně vynadáno.“ 

„Ale neodradilo tě to,“ připomněl jí. 
„Ne. V té době už jsi mě naučil, jak odemykat 

zámky.“ 
Pozorně si ji prohlédl. „Proč jsi s námi vlastně 

přestala chodit?“ 
Vzdychla a kolena si přitáhla k sobě. „Něco se 

změnilo. Harrinova banda se ke mně začala chovat jinak. 
Jakoby si uvědomili, že jsem holka, a mysleli si, že s 
nimi chodím ven kvůli něčemu jinému. Už to nebyla 
legrace.“ 

„Já se k tobě nechoval jinak…“ zaváhal a sbíral 
odvahu. „Ale ty už jsi nechtěla chodit ven ani se mnou.“ 
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Zavrtěla hlavou. „Nebylo to kvůli tobě, Cery. 
Myslím, že už mě to unavovalo. Musela jsem vyrůst a 
přestat předstírat. Jonna mi vždycky říkala, jak je 
poctivost cenná a že krást je špatné. Nemyslela jsem si, 
že je špatné krást, když nemáš na vybranou, ale my jsme 
krást nemuseli. Skoro jsem byla ráda, když jsme se 
přestěhovali do města, protože to znamenalo, že už nad 
tím vším nemusím přemýšlet.“ 

Cery přikývl. Možná bylo lepší, že odešla. Kluci v 
Harrinově gangu nebyli k dívkám vždycky milí. 

„Bylo lepší pracovat ve městě?“ 
„Trochu. Pořád ti dávají hodně zabrat, když nejsi 

opatrný. Nejhorší jsou stráže, protože jim nikdo nebrání 
v tom, aby ti dělali těžkosti.“ 

Zamračil se, když si přestavil, jak se Sonea snaží 
odrazit příliš zvědavé stráže. Bylo ještě vůbec někde 
bezpečno? Zatřásl hlavou a zatoužil, aby ji mohl vzít 
někam, kde by je neobtěžovali ani strážní, ani 
čarodějové. 

„Ztratili jsme tu knihu, že?“ náhle řekla Sonea. 
Cery si vzpomněl na tlustou knihu, která ležela na 

stole v úkrytu, a zaklel. 
„Stejně mi k ničemu nebyla.“ 
V jejím hlase nebyla lítost. Cery se zamračil. Musí 

existovat jiný způsob, jak se může naučit čarovat. Jemně 
se kousl do rtu, protože se vrátila myšlenka, kterou mu 
vnukla. 

„Chci tě dostat ze slumů,“ řekl. „Čarodějové budou 
dneska všude.“ 

Zachmuřila se. „Pryč ze slumů?“ 
„Ano,“ odpověděl. „Ve městě budeš v bezpečí.“ 
„Ve městě? Jsi si jistý?“ 
„Proč ne?“ usmál se. „Je to poslední místo, kde by tě 

hledali.“ 
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Chvíli nad tím přemýšlela a pak pokrčila rameny. 
„Ale jak se tam dostaneme?“ 

„Po Hlavní cestě.“ 
„Vždyť nás nepustí přes brány.“ 
Cery se zasmál. „Nemusíme jít branami. Pojď.“ 

* 

Vnější stěna se hrozivě tyčila nad slumy. Byla široká 
na deset kroků a městské stráže ji udržovaly v dobrém 
stavu, přestože uplynulo již několik století od doby, kdy 
Imardin naposled čelil hrozbě invaze. Po její vnější 
straně vedla cesta, která oddělovala budovy slumů od 
zbytku města. 

Nedaleko od této cesty se Sonea a Cery spustili ze 
střech do ulice. Cery vzal Soneu za ruku a vedl ji mezi 
hromady beden. Vzduch kolem byl štiplavý, směsice 
pachů mladého dřeva a starého ovoce. 

Cery si dřepl a zaklepal na zem. K Soneinu 
překvapení se ozval dutý kovový zvuk. Země se zvedla a 
nahoru se vysunula obrovská deska. Objevil se široký 
obličej, lemovaný temnotou. Od hlavy se vinul hnusný 
smrad. 

„Ahoj, Tule,“ řekl Cery. 
Mužův obličej se přehoupl do úsměvu. 
„Jak jde život, Cery?“ 
Cery se ušklíbl. „Fajn. Chceš si odpracovat dluh?“ 
„Jasně.“ Mužovy oči se zaleskly. „Chodba?“ 
„Pro dva,“ řekl Cery. 
Muž přikývl a sestoupil do páchnoucího vzduchu. 

Cery se usmál na Soneu a ukázal na díru. 
„Až po tobě.“ 
Strčila do díry nohu a nahmátla vrchní příčku 

žebříku. Vdechla poslední dávku čistého vzduchu a 
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pomalu sestoupila do temnoty. Ve tmě se ozýval zvuk 
tekoucí vody a vzduch byl plný vlhkosti. Když se její oči 
přizpůsobily šeru, uviděla, že stojí na úzké římse na 
straně podzemního odpadního tunelu. Strop byl tak 
nízko, že se musela sehnout. 

Tlustý obličej muže, se kterým mluvili, patřil stejně 
širokému tělu. Cery mu vyjádřil svůj dík a podal mu 
něco, co muži do tváře vneslo široký úsměv. 

Tula nechali na jeho místě a Cery vedl Soneu 
chodbou dolů, směrem k městu. Po několika stech 
krocích uviděli dalšího člověka a další žebřík. Ten muž 
možná býval vysoký, jeho záda se ale přizpůsobila malé 
výšce tunelu. Vzhlédl a velikýma očima s unavenými 
víčky sledoval, jak se k němu ti dva blíží. 

Muž se náhle otočil a zíral za sebe. Zpovzdálí se 
ozval slabý zvuk zvonku. 

„Rychle,“ zaskřehotal. Cery chytil Soneu za ruku a 
rozběhli se. 

Muž něco vytáhl zpod kabátu a začal do toho mlátit 
starou lžící. Zvuk je úplně ohlušoval. Když se dostali k 
žebříku, muž přestal a oni za sebou uslyšeli další 
zvonění. 

Muž zavrčel a začal mávat rukama. 
„Nahoru! Nahoru!“ křičel. 
Cery vyšplhal nahoru. Ozvalo se kovové lupnutí a 

pak se objevila díra plná světla. Cery se otvorem prodral 
a zmizel. Když jej Sonea následovala, z tunelu se ozval 
vzdálený tlumený zvuk. Hrbáč vylezl za ní a vytáhl s 
sebou žebřík. 

Sonea se rozhlédla. Stáli v úzké uličce, skryti v 
houstnoucí tmě. Znovu uslyšela ten tlumený zvuk a 
otočila se k tunelu. Zvuk rychle sílil a změnil se v 
hulákání, které náhle ztichlo, když hrbáč opatrně zavřel 
poklop tunelu. O chvíli později ucítila po nohama slabé 
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chvění. Cery se k ní naklonil tak blízko, až se jeho rty 
otřely o její ucho. 

„Zloději tenhle tunel používají už roky, aby se dostali 
přes Vnější zeď,“ zašeptal. „Když to zjistili městští 
strážní, začali roury zaplavovat. Není to špatný nápad, 
alespoň je to udrží čisté. Zloději samozřejmě zjistili, kdy 
se to dělá, a pokračovali ve své činnosti. Proto je strážní 
začali proplachovat náhodně.“ 

Kývl na ni, aby si přidřepla vedle poklopu, a potom 
jej opatrně nadzvedl. Těsně u obličeje jí vystříkla voda a 
ulicí se hlasitě rozlehl její řev. Cery poklop znovu rychle 
zavřel. 

„Proto zvoní,“ vydechla se. 
Cery přikývl. „Varování.“ Otočil se, něco hrbáči 

podal a potom ji vedl ulicí do tmavého kouta, kde se po 
vysunutých cihlách dalo vyšplhat až na střechu. 

Vzduch byl stále chladnější, Sonea proto vytáhla 
plášť a přehodila si jej přes ramena. 

„Doufal jsem, že se dostaneme blíž,“ zamumlal Cery, 
„ale…“ Pokrčil rameny. „Je odsud hezký pohled, že?“ 

Přikývla. Přestože slunce už zapadlo za obzor, nebe 
bylo stále rudé. Nad Jižní čtvrtí se vznášely zbytky 
bouřkových mraků, které ale pomalu mizely směrem na 
východ, a před ní se rozprostíralo město, zalité 
oranžovým světlem. 

„Dá se odsud zahlédnout i kus králova paláce,“ 
upozornil ji Cery. 

Přes vysokou Vnitřní zeď bylo možné vidět vysoké 
věže paláce a vrchní část jeho třpytivé kopule. 

„Tam jsem nikdy nebyl,“ vydechl Cery. „Ale jednou 
se tam podívám.“ 

Sonea se zasmála. „Ty? V královském paláci?“ 
„Slíbil jsem si,“ řekl jí, „že se aspoň jednou podívám 

na všechna důležitá místa ve městě.“ 
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„A kam jsi se zatím podíval?“ 
Ukázal na brány Vnitřního okruhu. Skrze vchod 

Sonea viděla zdi a stropy domů uvnitř, osvětlené žlutou 
září pouličních svítilen. 

„Pár z těch velkých domů jsem viděl.“ 
Nevěřícně si odfrkla. Když pro Jonnu a Ranela 

vyřizovala pochůzky, občas do Vnitřního okruhu musela 
vejít. Ulice v něm hlídaly stráže, které vyslýchaly 
každého, kdo nebyl zámožně oblečený nebo na sobě 
neměl uniformu služebnictva některého Domu. 
Zákazníci jí dávali malý znak, který ji ke vstupu do té 
oblasti opravňoval. 

Každá návštěva jí odhalila nový div. Vzpomínala si 
na podivuhodné domy fantastických barev a tvarů, 
některé s terasami a věžemi tak tenkými a jemnými, že 
vypadaly, jako by se měly každou chvíli zřítit vlastní 
vahou. Dokonce i pokoje pro služebnictvo byly 
nádherné. 

Prosté domy, které ji obklopovaly, znala lépe. 
Obchodníci a menší rodiny žili v Severní čtvrti, mívali 
několik služebných a na všechno ostatní využívali služeb 
řemeslníků. Za ty dva roky, co zde pracovali, si Jonna a 
Ranel postupně získali několik stálých zákazníků. 

Sonea se zadívala na malované clony na okolních 
oknech. Skrz některé z nich viděla stíny lidí. Když 
pomyslela na to, kolik zákazníků její strýc a teta ztratili, 
když je stráže vyhnali z jejich domova, povzdechla si. 
„Kam teď?“ 

Cery se usmál. „Pojď za mnou.“ 
Pokračovali v cestě přes střechy. Na rozdíl od 

obyvatel slumů, obyvatelé města Zlodějům vždy 
neprokazovali laskavost tím, že by mosty nebo záchytná 
místa nechávali být. Když se Cery a Sonea dostali k 
uličce, museli občas sestoupit na zem. Větší cesty 
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hlídaly stráže, takže předtím, než je přeběhli, museli 
počkat, až stráže odpochodují. 

Po hodině se zastavili, aby si odpočinuli, a když se 
nad horizontem objevil tenký proužek stříbrného světla, 
pokračovali v cestě. Sonea Ceryho následovala beze 
slova a ve slabém světle se snažila soustředit na to, kam 
šlape. Když konečně znovu zastavil, přemohla ji únava a 
ona se se zasténáním posadila. 

„Už abychom tam byli,“ řekla. „Jsem hotová.“ 
„Není to daleko,“ ujišťoval ji Cery. „Jen kousek 

tudy.“ 
Přelezli zeď do velké, udržované zahrady. Stromy v 

ní byly vysoké a souměrné. Cery je vedl stínem podél 
zdi, která se zdála být nekonečná. 

„Kde to jsme?“ 
„Počkej a uvidíš,“ odpověděl Cery. 
Něco ji chytilo za nohu a ona klopýtla a narazila na 

strom. Překvapilo ji, jak hrubou má kůru. Podívala se 
nahoru a kolem sebe. Jako hlídka před ní stála 
nekonečná řada stromů. Ve tmě vypadaly zvláštně a 
zlověstně, jako les plný rukou s drápy. 

Les? Svraštila obočí a potom jí přeběhl mráz po 
zádech. V Severní čtvrti nejsou zahrady a jediný les v 
Imardinu je… 

Srdce se jí rozbušilo. Rozběhla se za Cerym a chytila 
ho za ruku. 

„Hai! Co to děláš?!“ zalapala po dechu. „Jsme ve 
Společenství!“ 

Zuby se mu zableskly. „Správně.“ 
Zírala na něj. V měsíčním světle lesa viděla jen černý 

obrys a nemohla rozeznat jeho výraz. Zmocnilo se jí 
děsivé podezření. On by ji určitě… to by neudělal… Ne 
Cery Ne, on by ji čarodějům nikdy nevydal. 
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Na rameni ucítila jeho ruku. „Neboj se, Soneo. 
Přemýšlej. Kde jsou čarodějové? Ve slumech. Tady je to 
vlastně bezpečnější, než tam.“ 

„Ale… copak oni nemají stráže?“ 
„Pár u brány, to je všechno.“ 
„Pochůzkáře?“ 
„Ne.“ 
„A co kouzelná zeď?“ 
„Ne,“ tiše se usmál. „Myslím, že z nich mají všichni 

až příliš velký strach, než aby vstoupili na jejich půdu.“ 
„A jak víš, že tu není kouzelná zeď nebo stráže?“ 
Uchichtl se. „Už jsem tady byl.“ 
Hluboce se nadechla. „Pro č?“  
„Když jsem se rozhodl, že se podívám všude po 

městě, šel jsem se sem podívat a trochu jsem tu slídil. 
Nemohl jsem uvěřit, jak snadné to bylo. Do žádné z těch 
budov jsem se samozřejmě nesnažil dostat, jen jsem 
čaroděje sledoval oknem.“ 

Sonea nevěřícně zírala na jeho zastíněný obličej. „Ty 
jsi špehoval Společenství?“ 

„Jasně. Bylo to fakt zajímavé. Jsou tu místa, kde učí 
nové čaroděje, a místa, kde žijí. Posledně jsem viděl, jak 
pracují léčitelé. To bylo fakt něco. Byl tu chlapec, který 
měl po celém obličeji šrámy a když se ho léčitel dotknul, 
všechny zmizely. Úžasné.“ 

Odmlčel se a Sonea ve slabému světle uviděla, jak k 
ní otočil hlavu. „Vzpomínáš, jak jsi říkala, že bys chtěla, 
aby ti někdo ukázal jak čarovat? Když je budeš sledovat, 
třeba uvidíš něco, co ti pomůže se to naučit.“ 

„Ale… Společenství, Cery.“ 
Pokrčil rameny. „Kdybych si myslel, že je to pro tebe 

nebezpečné, tak bych tě sem nepřivedl, ne?“ 
Sonea zavrtěla hlavou. Cítila se hrozně za to, že o 

něm pochybovala. Kdyby ji chtěl udat, nechal by 
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čaroděje, aby ji chytili už v jejím úkrytu. Ale on by ji 
nikdy nezranil. I když jeho vysvětlení opravdu znělo 
neuvěřitelně. 

Jestli je tohle past, pak jsem už stejně ztracená. 
Zahnala tu myšlenku a začala přemýšlet o tom, co 

Cery navrhoval. 
„Ty si opravdu myslíš, že to můžeme udělat?“ 
„Jasně.“ 
„Je to šílenství, Cery.“ 
Zasmál se. „Aspoň se pojď podívat. Půjdeme na 

konec silnice a sama uvidíš, jak snadné to je. Jestli to 
nechceš zkusit, vrátíme se. Pojď.“ 

Sonea spolkla svůj strach a následovala jej mezi 
stromy. Les poněkud prořídl a ona mezi stromy uviděla 
zdi. Cery se dál kradl stínem, až nebyl více než dvacet 
kroků od cesty potom vystřelil dopředu a zastavil se za 
kmenem velikého stromu. 

Sonea se rozběhla za ním a zády se přitiskla k jinému 
stromu. Zdálo se jí, že její nohy ztratily většinu své síly, 
připadala si zmateně a točila se jí hlava. Cery se usmál a 
potom ukázal mezi stromy. 

Podívala se na budovu před sebou a zalapala po 
dechu. 
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KAPITOLA 12 

TO POSLEDNÍ MÍSTO, KDE BY HLEDALI 
Budova byla tak vysoká, že se zdálo, jako by se skoro 
dotýkala hvězd. V každém jejím rohu se tyčila věž a 

mezi nimi se v měsíčním světle jemně třpytily bílé zdi. Z 
oblouků, které se jeden nad druhým klenuly po celé šíři 
budovy, visely kamenné závěsy. Široké schodiště vedlo 
ke dvojici impozantních otevřených dveří. 

„Je to překrásné,“ vydechla Sonea. 
Cery se tiše zasmál. „Že? Vidíš ty dveře? Jsou asi 

čtyřikrát tak vysoké jako člověk.“ 
„Musí být velmi těžké. Jak je zavírají?“ 
„Asi kouzlem.“ 
Když se ve vchodu objevila postava v modrém hávu, 

Sonea strnula. Muž se zastavil a pak dlouhými kroky 
zamířil k menší budově na pravé straně. 

„Neboj se. Nemůže nás vidět,“ ujistil ji Cery. 
Sonea vydechla zadržovaný dech a odtrhla od 

vzdálené postavy oči. „Co je uvnitř?“ 
„Učebny. Tohle je Univerzita.“ 
Po jedné straně budovy se táhly tři řady oken. Dvě 

spodní řady byly z velké částí zakryté stromořadím, 
Sonea ale skrz listí viděla teplé žluté světlo. Nalevo od 
budovy byla veliká zahrada a Cery ukázal na budovu na 
jejím vzdálenějším konci. 

„Tam bydlí novicové,“ řekl. „Na druhé straně 
Univerzity je stejná budova, ve které žijí čarodějové. 
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Támhle,“ ukázal na kulatou budovu po jejich levici, 
která byla vzdálena několik set kroků, „je místo, kde 
pracují léčitelé.“ 

„Co je támhleto?“ zeptala se Sonea a ukázala na 
několik zakřivených sloupů, tyčících se někde v zahradě. 

Cery pokrčil rameny. „Nevím,“ přiznal. „To jsem 
nikdy nezjistil.“ 

Ukázal na cestu před nimi. „Tohle vede do domů 
služebnictva,“ ukázal doleva, „a stáje jsou támhle,“ 
ukázal napravo. „Za Univerzitou je několik dalších 
budov a támhle, kousek do kopce, jsou další domy pro 
čaroděje.“ 

„Tolik budov,“ vydechla. „Kolik čarodějů tady 
vlastně je?“ 

„Žije jich tu něco přes sto,“ řekl jí. „Je jich víc, ale 
nebydlí tu všichni. Někteří žijí ve městě, někteří na 
venkově a spousta jich žije v jiných zemích. Bydlí tu 
taky asi dvě stě sloužících. Mají komorné, stájníky, 
kuchaře, písaře, zahradníky a dokonce i farmáře.“ 

„Farmáře?“ 
„Vedle domů pro služebnictvo jsou pole.“ 
Sonea se zamračila. „Proč prostě nekupují jejich 

jídlo?“ 
„Slyšel jsem, že pěstují různé rostliny, ze kterých 

dělají léky.“ 
„Aha.“ Sonea se ohromeně podívala na Ceryho. „Jak 

jsi toho o Společenství tolik zjistil?“ 
Zašklebil se. „Hodně jsem se ptal, zvlášť když jsem 

se tu byl naposledy porozhlédnout.“ 
„Proč?“ 
„Byl jsem zvědavý.“ 
„Zvědavý?“ Sonea si odfrkla. „Jenom zvědavý?“ 
„Všichni přemýšlí, co tady čarodějové asi dělají. Ty 

ne?“ 
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Sonea zaváhala. „No… někdy.“ 
„Jasně, že ty taky. A máš k tomu mnohem víc 

důvodů, než všichni ostatní. Takže nemáš chuť špehovat 
pár čarodějů?“ 

Sonea se podívala na budovy. „Jak nahlédneme 
dovnitř, aniž by nás uviděli?“ 

„Zahrada se táhne až ke zdem těch budov,“ řekl jí 
Cery „Tam a zpátky vedou cestičky a mezi nimi jsou na 
obou stranách stromy a keře. Můžeš chodit mezi keři a 
nikdo tě neuvidí.“ 

Sonea potřásla hlavou. „Jenom ty jsi schopný udělat 
takovou bláznovinu.“ 

Usmál se. „Ale ty víš, že neriskuju zbytečně.“ 
Kousla se do rtu, protože se pořád ještě styděla za to, 

že jej podezírala ze zrady. Vždycky byl z Harrinova 
gangu ten nejchytřejší. Jestli bylo možné špehovat 
Společenství, pak právě on bude vědět, jak na to. 

Věděla, že by mu měla říct, aby ji vzal zpátky k 
Farenovi. Kdyby je někdo přistihl… Ta myšlenka byla 
příliš děsivá. Cery ji vyčkávavě sledoval. Byla by škoda 
to nezkusit, šeptal jí hlas někde vzadu v hlavě, možná 
uvidím něco užitečného. 

„Dobře,“ povzdechla si. „Kam půjdeme nejdřív?“ 
Cery se zazubil a ukázal směrem k budovám léčitelů. 

„Půjdeme těmito zahradami, tam, kde je tmavá cesta. 
Pojď za mnou.“ 

Vběhl zpátky do lesa a proplétal se mezi stromy. Po 
několika stech krocích zamířil zpátky k cestě a u jednoho 
stromu se zastavil. 

„Čarodějové teď mají spoustu práce s učením,“ 
zašeptal. „Nebo odešli do svých pokojů. Máme čas, než 
skončí noční výuka, potom se schováme. Teď si musíme 
dávat pozor jen na sluhy. Strč si plášť za košili. Překážel 
by ti.“ 
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Poslechla jej. Cery ji vzal za ruku, vyrazil k cestě a 
Sonea nejistě pohlédla na okna Univerzity. 

„Co když se podívají ven? Uvidí nás.“ 
„Neboj se,“ řekl jí. „Jejich místnosti jsou plné světla, 

takže pokud nepůjdou až k oknům, nic venku neuvidí. 
Kromě toho mají moc práce a nemají čas se dívat z 
oken.“ 

Chytil ji za paži a táhl ji přes cestu. Sonea zadržela 
dech a pátrala v oknech nad nimi po pozorovatelích, 
žádné lidské obrysy v nich ale neviděla. Když vstoupili 
do stínů zahrady, s úlevou si oddechla. 

Cery padl na břicho a plazil se skrz keře. Sonea jej 
následovala a najednou zjistila, že se krčí pod hustým 
listovím. 

„Od doby, co jsem tu byl naposledy, to trochu 
vyrostlo,“ zašeptal Cery. „Musíme se plazit.“ 

Pokračovali v cestě po rukou a po kolenou a Cery ji 
vedl úzkým tunelem rostlin. Přibližně každých dvacet 
kroků se museli protáhnout kolem kmenu stromu. Po 
několika stech krocích se Cery zastavil. 

„Jsme před domem léčitelů,“ řekl jí. „Přejdeme přes 
cestu a schováme se mezi stromy u zdi. Půjdu první. 
Zkontroluj, že je cesta čistá, a pak pojď za mnou.“ 

Znovu si lehl na břicho, protáhl se mezi keři a zmizel. 
Sonea vklouzla do díry, kterou udělal, a vykoukla za 
ním. 

Podél keřů vedla cesta a ona uviděla díru, kterou 
Cery vklouzl do křoví na druhé straně. 

Vyplazila se ven, přeběhla cestu a protáhla se 
listovím. Našla Ceryho, jak sedí v mezeře za keři, zády 
opřený o kmen velkého stromu a čelem ke zdi. 

„Myslíš, že bys po ní dokázala vylézt?“ zeptal se jí 
tiše a přitom poklepal na zeď. „Musela bys vylézt do 
druhého poschodí, tam mají výuku.“ 
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Sonea si zeď prohlédla. Byla postavena z velkých 
kamenných cihel, malta mezi nimi byla stará a drolila se. 
Kolem budovy vedly dvě římsy, které tvořily základ 
oken. Kdyby se dostala k oknu, bude se moci postavit na 
římse a podívat se dovnitř. 

„Snadno,“ zašeptala. 
Přimhouřil oči a začal něco hledat po kapsách. Vytáhl 

malou nádobku, otevřel ji a začal jí po tváři roztírat 
tmavou pastu. 

„Tak. Teď vypadáš jako Faren.“ Usmál se, potom 
zase zvážněl. „Zůstaň za stromy. Když uvidím, že se 
někdo blíží, zahoukám jako sova. Ani se nehni a buď 
úplně zticha.“ 

Přikývla, otočila se ke zdi a opatrně vsunula špičky 
chodidel do prasklin. Prsty se zachytila o drolící se maltu 
a hledala další místo, kam umístit nohu. Brzy visela na 
zdi, nohy v úrovni Ceryho hlavy. Podívala se na něj dolů 
a uviděla jeho zuby, zářící v širokém úsměvu. 

Když se snažila vytáhnout nahoru, její svaly 
protestovaly, ale ona se nezastavila, dokud se nedostala 
do druhého podlaží. Zastavila se, aby popadla dech a pak 
otočila hlavu k nejbližšímu oknu. 

Bylo veliké jako dveře a vyplňovaly je čtyři velké 
skleněné tabule. Opatrně sklouzla po římse, až uviděla 
do místnosti za ním. 

Uvnitř seděla skupina kouzelníků v hnědých hábitech 
a všichni upírali pohledy na něco na vzdálenějším konci 
místnosti. Zaváhala, v obavách, že některý z nich 
vzhlédne a uvidí ji, ale nikdo se jejím směrem nepodíval. 
S bušícím srdcem ručkovala dopředu, až uviděla to, nač 
všichni tak upřeně hleděli. 

Ve vzdáleném rohu místnosti stál čaroděj v zeleném 
hávu. V rukou držel řezbu ruky s vyrytými barevnými 
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čarami a slovy. Mág používal krátkou dřevěnou hůlkou, 
kterou na jednotlivá slova ukazoval. 

Sonea ucítila vlnu vzrušení. Okenní sklo čarodějův 
hlas trochu tlumilo, když se ale pozorně zaposlouchala, 
dokázala jeho slova rozeznat. 

Když uslyšela, co říká, narostl v ní známý pocit 
marnosti. Většinu čarodějova výkladu tvořila zvláštní 
slova a fráze. Dávalo jí to asi takový smysl, jako cizí 
jazyk. Málem už podlehla bolesti v prstech a vrátila se k 
Cerymu, když se mluvčí otočil a hlasitě zvolal: 
„Přiveďte sem Jeniu.“ 

Novicové se obrátili k otevřeným dveřím. Do 
místnosti vešla mladá žena, doprovázená starým sluhou. 
Měla ovázanou paži, která jí visela na šátku, zavěšeném 
kolem krku. 

Žena se odvážně usmála a zasmála se něčemu, co řekl 
jeden z noviců. Učitel se na třídu přísně podíval a třída 
utichla. 

„Jenia si dnes odpoledne při pádu z koně zlomila 
ruku,“ řekl jim. Pokynul mladé ženě, aby si sedla. Když 
začal rozbalovat její obvaz, úsměv z její tváře zmizel. 

Objevilo se oteklé předloktí plné modřin. Učitel si ze 
třídy vybral dva novice. Oba jemně přejeli rukama po 
pohmožděné paži, o krok ustoupili a vyslovili svou 
diagnózu. Učitel s potěšením přikývl. 

„Tak,“ zvýšil hlas, aby jej slyšeli všichni, „nejdříve 
musíme zastavit bolest.“ 

Na učitelův pokyn jeden z noviců uchopil ženinu 
ruku, zavřel oči a místnost na okamžik ztichla. V ženině 
tváři se rozlila úleva. Novic ji pustil a přikývl na učitele. 

„Vždy je lepší nechat tělo, aby se uzdravilo samo,“ 
pokračoval čaroděj, „ale my je můžeme uzdravit až do 
bodu, kdy se kosti spojí a otok zmizí.“ 
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Druhý novic dlaní pomalu přejel ženinu paži. Jeho 
dotek způsobil, že modřiny vybledly a když mladík 
ustoupil, mladá žena se usmála a zkusmo zahýbala prsty. 

Učitel její paži zkontroloval, potom šátek vrátil na 
místo, na což žena hleděla se zjevnou nelibostí. Přísně jí 
nařídil, aby paži dva týdny nepoužívala. Jeden z noviců 
něco řekl a zbytek třídy se zasmál. 

Sonea se odtáhla od okna. Právě viděla, jak v praxi 
fungují pověstné léčivé síly čarodějů, něco, co vidělo jen 
málo obyvatel slumů. Bylo to přesně tak úžasné, jak si 
představovala. 

Nezjistila ale nic o tom, jak to udělali. 
To musí být hodina pro pokročilé novice, přemítala. 

Noví adepti by nevěděli, jak takové zranění léčit. Kdyby 
našla třídu nováčků, možná by to pochopila. 

Sešplhala dolů a jen, co se nohou dotkla země, Cery 
ji chytil za paži. 

„Vid ěla jsi, jak léčí?“ zašeptal. 
Přikývla. 
Cery se usmál. „Říkal jsem ti, že je to snadné.“ 
„Možná pro tebe,“ řekla a třela si dlaně. „Vyšla jsem 

ze cviku.“ Přeběhla k dalšímu stromu, unavené prsty 
vsunula mezi cihly a znovu se vytáhla nahoru. 

Vyučující v další třídě byla žena a měla na sobě také 
zelený háv. Mlčky sledovala své žáky, kteří se skláněli 
nad lavicemi, horečně psali na listy papíru a listovali 
opotřebovanými koženými knihami. Sonea podlehla 
bolesti v pažích a vrátila se na zem. 

„Nuže?“ zeptal se Cery. 
Zatřásla hlavou. „Nic moc.“ 
Další okno odhalilo třídu noviců, kteří v malých 

nádobkách míchali tekutiny, různé prášky a pasty. V 
okně vedle uviděla jediného mladého muže v zeleném 
hávu, který dřímal s hlavou na stránkách otevřené knihy. 
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„V ostatních místnostech se nesvítí,“ řekl jí Cery, 
když znovu slezla na zem. „Myslím, že pro dnešek je to 
všechno, co se tu dá vidět.“ Otočil se a ukázal na 
Univerzitu. „Můžeme se podívat na další hodiny 
támhle.“ 

Přikývla. „Jdeme.“ 
Protáhli se keři a přeběhli přes cestu, potom vklouzli 

do listoví na druhé straně. Napůl cesty přes zahradu se 
Cery zastavil a ukázal na mezeru v křoví. 

Sonea vykoukla z listí a uviděla, že se dostali až k 
těm zvláštním sloupům, které se tyčily nad zahradami. 
Stáčely se dovnitř, jako by se navzájem ukláněly, a 
nahoře se zužovaly do špičky. Byly rovnoměrně 
rozmístěné kolem obrovské kulaté kamenné tabule, 
zasazené do země. 

Sonea se otřásla. Ve vzduchu se objevilo nejasně 
známé chvění. Rozrušeně položila Cerymu ruku na záda. 

„Pojďme dál.“ 
Cery přikývl, ještě jednou letmo pohlédl na vysoké 

sloupy a vedl ji pryč. 
Než se dostali ke zdi Univerzity, museli přejít ještě 

dvě cesty. Cery položil dlaň na kámen. 
„Na tenhle nevylezeš,“ zašeptal. „V přízemí je ale 

taky hodně oken.“ 
Sonea se dotkla zdi. Kámen byl po celém povrchu 

pokryt říčkami a vlnkami, nikde neviděla žádné 
praskliny ani spáry, jako kdyby celá budova byla 
postavena z jednoho obrovského kamene. 

Cery se přesunul za strom a spojil ruce. Sonea vstala 
a položila nohu do jeho dlaní, pak se zvedla a přes okraj 
římsy se podívala do místnosti za ní. 

Muž ve fialovém hávu psal kouskem křídy na tabuli. 
K uším jí dolehl zvuk jeho hlasu, nedokázala ale 
rozeznat, co říká. Kresby na tabuli pro ni byly stejně 
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nesrozumitelné, jako předtím řeč léčitele. Zklamaná a 
frustrovaná naznačila Cerymu, aby ji spustil dolů. 

Podél budovy se proplížili k dalšímu oknu. Scéna 
uvnitř byla stejně tajemná jako ta předtím. Novicové 
seděli strnule na místech a oči měli zavřené. Za každým 
sedícím novicem stál další, který své dlaně tiskl na 
spánky svého kolegy. Učitel, přísně vyhlížející muž v 
červeném hávu, je mlčky sledoval. 

Sonea už se chtěla nechat spustit, když náhle 
promluvil. 

„Teď je pusťte.“ Na muže s tak tvrdou vizáží byl jeho 
hlas až překvapivě uklidňující. 

Novicové otevřeli oči. Ti, kteří stáli, si teď třeli své 
vlastní spánky a šklebili se. 

„Jak vidíte, je nemožné nahlédnout do mysli někoho 
jiného, pokud si to sám nepřeje,“ řekl jim učitel. „Dobrá, 
není to nemožné, jak dokázal náš Nejvyšší lord, je to ale 
mimo dosah obyčejných čarodějů, jako jsem já nebo 
vy.“ 

Jeho oči zalétly k oknu a Sonea rychle uhnula z 
výhledu. Cery ji spustil, ona se pod okenní římsou 
přitiskla ke zdi a naznačila Cerymu, aby udělal totéž. 

„Vid ěli tě?“ zašeptal Cery. 
Sonea si přitiskla ruku na srdce, které jí bušilo jako o 

závod. „Nejsem si jistá.“ Spěchal teď čaroděj 
Univerzitou, aby prohledal zahrady? Nebo stál u okna a 
čekal, až vylezou zpod římsy? 

Polkla a v krku měla sucho. Obrátila se k Cerymu a 
chtěla mu naznačit, aby běželi k lesu, ale pak se zarazila. 
V místnosti za ní se znovu ozval tlumený hlas učitele. 
Zavřela oči a s úlevou si vydechla. Cery se naklonil 
dopředu a opatrně vykoukl k oknu. Pak pohlédl na ni a 
pokrčil rameny. 

„Pokračujeme?“ 
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Zhluboka se nadechla a přikývla. Vstali a přemístili 
se k dalšímu oknu. Cery si propletl prsty a vyzdvihl 
Soneu. 

Když nahlédla do okna, uviděla míhání bleskových 
pohybů. Ohromeně sledovala scénu před sebou. Několik 
noviců zde uskakovalo, shýbalo se a snažilo se vyhnout 
malému světelnému bodu, který létal po místnosti. Na 
židli v jednom rohu místnosti stál čaroděj v rudém hávu 
a s nataženou rukou sledoval dráhu světla. Hulákal na 
novice: „Zůstaňte stát! Neustupujte!“ 
Čtyři novicové už klidně stáli. Když se k nim 

světelná kulička přiblížila, něco ji odrazilo jako mouchu. 
Postupně stále více noviců následovalo příklad ostatních, 
jiskra byla ale rychlá. Několik z méně zkušených 
chlapců mělo na rukách a na obličeji malé rudé skvrny. 

Náhle jiskra zmizela, učitel seskočil ze židle a lehce 
dopadl na zem. Novicové se uvolnili a zazubili se na 
sebe. Protože se bála, že se podívají i jejím směrem, 
Sonea seskočila na zem. 

V dalším okně sledovala čaroděje ve fialovém, který 
své třídě předváděl zvláštní experiment s barevnými 
vodičkami. V jiném pak skupinu noviců, kteří pracovali 
se vznášejícími se koulemi tekutého skla a tvarovali tuto 
žhnoucí masu do složitých, zářivých soch. V dalším pak 
naslouchala urozeně vypadajícímu muži v rudém, který 
přednášel o vytváření ohně. 

Společenstvím se náhle rozezněl hluboký zvuk 
zvonu, čaroděj překvapeně vzhlédl a novicové začali 
vstávat ze židlí. Sonea se rychle odtáhla od okna. 

Cery ji spustil na zem. „Zvon znamená konec 
výuky,“ řekl jí. „Budeme teď potichu. Mágové opustí 
Univerzitu a půjdou do svých pokojů.“ 

Přitiskli se ke kmeni stromu, několik minut bylo ticho 
a potom Sonea za živým plotem uslyšela zvuk kroků. 
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„…celý den,“ řekla žena. „Čím větší je zima, tím 
méně nás tam je. Doufám, že to hledání už brzy skončí.“ 

„Ano,“ souhlasila druhá žena. „Ale Správce je v 
tomto ohledu velmi rozumný. Většinu práce dal 
válečníkům a alchymistům.“ 

„Pravda,“ odpověděla první žena. „Teď mi řekni, jak 
se daří ženě lorda Makina? Musí to být už přes osm 
měsíců…“ 

Ženské hlasy se vzdálily a vystřídal je chlapecký 
smích. 

„…tě převezl. Skoro tě umlátil, Kamo!“ 
„Byl to jenom trik,“ odpověděl chlapec se zřetelnými 

přízvukem Vinů. „Podruhé už se mu to nepovede.“ 
„Ha!“ ostře odvětil třetí chlapec. „Tohle bylo 

podruhé!“ 
Chlapci propukli v smích, ale Sonea zaslechla, jak se 

k nim zleva blíží další kroky. Chlapci ztichli. 
„Lorde Sarrine,“ zamumlali uctivě, když se k nim 

kroky přiblížily. Když je potom minuly, chlapci opět 
zvýšili hlas a pokračovali ve vzájemném škádlení. 
Nakonec se vzdálili z jejich dosahu. 

Minulo je několik dalších skupin čarodějů, ale většina 
z nich mlčela. Život ve Společenství pomalu utichal a 
nakonec zcela ustal. Když Cery vystrčil hlavu z živého 
plotu, aby zkontroloval cestu, byli už schovaní skoro 
hodinu. 

„Teď se vrátíme zpátky do lesa,“ řekl jí. „Nebude už 
žádná výuka, kterou bys mohla vidět.“ 

Prodrala se za ním na stezku a do dalšího křoví, prošli 
zahradou a přes cestu vběhli zpátky do lesa. Cery se 
přikrčil pod stromem, usmál se na ni a jeho oči se 
vzrušeně leskly. 

„Bylo to snadné, že?“ 
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Sonea se ohlédla zpátky na Společenství a ucítila, jak 
se jí na tváři rozlil úsměv. 

„Ano!“ 
„Vidíš. Jen si pomysli: čarodějové tě hledají někde ve 

slumech a my tady zatím slídíme na jejich území.“ 
Tiše se zasmáli, potom se Sonea zhluboka nadechla a 

povzdechla si. 
„Jsem ráda, že už je konec,“ přiznala. „Můžeme se 

teď vrátit?“ 
Cery našpulil rty. „Když už jsme tady, chtěl bych 

vyzkoušet ještě něco.“ 
Sonea se na něj podezíravě podívala. „Co?“ 
Ignoroval její otázku, vstal a vydal se mezi stromy. 

Sonea zaváhala, ale pak se rozběhla za ním. Jak 
zacházeli hlouběji do lesa, byla stále větší tma a ona 
několikrát zakopla o skryté kořeny a větve. Cery se 
otočil doprava a když Sonea ucítila pod nohama jiný 
povrch, uvědomila si, že znovu přecházejí cestu. 

Odsud cesta začala stoupat. Po několika stech krocích 
přešli úzkou stezku a svah začal být ještě strmější. Cery 
se zastavil a ukázal před sebe. 

„Podívej.“ 
Mezi kmeny bylo vidět dlouhou, dvoupatrovou 

budovu. 
„Budova pro novice,“ řekl jí Cery. „Jsme za ní. 

Podívej se, je vidět dovnitř.“ 
Skrz jedno z oken uviděla část místnosti. U jedné zdi 

stála obyčejná, robustní postel a u další zdi pak úzký stůl 
a židle. Na háčcích ve zdi visely dva hnědé hávy. 

„Není to zrovna přepychové.“ 
Cery přikývl. „Všechny jsou takové.“ 
„Ale vždyť jsou bohatí, nebo ne?“ 
„Myslím, že si své věci nemohou vybírat, dokud se 

nestanou plnohodnotnými čaroději.“ 
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„Jaké jsou místnosti čarodějů?“ 
„Přepychové.“ Oči se mu zaleskly. „Chceš je vidět?“ 
Sonea přikývla. 
„Tak pojď.“ 
Zamířili hlouběji mezi stromy a dál po svahu. Když 

se znovu dostali na okraj lesa, uviděla Sonea několik 
budov a široké dlážděné nádvoří za Univerzitou. Jedna z 
budov běžela dolů ze svahu jako dlouhé schodiště a 
slabě se třpytila, jako kdyby byla celá vyrobena z 
roztaveného skla. Jiná vypadala jako obrovská bílá a 
hladká mísa otočená dnem vzhůru. Celá oblast byla 
osvětlená dvěma řadami velikých, kulatých světel, 
umístěných na železných tyčích. 

„Na co jsou ty budovy?“ zeptala se Sonea. 
Cery se zastavil. „Nejsem si jistý. Myslím, že ta 

skleněná budova jsou lázně. Ty další…?“ pokrčil 
rameny. „Mohl bych to zjistit.“ 

Pokračovali dál do lesa. Když se znovu dostali na 
dohled budově Společenství, minuli nádvoří a zastavili 
se u budovy pro čaroděje. Cery zkřížil ruce a zamračil 
se. 

„Všichni mají na oknech závěsy,“ řekl. „Hm, možná, 
že když půjdeme dál, tak něco uvidíme.“ 

Když se vrátili ke stromům na kraji, Soneu už bolely 
nohy. Přestože na té straně byl les blízko budovy, skrz 
otevřené okno, které jí Cery ukázal, viděla jen kousky 
nábytku. Náhle její zvědavost překonala únava a ona se 
sesunula na zem. 

„Nevím, jestli zvládnu cestu zpátky do slumů,“ 
zaúpěla. „Moje nohy už neudělají jediný krok.“ 

Cery se ušklíbl a dřepl si vedle ní. „Za těch 
posledních pár let jsi fakt vyšla z kondice.“ 

Věnovala mu pohled, který ho měl umlčet. Zasmál se 
a pohlédl dolů na Společenství. 
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„Chvíli seď a odpočiň si,“ řekl jí a vstal. „Chci něco 
udělat. Budu hned zpátky.“ 

Sonea se zamračila. „Kam jdeš?“ 
„Jen kousek odsud. Neboj se, hned jsem zpátky.“ 

Otočil se a zmizel ve stínech. 
Příliš unavená na to, aby se zlobila, zírala do lesa. 

Mezi kmeny uviděla něco plochého a šedého a když si 
uvědomila, že sedí necelých čtyřicet kroků od malé 
dvoupatrové budovy, překvapeně zamrkala. 

Vstala, přiblížila se k budově a přitom přemýšlela, 
proč ji Cery na tuhle budovu neupozornil. Možná si jí 
nevšiml. Byla postavena z jiného kamene, tmavšího, než 
ten, který použili na budovu Společenství, a ve stínech 
stromů byla téměř neviditelná. 

Stejně jako kolem Univerzity se i kolem ní táhl živý 
plot a o několik kroků dál Sonea pod nohama ucítila 
tvrdou kamennou cestu. Tmavá okna ji lákala, aby 
přistoupila blíž. 

Ohlédla se a přemítala, jak dlouho to Cerymu bude 
trvat. Když nebude otálet, mohla by se podívat do oken 
té budovy a být zpátky, než se Cery vrátí. 

Přikradla se za živý plot a nahlédla do prvního okna. 
Místnost za ním byla tmavá a uvnitř nebylo skoro nic 
vidět. Nějaký nábytek, nic víc. Zklamaně se otočila a 
chtěla odejít, když za sebou náhle uslyšela kroky a 
strnula. 

Skrčila se za živým plotem a sledovala postavu, která 
vyšla zpoza rohu budovy. Přestože rozeznala jen siluetu, 
viděla, že muž na sobě neměl roucho. Sluha? 

Muž došel k boční stěně domu a otevřel dveře. Když 
uslyšela, jak za ním zaklapla závora, Sonea si oddechla. 
Opřela se o dlaně, aby se zvedla ze země, ale pak se 
zarazila, když někde poblíž zaslechla cinknutí. 
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Rozhlédla se kolem sebe a uviděla malou mřížku, 
která byla vsazená do zdi těsně nad zemí. Klesla na 
všechny čtyři a sehnula se, aby si ji prohlédla zblízka. 
Malý větrací otvor byl zanesený špínou, skrz něj ale 
zahlédla točité schodiště, které vedlo dolů k otevřeným 
dveřím. 

Za schodištěm byla místnost osvětlená žlutou září z 
neviditelného zdroje. Do jejího výhledu vstoupil muž s 
dlouhými vlasy a v těžkém černém plášti. Na chvíli jí 
výhled zakryla něčí ramena, když na schodiště vstoupila 
druhá postava a sestoupila do místnosti. Než jí nově 
příchozí zmizel z výhledu, zachytila záblesk oblečení 
sloužícího. 

Slyšela hlas, ale nedokázala rozeznat slova. Muž v 
plášti přikývl. 

„Je vykonáno,“ řekl, škubl za přezku a stáhl si plášť z 
ramen. 

Když uviděla, co má pod ním, Sonea zadržela dech. 
Muž měl na sobě rozedrané hadry žebráka. 

A byly celé potřísněné krví. 
Muž se na sebe podíval a ve tváři se mu objevil výraz 

znechucení. 
„Přinesl jsi mi můj háv?“ 
Sluha zamumlal odpověď. Sonea zdusila překvapené 

a zděšené vyjeknutí. Ten muž byl čaroděj. 
Popadl svou krví pocákanou košili, stáhl si ji přes 

hlavu a odhalil tak kožený opasek, z něhož visela 
obrovská dýka v pouzdře. 

Odepnul opasek a spolu s košilí jej odhodil na stůl, 
pak si přitáhl velkou mísu s vodou a ručník. Čaroděj 
ponořil ručník do vody a rychle si z hrudi otíral rudé 
skvrny. Pokaždé, když ručník namočil, získala voda 
temnější odstín růžové. 
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Pak se objevila paže, držící ranec černé látky. 
Čaroděj si jej vzal a zmizel z jejího pohledu. 

Sonea si sedla na zadek. Černý háv? Černě oděného 
čaroděje ještě nikdy neviděla. Žádný z čarodějů během 
Očisty na sobě neměl černý háv. Jeho postavení ve 
Společenství musí být jedinečné. Znovu se sehnula a 
přemýšlela nad zakrváceným oblečením. Třeba to byl 
vrah. 
Čaroděj se znovu objevil ve výhledu. Nyní byl 

oblečený do černého hávu a tmavé vlasy si učesal a 
svázal do ohonu. Sáhl po svém opasku a rozepnul 
pouzdro na dýku. 

Sonea se prudce nadechla, když se rukojeť dýky 
zaleskla ve světle a drahokamy na ní vrhly rudé a zelené 
záblesky. Čaroděj si dlouhou, zahnutou čepel pečlivě 
prohlédl a pak ji důkladně otřel ručníkem. Podíval se na 
skrytého sluhu. 

„Ten boj mě oslabil,“ řekl. „Potřebuji tvoji sílu.“ 
Zaslechla mumlavou odpověď. Napřed uviděla nohy 

sloužícího a potom vše, kromě jeho hlavy, když si muž 
klekl na koleno a napřáhl ruku. Čaroděj muže uchopil za 
zápěstí. 

Otočil je směrem nahoru a lehce přejel dýkou po 
mužově kůži. Vytryskla krev a čaroděj na ránu přitiskl 
dlaň, jakoby ji chtěl vyléčit. 

Potom se jí něco začalo chvět v uších. Sonea se 
napřímila a zatřásla hlavou, myslela si, že jí tam vlezl 
nějaký hmyz, ale bzukot neustával. Zarazila se a když si 
uvědomila, že ten zvuk přichází odněkud zevnitř její 
hlavy, ucítila, jak jí po zádech přejel mráz. 

Ten pocit ustal stejně náhle, jako začal. Sonea se 
znovu sehnula k mřížce a uviděla, že čaroděj svého sluhu 
pustil. Pomalu se otáčel a očima přejížděl po zdech, 
jakoby něco hledal. 
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„Zvláštní,“ řekl. „Skoro jakoby…“ 
Nehledá nic na zdech, pomyslela si náhle Sonea. 

Hledá něco za nimi. 
Zaplavil ji strach. Vstala, proklouzla živým plotem a 

zamířila pryč od domu. 
Neutíkej, říkala si. Nedělej žádné zvuky. Odolala 

pokušení rozběhnout se mezi stromy a přinutila se 
opatrně odplížit. Když došla ke stezce, přidala do kroku 
a trhla sebou pokaždé, když jí pod nohama praskla 
větvička. Les jí připadal temnější než před tím a když si 
uvědomila, že si není jistá místem, kde ji Cery nechal, 
zmocnila se jí panika. 

„Soneo?“ 
Když ze stínu vystoupila postava, nadskočila, ale 

když rozeznala Ceryho obličej, s úlevou si vydechla. V 
náručí držel něco velkého a těžkého. 

„Podívej,“ řekl a zvedl svůj náklad. 
„Co to je?“ 
Zašklebil se. „Knihy!“ 
„Knihy?“ 
„Knihy kouzel.“ Jeho úsměv se vytratil. „Kde jsi 

byla? Zrovna jsem přišel a –“ 
„Byla jsem támhle,“ ukázala na dům a otřásla se. Teď 

se zdál být ještě temnější, jako nějaký tvor, který číhá na 
okraji zahrady. „Musíme jít! Hned!“ 

„Tam!“ vykřikl Cery. „To je místo, kde žije jejich 
vůdce – Nejvyšší lord.“ 

Chytla ho za ruku. „Myslím, že jeden z jeho čarodějů 
mě slyšel!“ 

Ceryho oči se rozšířily. Ohlédl se přes rameno, pak se 
otočil a vyrazil lesem, pryč od budovy ve stínu. 
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KAPITOLA 13 

MOCNÝ VLIV 
Když Rothen vešel do noční místnosti, bylo tam jen 
asi dvacet čarodějů. Rothen se ujistil, že Dannyl 

ještě nedorazil, a zamířil ke dvojici křesel. 
„Okno bylo otevřené. Ať už to byl kdokoliv, dostal se 

tam oknem.“ 
Když Rothen uslyšel nešťastný tón v hlase, zastavil 

se a rozhlédl se po mluvčím. Uviděl Jerrika, který opodál 
hovořil s Yaldinem. Zvědavý, co mohlo ředitele 
Univerzity rozrušit, se k nim připojil. 

„Zdravím vás,“ pokývl Rothen zdvořile hlavou. 
„Vypadáte, že vás něco trápí, řediteli.“ 

„Mezi našimi novici je nějaký vynalézavý zloděj,“ 
vysvětloval Yaldin. „Jerrik přišel o několik cenných 
knih.“ 

„Zloděj?“ opakoval Rothen překvapeně. „Jaké 
knihy?“ 

„Učení jižních mágů, Magie ostrovního moře Minkeů 
a Příručka o vyvolávání ohně,“ řekl Jerrik. 

Rothen se zamračil. „Zvláštní kombinace knih.“ 
„Drahé knihy,“ bědoval Jerrik. „Pořízení těchto kopií 

mě stálo dvacet zlatých.“ 
Rothen tiše hvízdnul. „Pak váš zloděj umí poznat, co 

je cenné.“ Zamračil se. „Tak vzácné knihy bude obtížné 
schovat. Pokud si dobře pamatuji, jsou to velké svazky. 
Mohl byste dát příkaz k prohledání koleje noviců.“ 
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Jerrik se ušklíbl. „Doufal jsem, že to nebude 
potřeba.“ 

„T řeba si je někdo jen půjčil,“ podotknul Yaldin. 
„Ptal jsem se každého,“ povzdechl si Jerrik a zavrtěl 

hlavou. „Nikdo je neviděl.“ 
„M ě jste se neptal,“ upozornil Rothen. 
Jerrik se na něj ostře podíval. 
„Ne, já je nevzal,“ Rothen se zasmál. „Ale možná jste 

vynechal i někoho dalšího. Třeba byste se mohl zeptat 
všech na dalším setkání. Bude to už za dva dny a třeba se 
knihy mezitím někde objeví.“ 

Jerrik sebou trhnul. „Ano, to bych měl asi udělat 
nejdřív.“ 

Když Rothen koutkem oka zahlédl, jak do místnosti 
vstupuje známá vysoká postava, omluvil se svým 
společníkům. Dlouhými kroky přešel k Dannylovi a 
zatáhl čaroděje do klidného rohu místnosti. 

„M ěli jste štěstí?“ zeptal se tiše. 
Dannyl pokrčil rameny. „Ne, zatím ne, ale alespoň 

mě tentokrát nepronásledoval žádný cizinec s nožem v 
ruce. Ty?“ 

Rothen otevřel ústa, aby mu odpověděl, hned je ale 
zase zavřel, když u nich zastavil sloužící, který jim na 
podnose nabídl sklenice s vínem. Rothen se po jedné 
natáhl a potom strnul, když se zpoza Dannyla natáhla 
směrem k podnosu ruka v černém rukávu. Akkarin si 
vybral sklenici, obešel Dannyla a postavil se čelem k 
Rothenovi. 

„Jak pokračuje hledání, lorde Rothene?“ 
Dannyl se otočil tváří k Nejvyššímu mágovi a jeho 

oči se rozšířily. 
„Skoro jsme ji chytili přede dvěma týdny, Nejvyšší,“ 

odpověděl Rothen. „Ale její ochránci použili návnadu a 
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než jsme si uvědomili, že máme nesprávnou dívku, 
utekla nám. Také jsme našli knihu kouzel.“ 

Výraz Nejvyššího lorda potemněl. „To není moc 
dobrá zpráva.“ 

„Byla stará a zastaralá,“ dodal Dannyl. 
„Přesto si nemůžeme dovolit nechat takové knihy 

obíhat mimo Společenství,“ odpověděl Akkarin. 
„Průzkum zastaváren by nám měl pomoci odhalit, zda 
jich je ve městě více. Promluvím si o tom s Lorlenem, 
ale mezitím…“ podíval se na Dannyla. „Dosáhl jste již 
nějakého úspěchu v opětovném navázání kontaktu se 
Zloději?“ 

Dannyl zbledl v obličeji, potom zrudl. 
„Ne,“ odpověděl přiškrceným hlasem. „Již několik 

týdnů odmítají mé žádosti o slyšení.“ 
Akkarinova ústa přeběhl lehký úsměv. 

„Předpokládám, že jste se je pokusil ohromit 
nebezpečím, které nevyučená čarodějka v jejich blízkosti 
představuje?“ 

Dannyl přikývl. „Ano, ale zdá se, že je to nijak 
nevzrušuje.“ 

„Brzy bude. Pokračujte ve svých snahách se s nimi 
setkat. Pokud odmítnou setkat se s vámi osobně, 
posílejte jim zprávy. Podrobně jim popište problémy, 
které ta dívka bude mít, až se její moc stane 
neovladatelnou. Brzy si uvědomí, že mluvíte pravdu. 
Informujte mne o tom, jak se záležitost bude vyvíjet.“ 

Dannyl polkl. „Ano, Nejvyšší lorde.“ 
Akkarin jim oběma pokývnul. „Přeji vám příjemný 

večer.“ 
Otočil se a odešel, zatímco oba čarodějové zírali na 

jeho vzdalující se záda. Pak Dannyl prudce vydechl. 
„Jak to věděl?“ zašeptal. 
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Rothen pokrčil rameny. „Říká se, že ví o 
záležitostech ve městě víc, než sám král, ale na druhou 
stranu je možné, že to někomu řekl Yaldin.“ 

Dannyl se zamračil a přes pokoj pohlédl na 
stárnoucího čaroděje. „To na Yaldina nevypadá.“ 

„Ne,“ souhlasil Rothen. Usmál se a poklepal 
Dannylovi na rameno, „Ale nezdá se, že bys měl nějaký 
problém. Vlastně to spíš vypadá, že jsi právě od 
Nejvyššího lorda dostal osobní žádost.“ 

* 

Sonea si ohnula rožek stránky a povzdechla si. Proč 
tihle spisovatelé ze Společenství nemůžou používat 
normální rozumná slova! Zdálo se, že tenhle se bavil 
sestavováním svých vět způsobem, který s normální řečí 
neměl vůbec nic společného. Dokonce ani Serin, písař 
středního věku, který ji učil číst, jí mnohé z termínů a 
frází nedokázal vůbec vysvětlit. 

Protřela si oči a opřela se v křesle. Byla v Serinově 
sklepním bytě už několik dní. Byl to překvapivě 
pohodlný pokoj, s velikým krbem a masivním nábytkem 
a ona věděla, že až bude muset odejít, bude jí to líto. 

Poté, co ji skoro chytili, tu noc, kdy ji Cery zavedl do 
Společenství, ji Faren vzal do Serinova domu v Severní 
čtvrti. Rozhodl, že by měla přestat s pokusy čarovat do 
té doby, než najde nové a lépe položené úkryty. Řekl jí, 
aby zatím trávila čas studiem knih, které „našel“ Cery. 

Znovu se podívala na stránku a povzdechla si. Měla 
před sebou slovo, zvláštní, cizí, otravné slovo, které 
odmítalo dávat nějaký smysl. Zírala na ně, vědoma si 
toho, že význam celé věty se točí kolem tohoto slova, 
které ji dohánělo k zuřivosti. Znovu si protřela oči a 
když uslyšela klepání na dveře, vyskočila. 
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Vstala, vykoukla kukátkem, pak se usmála a odemkla 
dveře. 

„Dobrý večer,“ řekl Faren, když vklouzl do pokoje. 
Podal jí láhev. „Přinesl jsem ti něco pro povzbuzení.“ 

Sonea vytáhla zátku z láhve a přičichla k ní. „Víno z 
pachi!“ vykřikla. 

„Správně.“ 
Sonea vytáhla ze skříně dva džbánky. „Tyhle se asi 

pro víno z pachi nehodí, ale jiné nemám – pokud ovšem 
nechceš požádat Serina o lepší.“ 

„Tyhle budou stačit.“ Faren si přitáhl křeslo ke stolu 
a posadil se. Přijal džbánek s jasně zelenou tekutinou, 
trochu si usrkl, spokojeně si povzdechl a opřel se v 
křesle. „Kořeněné a ohřáté by samozřejmě bylo lepší.“ 

„To nemůžu vědět,“ řekla Sonea. „Ještě nikdy jsem to 
nepila.“ Trochu upila a usmála se, když jí ústa zaplnila 
sladká, svěží chuť. Farena její výraz pobavil. 

„Myslel jsem si, že ti bude chutnat.“ Natáhl se a opřel 
v křesle. „Taky pro tebe mám novinku. Tvoje teta a strýc 
čekají dítě.“ 

Sonea na něj zírala. „Opravdu?“ 
„Budeš mít brzy malou sestřenici nebo bratrance,“ 

řekl jí. Znovu upil a pátravě se na ni podíval. „Cery mi 
řekl, že tvá matka zemřela, když jsi byla malá, a že tvůj 
otec krátce poté odešel z Kyralie.“ Odmlčel se. „Všimla 
sis u některého z rodičů, že by měl magii v krvi?“ 

Zavrtěla hlavou. „O ničem takovém nevím.“ 
Semknul rty. „Pověřil jsem Ceryho, aby se zeptal tvé 

tety a ona říká, že žádný z tvých rodičů ani prarodičů 
podle ní neměl kouzelnické nadání.“ 

„Záleží na tom?“ 
„Mágové rádi sledují své pokrevní linie,“ řekl jí. 

„Moje matka měla čaroděje v rodině. Vím to, protože 
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její bratr – můj strýc – je čaroděj a bratr mého dědečka 
také, pokud ještě žije.“ 

„Ty máš v rodině čaroděje?“ 
„Ano, i když jsem se nikdy s nikým z nich nesetkal a 

asi ani nikdy nesetkám.“ 
„Ale…“ Sonea potřásla hlavou. „Jak to?“ 
„Moje matka byla dcerou bohatého obchodníka z 

Lonmaru,“ odpověděl. „M ůj otec byl námořník z Kyralie 
a pracoval pro kapitána lodi, který pro otce mé matky 
pravidelně vozil zboží.“ 

„Jak se setkali?“ 
„Nejdřív náhodou, pak se setkávali tajně. Jak asi víš, 

Lonmarové se snaží své ženy skrývat. Nezkoušejí, jestli 
mají magické schopnosti, protože jediné místo, kde by se 
je mohly naučit používat, je Společenství a Lonmarové 
věří, že pro ženu je nevhodné být tak daleko od domova 
– nebo dokonce mluvit s muži, kteří nejsou z rodiny.“ 
Faren se odmlčel, aby se znovu napil vína. Sonea 
netrpělivě sledovala, jak polyká. Krátce se usmál. 

„Když její otec zjistil, že se moje matka stýká s 
námořníkem, potrestal ji,“ pokračoval. „Zmrskali ji a 
potom uvěznili v jedné z jejich věží. Můj otec opustil 
loď a zůstal v Lonmaru, aby ji osvobodil. Nemusel čekat 
dlouho, protože ji s ostudou vyhnali, když rodina zjistila, 
že čeká dítě.“ 

„Vyhnali? Určitě aspoň našli domov tomu dítěti?“ 
„Ne.“ Farenův výraz potemněl. „Považovali ji za 

zkaženou a za hanbu rodiny. Podle jejich tradice musela 
být označena, aby ostatní muži věděli, čím se provinila, 
a potom ji prodali na trhu s otroky. Na každé tváři měla 
dvě dlouhé jizvy a jednu uprostřed čela.“ 

„To je hrozné,“ vykřikla Sonea. 
Faren pokrčil rameny. „Ano, nám se to zdá být 

hrozné. Lonmarové ale věří, že jsou tím 
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nejcivilizovanějším národem na světě.“ Znovu se napil 
vína. „Můj otec ji vykoupil a oběma zaplatil cestu zpátky 
do Imardinu. Jejich trápení tím ale neskončilo. Kapitán 
kvůli němu přišel o důležitého zákazníka, protože rodina 
mé matky už s ním neobchodovala. A žádný jiný majitel 
lodi mého otce nenajal, tak má rodina zchudla. Postavili 
si domek ve slumech a můj otec přijal práci na jatkách. 
Brzy nato jsem se narodil.“ 

Dopil své víno, pohlédl na ni a usmál se. „Vidíš? 
Dokonce obyčejný zloděj může mít kouzelnickou krev.“ 

„Obyčejný zloděj?“ odfrkla Sonea. 
Nikdy předtím Farena nezažila tak sdílného. Co 

dalšího by jí mohl říct? Nalila mu další víno a netrpělivě 
mu pokynula. „Takže jak se stal syn řezníka vůdcem 
Zlodějů?“ 

Faren zvedl džbán k ústům. „Můj otec zemřel v 
bojích po první Očistě. Aby nás uživila, stala se má 
matka tanečnicí v nevěstinci.“ Zašklebil se. „Byl to 
těžký život. Jeden z jejích zákazníků měl velký vliv mezi 
Zloději a měl mě rád, takže si mě vzal za svého. Když 
odešel na odpočinek, nahradil jsem ho a vypracoval se až 
sem.“ 

Sonea našpulila rty. „Takže Zlodějem se může stát 
každý? Musíš se jen přátelit se správnými lidmi.“ 

„Chce to víc než jen znát ty správné lidi,“ usmál se. 
„Děláš plány pro svého přítele?“ 

Zamračila se a předstírala rozpaky. „Přítele? Ne, 
myslela jsem spíš na sebe.“ 

Zaklonil hlavu a zasmál se, potom zvedl svůj 
džbánek. 

„Připíjím na Soneu – ženu malých ambicí. Nejdříve 
čarodějka, potom Zlodějka.“ 

Společně vyprázdnili džbánky a pak se Faren podíval 
na stůl. Natáhl ruku a otočil knihu k sobě. 
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„Už ti to dává nějaký smysl?“ 
Povzdechla si. „Ani Serin všemu nerozumí. Tu knihu 

napsali pro někoho, kdo ví víc, než já. Potřebuju knihu 
pro začátečníky.“ Podívala se na Farena. „Měl Cery 
štěstí?“ 

Zavrtěl hlavou. „Možná by bylo lepší, kdybys dál 
cvičila. To by Společenství zaměstnalo. Minulý týden 
pátrali v každé zastavárně uvnitř městských zdí i mimo 
ně. Jestli ve městě byly ještě nějaké knihy kouzel, teď už 
tam nejsou.“ 

Sonea si povzdechla a přitiskla si dlaně na spánky 
„Co dělají teď?“ 

„Pořád čmuchají kolem slumů,“ řekl jí. „Čekají, až 
použiješ magii.“ 

Sonea pomyslela na svou tetu a strýce a na dítě, které 
čekají. Dokud čarodějové nepřestanou hledat, nebude se 
s nimi moci setkat. Strašně si s nimi toužila popovídat. 
Podívala se na knihu a ucítila nával zklamání a hněvu. 
„Vzdají to vůbec někdy?“ 

Vyskočila, když se v místnosti ozvala hlasitá rána, 
následovaná tichým plesknutím něčeho, co se rozsypalo 
po podlaze. Když se podívala dolů, uviděla zbytky bílé 
keramické vázy. 

„Ale Soneo,“ řekl Faren a zahrozil jí prstem. „Tohle 
není zrovna hezký způsob, jak Serinovi splatit –“ Náhle 
se odmlčel, potom se plácl do čela a zasténal. 

„Teď budou vědět, že jsi ve městě.“ Zaklel, potom se 
na ni káravě zamračil. „Existuje víc důvodů, proč jsem ti 
řekl, abys nepoužívala magii, dokud budeš tady, Soneo.“ 

Sonea zrudla. „Mrzí mě to, Farene, ale nechtěla 
jsem.“ Natáhla ruku a zvedla jeden ze střípků. „Nejdřív 
se mi to nedaří, když chci, a teď se to děje, když na to 
ani nemyslím.“ 
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Farenův výraz změkl. „No, když to nemůžeš ovlivnit, 
pak to nemůžeš ovlivnit.“ Mávl rukou, strnul, pak se 
otočil a upřeně se na ni podíval. 

„Co?“ zeptala se. 
Polknul a uhnul pohledem. „Nic. Jenom… něco mě 

napadlo. Čarodějové teď nebudou dost blízko na to, aby 
zjistili, kde přesně jsi, i když zítra už asi budou v celé 
Severní čtvrti. Myslím, že dnes tě ještě nemusím 
stěhovat, jen se už pokus nepoužívat kouzla.“ 

Sonea přikývla. „Zkusím to.“ 

* 

„Obchodník Larkin?“ 
Dannyl se otočil a uviděl vedle sebe stát zaměstnance 

hostince. Přikývl a muž mu trhnutím hlavy naznačil, aby 
jej následoval. 

Dannyl na muže chvíli zíral, nemohl uvěřit, že se 
konečně něco děje, ale potom rychle vstal. Když muže 
následoval davem, přemýšlel o obsahu svého dopisu, 
který poslal Gorinovi. Co Zloděje přimělo, aby jej 
tentokrát přijal? 

Venku sněžilo. Jeho průvodce se nahrbil a přitáhl si 
kabát blíž k tělu, potom rychle vykročil ulicí. 

Když došli ke vchodu nedaleké uličky, zastoupila 
Dannylovi cestu postava v plášti. 

„Lorde Dannyle. Jaké překvapení! Nebo bych snad 
měl říct, jaké přestrojení?“ 

Fergun se široce usmíval. Dannyl na čaroděje upřeně 
hleděl a jeho nevíra se rychle změnila v rozmrzelost. 
Vzpomněl si, jak jej mladý Fergun před mnoha lety 
pronásledoval a posmíval se mu, a začala se jej 
zmocňovat tíseň – potom se naštval sám na sebe. 
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Narovnal ramena a pocítil nepatrné uspokojení z toho, že 
je o hlavu větší než Fergun. 

„Co chcete, Fergune?“ 
Fergun zdvihl obočí. „Chci vědět, proč se po slumech 

touláte v tomto stavu, lorde Dannyle.“ 
„A čekáte, že vám to řeknu?“ 
Válečník zdvihl ramena. „Nuže, pokud mi to 

neřeknete, budu nucen hádat, že? Jsem si jistý, že mí 
přátelé mi rádi pomohou zjistit vaše důvody.“ Dal si prst 
na ústa. „Hm, zjevně nechcete, abych se dozvěděl, proč 
tady jste. Skrýváte snad nějaký skandál? Jste zapletený 
do něčeho tak nechutného, že se musíte oblékat jako 
žebrák, aby vás nepoznali? Ó!“ Fergunovy oči se 
rozšířily. „Navštěvujete nevěstince?“ 

Dannyl se podíval Fergunovi přes rameno. Jak 
předpokládal, jeho průvodce zmizel. 

„Á, tak to byl tedy on?“ zeptal se Fergun a ohlédl se. 
„Vypadal trochu hrubě. Ne, že bych znal vaše zvláštní 
chutě.“ 

Dannyla zaplavil vztek jako ledová voda. Už to byla 
léta, co jej Fergun takto obvinil, ale nenávist, kterou ten 
posměšek vyvolal, byla stejně silná jako tehdy. 

„Jděte mi z cesty, Fergune.“ 
Fergunovy oči se zaleskly potěšením. „Ó, ne,“ řekl 

hlasem, který už nezněl uštěpačně. „Ne, dokud mi 
neřeknete, co máte v úmyslu.“ 

Nebylo by těžké Ferguna srazit na zem, pomyslel si 
Dannyl. 

S námahou ovládl svůj vztek. „Fergune, vy byste 
nedokázal držet hubu a přestat se vrtat v hnoji, ani 
kdybyste chtěl – a všichni to vědí. Teď mi jděte z cesty, 
než vás budu muset nahlásit.“ 

Válečníkovy oči ztvrdly. „Jsem si jistý, že Vyšší 
čaroděje by více zajímaly vaše činy. Jak si vzpomínám, 
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existuje poměrně přísný zákon ohledně čarodějů a jejich 
oděvu. Vědí, že jej porušujete?“ 

Dannyl se usmál. „Není to úplně tajné.“ 
Ve Fergunově pohledu se objevil záblesk 

pochybnosti. „Oni vám to dovolí?“ 
„Oni – tedy spíš bych měl říci on – mi to nařídil,“ 

odpověděl Dannyl. Nepřítomně se zahleděl do dálky, 
potom potřásl hlavou. „Nikdy nedokážu odhadnout, kdy 
se dívá. O tomhle se bude muset dozvědět. Až se vrátím, 
budu ho muset informovat.“ 

Fergunův obličej o odstín zbledl. „To nebude 
zapotřebí! Promluvím s ním sám.“ Ustoupil. „Jděte. 
Dokončete svoji práci.“ Ustoupil o další krok, potom se 
otočil a odspěchal pryč. 

Dannyl s úsměvem sledoval, jak válečník mizí v 
houstnoucím sněhu. Pochyboval, že Fergun Nejvyššímu 
lordu řekne jediné slovo. 

Jeho uspokojení zmizelo, když zjistil, že stojí sám na 
prázdné ulici. Pátral ve stínech, kam zmizel jeho 
průvodce. 

Fergun se prostě musel ukázat ve chvíli, kdy Zloději 
konečně souhlasili s jednáním. Dannyl si povzdechl a 
vydal se ulicí zpět směrem k Severní cestě a 
Společenství. 

Ve sněhu za ním náhle zakřupaly rychlé kroky. 
Ohlédl se a překvapeně zamrkal, když uviděl, jak se k 
němu blíží jeho průvodce. Zastavil se a nechal muže, aby 
jej doběhl. 

„Hai! Co to bylo?“ zeptal se muž. 
„Jeden z našich pátračů začal být trochu moc 

zvědavý,“ usmál se. „Jak vy říkáte, dotěrný stín.“ 
Muž se zašklebil a odhalil zkažené zuby. „Chápu.“ 

Mírně pokrčil rameny, potom kývl hlavou a naznačil 
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Dannylovi, aby jej následoval. Dannyl se ujistil, že je 
Fergun nesleduje, a znovu vykročil padajícím sněhem. 

* 

„Postupně zesilujte moc, až se sklo žárem roztaví,“ 
četl Serin. 

„Ale tak to vůbec nefunguje!“ vykřikla Sonea. Vstala 
a začala přecházet po místnosti. „Je to spíš jako… měch 
s vodou, ve kterém je malá dírka. Když se měch stiskne, 
voda vystříkne, ale nedá se s tím mířit nebo to –“ 

Když uslyšela zaklepání na dveře, zastavila se. Serin 
vstal a než otevřel dveře, vyhlédl kukátkem. 

„Soneo,“ řekl Faren a pokynul Serinovi, aby odešel. 
„Máš tu návštěvu.“ 

S úsměvem vešel dovnitř. Za ním stál podsaditý muž 
s ospalýma očima a malá žena s teplým šátkem, 
omotaným kolem hlavy. 

„Raneli!“ vykřikla Sonea. „Jonno!“ oběhla stůl a 
objala svoji tetu. 

„Soneo!“ lehce se zalkla Jonna. „Tolik jsme se o tebe 
báli.“ 

Podržela si Soneu před sebou a spokojeně pokývala 
hlavou. „Vypadáš docela dobře.“ 

K Soneinu pobavení si Jonna Farena změřila 
přivřenýma očima. Zloděj se opíral o zeď a usmíval se. 
Sonea se přesunula k Ranelovi a objala ho. 

Zkoumavě se na ni podíval. „Harrin nám řekl, že 
čaruješ.“ 

Sonea se zašklebila. „To je pravda.“ 
„A že tě hledají čarodějové.“ 
„Ano. Faren mě před nimi skrývá.“ 
„Za jakou cenu? Za čarování?“ 
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Sonea přikývla. „Ano. Momentálně mu ale nejsem 
příliš užitečná. Nejde mi to.“ 

Jonna si tiše odfrkla. „Nemůžeš být až tak neschopná, 
jinak by tě neschovával.“ Rozhlédla se po místnosti a 
přikývla. „Není to tak zlé, jak jsem si myslela.“ Přešla ke 
křeslu, posadila se, sundala si šátek a zhluboka vydechla. 

Sonea se posadila na zem vedle křesla. „Slyšela jsem, 
že rozjíždíte nový podnik.“ 

Její teta se zamračila. „Nový podnik?“ 
„Děláte mi nové příbuzné, ne?“ 
Teta se přestala mračit a pohladila si břicho. „Takže k 

tobě už se ta novinka dostala. Ano, v létě nám přibude 
další člen naší rodiny.“ Jonna se podívala na Ranela, 
který se široce usmíval. 

Když se na ně Sonea dívala, pocítila nával touhy a 
lásky. Myslí ji proběhl známý pocit a ona se ostře 
nadechla. Vstala a rozhlédla se kolem, ale všechno bylo 
na svém místě. 

„Co?“ zeptal se Faren. 
„Něco jsem udělala.“ Zrudla, když si uvědomila, že 

teta i strýc ji upřeně sledují. „Aspoň jsem měla ten 
pocit.“ 

Zloděj se rozhlédl po místnosti a potom pokrčil 
rameny. „Třeba jsi pohnula trochou špíny za zdí.“ 

Jonna vypadala zmateně. „Co tím myslíš?“ 
„Použila jsem kouzlo,“ vysvětlovala Sonea. 

„Nechtěla jsem. Někdy se to stane.“ 
„A ty nevíš, co jsi udělala?“ Jonna přitiskla ruku na 

své břicho. 
„Ne.“ Sonea polkla a podívala se jinam. Strach v 

tetiných očích v ní vyvolal smutek, přesto chápala, že se 
Jonna bojí. Pomyšlení, že by mohla náhodou zranit… 

Ne, pomyslela si. Nemysli na to. Zhluboka se 
nadechla a pomalu vydechla. 



 

 223 

„Farene, myslím, že bys je měl vzít pryč. Pro všechny 
případy.“ Přikývl. Jonna vstala, tvář zvrásněnou 
obavami. Otočila se k Sonei, potom zavrtěla hlavou a 
rozpřáhla ruce. Sonea tetu pevně objala a pak se odtáhla. 

„Zase se uvidíme,“ řekla jim. „Až se tohle všechno 
vyřeší.“ 

Ranel přikývl: „Dej na sebe pozor.“ 
„Dám,“ slíbila Sonea. 
Faren dvojici vyprovodil z místnosti. Sonea se otočila 

a naslouchala jejich krokům, stoupajícím do schodů. Její 
pozornost upoutalo neznámé barevné místo na zemi. 
Šátek její tety. 

Zvedla jej a spěchala ke dveřím a po schodech 
nahoru. Když stoupala nahoru uviděla, že její teta a strýc 
stojí s Farenem v Serinově kuchyni a na něco zírají. 
Došla až k nim a uviděla, co upoutalo jejich pozornost. 

Dříve byla podlaha pokrytá velkými kamennými 
deskami. 

Teď z ní zbyla rozrytá změť kamene a hlíny. Z 
těžkého dřevěného stolu, který dříve dominoval 
místnosti, teď zbyly jen zkroucené úlomky dřeva. 

Sonea ucítila, jak ji vyschlo v ústech, potom se něco 
v její mysli znovu pohnulo a stůl začal hořet. Faren se k 
ní otočil a než promluvil, chvíli se zdálo, jakoby bojoval 
sám se s sebou. 

„Jak jsem říkal,“ řekl. „Asi jen prochází těžkým 
obdobím. Soneo, vrať se dolů a sbal si věci. Vezmu tvou 
návštěvu domů a pošlu někoho, aby uhasil ten oheň. 
Všechno bude v pořádku.“ 

Sonea přikývla, podala tetě šátek a seběhla po 
schodech do sklepa. 
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KAPITOLA 14 

BEZDĚČNÝ SPOJENEC 
Rothen se zastavil v uličce, aby si odpočinul, zavřel 
oči a přitáhl si trochu moci, aby zahnal svoji únavu. 

Otevřel oči a zamyslel se nad sněhem, nakupeným po 
straně budov. Teď, když Imardin zasáhly zimní vánice, 
bylo mírné počasí předešlých týdnů jen vzdálenou 
vzpomínkou. Zkontroloval, jestli plášť zakrývá celý jeho 
háv, a chystal se znovu vykročit do ulic. 

Když se mu vzadu v hlavě ozvalo známé bzučení, 
zastavil se. Zavřel oči a když si uvědomil, jak daleko je 
od zdroje, potichu zaklel. Potřásl hlavou a vykročil do 
ulice. 

– Dannyle? 
– Slyšel jsem ji. Je ode mě teď jen několik ulic. 
– Pohnula se? 
– Ano. 
Rothen se zamračil. Pokud utekla, proč stále používá 

své síly? 
– Je ještě někdo poblíž? 
– My jsme blíž, ozval se lord Kerrin. Musí od nás být 

méně než sto kroků. 
– Sarle a já jsme od ní asi stejně daleko, poslal lord 

Kiano. 
– Jděte blíž, řekl jim Rothen. Ale nepřibližujte se k ní 

sami. 
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Přešel přes cestu a spěchal postranní uličkou. Minul 
starého žebráka, který slepě zíral před sebe. 

– Rothene? zvolal Dannyl. Podívej se na tohle. 
V Rothenově mysli probleskl obraz domu, 

zahaleného v oranžových plamenech, a kouře, který 
stoupal k nebi. Společně s představou se objevil pocit 
podezření a strachu. 

– Myslíš, že…? 
– To bychom viděli něco dramatičtějšího, než jen 

tohle, odpověděl Rothen. 
Na konci postranní uličky Rothen vstoupil do širší 

ulice a při pohledu na hořící dům se zastavil. Kolem už 
se shromažďovali čumilové a když se přiblížil, uviděl, 
jak z okolních domů vybíhají jejich obyvatelé s 
majetkem v rukách. 

Ze tmy jiné uličky se vynořil vysoký stín a připojil se 
k němu. 

„Bude někde blízko,“ řekl Dannyl. „Kdybychom…“ 
Když se v jejich myslích ozval silnější, kratší bzukot, 

oba strnuli. 
„Za tím domem,“ řekl Rothen a ukázal na něj. 
Dannyl vyrazil dopředu. „Tuhle oblast znám. Kolem 

vede ulička, která ústí do dvou dalších.“ 
Vyrazili do tmy mezi dvěma budovami. Rothen 

strnul, když ucítil další ostré chvění asi sto kroků od toho 
předchozího. 

„Pohybuje se rychle,“ zamumlal Dannyl a rozběhl se. 
Rothen spěchal za ním. „Něco tu není v pořádku,“ 

zafuněl. „Celé týdny ticho a tento týden každý den – a 
proč svoje síly ještě pořád používá?“ 

„T řeba si nemůže pomoci.“ 
„Pak měl Akkarin pravdu.“ 
Rothen v duchu vyslal volání. 
– Kiano? 
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– Pohybuje se směrem k nám. 
– Kerrine? 
– Před chvílí nás minula, míří na jih. 
– Obklíčili jsme ji, řekl jim Rothen. Buďte opatrní. 

Možná ztrácí kontrolu nad svými silami. Kiano a Sarle, 
pomalu se přesuňte dopředu. Kerrine a Fergune, držte 
se po její pravé straně. Dostaneme ji – 

– Našel jsem ji, poslal Fergun. 
Rothen se zamračil. – Fergune, kde jsi? 
Nastala pauza. 
– Je v tunelech pode mnou. Vidím ji skrz mříž ve zdi. 
– Zůstaň tam, nařídil Rothen. Nepřibližuj se k ní sám. 

O chvíli později ucítil Rothen další vibraci a potom 
několik dalších. Vycítil strach ostatních čarodějů a přidal 
do kroku. 

– Fergune? Co se děje? 
– Viděla mě. 
– Nepřibližuj se k ní! varoval jej Rothen. 
Bzukot magie náhle ustal. Dannyl a Rothen na sebe 

pohlédli a rozběhli se. Když se dostali až na křižovatku, 
uviděli Ferguna, stojícího v jedné z bočních uliček, jak 
hledí skrz mříž v nedaleké zdi. 

„Je pryč,“ řekl jim. 
Dannyl přiběhl k mřížce, otevřel ji a nakoukl se do 

chodby. 
„Co se stalo?“ zeptal se Rothen. 
Fergun odpověděl. „Čekal jsem na Kerrina, když 

jsem za tou mříží uslyšel zvuky.“ 
Dannyl vstal. „Takže ses vydal dovnitř sám a 

vystrašil ji.“ 
Fergun na vysokého čaroděje přimhouřil oči. „Ne. 

Zůstal jsem tady, jak mi bylo nařízeno.“ 
„Vid ěla tě, jak ji sleduješ a začala se bát?“ zeptal se 

Rothen. „Proto začala používat své síly?“ 
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„Ano.“ Fergun pokrčil rameny. „Pak ji její přátelé 
omráčili a utekli.“ 

„Ty jsi je nesledoval?“ zeptal se Dannyl. 
Fergun zdvihl obočí. „Ne. Zůstal jsem tady, jak mi 

bylo nařízeno,“ zopakoval. 
Dannyl si něco tiše zamumlal a vykročil zpět uličkou. 

Když dorazili ostatní čarodějové, Rothen jim vysvětlil, 
co se stalo, a pak je i s Fergunem poslal zpět do 
Společenství. 

Dannyla našel sedět na schodech a v rukách tvaroval 
sněhovou kouli. 

„Ztrácí kontrolu.“ 
„Ano,“ souhlasil Rothen. „Musím hledání odvolat. 

Pronásledování nebo střet by mohlo úplně zničit tu 
trochu kontroly, kterou ještě má.“ 

„Co tedy budeme dělat?“ 
Rothen se na přítele zpříma podíval. „Vyjednávat.“ 

* 

Zápach kouře v Ceryho plicích byl těžký a drsný. 
Spěchal chodbou a přitom se vyhýbal skoro 
neviditelným obrysům dalších mužů, kteří Cestou také 
procházeli. Přede dveřmi se zastavil, aby popadl dech. 

Strážce, který otevřel dveře, přikývl, když Ceryho 
poznal. Cery vyběhl po úzkém dřevěném schodišti, 
zatlačil na padací dvířka nad sebou a vyšplhal do 
místnosti s tlumeným světlem. 

Rychle si všiml tří statných stráží ve stínu, muže 
tmavé pleti stojícího u okna a spící postavy, která ležela 
v křesle. 

„Co se stalo?“ 
Faren se otočil a pohlédl na něj. 
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„Dali jsme jí lék, aby usnula. Bála se, že nadělá ještě 
víc škody.“ 

Cery přešel ke křeslu a sehnul se, aby si prohlédl 
Sonein obličej. Její spánek zdobila tmavá, naběhlá 
podlitina, kůži měla bledou a vlasy lesklé potem. Když 
se podíval dolů, uviděl spálený lem rukávu a zavázanou 
ruku. 

„Oheň se rozšiřuje,“ poznamenal Faren. 
Cery vstal a přistoupil ke Zloději u okna. Tři domy 

přes ulici byly v plamenech, které hladově šlehaly z 
oken, a v místech, kde kdysi bývala střecha, se 
vzdouvaly jako divoké, oranžové vlasy. Z oken dalšího 
domu začal stoupat kouř. 

„Říkala, že měla sen – noční můru,“ řekl Faren. 
„Když se vzbudila, v pokoji byly plameny. Oheň už se 
příliš rozšířil, než aby se dal uhasit. Čím víc se bála, tím 
víc hořelo.“ Faren si povzdechl. Dlouho mlčeli, pak se 
Cery zhluboka nadechl a podíval se na Zloděje. 

„Co budeš dělat teď?“ 
K jeho překvapení se Faren usmál. „Představím ji 

příteli jednoho našeho starého známého.“ Otočil se a 
ukázal na jednoho z mužů, kteří čekali ve stínu. „Jarine, 
ty ji poneseš.“ 

Do oranžového světla vrhaného ohněm vystoupil 
velký svalnatý muž. Sehnul se, aby Soneu zvedl, když ji 
ale vzal za ramena, její oči se nervózně otevřely. Jarin 
rychle ucukl a ustoupil. 

„Cery?“ zamumlala. 
Cery přispěchal k ní. Pomalu zamrkala a pokoušela se 

na něj zaostřit pohled. 
„Ahoj,“ řekl a usmál se na ni. 
Znovu zavřela oči. „Nešli za námi, Cery. Nechali nás 

jít. Není to zvláštní?“ 
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Opět otevřela oči a vrhla pohled přes rameno. 
„Farene?“ 

„Jsi vzhůru,“ poznamenal Faren. „Měla jsi spát ještě 
aspoň dvě hodiny.“ 

Zívla. „Necítím se být vzhůru.“ 
Cery se pousmál. „To ani nevypadáš. Pokus se znovu 

usnout. Potřebuješ si odpočinout. Vezmeme tě někam do 
bezpečí.“ 

Přikývla, zavřela oči a rytmus jejího dechu se znovu 
zpomalil. Faren pohlédl na Jarina a pak kývl ke spící 
dívce. 

Velký muž ji zdráhavě zvedl do náručí. Její víčka se 
znovu zachvěla, ale zůstala spát. Faren zvedl lampu a 
dlouhými kroky přešel k padacím dveřím, kopnutím je 
otevřel a vyrazil po schodech dolů. 

Mlčky se proplétali chodbami a když Cery pohlédl do 
Soneiny tváře, sevřelo se mu srdce. Ten starý známý 
neklid se změnil v něco mnohem silnějšího, než kdy 
zažil. V noci mu to nedovolovalo spát, ve dne jej to 
mučilo a on už si ani nepamatoval, kdy se mu z toho 
netočila hlava. 

Většinou se bál o ni, ale poslední dobou se bál i být s 
ní. Magie v ní se jí vymkla z kontroly. Každý den, někdy 
i každou hodinu něco kolem ní vzplálo nebo se 
roztříštilo. 

Dnes ráno se tomu smála a žertovala o tom, že se teď 
hodně procvičí v hašení ohně a uhýbání létajícím 
předmětům. 

Pokaždé, když jí nějaké to kouzlo vyklouzlo, z celého 
města se seběhlo spousta čarodějů. Neustále na cestě, 
strávila víc času v chodbách, než ve Farenových 
skrýších, byla vyčerpaná a zbědovaná. 

Ztracen v myšlenkách, Cery skoro nedával pozor na 
cestu. V jednu chvíli sestoupili po prudkém schodišti, 
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pak prošli pod obrovskou kamennou deskou. Poznal 
základy Vnější zdi a pochopil, že vcházejí do Severní 
čtvrti, takže začal uvažovat, kdo může být Farenův 
tajemný přítel. 

Chvíli na to Faren zastavil a nařídil strážci položit 
Soneu na zem. Znovu se probudila a tentokrát se zdálo, 
že si více uvědomuje své okolí. Faren si svlékl kabát, s 
Jarinovou pomocí vsunul Soneiny ruce do jeho rukávů a 
nasadil jí kapuci. 

„Myslíš, že můžeš jít?“ zeptal se jí. 
Pokrčila rameny. „Zkusím to.“ 
„Kdybychom někoho potkali, snaž se držet z 

dohledu,“ řekl jí. Nejdřív potřebovala pomoc, ale za pár 
minut znovu získala rovnováhu. Kráčeli další půl 
hodiny, postupně v chodbách potkávali stále více lidí. 
Pak se Faren zastavil před nějakými dveřmi a zaklepal 
na ně. Otevřel strážný, který je vpustil do malé místnosti 
a pak zaklepal na další dveře. 

Otevřel jim malý snědý muž se špičatým nosem, 
který si Zloděje prohlédl. 

„Farene,“ řekl. „Co tě sem přivádí?“ 
„Obchod,“ odpověděl Faren. 
Cery se zamračil. V tom hlase bylo něco známého. 

Muž přimhouřil prasečí očka. 
„Tak pojďte dál.“ 
Faren vešel do dveří, zastavil se a ukázal na stráže. 
„Ty tu zůstaň,“ řekl. Ukázal na Ceryho, potom na 

Soneu. „Vy pojďte oba se mnou.“ 
Muž se zamračil. „Já jsem ne…“ Zaváhal, 

přivřenýma očima se podíval na Ceryho a potom se 
usmál. „Á, ty jsi malý Ceryni. Tak ty sis nechal 
Torrinova uličníka, Farene. Zajímalo mě, jestli to 
uděláš.“ 
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Když si Cery uvědomil, kdo je ten muž, usmál se. 
„Ahoj, Ravi.“ 

„Pojďte dál.“ 
Cery vešel do místnosti a Sonea jej následovala. Cery 

se rozhlédl a jeho pohled se setkal s očima starého muže, 
který seděl v křesle stranou a hladil si dlouhý bílý 
plnovous. Cery kývl, ale muž jeho zdvořilý pozdrav 
neopětoval. 

„A kdo je tohle?“ zeptal se Ravi a kývl na Soneu. 
Faren jí stáhl kapuci z hlavy. Sonea pohlédla na 

Raviho, oční panenky účinkem léků obrovské a černé. 
„Tohle je Sonea,“ řekl Faren a roztáhl ústa do 

neveselého úsměvu. „Soneo, tohle je Ravi.“ 
„Dobrý den,“ řekla tiše Sonea. Ravi o krok ucouvl a 

obličej mu zbledl. 
„To je… ona? Ale já –“ 
„Jak se opovažuješ ji sem přivést!“ 
Všichni se otočili za hlasem. Starý muž se zvedl na 

nohy a zíral na Farena. Sonea lehce zalapala po dechu a 
zapotácela se. 

Faren jí položil dlaně na ramena, aby ji podepřel. 
„Neboj se, Soneo,“ konejšil ji. „Neopovážil by se ti 
ublížit. Kdyby to udělal, museli bychom o něm říct 
Společenství a on by jistě nechtěl, aby se zjistilo, že není 
tak mrtvý, jak si všichni myslí.“ 

Cery na starce upřel pohled a náhle pochopil, proč se 
cizinec neobtěžoval jeho kývnutí opětovat. 

„Víš,“ pokračoval Faren blazeovaným hlasem, „ty a 
on máte hodně společného, Soneo. Oba vás chrání 
Zloději, oba máte schopnost čarovat a ani jeden z vás 
nechce, aby ho Společenství našlo. A teď, když jsi tu 
Senfela viděla, nemá na vybranou a musí ti ukázat, jak 
ovládat svá kouzla, protože když to neudělá, mohli by tě 
čarodějové najít a ty bys jim o něm mohla říct.“ 
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„On je čaroděj?“ vydechla a s očima doširoka 
otevřenýma zírala na starého muže. 

„Bývalý čaroděj,“ opravil ji Faren. 
Cerymu se ulevilo, když uviděl, že se její oči naplnily 

nadějí a ne strachem. 
„M ůžete mi pomoct?“ řekla. 
Senfel zkřížil paže. „Ne.“ 
„Ne?“ opakovala po něm tiše. 
Stařec se zamračil, pak pohrdavě ohnul ret. 

„Podáváním léku to jenom zhoršíš, Zloději.“ 
Sonea se ostře nadechla. Když Cery uviděl, že se do 

jejích očí znovu vrátil strach, přešel k ní a vzal ji za ruce. 
„To je v pořádku,“ zašeptal jí. „Je to jen lék na 

spaní.“ 
„Ne, není to v pořádku,“ opáčil Senfel a přivřenýma 

očima pohlédl na Farena. „Nemůžu jí pomoci.“ 
„Nemáš na vybranou,“ odpověděl Faren. 
Senfel se usmál. „Nemám? Pak tedy jděte do 

Společenství a řekněte jim, že jsem tady. Raději ať mě 
najdou, než abych zemřel, až ztratí kontrolu nad svou 
mocí.“ 

Cery cítil Soneino napětí a otočil se ke starému muži. 
„Přestaň ji děsit,“ zasyčel. 

Senfel se na něj zadíval, pak jeho oči přelétly k 
Sonei. 

Vzdorovitě na něj hleděla. Výraz starého muže roztál. 
„Jdi za nimi,“ naléhal na ni. „Nezabijí tě. To nejhorší, 

co ti mohou udělat, je spoutat tvou sílu tak, abys ji už 
nemohla používat. A to je lepší než smrt, ne?“ 

Pořád na něj hleděla. Senfel pokrčil rameny, potom 
se napřímil a upřel ocelový pohled na Farena. 

„Poblíž jsou alespoň tři čarodějové. Nedalo by mi 
moc práce je zavolat a jsem si jistý, že bych tě tu dokázal 
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zadržet do té doby, než by našli cestu do této místnosti. 
Pořád si přeješ odhalit mou přítomnost Společenství?“ 

Farenova tvář ztuhla, když kouzelníkovi oplatil 
pohled. Pak zavrtěl hlavou. 

„Ne.“ 
„Jdi – a až bude střízlivá, zopakuj jí to, co jsem jí 

řekl. Jestli nevyhledá pomoc Společenství, zemře.“ 
„Pak jí pomoz,“ řekl Cery. 
Starý muž zavrtěl hlavou. „Nemohu. Má moc je příliš 

slabá a ona už se dostala příliš daleko. Teď už jí může 
pomoci jen Společenství.“ 

* 

Majitel hospody vytáhl zpod stolu sud a s bručením 
jej postavil na lavici. Když začal plnit džbánky a podávat 
je kolem stolu, významně se na Dannyla podíval. 
Naklonil se, s plesknutím postavil jeden džbánek před 
Dannyla, pak zkřížil paže a čekal. 

Dannyl se na muže znepokojeně podíval a podal mu 
minci. Muž na něj stále civěl. Dannyl se podíval na 
nápoj před sebou a pochopil, že se tomu nemůže dál 
vyhýbat a bude se muset napít. 

Zvedl džbánek, napjatě se napil a potom překvapeně 
zamrkal. Ústa mu zaplnila sladká, sytá chuť, která mu 
byla povědomá a on si po chvíli vzpomněl, proč. 
Chebolová šťáva, jen bez koření. 

O několik loků později ucítil, jak jeho žaludek plní 
teplo. Zdvihl džbánek směrem k majiteli a odpovědí mu 
bylo souhlasné pokývnutí. Přesto jej muž nepřestával 
sledovat a tak se Dannylovi ulevilo, když do obchodu 
vešel mladý muž a začal s ním mluvit. 

„Jak jde obchod, Kole?“ 
Muž pokrčil rameny. „Jako obvykle.“ 
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„Kolik sudů chceš tentokrát?“ 
Dannyl naslouchal smlouvání dvojice. Když se 

domluvili na ceně, nově příchozí se usadil na židli a 
povzdechl si. 

„Kam zmizel ten divnej s tím blýskavým prstenem?“ 
„Ten Sachakan?“ barman pokrčil rameny. „Toho 

dostali už před několika týdny. Našli ho v uličce.“ 
„Fakt?“ 
„Je to tak.“ 
Dannyl si tiše odfrknul. Příhodný konec, napadlo jej. 
„Už jsi slyšel o tom ohni včera v noci?“ zeptal se 

barman. 
„Bydlím tam poblíž. Rozšířil se na celou ulici. Štěstí, 

že není léto, vyhořely by celé slumy.“ 
„Ne, že by to lidi z města zajímalo,“ dodal barman. 

„Za Zeď se oheň nikdy nedostane.“ 
Dannylova ramene se dotkla něčí ruka. Vzhlédl a 

poznal hubeného muže, kterého Zloději vybrali za jeho 
průvodce. Muž pohodil hlavou směrem ke dveřím. 

Dannyl dopil svoji džbánek a postavil jej na stůl. 
Když vstal, majitel na něj přívětivě kývnul. Dannyl mu 
kývnutí s úsměvem oplatil a potom následoval svého 
průvodce ke dveřím. 
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KAPITOLA 15 

TAK NEBO TAK 
Sonea sledovala vodu prosakující z praskliny vysoko 
na zdi, jak se sbírá do kapky, klouže na prázdný hák 

lampy a potom s plesknutím dopadá na zem. Pak zvedla 
hlavu a sledovala, jak se začíná tvořit další kapka. 

Faren její poslední úkryt vybral chytře. Prázdný 
podzemní sklad s cihlovými zdmi a kamennou lavicí 
místo postele. Nebylo v něm nic, co by se mohlo vznítit, 
ani nic cenného. 

Kromě jí samotné. 
Ta myšlenka v její mysli vyvolala vlnu strachu. 

Zavřela oči a rychle ji zahnala. 
Netušila, jak dlouho tam už je. Mohly to být dny 

nebo jen hodiny. Neměla nic, podle čeho by mohla měřit 
čas. 

Od chvíle, kdy sem dorazila, ten známý posun v 
mysli nepocítila. Seznam emocí, které dokázaly probudit 
její síly, se rozšířil tak, že už nad nimi neměla přehled. 
Ležela ve skladišti a snažila se zůstat klidná. Pokaždé, 
když její klid narušila nějaká myšlenka, zhluboka se 
nadechla a odsunula ji stranou. Zmocnila se jí příjemná 
netečnost. 

Možná to způsobil ten nápoj, který ji podal Faren. 
Léky to jen zhorší. Když si vzpomněla na zvláštní 

sen, který se jí zdál po tom požáru, zachvěla se. 
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V tom snu navštívila čaroděje ve slumech. Přestože si 
její představivost vymyslela pomocníka, jeho slova 
nebyla zrovna přívětivá. Zhluboka se nadechla a poslala 
tu vzpomínku pryč. 

Zjevně se mýlila, když si myslela, že si bude muset 
vytvořit vnitřní zásobárnu zlosti, ze které by čerpala, 
když bude chtít čarovat. Teď čaroděje za jejich 
sebeovládání obdivovala, ale vědomí, že jsou to bytosti 
bez citu, jí nedávalo žádný důvod, proč je mít ráda. 

Ozvalo se lehké zaklepání a dveře se začaly otevírat. 
Sonea potlačila obavy, vstala a nahlédla do rozšiřujícího 
se otvoru. Venku stál Cery a šklebil se ve snaze pohnout 
těžkými kovovými dveřmi. Když je otevřel dost na to, 
aby se jimi dalo protáhnout, přestal a kývl na ni. 

„Musíš se znovu přestěhovat.“ 
„Ale já jsem nic neudělala.“ 
„Možná sis to neuvědomila.“ 
Protáhla se dveřmi a přemýšlela, co by to mohlo 

znamenat. Že by kvůli tomu léku necítila, jak z její mysli 
vyklouzla magie? Neviděla žádnou explozi ani oheň. Je 
možné, aby její síly stále unikaly, jen v méně ničivé 
podobě? 

Otázky v ní začínaly vyvolávat nebezpečné pocity, 
takže je raději potlačila. Následovala Ceryho a 
soustředila se na to, aby zůstala klidná. Cery se zastavil a 
vyšplhal na rezavý žebřík, zasazený ve zdi. Otevřel 
poklop a jak se skrz něj protáhl, napadal do chodby 
čerstvý sníh. 

Sonea ho následovala v těsné blízkosti a když se 
vynořila na denní světlo, ucítila na tvářích chladný 
vzduch. Stáli v prázdné uličce. 

Když si otřepávala sníh z oblečení, Cery se na ni 
usmál. 
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„Máš ve vlasech sníh,“ řekl a natáhl ruku, aby ho 
setřásl, ale pak zalapal po dechu a ruku rychle stáhl. 

„Au! Co…?“ Znovu natáhl ruku a trhl sebou. 
„Vytvo řila jsi jednu z těch zábran, Soneo.“ 

„Ne, nevytvořila,“ odpověděla, protože si byla stále 
jistá, že žádné kouzlo nepoužila. Natáhla ruku a ucítila 
bolestivý šok, když její dlaň narazila na neviditelnou 
překážku. Zachytila nějaký pohyb a pohlédla Cerymu 
přes rameno. Do uličky právě vešel muž, který teď 
kráčel směrem k ní. 

„Za tebou,“ varovala Ceryho, ale ten se díval na něco 
nad její hlavou. 

„ Čaroděj!“ zasyčel a ukázal prstem. 
Sonea vzhlédla a prudce se nadechla. Na střeše nad 

nimi stál muž a upřeně na ni zíral. Nevěřícně zalapala po 
dechu, když překročil kraj budovy a místo aby spadl, se 
zvolna snesl na zem. 

Vzduch se rozechvěl, když Cery začal do neviditelné 
zdi bušit. 

„Utíkej!“ zakřičel. „Uteč odsud!“ 
Couvla před sestupujícím čarodějem. Zapomněla 

všechny snahy zůstat klidná a rozběhla se uličkou. Zvuk 
těžkých kroků ve sněhu za ní jí říkal, že snášející se 
čaroděj už je na zemi. 

Před ní se ulička křížila s další a za křižovatkou k ní 
mířila další postava. Sonea prudce vydechla, vrhla se 
vpřed s veškerou silou svého strachu a když se ke 
křižovatce dostala o několik kroků dřív, než druhý 
čaroděj, ucítila triumfální vzrušení. 

Smykem se zastavila a vrhla se doprava… 
…a chytila se okraje zdi, aby se zastavila. Se 

zkříženými pažemi tam čekal další muž. Sonea zalapala 
po dechu a odtáhla se od něj. 
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Rychle se otočila, skočila do poslední zbývající 
uličky a znovu se zastavila. O několik kroků dál stál 
čtvrtý muž a hlídal její poslední únikovou cestu. 

Zaklela, otočila se a ohlédla se za sebe. Třetí muž se 
ji upřeně sledoval, ale nehýbal se. Podívala se zpátky na 
čtvrtého, který vykročil směrem k ní. 

Srdce jí divoce bušilo. Zvedla hlavu a prohlédla si 
zdi. Byly z obvyklých hrubých cihel, ale ona věděla, že i 
kdyby měla čas přes ně vylézt, čarodějové by ji snadno 
stáhli dolů. Zmocnil se jí hrozný strach, umocněný 
vyčerpáním. 

Jsem v pasti. Nedostanu se odtud. 
Ohlédla se a když uviděla, že první dva muži dorazili 

na křižovatku ke třetímu z nich, ucítila bodnutí strachu a 
její myslí proběhl známý pocit. Když se část zdi nad 
muži roztříštila, začal dolů padat prach a kusy cihel. 
Vzduchem nad jejich hlavami neškodně létala suť. 

Mágové pohlédli na zeď a pak své zamyšlené 
pohledy obrátili k ní. V obavách, že si budou myslet, že 
na ně zaútočila a útok jí oplatí, Sonea ucouvla a znovu 
ucítila ten pocit. Nohu jí olízlo pálivé horko a když 
pohlédla dolů, uviděla, jak se sníh u jejích nohou se 
syčením mění v kaluž vody. Stoupala z ní pára a plnila 
uličku teplou, neprostupnou mlhou. 

Nevidí mě! Ucítila závan naděje. Můžu mezi nimi 
proklouznout. 

Otočila se a vběhla zpět do uličky, ale cestu jí 
zastoupil tmavý mužský stín. Sonea zaváhala, pak sáhla 
do svého kabátu a pátrajícími prsty nahmatala studenou 
rukojeť nože. Když se po ní čaroděj natáhl, proklouzla 
mu pod rukama a celou svou vahou se proti němu vrhla. 
Zavrávoral, ale nespadl a než znovu získal rovnováhu, 
zapíchla úzkou čepel do jeho stehna. 
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Ostří do jeho nohy zajelo nechutně hluboko a když 
muž vykřikl překvapením a bolestí, Sonea ucítila kruté 
uspokojení. Vytáhla nůž a vší silou muže odstrčila. Se 
sténáním padl na zeď a ona se otočila, aby utekla. 

Jeho prsty ji uchopily za zápěstí. Sonea zavrčela, 
otočila se a pokoušela se vykroutit. Jeho stisk bolestivě 
zesílil ona cítila, jak jí nůž vyklouzl z ruky. 

Náhlý závan větru rozehnal mlhu v uličce a odhalil tři 
další čaroděje, kteří běželi k ní. Cítila, jak ji zachvacuje 
panika, a začala marně bojovat, nohy jí přitom na mokré 
zemi prokluzovaly. S namáhavým vrčením s ní její 
uchvatitel trhl a táhnul ji za sebou, směrem k ostatním 
třem. 

Když ucítila, jak její paže sevřely další ruce, 
zmocnilo se jí zděšení. Kroutila se a snažila se je setřást, 
ale drželi ji pevně. S bušícím srdcem zjistila, že ji 
čarodějové obklíčili a všichni na ni hledí jasnýma očima. 

„Ta je ale divoká,“ řekl jeden z nich a ten zraněný se 
krátce, nevesele zasmál. 

Sonea pohlédla na čaroděje, který k ní stál nejblíž a 
náhle jej poznala. Byl to ten čaroděj, který ji viděl 
během Očisty. Upřeně jí hleděl do očí. 

„Neboj se nás, Soneo,“ řekl. „Neublížíme ti.“ 
Jeden z čarodějů něco zamumlal, starší čaroděj 

přikývl a ostatní pomalu odtáhli ruce. 
Neviditelná síla ji držela u zdi. Neschopna pohybu, 

Sonea ucítila vlnu zoufalství, následovanou známým 
pocitem kouzla, které už neměla pod kontrolou. Ostatní 
tři mágové se přikrčili, když zeď za nimi pukla a 
zasypala uličku cihlami. 

K otvoru přistoupil muž v pekařské zástěře s tváří 
rudou vztekem. Při pohledu na čtyři čaroděje zaváhal a 
oči se mu rozšířily. Jeden z čarodějů se k němu otočil a 
udělal prudké gesto. 
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„Zmiz odsud,“ štěkl na něj. „A vezmi s sebou 
všechny ostatní v tomto bloku.“ 

Muž zacouval a pak zmizel v temnotě svého domu. 
„Soneo.“ 
Starší čaroděj na ni upřeně hleděl. „Poslouchej mě. 

Nic ti neuděláme. My…“ 
Tvář jí zalilo sálavé horko. Otočila se a uviděla, že 

cihly vedle ní rudě žhnou a po zdi něco stékalo dolů. 
Zaslechla, jak jeden z čarodějů zaklel. 

„Soneo,“ řekl starší čaroděj a v jeho hlase se objevila 
přísnost. „Přestaň s námi bojovat. Ublížíš si.“ 

Zeď za ní se začala chvět. Když chvění zesílilo, 
čarodějové rozhodili ruce a Sonea zalapala po dechu, 
když země pod jejíma nohama začala praskat. 

„Zpomal dech,“ naléhal na ni čaroděj. „Zkus se 
uvolnit.“ 

Sonea zavřela oči, pak potřásla hlavou. Nemělo to 
cenu. Magie z ní tekla jako voda z prasklé trubky. 
Ucítila, jak se jejího čela dotkla něčí ruka, a otevřela oči. 
Čaroděj ruku stáhl a ve tváři měl napětí. Řekl něco 

ostatním, potom jí pohlédl do očí. 
„Mohu ti pomoci, Soneo,“ řekl čaroděj. „Mohu ti 

ukázat, jak to zastavit, ale jen pokud mi to dovolíš. Vím, 
že máš důvod se nás bát a nedůvěřovat nám, ale pokud 
to teď neuděláš, ublížíš sobě i mnoha, mnoha lidem 
okolo. Rozumíš?“ 

Zírala na něj. Chce jí pomoci? Proč by jí měl chtít 
pomoct? 

Kdyby mě ale chtěl zabít, uvědomila si náhle, už by to 
dávno udělal. 

Jeho obličej se začal lesknout a ona si uvědomila, že 
vzduch kolem ní se vlní žárem. Sežehl jí obličej a ona 
spolkla bolestivý výkřik. Čaroděj a jeho společníci se 
zdáli být nedotčeni, ale ve tvářích měli ponurý výraz. 
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Přestože část její mysli se té myšlence vzpouzela, 
věděla, že pokud neudělá to, co po ní čarodějové chtějí, 
stane se něco hrozného. 

Starší čaroděj se zamračil. „Soneo,“ řekl přísně. 
„Nemáme dost času na vysvětlování. Pokusím se ti to 
ukázat, ale nesmíš se bránit.“ 

Zvedl ruku, dotkl se jejího čela a zavřel oči. 
Sonea si náhle uvědomila, že na okraji její mysli je 

nějaká osoba. Okamžitě zjistila, že jeho jméno je Rothen 
a na rozdíl od myslí, u kterých cítila, že ji hledají, on ji 
viděl. 

Zavřela oči a soustředila se na jeho přítomnost. 
– Poslouchej mě. Skoro úplně jsi ztratila moc nad 

svými silami. 
Přestože neslyšela slova, jejich význam byl jasný – a 

děsivý. Okamžitě pochopila, že pokud se je nenaučí 
ovládat, síly, které v sobě má, ji zabijí. 

– Hledej ve své mysli tohle. 
Něco – myšlenka beze slov – pokyn hledat. 

Uvědomila si, že v sobě má místo, které je známé i cizí 
současně. Když se na ně zaměřila, začalo být jasnější. 
Byla to obrovská, oslepující světelná koule, která se 
vznášela v temnotě… 

– Toto je tvoje síla. Stal se z ní obrovský zdroj 
energie, přestože jsi z něj čerpala. Musíš tu sílu uvolnit, 
ale řízeně. 

Tohle byla její magie? Sáhla po ní a z koule okamžitě 
vyšlehl záblesk bílého světla. Projela jí bolest a někde v 
dálce uslyšela výkřik. 

– Nesahej na ni! Ne, dokud ti neukážu jak. Teď mě 
sleduj… 

Odvedl její pozornost jinam, někam, kde ucítila další 
kouli světla. 

– Dávej pozor. 
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Sledovala, jak z koule pomocí své vůle vytáhl sílu, 
vytvaroval ji a uvolnil. 

– Teď to zkus ty. 
Soustředila se na své vlastní světlo a přála si, aby se z 

něj část energie oddělila. Její mysl zaplavila magie. 
Stačilo jen pomyslet na to, co si přála udělat, a bylo to 
pryč. 

– Správně. Teď to udělej znovu a pokračuj tak 
dlouho, dokud nespotřebuješ veškerou svoji moc. 

– Všechnu? 
– Neboj se. Jsi schopna takové množství ovládat a 

cvičení, které jsem ti ukázal, ji využije způsobem, který 
nikomu neublíží. 

Hruď se jí vzedmula, když se zhluboka nadechla a 
pak vydechla. Znovu a znovu čerpala ze své síly, 
tvarovala ji a vypouštěla. Když už začala, zdálo se to být 
snazší. Koule se začala zmenšovat a pomalu se ztrácela, 
až z ní zbyla jen jiskra, vznášející se v temnotě. 

– Tak, a je to. 
Otevřela oči a při pohledu na zkázu kolem sebe 

zamrkala. Zdi byly pryč a na dvacet kroků všemi směry 
místo nich viděla doutnající suť. Čarodějové si ji opatrně 
měřili. 

Přestože zeď za ní byla pryč, neviditelná síla ji stále 
držela vzpřímeně. Když nakonec zmizela, Sonea se 
zapotácela na nohách chvějících se únavou a potom 
klesla na kolena. Stěží narovnala záda a zamračila se na 
staršího čaroděje. 

S úsměvem se sehnul a položil jí ruku na rameno. 
– Teď jsi v bezpečí, Soneo, vyčerpala jsi všechnu 

svoji energii. Odpočiň si. Brzy si znovu promluvíme. 
Když ji zvedl do náručí, zmocnila se jí závrať, která s 

sebou přinesla temnotu, a ta překryla všechny její 
myšlenky. 
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* 

Když se sesunul u rozbité zdi, Cery se třásl námahou 
i bolestí. V uších mu stále zněl Sonein výkřik. Přitiskl si 
dlaně k hlavě a zavřel oči. 

„Soneo…“ zašeptal. 
S povzdechem ruce spustil a teprve pozdě za sebou 

uslyšel kroky. Vzhlédl a zjistil, že muž, který mu 
blokoval ústup z uličky, se vrátil a nyní na něj upřeně 
hleděl. 

Cery ho ignoroval. Jeho oči v sutí a prachu zachytily 
zářivou barvu. Sehnul se a dotkl se rudé stužky, kapající 
po okraji rozbité cihly. Krev. 

Kroky se přiblížily. Vedle krve se objevila bota – 
bota s knoflíky ve tvaru symbolu Společenství. Ceryho 
se zmocnil vztek, jediným pohybem vstal a udeřil, s 
cílem zasáhnout muže do obličeje. 

Muž Ceryho pěst obratně zachytil a zkroutil ji. Cery 
ztratil rovnováhu, zavrávoral a spadl, hlavou přitom 
narazil na rozbitou zeď. Před očima se mu objevily 
mžitky. Zalapal po dechu, vrávoravě vstal a rukama si 
sevřel hlavu, aby se svět přestal točit. Muž se zasmál. 

„Hloupý žebrák,“ řekl. 
Čaroděj si prsty prohrábl své jemné blonďaté vlasy, 

otočil se na patě a odkráčel. 
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ČÁST DRUHÁ 
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KAPITOLA 16 

PŘEDSTAVOVÁNÍ 
S postupujícím ránem Rothen cítil, jak se mu do očí 
vkrádá únava. Zavřel je a přivolal trochu léčivé 

magie, aby se osvěžil, pak zvedl knihu a přinutil se číst. 
Než dočetl stránku, znovu se přistihl, jak pozoruje 

spící dívku. Ležela v malé ložnici, která byla součástí 
jeho pokojů, v posteli, jež kdysi patřila jeho synovi. 
Ostatní s jeho rozhodnutím nechat ji ve čtvrti kouzelníků 
nesouhlasili a přestože on jejich znepokojení nesdílel, 
dával na ni pozor – jen pro všechny případy. 

Během nejtemnější části noci dovolil Yaldinovi, aby 
převzal hlídku a on si tak mohl trochu odpočinout. Místo 
spánku ale ležel na posteli a přemýšlel o ní. Musí jí toho 
tolik vysvětlit. Chtěl být připravený na všechna obvinění 
a všechny otázky, které se na něj jistě nahrnou. Znovu a 
znovu si v duchu probíral všechny možné rozhovory a 
nakonec svoji snahu usnout vzdal a vrátil se k ní. 

Většinu dne prospala. Magické vyčerpání takto na 
mládež často působilo. Během těch dvou měsíců od 
Očisty jí tmavé vlasy trochu vyrostly, kůži měla ale 
bledou a napjatou na lícních kostech. 

Vzpomněl si, jak byla lehká, když ji nesl, a zavrtěl 
hlavou. Čas, který strávila u Zlodějů, jí na zdraví 
nepřidal. Povzdechl si a znovu upřel pozornost na knihu. 

Když se mu povedlo přečíst další stránku, vzhlédl a 
uviděl dvě tmavé oči, které na něj upřeně hleděly. 
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Pak pohledem sklouzla na jeho oblečení. Nervózními 
pohyby se vymotala z přiléhavých pokrývek a když se jí 
to podařilo, zděšeně pohlédla na těžkou bavlněnou noční 
košili, kterou měla na sobě. 

Rothen knihu odložil na stolek vedle postele, vstal a 
přitom si dával pozor, aby se pohyboval pomalu. S 
očima dokořán se přitiskla ke zdi. Rothen poodešel, 
otevřel dvířka skříně v zadní části místnosti a vytáhl 
tlustý plášť pro volný čas. 

„Na,“ řekl a podal jí ho. „Je pro tebe.“ 
Zírala na plášť jako na divoké zvíře. 
„Vezmi si ho,“ naléhal a udělal několik kroků 

směrem k ní. „Musí ti být zima.“ 
Zamračila se, vrhla se dopředu a chňapla po plášti v 

jeho rukou. Aniž by z Rothena spustila oči, vsunula ruce 
do rukávů a přitáhla si plášť těsně k hubenému tělu, 
přitom znovu couvala zpět ke stěně. 

„Jmenuji se Rothen,“ řekl jí. 
Stále na něj zírala a mlčela. 
„Nechceme ti ublížit, Soneo,“ řekl jí. „Nemáš se čeho 

bát.“ 
Přimhouřila oči a sevřela rty do tenké linie. 
„Nevěříš mi.“ Pokrčil rameny. „Ani já bych nevěřil, 

kdybych byl na tvém místě. Dostala jsi náš dopis, 
Soneo?“ 

Zamračila se a v obličeji se jí objevilo pohrdání. 
Potlačil nutkání se usmát. 

„Samozřejmě bys neuvěřila ani tomu, viď? Pověz, 
čemu je podle tebe nejtěžší uvěřit?“ 

Zkřížila ruce, podívala se z okna a neodpovídala. 
Rothen potlačil mírné rozladění. Vždyť přece čekal 
odpor, ba dokonce i tenhle směšný odpor odpovídat. 

„Soneo, musíme spolu mluvit,“ řekl jemně. „Máš v 
sobě sílu, kterou se musíš naučit ovládat, ať chceš nebo 
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nechceš. Jestli se to nenaučíš, zabije tě to. Vím, že to 
chápeš.“ 

Svraštila čelo a dál mlčky hleděla z okna. Rothen si 
dovolil mírný povzdech. 

„A ť už jsou tvé důvody nás nenávidět jakékoliv, 
musíš si uvědomit, že odmítat naši pomoc je hloupé. 
Včera jsme neudělali nic jiného, než že jsme vyčerpali 
zásobu síly, kterou jsi měla uvnitř. Nebude to trvat 
dlouho a tvé síly znovu narostou a budou opět 
nebezpečné. Přemýšlej o tom,“ odmlčel se, „ale ne příliš 
dlouho.“ 

Otočil se směrem ke dveřím a sáhl po klice. 
„Co musím udělat?“ 
Její hlas byl vysoký a mdlý. Ucítil triumfální radost, 

ale rychle svůj výraz ovládl. Otočil se a když uviděl 
strach v jejich očích, srdce se mu sevřelo. 

„Musíš se naučit mi důvěřovat,“ řekl jí. 

* 

Čaroděj – Rothen – se vrátil do svého křesla. Sonei 
stále bušilo srdce, ale už ne tak rychle. Díky plášti se 
cítila méně zranitelná. Věděla, že před kouzlem by ji 
ochránit nemohl, ale alespoň zakrýval tu směšnou věc, 
kterou na ni navlékli. 

Místnost, ve které se nacházela, nebyla velká. Na 
jednom konci stála vysoká skříň, druhý konec zaplnila 
postel a uprostřed stál malý stolek. Nábytek byl 
vyrobený z drahého leštěného dřeva. Na stole ležely 
malé hřebeny a psací potřeby, vyrobené ze stříbra. Na 
zdi nad ním viselo zrcadlo a zeď za čarodějem zdobil 
obraz. 
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„Kontrola je choulostivá věc,“ řekl jí Rothen. „Abych 
ti to mohl ukázat, musím vstoupit do tvé mysli, ale to 
budu moci, jen pokud mi to dovolíš.“ 

V Soneině mysli se vynořila vzpomínka na novice, 
kteří stáli v místnosti a jeden z každé dvojice měl ruce na 
spáncích toho druhého. Učitel, který jim dával pokyny, 
říkal skoro to stejné. Sonea pocítila tísnivé uspokojení z 
vědomí, že čaroděj říká pravdu. Žádný čaroděj nemohl 
do její mysli vstoupit bez pozvání. 

Potom se zamračila, když si vzpomněla na jeho 
přítomnost, která jí ukázala zdroj její síly a jak ji použít. 

„V čera jste to udělal.“ 
Zavrtěl hlavou. „Ne, včera jsem ti ukázal tvoji vlastní 

sílu a pomocí své vlastní moci jsem ti předvedl, jak ji 
použít. To je něco úplně jiného. Abych tě mohl naučit, 
jak svoji vlastní sílu ovládnout, musím jít na místo, kde 
tvá moc sídlí, a abych se tam dostal, musím vstoupit do 
tvé mysli.“ 

Uhnula pohledem. Nechat čaroděje vstoupit do své 
mysli? Co by tam viděl? Všechno, nebo jen to, co mu 
ukáže? 

Copak měla na výběr? 
„Mluv se mnou,“ naléhal čaroděj. „Zeptej se mě na 

cokoliv. Až mě trochu víc poznáš, zjistíš, že mi můžeš 
věřit. Nemusíš mít ráda celé Společenství a nemusíš mít 
ráda ani mě. Musíš mě jen poznat dost na to, abys 
věděla, že mi můžeš věřit v tom, že tě naučím všechno, 
co musíš umět, a že neudělám nic, čím bych ti ublížil.“ 

Sonea si jej pozorně prohlédla. Byl středního věku, 
možná trochu starší. Přestože ve vlasech měl šedé 
prameny, jeho oči byly modré a živé. 

Vrásky kolem očí a úst mu dodávaly výraz 
dobromyslného člověka. Vypadal jako jemný otcovský 
člověk, ona ale přece není hloupá. Podvodníci vždy 
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vypadají čestně a přitažlivě. Kdyby tak nevypadali, 
nevydělali by si na živobytí. Společenství se jistě 
postaralo o to, aby se nejdříve setkala s jejich 
nejpřitažlivějším čarodějem. 

Musí se dívat hlouběji. Upřeně mu hleděla do očí a 
on její pohled zpříma opětoval. Jeho jistota ji 
znepokojila. Buď si byl jistý, že na něm nenajde nic 
nezávadného, nebo věřil, že ji dokáže přimět, aby si to 
myslela. 

Ať tak nebo tak, měl před sebou těžký úkol, rozhodla 
se. 

„Proč bych měla věřit tomu, co říkáte?“ 
Zdvihl ramena. „Proč bych ti lhal?“ 
„Abyste dostal, co chcete. Co jiného?“ 
„A co chci?“ 
Zaváhala. „To ještě nevím.“ 
„Chci ti jen pomoct, Soneo.“ Znělo to jako upřímný 

zájem. 
„Nevěřím vám,“ řekla mu. 
„Proč ne?“ 
„Jste čaroděj. Říkají, že přísaháte, že budete chránit 

lidi, ale já jsem vás viděla zabíjet.“ 
Vrásky mezi jeho obočím se prohloubily a on pomalu 

přikývl. „To je pravda, viděla jsi nás. Jak jsme ti napsali 
v našem dopise, nechtěli jsme nikoho zranit – ani tebe, 
ani toho chlapce.“ Povzdechl si. „Byla to hrozná chyba. 
Kdybych býval věděl, co se stane, nikdy bych na tebe 
nebyl ukázal. 

Existuje spousta různých způsobů, jak vrhnout magii 
a nejběžnějším z nich je úder. Nejslabší z nich je 
omráčení, které by člověka mělo ochromit a tedy zmrazit 
jeho svaly tak, aby se nemohl pohnout. Vzpomínáš si na 
barvu těch úderů?“ 
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Sonea zavrtěla hlavou. „Nedívala jsem se.“ Měla 
jsem moc práce s útěkem, pomyslela si, ale nahlas to říct 
nehodlala. 

Zamračil se. „Pak mi budeš muset věřit, když ti 
řeknu, že byly rudé, protože omračující kouzlo je rudé. 
Ale protože reagovalo tolik kouzelníků, některé z 
paprsků se setkaly a společně vytvořily silnější ohnivý 
úder. Ti čarodějové nechtěli nikoho zranit, chtěli chlapce 
jen zastavit, aby neutekl. Ujišťuji tě, že ta chyba 
způsobila spoustu bolesti a vyvolala nesouhlasnou reakci 
krále i Domů.“ 

Sonea si odfrkla: „Jakoby jim na tom záleželo.“ 
Zdvihl obočí. „Ach, ale ano, záleží. Přiznávám, že 

jejich důvodem je spíše to, že chtějí, aby Společenství 
fungovalo podle nich, než proto, že by sympatizovali s 
chlapcem nebo jeho rodinou, ale opravdu nás za naši 
chybu pokárali.“ 

„Jak?“ 
Křivě se usmál. „Protestní dopisy. Veřejná 

prohlášení. Varování od krále. Zní to jako nic, ale ve 
světě politiky jsou slova mnohem nebezpečnější, než 
bičování nebo kouzla.“ 

Sonea zavrtěla hlavou. „Vy používáte magii, máte v 
tom být nejlepší. Jeden čaroděj může udělat chybu, ale 
ne tolik, kolik jich tam bylo.“ 

Zdvihl ramena. „Myslíš, že se celý den připravujeme 
na to, že na nás zaútočí chudá dívka kamenem řízeným 
kouzlem? Naši válečníci jsou cvičení pro ty nejjemnější 
manévry a strategie války, ale žádná situace v Aréně je 
nemůže připravit na útok jejich vlastních lidí – lidí, které 
považují za neškodné.“ 

Sonea si hlasitě odfrkla. Neškodní. Všimla si, že 
Rothen při tom zvuku stiskl rty. Asi se mu hnusím, 
přemítala. Pro čaroděje byli lidé ze slumů špinaví, 
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oškliví a otravní. Věděli vůbec, jak moc je chudina 
nenávidí? 

„Ale vy jste to udělali už několikrát předtím,“ řekla 
mu. „Viděla jsem lidi, které čarodějové popálili. A co 
teprve ti, které srazí dav, když všechny vystrašíte tak, až 
začnou prchat. Ale většina lidí ve slumech prostě 
zmrzne.“ Přimhouřila na něj oči. „Ale to podle vás není 
vina Společenství, že?“ 

„V minulosti se staly nehody,“ připustil. 
„Čarodějové, kteří byli neopatrní. Kde to bylo možné, 
dostali ti, kdo byli zraněni, odškodné a byli vyléčeni. Co 
se týče samotné Očisty…“ zavrtěl hlavou. „Mnoho z nás 
si myslí, že už dávno není potřeba. Víš, proč to celé 
začalo?“ 

Sonea otevřela ústa, aby mu kysele odsekla, potom 
zaváhala. Nebude na škodu, když se dozví jeho pohled 
na to, proč Očista začala. „Tak mi to řekněte.“ 

Rothen na ni upřel nepřítomný pohled. „Před třiceti 
lety daleko na severu vybuchla hora. Oblohu zakryly 
saze, které zablokovaly část slunečního tepla. Zima, 
která následovala, byla tak dlouhá a studená, že léto ani 
nezačalo a už přišla další zima. V celé Kyralii a v Elyne 
umírala zvířata a úroda byla velmi špatná. Stovky, 
možná i tisíce farmářů a jejich rodin přišly do města, 
nebylo ale dost místa, aby se mohli ubytovat všichni.“ 

„M ěsto zaplnili hladovějící lidé. Král rozdával jídlo, a 
zajistil, aby místa jako jezdecká aréna byla využita jako 
přístřešky. Některé farmáře poslal domů s dostatkem 
jídla do dalšího léta. Nebylo ale dost jídla, aby se dostalo 
na všechny. 
Řekli jsme lidem, že další zima nebude tak zlá, mnozí 

nám ale nevěřili. Někteří si dokonce mysleli, že celý svět 
úplně zamrzne a všichni zemřeme. Odvrhli všechno 
slušné chování a začali okrádat ostatní ve víře, že 
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nezůstane nikdo, kdo by je potrestal. Začalo být 
nebezpečné chodit po ulicích, dokonce i přes den. Do 
domů se vkrádaly gangy a lidé byli vražděni ve svých 
postelích. Byla to hrozná doba,“ zavrtěl hlavou. „Na to 
se nedá zapomenout. 

Král poslal stráže, aby tyhle gangy vyhnali z města. 
Když bylo jasné, že se to bez krveprolití nepodaří, 
požádal o pomoc Společenství. Další zima byla také 
krutá a když král uviděl náznaky známých problémů, 
rozhodl se, že ulice znovu vyčistí ještě před tím, než 
situace začne být opět nebezpečná. A od té doby je to tak 
pořád.“ 

Rothen si povzdechl. „Spousta z nás říká, že Očista 
měla přestat už před lety, ale vzpomínky se táhnou 
daleko a slumy se teď rozrostly tak, že jsou několikrát 
rozlehlejší, než byly té hrozné zimy. Mnozí z nás se bojí, 
co by se stalo, kdyby město nebylo každou zimu 
očištěno, zvlášť teď, když tu jsou Zloději. Bojí se, že by 
Zloději situace využili a pokusili se město ovládnout.“ 

„To je nesmysl!“ vykřikla Sonea. Rothenova verze 
byla velmi jednostranná, přesně tak, jak předpokládala, 
ale některé z důvodů, které Rothen uvedl pro vznik první 
Očisty, pro ni byly nové a zvláštní. Hory, které 
vybuchly? Na to se nedalo nic namítnout. 

Jen by poukázal na její nevědomost o takových 
věcech. Ale ona věděla něco, co on ne. 

„Zloději vznikli kvůli Očistě,“ řekla mu. „Myslíte, že 
všichni lidé, které jste vyhnali, byli lupiči a gangy? 
Vyhnali jste ty hladovějící farmáře a jejich rodiny, a také 
žebráky a metaře, kteří musí žít ve městě, aby přežili. Ti 
se pak spojili, aby si mohli pomáhat. Přežili, protože se 
spojili s těmi, kdo stojí mimo zákon, protože už neměli 
důvod žít podle zákonů krále. Vyhnal je, když jim měl 
pomoci.“ 
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„Pomohl tolika z nich, kolika mohl.“ 
„Ale ne všem a ne teď. Myslíte, že teď město 

očišťuje od lupičů a gangů? Ne, jsou to dobří lidé, kteří 
žijí z toho, co odhodí bohatí, nebo mají práci ve městě, 
ale žijí ve slumech. To Zloději nedodržují zákon, ale 
Zlodějů se Očista vůbec netýká, protože ti se z města a 
do města dostanou, kdykoliv chtějí.“ 

Rothen pomalu přikývl a ve tváři měl zamyšlený 
výraz. „Tušil jsem to,“ naklonil se dopředu. „Soneo, mně 
se Očista nelíbí o nic víc, než tobě, a nejsem jediný 
čaroděj, který to tak cítí.“ 

„Tak proč to děláte právě vy?“ 
„Protože když nás král o něco požádá, musíme 

poslechnout, neboť jsme vázáni naší přísahou.“ 
Sonea si znovu odfrkla. „Takže za všechno, co děláte, 

můžete dávat vinu králi.“ 
„Všichni patříme králi,“ připomněl jí. „Společenství 

musí poslouchat, protože lidé potřebují být ujištěni o 
tom, že se nepokusíme Kyralii vládnout sami.“ Znovu se 
opřel v křesle. 

„Kdybychom byli ti nemilosrdní vrazi, za jaké nás 
máš, proč už jsme to podle tebe neudělali, Soneo? Proč 
čarodějové ještě nepřevzali vládu nad všemi zeměmi?“ 

Sonea pokrčila rameny. „Nevím, ale pro chudinu by v 
tom stejně nebyl žádný rozdíl. Kdy jste pro nás 
naposledy udělali něco dobrého?“ 

Rothen přivřel oči. „Je toho spousta, o čem nevíš.“ 
„Co třeba?“ 
„Například čistíme přístav od bahna. Bez nás by do 

Imardinu nejezdily lodě a obchod by se přesunul jinam.“ 
„A čím to prospívá chudým lidem?“ 
„Zajišťujeme tak práci pro lidi ze všech 

společenských tříd v Imardinu. Na lodích připlouvají 
námořníci, kteří si kupují nocleh, jídlo a zboží. 
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Pracovníci v přístavu balí a nosí zboží. Řemeslníci zboží 
vyrábějí.“ Přemýšlivě se na ni podíval, potom zavrtěl 
hlavou. „Možná je naše práce natolik vzdálená tvému 
vlastnímu životu, že v ní nevidíš žádnou hodnotu. 
Kdybys nás viděla přímo pomáhat lidem, co třeba práce 
našich léčitelů. Pracují pilně, aby –“ 

„Léčitelé!“ Sonea zakroutila očima. „Kdo má peníze 
na léčitele? Jejich odměna je desetkrát vyšší než to, co si 
dobrý Zloděj vydělá za celý život!“ 

Rothen se odmlčel. „V tom máš samozřejmě pravdu,“ 
řekl tiše. „Léčitelů je málo, jen stěží ošetří všechny ty 
nemocné, kteří k nám přijdou pro pomoc. Vysoké ceny 
mají odradit ty, kteří mají jen drobné potíže, aby 
neplýtvali časem léčitelů. Díky tomu se také 
nekouzelníci učí o lécích, které mohou tyto drobné 
potíže vyléčit. Ti pak mohou léčit ostatní občany 
Imardinu.“ 

„Ale ne lidi ze slumů,“ opáčila Sonea. „Máme své 
vlastní léky, ale ty nás mohou stejně dobře vyléčit, jako 
zabít. 

Když jsem bydlela v Severní čtvrti, slyšela jsem jen o 
pár lékařích, a ti stojí celý váček zlata.“ 

Rothen se podíval ven z okna a povzdechl si. „Soneo, 
kdybych dokázal vyřešit problém tříd a chudoby ve 
městě, bez váhání bych to udělal. Ale je toho jen málo, 
co můžeme udělat, přestože jsme čarodějové.“ 

„Ne? Pokud s Očistou opravdu nesouhlasíte, pak se jí 
odmítněte zúčastnit. Řekněte králi, že uděláte cokoliv 
jiného, co vám nařídí, ale tohle ne. Už se to stalo.“ 

Zamračil se, viditelně zmatený. 
„Tenkrát, když král Palen odmítl podepsat 

Spojenectví.“ Když uviděla jeho překvapený výraz, 
potlačila úsměv. „Pak přimějte krále, aby ve slumech 
postavil pořádnou kanalizaci a takové věci. Jeho 
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prapradědeček to udělal pro zbytek města, proč by to pro 
nás nemohl udělat taky?“ 

Zdvihl obočí. „Ty bys nechtěla, aby se lidé ze slumů 
přestěhovali do města?“ 

Sonea zavrtěla hlavou. „Části Vnějšího okruhu jsou 
dobré. Růst města se nezastaví. Možná by měl král taky 
postavit další zeď.“ 

„Zdi jsou zastaralé. Nemáme nepřátele. Ale zbytek 
toho, co říkáš je… zajímavý.“ S uznáním si ji prohlížel. 
„A co dalšího bychom podle tebe měli dělat?“ 

„Jít do slumů a léčit lidi.“ 
Zašklebil se: „Na to nás není dost.“ 
„Pár je lepší než nikdo. Proč by zlomená ruka syna z 

Domů měla být důležitější, než zlomená ruka kluka ze 
slumů?“ 

Tehdy se usmál a Sonea náhle získala nepříjemné 
podezření, že pro něj její odpovědi nebyly nic víc, než 
zábava. Proč by se staral? Jen se snažil ji přimět uvěřit, 
že s ní soucítí. K tomu, aby mu začala důvěřovat, ale 
bude potřeba víc, než jen tohle. 

„Nikdy to neuděláte,“ zavrčela. „Říkáte, že někteří z 
vás by pomohli, kdyby mohli, ale pravda je, že kdyby to 
nějaké čaroděje opravdu zajímalo, už by tam byli. Žádný 
zákon jim v tom nebrání, tak proč nejdou? Řeknu vám, 
proč. Slumy jsou smradlavé a drsné a vy byste raději 
předstírali, že vůbec neexistují. Tady máte pohodlíčko.“ 
Ukázala kolem sebe na pokoj a zařízení. „Každý ví, že 
vám král dobře platí. Takže pokud s námi cítíte takovou 
lítost, pak byste něco z těch peněz měli dát na pomoc 
lidem, ale to vy neuděláte. Raději si je necháte všechny 
pro sebe.“ 

Se zamyšleným výrazem našpulil rty a v místnosti 
náhle zavládlo zvláštní ticho. Když si Sonea uvědomila, 
že se od něj nechala vyprovokovat, zaskřípala zuby. 
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„Kdybychom někomu z lidí, které ve slumech znáš, 
dali veliký obnos peněz,“ řekl pomalu, „myslíš, že by je 
všechny použili, aby pomohli ostatním?“ 

„Ano,“ odpověděla. 
Zvedl obočí. „Takže nikoho z nich by nelákalo nechat 

si je pro sebe?“ 
Sonea se odmlčela. Znala pár lidí, kteří by to 

neudělali. No, vlastně jich bylo víc. 
„Několik asi ano,“ připustila. 
„Aha,“ řekl. „Ale přitom nechceš, abych si myslel, že 

všichni lidé ze slumů jsou sobečtí, viď? Ani ty by sis 
neměla myslet, že všichni čarodějové jsou sobci. 
Bezpochyby bys mě přesvědčovala, že přes to, jak 
porušují zákon a přes své hrubé chování jsou lidé, které 
znáš, převážně slušní. Proto taky není správné, abys 
odsoudila všechny čaroděje za chyby některých z nich, 
nebo kvůli jejich původu. Ujišťuji tě, že většina z nich se 
snaží být slušní lidé.“ 

Sonea se zamračeně podívala jinam. To, co říkal, 
dávalo smysl, ale vůbec ji to neuspokojilo. „Možná,“ 
odpověděla, „ale stejně jsem ještě nikdy neviděla žádné 
čaroděje, kteří by pomáhali lidem ze slumů.“ 

Rothen přikývl: „Protože víme, že lidé ze slumů by 
naši pomoc odmítli.“ 

Sonea zaváhala. Měl pravdu, ale na druhou stranu, 
pokud lidé ze slumů odmítli pomoc Společenství, bylo to 
proto, že jim Společenství dalo důvod je nenávidět. 

„Peníze by neodmítli,“ podotkla. 
„Za předpokladu, že nejsi jedna z těch, kteří by si je 

nechali, co bys udělala, kdybych ti dal sto zlatých, abys s 
nimi udělala, co se ti zlíbí?“ 

„Nakrmila bych lidi,“ řekla mu. 
„Sto zlatých by několika lidem zajistilo obživu na 

mnoho týdnů, nebo spoustě lidí na pár dní. Potom by 
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byli stejně chudí jako předtím. Nebyl by v tom žádný 
rozdíl.“ 

Sonea otevřela pusu, ale potom ji zase zavřela. Na to 
nemohla nic říct. Měl pravdu, ale současně i neměl. 
Prostě muselo být něco špatného na tom, že se ani 
nesnažili pomoct. 

S povzdechem se podívala na sebe a při pohledu na 
hloupé oblečení, které měla na sobě, se zamračila. 
Přestože věděla, že změna tématu mu může dát pocit, že 
jejich debatu vyhrál, zatahala za plášť. 

„Kde je moje oblečení?“ 
Podíval se na své ruce. „Je pryč. Dám ti nové.“ 
„Chci své vlastní,“ řekla mu. 
„Nechal jsem je spálit.“ 
Nevěřícně na něj zírala. Její plášť, přestože byl 

špinavý a místy i potrhaný, byl kvalitní a navíc jí ho dal 
Cery. 

Ozvalo se zaklepání na dveře a Rothen vstal. 
„Musím teď odejít, Soneo,“ řekl jí. „Vrátím se za 

hodinu.“ 
Sledovala ho, jak přechází ke dveřím a otvírá je. Za 

nimi zahlédla další nádhernou místnost. Když za sebou 
čaroděj zavřel, poslouchala, jestli uslyší otočení klíče, a 
když je nezaslechla, pocítila záblesk naděje. 

Zamračeně na dveře zírala. Jsou snad zamknuté 
kouzlem? Udělala krok směrem k nim, ale potom z 
druhé strany uslyšela tlumený zvuk hlasů. 

Nemělo smysl to zkoušet hned, ale možná později… 

* 

Hlava mu třeštila bolestí a cítil, jak mu za ucho kape 
něco chladného. Cery otevřel oči a ve tmě uviděl 
rozmazanou tvář. Ženskou tvář. 
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„Soneo?“ 
„Ahoj.“ Ten hlas neznal. „Už bylo načase, aby ses k 

nám vrátil.“ 
Cery pevně zavřel oči, potom je znovu otevřel. Tvář 

byla nyní zřetelnější. Dlouhé tmavé vlasy lemovaly 
překrásnou exotickou tvář. Žena měla tmavou pleť, ale 
ne tak inkoustově černou, jako Faren. Dlouhé tváři 
dodával eleganci známý rovný kyralianský nos. Bylo to, 
jako by se Sonea a Faren spojili v jednu osobu. 

Zdá se mi to, pomyslel si. 
„Ne, nezdá,“ odpověděla žena. Podívala se nahoru, na 

něco nad jeho hlavou. „Museli ho praštit dost silně. 
Chceš s ním teď mluvit?“ 

„M ůžu to zkusit.“ Tenhle hlas znal. Když uviděl 
Farena, vrátila se mu paměť a Cery se pokusil se posadit. 
Temnota se kolem něj točila a hlava mu třeštila bolestí. 

Na ramenou ucítil ruce a neochotně se nechal zatlačit 
zpátky na záda. 

„Ahoj, Cery. Tohle je Kaira.“ 
„Vypadá jako ty, ale je hezčí,“ zamumlal Cery. 
Faren se zasmál. „Díky. Kaira je moje sestra.“ 
Žena se usmála, ztratila se z dohledu a někde po své 

pravici Cery uslyšel zavírat dveře. Zíral na Farena. 
„Kde je Sonea?“ 
Zloděj zvážněl. „Mají ji čarodějové. Vzali ji do 

Společenství.“ 
Ta slova se znovu a znovu ozývala v Ceryho mysli. 

Měl pocit, jako by se mu uvnitř těla něco rvalo na kusy. 
Je pryč! Jak mohl kdy věřit, že ji dokáže ochránit? Ale 
ne. To Faren ji měl chránit. Nadechl se, aby promluvil… 

Ne. Musím ji najít. Musím ji dostat zpátky. Možná 
budu potřebovat Farenovu pomoc. 

Veškerý vztek z něj vyprchal a Cery se na Zloděje 
zamračil. 
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„Co se stalo?“ 
Faren si povzdechl. „To, co bylo nevyhnutelné. 

Dostali ji.“ Zavrtěl hlavou. „Nevím, co jsem ještě mohl 
udělat, abych je zastavil. Už jsem vyzkoušel všechno.“ 

Cery přikývl. „A teď?“ 
Zlodějovy rty se zkroutily do neveselého, polovičního 

úsměvu. „Nedokázal jsem dodržet svou část naší 
dohody, ale Sonea nikdy neměla šanci použít svou magii 
pro mě. Oba jsme se velmi snažili, ale neuspěli jsme. Co 
se týče tebe…“ Farenův úsměv zmizel. „Rád bych, abys 
se mnou zůstal.“ 

Cery na Zloděje upřeně hleděl. Jak mohl Soneu tak 
snadno opustit? 

„Jsi volný a můžeš jít, pokud chceš,“ dodal Faren. 
„A co Sonea?“ 
Zloděj se zamračil. „Je ve Společenství.“ 
„Tam není těžké se vloupat. Už jsem tam byl.“ 
Faren se ještě více zamračil. „To by bylo hloupé. 

Budou ji dobře hlídat.“ 
„Odlákáme jejich pozornost.“ 
„Nic takového neuděláme.“ Farenovy oči se 

zableskly. Několik kroků poodešel, potom se vrátil k 
Cerymu. „Zloději se Společenství nikdy nepostavili a 
nikdy to taky neudělají. Nejsme tak hloupí, abychom si 
mysleli, že můžeme vyhrát.“ 

„Nejsou tak chytří. Věř mi, já jsem –“ 
„NE!“ p řerušil ho Faren. Hluboce se nadechl, potom 

pomalu vydechl. „Není to tak snadné, jak si myslíš, 
Cery. Odpočiň si a uzdrav se. Přemýšlej nad tím, co mi 
tu navrhuješ. Brzy si zase promluvíme.“ 

Zmizel z dohledu. Cery uslyšel, jak se otevřely a 
potom znovu pevně zavřely dveře. Pokoušel se vstát, ale 
měl pocit, jakoby mu hlava měla vybuchnout bolestí. 
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Povzdechl si, zavřel oči a s těžkým povzdechem zůstal 
ležet. 

Mohl se pokoušet přesvědčit Farena, aby Soneu 
zachránil, ale věděl, že neuspěje. Ne. Pokud ji chce 
zachránit, bude to muset udělat sám. 
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KAPITOLA 17 

SONEINO ROZHODNUTÍ 
Sonea se znovu rozhlédla po pokoji. Přestože nebyl 
veliký, byl velmi přepychově zařízený. Mohla být ve 

kterémkoliv z domů Vnitřního města, ale pochybovala o 
tom. 

Přistoupila k oknu, odtáhla jemně zdobenou clonu, 
která je zakrývala, zadržela dech a o krok ustoupila. 

Před ní se rozprostíraly zahrady Společenství. 
Napravo se rýsovala budova Univerzity, nalevo ležel 
dům Nejvyššího lorda, napůl skrytý za stromy. Ona byla 
ve druhém patře budovy, kterou Cery nazval „budova 
čarodějů“. 

Společenství se hemžilo čaroději. Všude, kam se 
podívala, viděla postavy v hávech: v zahradě, v oknech i 
procházející po sněhem lemované stezce přímo pod 
jejím oknem. Zachvěla se, zatáhla clonu zpátky a otočila 
se. 

Zmocnilo se jí bezútěšné zoufalství. Jsem v pasti. 
Nikdy se odsud nedostanu. Nikdy už neuvidím Jonnu a 
Ranela, ani Ceryho. 

Když se jí oči zalily slzami, zamrkala. Koutkem oka 
zachytila pohyb, otočila se a v lesknoucím se oválném 
zrcadle uviděla svůj odraz. Prohlédla si zarudlou tvář a 
dívčina ústa se zkřivila opovržením. 

Vzdám to tak snadno? zeptala se odrazu v zrcadle. 
Budu tady brečet jako dítě? 
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Ne! Přes den je možná Společenství plné čarodějů, 
ale ona je viděla v noci a věděla, jak snadno se v něm dá 
nepozorovaně pohybovat. Když počká na noc a podaří se 
jí vyklouznout ven, nic jí nezabrání vrátit se do slumů. 

Dostat se ven bude samozřejmě to nejtěžší. 
Čarodějové ji pravděpodobně zamknou. Rothen ale sám 
říkal, že i čarodějové dělají chyby. Počká a bude je 
sledovat. A až přijde správná příležitost, bude na ni 
připravena. 

Tvář v zrcadle měla nyní suché oči a byla plná 
odhodlání. Cítila se lépe a přistoupila k malému stolku. 
Zvedla kartáč na vlasy a uznale pohladila stříbrné 
držadlo. Kdyby něco takového prodala v zastavárně, 
měla by peníze na oblečení a jídlo na několik týdnů. 

Napadlo někdy Rothena, že by je mohla ukrást? 
Samozřejmě, že se nestaral o nějakou krádež, když si byl 
jistý, že mu nemůže utéct. Dokud trčí ve Společenství, 
nemá cenu, aby brala nic cenného. 

Znovu se podívala kolem sebe a náhle ji napadlo, že 
je to velmi zvláštní vězení. Očekávala studenou celu, ne 
pohodlí a luxus. 

Možná ji opravdu chtěli přijmout za člena 
Společenství. 

Podívala se do zrcadla, zkusila si představit sama 
sebe v rouchu a ucítila mravenčení na kůži. 

Ne, pomyslela si, nikdy bych nemohla být jednou z 
nich. Bylo by to, jako kdybych všechny zradila – mé 
přátele, všechny lidi ve slumech, sama sebe… 

Musí se ale naučit ovládat své síly. Tohle nebezpečí 
bylo skutečné a Rothen ji zřejmě opravdu chtěl některé 
věci naučit – i kdyby jen proto, aby jí zabránil dělat ve 
městě zmatek. Pochybovala ale, že by ji chtěl naučit 
něco víc. Když si vzpomněla na hrůzu a zklamání, které 
zažívala v posledních šesti týdnech, zachvěla se. Její síly 



 

 263 

už jí způsobily spoustu problémů. Nebyla by zklamaná, 
kdyby je už nikdy nepoužila. 

Co by se s ní potom stalo? Poslalo by ji Společenství 
zpátky do slumů? Nejspíš ne. Rothen tvrdil, že 
Společenství chce, aby se k nim přidala. Ona? Dívka ze 
slumů? To také není pravděpodobné. 

Ale proč by jí to nabízeli? Musel existovat jiný 
důvod. Úplatek? Mohli by jí slíbit, že ji naučí čarovat, 
když pro ně udělá… co? Co by od ní Společenství mohlo 
chtít? 

Zamračila se, když se jí do mysli vplížila odpověď. 
Zloději.  
Kdyby utekla, měl by Faren ještě pořád zájem ji 

ukrývat? Ano, zvlášť pokud už by její síly nebyly 
nebezpečné. A kdyby jí znovu důvěřoval, nebylo by 
těžké pracovat proti němu. Mohla by využívat sílu své 
mysli, aby Společenství posílala informace o 
zločineckých bandách ve městě. 

Odfrkla si. I kdyby se Společenstvím chtěla 
spolupracovat, Zloději by na to brzy přišli. Žádný člověk 
ze slumu nebyl tak hloupý, aby zkusil podrazit Zloděje. 
A i kdyby se dokázala ochránit pomocí magie, nemohla 
by jim zabránit v tom, aby ublížili jejím kamarádům a 
její rodině. Když je někdo podrazil, byli Zloději 
nemilosrdní. 

Ale měla by vůbec na výběr? Co když jí Společenství 
bude vyhrožovat smrtí, pokud jim nepomůže? 

Co když jí oni pohrozí tím, že ublíží jejím přátelům a 
rodině? S rostoucími obavami přemýšlela, zda 
Společenství ví o Jonně a Ranelovi. 

Zahnala tu myšlenku, protože s city, které by mohly 
uvolnit její síly, teď zacházela obezřetně. Potřásla 
hlavou, otočila se k zrcadlu zády a všimla si knihy na 
malém stolku vedle postele. Přešla místnost a zdvihla ji. 
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Když knihou listovala, zjistila, že stránky jsou 
pokryté úhlednými řádky textu. Prohlédla si je zblízka a 
ke svému překvapení zjistila, že většině slov rozumí. 
Serinovy hodiny přinesly víc užitku, než si myslela. 

Text byl zřejmě o lodích. Poté, co přečetla několik 
řádků, si Sonea uvědomila, že poslední slovo na každém 
druhém řádku končí stejným zvukem, jako texty písní, 
které zpívali pouliční umělci na trzích a v hospodách. 
Vzhlédla a ve dveřích uviděla Rothena s látkou 
zakrytým balíkem v podpaží. 

„Umíš číst?“ 
Přemýšlela, co by měla odpovědět. Byl důvod, proč 

by měla tuto schopnost skrývat? Žádný ji nenapadal a 
bylo by uspokojující dát mu najevo, že ne všichni lidé ze 
slumů jsou negramotní. 

„Trochu,“ přiznala. 
Zavřel dveře a ukázal na knihu. 
„Ukaž,“ řekl. „Přečti něco nahlas.“ 
Cítila, jak se jí zmocňují pochyby, ale odsunula je 

stranou. Znovu zvedla knihu, otevřela ji a začala číst. 
Okamžitě zalitovala, že se do téhle situace dostala. 
Cítila, že se na ni čaroděj dívá, a nemohla se 

soustředit. Stránka, kterou si vybrala, byla těžší, než ta 
první, a ona cítila, jak její tváře polévá horko, když 
klopýtala na složitých slovech. 

„Námořnictvo, ne námořník.“ 
Rozmrzelá z toho, že ji přerušil, knihu zavřela a 

hodila ji na postel. Rothen se omluvně usmál a položil 
ranec látky vedle knihy. 

„Jak jsi se naučila číst?“ zeptal se. 
„Moje teta mě to naučila.“ 
„A ty sis to nedávno cvičila.“ 
Podívala se jinam. „Vždycky je co číst. Nápisy, 

visačky, oznámení o vypsání odměny…“ 
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Usmál se. „V jedné z místností, ve kterých jsi 
bydlela, jsme našli knihu kouzel. Rozuměla jsi něčemu v 
ní?“ 

Po zádech jí přeběhl varovný chlad. Kdyby to 
popřela, neuvěří jí, ale pokud to přizná, bude se jí 
vyptávat dál a ona by mohla náhodou prozradit, které 
další knihy četla. A jestli ví o tom, že chybí ty knihy, 
které ukradl Cery určitě by ho napadlo, že mohla v noci 
proklouznout do Společenství a pak by ji hlídal ještě 
pečlivěji. 

Místo odpovědi kývla na balík na posteli. 
„Co je to?“ 
Přemýšlivě si ji změřil a potom pokrčil rameny. 

„Oblečení.“ 
Sonea na balík nejistě pohlédla. 
„Nechám tě, aby ses mohla převléknout, potom ti 

pošlu svou služebnou s jídlem.“ Otočil se ke dveřím. 
Když odešel, Sonea rozvázala balík. 
K její úlevě jí nedonesl kouzelnické roucho, místo 

toho našla prosté kalhoty, košilku a košili s vysokým 
límcem – skoro stejné oblečení, jako to, které nosila ve 
slumech, jen bylo ušité z jemné, drahé látky. 

Setřásla ze sebe domácí plášť a noční košili a natáhla 
na sebe nové oblečení. Přestože si nyní připadala 
dostatečně oblečená, pořád měla pocit, že je její kůže 
podivně holá. Podívala se na své ruce a všimla si, že jí 
někdo ostříhal a očistil nehty. Přičichla k nim a ucítila 
vůni mýdla. 

Zmocnilo se jí znepokojení a nevole. Někdo ji umyl, 
zatímco spala. Upřela pohled na dveře. Rothen? 

Ne, usoudila, takové úkoly budou nejspíš 
přenechávány služebnictvu. Rukama si prohrábla vlasy a 
zjistila, že i ty má umyté. 
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Uplynulo několik dalších minut a pak se ozvalo tiché 
zaklepání na dveře. Sonea si vzpomněla, že čaroděj 
mluvil o tom, že jí pošle služebnou, a čekala, až 
neznámá vstoupí. Klepání se ozvalo znovu. 

„Lady?“ zavolal ženský hlas ztlumený dveřmi. 
„Smím vstoupit?“ 

Sonea se pobaveně posadila na postel. Ještě nikdo ji 
nikdy nenazval „lady“. 

„Jestli chcete,“ odpověděla. 
Do pokoje vešla asi třicetiletá žena. Byla oblečená v 

prosté šedé haleně a stejných kalhotách a v rukou nesla 
zakrytý tác. 

„Dobrý den,“ řekla žena a nervózně se usmála. 
Pohlédla na Soneu a pak rychle uhnula pohledem. 

Sonea ji sledovala, která donesla tác ke stolu a 
položila ho na něj. Když sáhla po látce, která jej 
zakrývala, ruka se jí lehce třásla. 

Sonea se zamračila. Čeho se služebná bojí? Určitě ne 
obyčejné dívky ze slumů. 

Žena upravila několik předmětů na tácu, pak se 
otočila a než se rychle vzdálila z pokoje, hluboce se 
Sonei uklonila. To bylo… zvláštní. Znepokojující. 
Nedokázala pochopit, co to znamená. 

Pak její pozornost přitáhla vůně teplého chleba a 
něčeho lákavě kořeněného. Veliký talíř polévky a talíř 
malých, sladkých koláčů ji vábily a ona ucítila, jak jí 
kručí v žaludku. 

Usmála se. Čarodějové zjistí, že se nenechá uplatit, 
aby zradila Farena, ale nemuseli to vědět hned. Když si s 
nimi nejdřív trochu pohraje, možná se k ní budou takhle 
chovat docela dlouho. A ona neměla žádné výčitky z 
toho, že je využije. 

* 
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Sonea se z pokoje pro hosty vyplížila se vší ostražitou 
nervozitou divokého zvířete, vylézajícího z klece. Očima 
těkala kolem, než je upřela na Rothena, zdržela se 
pohledem u dveří. 

„Ty vedou do malé koupelny,“ řekl jí Rothen, 
ukazujíc na dveře. „Do mé ložnice se dostaneš tudy a 
tyto dveře vedou do hlavní chodby sídla čarodějů.“ 

Upřeně hleděla na hlavní dveře, pak se letmo 
podívala na Rothena a přistoupila k policím s knihami. 
Rothen se usmál, její zájem o knihy ho potěšil. 

„Vytáhni si jakoukoliv knihu, která tě zaujme,“ 
pobídl ji. „Pomohu ti je přečíst a vysvětlím ti to, čemu 
nebudeš rozumět.“ 

Znovu na něj pohlédla, zvedla obočí a naklonila se ke 
knihám. 

Natáhla prst, aby se dotkla hřbetu jednoho svazku, 
když se ale rozezněl univerzitní gong, strnula. 

„To je znamení pro novice, že je čas se vrátit do 
učeben,“ vysvětlil jí Rothen. Přešel k jednomu z oken a 
pokynul jí, aby se podívala ven. 

Přistoupila k nejbližšímu oknu a vyhlédla ven. Náhle 
její tvář strnula napětím a těkajícím pohledem sledovala 
čaroděje a novice, vracející se k Universitě. 

„Co znamenají ty barvy?“ 
Rothen se zamračil. „Barvy?“ 
„Jejich hávy, mají různé barvy.“ 
„Aha,“ opřel se o parapet a usmál se. „Nejdřív bych ti 

měl říct něco o výuce. Existují tři základní obory, ve 
kterých lze využít magii: léčení, alchymie a válečné 
umění.“ Ukázal na dvojici léčitelů, kráčejících pomalu 
zahradou. „Léčitelé chodí oblečení v zelené. K léčení je 
nutné znát víc, než jen magické způsoby léčení zranění a 
nemocí. Studium léčení zahrnuje také veškerou znalost 
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medicíny, což z něj dělá obor, kterému musí člověk 
zasvětit celý svůj život.“ 

Pohlédl na Soneu a všiml si zájmu v jejích očích. 
„Válečníci nosí červenou,“ řekl jí, „a studují strategii 

a způsoby, jak magii využít v bitvě. Někteří také trénují 
tradiční způsoby boje a šermu.“ 

Ukázal na své vlastní roucho. „Fialová představuje 
alchymii, která znamená všechno ostatní, co se dá s 
magií dělat. Zahrnuje chemii, matematiku, architekturu a 
mnoho dalších využití magie.“ 

Sonea pomalu přikývla. „A co ty hnědé hávy?“ 
„To jsou novicové.“ Ukázal na dvojici mladíků. 
„Vidíš, že jejich roucha sahají jen po stehna?“ Sonea 

přikývla. „Nedostanou celé hávy, dokud nesloží 
zkoušky, a do té doby už si také vyberou obor, kterým se 
budou zabývat.“ 

„A co když se chtějí věnovat více než jednomu 
oboru?“ 

Rothen se zachechtal. „Na to nemají dost času.“ 
„Jak dlouho studují?“ 
„Záleží na tom, jak dlouho jim trvá zvládnout 

požadované dovednosti. Obvykle pět let.“ 
„Támhle ten,“ ukázala Sonea, „má na sobě opasek 

jiné barvy.“ 
Rothen se podíval dolů a uviděl lorda Balkana, který 

kráčel kolem, čelo v nevrlém obličeji svraštělé, jakoby se 
potýkal se složitým problémem. 

„Á, jsi velmi všímavá,“ Rothen se uznale usmál. 
„Šerpa je černá. Znamená to, že muž, na kterého se 
díváš, je hlavou svého vybraného oboru.“ 

„V ůdce válečníků.“ Sonea se podívala na Rothenův 
šat a přimhouřila oči. 

„Jaký druh alchymie studujete?“ 
„Chemii. Také ji učím.“ 
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„Co je to?“ 
Odmlčel se a chvíli přemýšlel, jak jí to vysvětlit tak, 

aby mu rozuměla. „Pracujeme s látkami: s tekutinami, s 
pevnými a plynnými látkami. Mícháme je dohromady, 
ohříváme je, nebo je vystavujeme jiným vlivům a 
pozorujeme, co se stane.“ 

Sonea se zamračila. „Proč?“ 
Rothen se lišácky usmál. „Abychom zjistili, jestli 

neobjevíme něco užitečného.“ 
Sonea vytáhla obočí. „Jaké užitečné věci už jste 

objevili?“ 
„Já nebo chemici Společenství?“ 
„Vy.“ 
Zasmál se. „Není toho mnoho! Myslím, že bys mě 

mohla nazvat neúspěšným alchymistou, ale přesto jsem 
při tom objevil jednu důležitou věc.“ 

Sonea zdvihla obočí. 
„A jakou?“ 
„Že jsem velmi dobrý učitel.“ Odstoupil od okna a 

podíval se na knihovnu. „Pokud mi to dovolíš, mohu ti 
pomoci zlepšit tvé čtení. Chtěla bys na tom dnes 
odpoledne pracovat?“ 

Dlouho se na něj dívala s ostražitým, ale 
přemýšlivým výrazem. Nakonec toporně přikývla. „Čím 
myslíte, že bych měla začít?“ 

Rothen přistoupil ke knihovně a očima přejel po 
svazcích. Potřeboval něco, co by se snadno četlo, ale 
také dokázalo upoutat její pozornost. Vytáhl jednu knihu 
a prolétl její stránky. 

Spolupracovala ochotněji, než předpokládal. Její 
zvědavost byla veliká a její schopnost číst a zájem o 
knihy byly nečekané výhody. Obojí naznačovalo, že by 
se mohla dobře přizpůsobit studijnímu životu. 
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Pro sebe si přikývl. Zbývalo ji jen přesvědčit o tom, 
že Společenství není tak špatné, jak si myslí. 

* 

Dannyl se na svého přítele usmál. Od chvíle, co se 
večer připojili k Yaldinovi a jeho ženě, Rothen bez 
přestání mluvil. Tak nadšeného ohledně potenciálního 
novice Rothena ještě neviděl, přestože doufal, že se 
stejným Rothen nadšením hovořil i o jeho výcviku. 

„Jsi takový optimista, Rothene. Teprve jsi ji poznal a 
už o ní mluvíš, jako by byla čestnou studentkou 
Univerzity.“ 

Když v přítelově tváři uviděl obranný výraz, usmál 
se. 

„Opravdu?“ odpověděl Rothen. „Kdybych nebyl, měl 
bych za ta léta tolik úspěchů s novici? Když to s nimi 
vzdáš, nemají důvod se snažit.“ 

Dannyl přikývl. On sám nespolupracoval právě 
nejlépe a úspěšně odolával počátečním Rothenovým 
snahám odvést jeho mysl od hašteření s Fargunem a jeho 
kamarády. Přes všechny Dannylovy snahy dokázat 
Rothenovi, že nemá pravdu, na něj jeho učitel nikdy 
nezanevřel. 

„Řekl jsi jí, že jí nechceme ublížit?“ zeptala se 
Ezrille. 

„Vysvětlil jsem jí okolnosti smrti toho chlapce a také 
to, že ji chceme naučit, jak ovládat svou moc. Jestli mi 
uvěřila nebo ne…“ pokrčil rameny. 

„Řekl jsi jí, že může vstoupit do Společenství?“ 
Rothen se ušklíbl. „Na to téma jsem netlačil. Nemá 

nás zrovna v lásce. Nemyslí si, že neseme zodpovědnost 
za stav chudiny, ale cítí, že bychom s tím mohli něco 
dělat.“ Zamračil se. „Říká, že nás nikdy neviděla dělat 
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něco dobrého, což je asi pravda. Většina práce, kterou 
pro město děláme, ji ani zbytek chudiny neovlivní. A 
pak je tu také Očista.“ 

„Potom nás nemůže překvapit, že Společenství nemá 
ráda,“ řekla Ezrille. Naklonila se blíž. „Ale jaká vlastně 
je?“ 

Rothen přemýšlel. „Tichá, ale vzdorovitá. Zjevně se 
bojí, ale nemyslím si, že uvidíme nějaké slzy. Jsem 
přesvědčen o tom, že chápe, proč se musí naučit 
kontrole, takže si myslím, že se zatím nepokusí o útěk.“ 

„A poté, co se naučí kontrole?“ zeptal se Yaldin. 
„Doufejme, že do té doby se nám ji podaří přesvědčit, 

aby se k nám přidala.“ 
„Co když odmítne?“ 
Rothen se zhluboka nadechl a povzdechl si. „Nevím, 

co se v takovém případě stane. Nemůžeme ji nutit, aby 
se k nám přidala, ale podle zákona ani nesmíme připustit 
existenci čarodějů mimo Společenství. Pokud odmítne,“ 
zašklebil se, „nebudeme mít na výběr a budeme její síly 
muset zablokovat.“ 

Ezrille otevřela oči doširoka. „Zablokovat je? To je 
špatné?“ 

„Ne. Je to… Nuže, pro mnoho čarodějů by to bylo 
nepříjemné, protože jsou zvyklí svoji moc používat. V 
případě Sonei tu máme někoho, kdo není zvyklý magii 
využívat, aspoň žádným užitečným způsobem.“ Pokrčil 
rameny. „Nebude jí tolik chybět.“ 

„Jak dlouho si myslíš, že potrvá, než se naučí 
kontrole?“ zeptal se Yaldin. „Cítím neklid, když vím, že 
jen o pár místností dál žije čarodějka, která nemá 
kontrolu.“ 

„Nějaký čas potrvá, než si získám její důvěru,“ 
odpověděl Rothen. „Může to trvat i několik týdnů.“ 
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„To jistě ne!“ vykřikl Yaldin. „Ani těm 
nejobtížnějším novicům to nikdy netrvá déle než dva 
týdny.“ 

„Ale ona není rozmazlené nebo nervózní dítě z 
Domu.“ 

„Asi máš pravdu.“ Yaldin zavrtěl hlavou a povzdechl 
si. „Koncem týdne ze mě bude uzlíček nervů.“ 

Rothen se usmál a zdvihl svůj šálek k ústům. „Ano, 
ale čím déle jí to bude trvat, tím více času budu mít na 
to, abych ji přesvědčil, aby zůstala.“ 

* 

Sonea seděla na posteli a skrz úzkou mezeru v okenní 
cloně se dívala na zahrady a pohrávala si s tenkou 
sponkou do vlasů. Venku byla noc a vyšel měsíc. Sníh, 
který lemoval cesty, se v jemném světle slabě třpytil. 

Hodinu předtím se znovu ozval gong a ona sledovala, 
jak čarodějové a novicové spěchají zpátky do svých 
budov, a vyčkávala. 

Kromě několika sluhů, kteří občas proběhli kolem a v 
chladném nočním vzduchu za sebou zanechávali obláčky 
dechu, bylo kolem naprosté ticho. 

Vstala, proplížila se ke dveřím a přitiskla k nim ucho. 
Přestože naslouchala, až ji bolel krk, z místnosti za 
dveřmi neslyšela vycházet žádný zvuk. 

Podívala se na kliku. Byla z hladkého, lakovaného 
dřeva a do něj byly zasazeny kousky tmavšího dřeva, 
které tvořily symbol Společenství. Sonea si vzorek 
prohlížela a žasla nad uměním a úsilím, které někdo 
vynaložil na obyčejnou kliku. 

Pomalu a tiše začala klikou otáčet. Jen mírně se 
pootočila a pak její pohyb něco zastavilo. Sonea dveře 
opatrně přitáhla k sobě, ale západka byla stále uzavřená. 
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Nevzrušeně začala otáčet klikou na druhou stranu. Ta 
se znovu nepatrně pohnula a pak se znovu zastavila. 
Sonea znovu škubla za dveře, ale ty zůstaly zavřené. 

Klekla si a zvedla ruku, aby do zámku strčila 
vlásenku, potom se zastavila. Ve dveřích nebyla klíčová 
dírka. 

Sonea si povzdechla a sedla si na paty. Když Rothen 
odcházel z místnosti, nikdy neslyšela zvuk otáčení 
klíčem a už dříve si všimla, že dveře z druhé strany 
nemají zástrčky. Byly zamčené kouzlem. 

Ne, že by mohla odejít. Musela tu zůstat do té doby, 
než se naučí kontrolovat své síly. 

Musí ale zkusit, kam až může zajít. Když nebude 
hledat únikové cesty, nemusela by nikdy žádné najít. 

Vstala a přešla ke stolku vedle postele. Ta kniha s 
písněmi tam pořád ještě ležela. Zvedla ji a otevřela na 
první stránce. Bylo na ní něco napsané. Natáhla se ke 
stolku a zapálila svíčku, kterou jí tam Rothen nechal. 

‚Pro mého drahého Rothena, na památku narození 
našeho syna. Yilara.‘ 

Sonea našpulila rty. Takže je ženatý a má nejméně 
jednoho syna. Přemýšlela, kde je jeho rodina. Když 
uvážila Rothenův věk, jeho syn už musí být dospělý 
muž. 

Vypadal jako slušný člověk. Vždycky se považovala 
za znalce lidské povahy, bylo to něco, co se naučila od 
své tety. Instinkt jí říkal, že Rothen je laskavý a myslí to 
s ní dobře. To ale neznamenalo, že mu může důvěřovat, 
připomněla si. Pořád je to čaroděj, který musí dělat to, co 
chce Společenství. 

Zvenčí se ozval slabý vysoký smích, který její 
pozornost přitáhl zpátky k oknu. Odstrčila clonu a 
sledovala dvojici, která procházela zahradou, zelená 
roucha pod plášti jim ve světle vznášejícího se světla 
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zářila. Před nimi běžely dvě děti a házely po sobě 
sněhem. 

Sonea sledovala, jak ji míjeli a oči upírala na ženu. 
Při Očistě nikdy žádné čarodějky neviděla. Rozhodly se, 
že nepůjdou, nebo existovalo nařízení, které jim v tom 
bránilo? 

Stiskla rty. Jonna jí vyprávěla, že dcery z bohatých 
rodin byly pečlivě hlídány, dokud se neprovdaly za 
muže, které jim vybrali jejich otcové. Ženy v Domech 
nedělaly žádná důležitá rozhodnutí. 

Ve slumech svatby nikdo nesjednával. Přestože se 
ženy snažily najít si muže, který by dokázal uživit 
rodinu, obvykle se vdávaly z lásky. Jonna věřila, že je to 
tak lepší, ale Sonea byla v tomto ohledu cyničtější. 
Všimla si, že zamilované ženy hodně snesou, ale v 
určitém okamžiku se láska většinou vytratila. Lepší je 
vdát se za muže, kterého má člověk rád a kterému 
důvěřuje. 

Byly čarodějky zatlačovány do pozadí? 
Podporovali je v tom, aby vedení Společenství 

přenechaly mužům? Bylo by frustrující mít tolik 
kouzelné moci a přesto být ovládán ostatními. 

Když jí rodina zmizela z dohledu, Sonea se chtěla od 
okna stáhnout, ale když očima přelétla pozemky, 
zachytila v jednom z oken Univerzity pohyb. Vzhlédla a 
uviděla bledý oválný obličej. 

Podle límce jeho oblečení uhodla, že je to čaroděj, a 
přestože si v té tmě a na takovou dálku nemohla být 
jistá, měla silné podezření, že ji sledoval. Mráz jí přeběhl 
po zádech a ona rychle zatáhla clonu. 

Vyčerpaně přešla pokoj a sfoukla svíčku, pak se 
položila na postel a zabalila do přikrývek. Cítila se 
vyždímaná, unavená z myšlení, unavená z neustálého 
strachu. Vyčerpaná z únavy… 
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Jak ale zírala do stropu, věděla, že spánek tak lehce 
nepřijde. 
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KAPITOLA 18 

PRYČ OD ZVĚDAVÝCH POHLEDŮ 
Stromy a budovy Společenství osvětlovalo jemné a 
slabé světlo. Cery se zamračil. Když se díval 

naposledy, bylo vše ponořené do temnoty. Musel asi na 
chvíli usnout, ale on si ani nevzpomínal, že by zavřel 
oči. Protřel si obličej, rozhlédl se kolem a přemýšlel nad 
dlouhou nocí, která právě minula. 

Začalo to Farenem. Zotavený a nasycený se Cery 
znovu zeptal, jestli mu Zloděj pomůže zachránit Soneu, 
a Faren jej ostře odmítl. 

„Kdyby ji zajaly stráže, nebo dokonce byla uvězněná 
v paláci, už bych ji byl dávno unesl a vychutnával si 
přitom fakt, že to dokážu.“ Faren se krátce usmál, ale 
potom jeho výraz ztvrdl. „Ale tohle je Společenství, 
Cery. To, co tu navrhuješ, není v mé moci.“ 

„Ale je,“ trval na svém Cery. „Nemají žádné stráže 
ani kouzelné zábrany. Oni –“ 

„Ne, Cery.“ Farenovy oči se zableskly. „To není o 
strážích, ani o zábranách. Společenství nikdy nemělo 
dost dobrý důvod, aby zvedlo zadky a podniklo něco 
proti naší existenci. Kdybychom ji unesli přímo z 
pozemků Společenství, mohlo by pro ně právě tohle být 
tím důvodem. Věř mi Cery, nikdo nechce zjistit, zda se 
jim dokážeme vzepřít, nebo ne.“ 

„Zloději se jich bojí?“ 
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„Ano.“ Faren měl v obličeji nezvykle rozvážný výraz. 
„Ano, bojíme se jich. A máme proto dobrý důvod.“ 

„Když to nastražíme tak, aby to vypadalo, že ji 
zachránil někdo jiný…“ 

„I tak by z toho Společenství mohlo podezírat nás. 
Poslouchej, Cery. Znám tě dost dobře na to, abych věděl, 
že se ji pokusíš zachránit sám. Místo toho ale zvaž tohle: 
když si ostatní budou myslet, že pro ně představuješ 
hrozbu, zabijí tě. Sledují nás velmi pozorně.“ 

Na to Cery neřekl nic. 
„Chceš pro mě dál pracovat?“ 
Cery přikývl. 
„Dobře. Mám pro tebe další práci, pokud ji chceš.“ 
Farenův úkol Ceryho zavedl do přístavu, dál od 

Společenství už ani být nemohl. Potom se Cery vydal 
přes město, přelezl zeď Společenství a usadil se v lese, 
odkud měl dobrý výhled. 

Když ustala veškerá činnost a noc zhoustla, Cery v 
jednom z oken Univerzity zahlédl pohyb. Objevil se 
obličej. Obličej muže, který upřeně zíral na budovu 
čarodějů. 

Pozorovatel na svém místě zůstal půl hodiny. 
Nakonec se v okně budovy čarodějů objevil bledý 
obličej a Cerymu poskočilo srdce. I na takovou dálku ji 
poznal. 

Sonea se několik minut dívala do zahrad, potom 
vzhlédla směrem k onomu muži a když ho zpozorovala, 
rychle se ztratila z dohledu. 

Pozorovatel krátce nato zmizel také a přestože tam 
Cery zůstal celou noc, neviděl už žádný další pohyb, ani 
čarodějů, ani Sonei. Nyní se blížil úsvit a on věděl, že by 
se měl vrátit k Farenovi. Zloděj by jeho slídění 
neschválil, ale s tím Cery počítal. 
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Když přizná, že Sonea je příliš dobře hlídaná, Zloději 
to bude stačit. Faren zakázal pokus o její záchranu, ale 
ne sbírání informací, a určitě počítal s tím, že Cery bude 
hledat důkaz o tom, že Sonea je stále naživu. 

Vstal a protáhl se. Neřekne ale Farenovi, co během 
dnešní hlídky zjistil. Kromě tajemného pozorovatele 
čarodějové kolem budov nerozmístili žádné vnější 
stráže. A pokud je Sonea v té místností sama, pořád měla 
naději. 

Poprvé za celé dny se Cery usmál a vydal se lesem 
směrem ke slumům. 

* 

Sonea se s leknutím probudila a zjistila, že na ni zírá 
Rothenova služebná. 

„Odpusťte, lady,“ řekla žena rychle. „Ale když jsem 
viděla, že je postel prázdná, myslela jsem si… Proč spíte 
na zemi?“ 

Sonea vstala a vymotala se z dek. 
„Ta postel,“ řekla. „Moc se prohýbá. Připadám si, 

jako bych jí měla propadnout.“ 
„Prohýbá?“ žena překvapeně zamrkala. „Vy myslíte, 

že je příliš měkká?“ zářivě se usmála. „Ale vy jste asi na 
matraci z reberové vlny ještě nespala. Podívejte.“ 

Stáhla z postele prostěradla a odhalila tak několik 
vrstev tlusté, houbovité matrace. Polovinu z nich vzala a 
stáhla je z postele. 

„Myslíte, že takhle to pro vás bude pohodlné?“ 
zeptala se a zatlačila na zbývající vrstvy. 

Sonea zaváhala, potom na matraci zatlačila. Postel 
byla stále měkká, cítila ale dřevěný podklad dole. 
Přikývla. 
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„Skvělé,“ zacukrovala služebná. „Tady jsem vám 
přinesla vodu na umytí, a – ó! 

Vy jste spala v šatech. Nevadí. Přinesla jsem vám 
jiné. Až budete hotová, přijďte do pokoje pro hosty. Den 
začneme koláčky a trochou sumi.“ 

Sonea ženu pobaveně sledovala, jak sbírá matrace a 
pospíchá z pokoje. Když se za ní zavřely dveře, sedla si 
na okraj postele a povzdechla si. 

Ještě pořád tu jsem. 
V mysli si promítla předchozí den: rozhovory s 

Rothenem, své rozhodnutí utéct, lidi, které v noci viděla 
oknem. S povzdechem vstala a podívala se na umyvadlo 
s vodou, mýdlo a ručník, které přinesla služebná. 

S pokrčením ramen se svlékla, umyla se a převlékla, 
potom přešla ke dveřím. Když sahala po klice, zaváhala. 
Rothen na ni bezpochyby čeká za dveřmi. Pocítila slabé 
znepokojení, ale ne strach. 

Je to čaroděj. To by ji mělo děsit mnohem víc, ale on 
řekl, že jí neublíží, a ona se rozhodla, že mu – alespoň 
zatím – bude věřit. 

Ale nechat jej vstoupit do své mysli nebude lehké. 
Netušila, zda jí tak nemůže ublížit. Co kdyby tak mohl 
změnit způsob, jak přemýšlí, a přimět ji, aby začala 
Společenství milovat? 

Mám na výběr? Bude mu prostě muset věřit, že si s 
její myslí nemůže nebo nebude chtít hrát. Bylo to riziko, 
které musela podstoupit, a obavy jí to nijak neusnadní. 

Narovnala záda a otevřela dveře. V místnosti za nimi 
trávil Rothen zřejmě nejvíc času. Kolem nízkého stolu 
uprostřed pokoje bylo rozmístěno několik křesel. 

U zdí stály police s knihami a vyšší stoly. Rothen 
seděl na jedné z čalouněných židlí a jeho modré oči se 
míhaly po stránkách nějaké knihy. 

Podíval se na ni a usmál se. „Dobré ráno, Soneo.“ 
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Vedle jednoho z postranních stolků stála služebná. 
Sonea se usadila v křesle naproti Rothenovi, služebná 
přinesla ke stolu tác a položila před Rothena i před 
Soneu po šálku. 

Rothen knihu položil na stůl. „Toto je Tania,“ řekl a 
podíval se na ženu. „Má služebná.“ 

Sonea kývla. „Dobrý den, Tanio.“ 
„Je mi ctí, že vás poznávám, lady,“ odpověděla žena 

a přitom se uklonila. 
Sonea cítila, jak její tvář zalévají rozpaky, a uhnula 

pohledem. Ulevilo se jí, když se Tania vrátila ke stolku s 
jídlem. 

Sonea sledovala, jak žena upravuje koláče na talíři, a 
přemýšlela, zda ji má ta úcta těšit. Možná doufají, že se 
jí to zalíbí stejně, jako všechen ten přepych, a že bude 
ochotná spolupracovat. 

Žena, která vycítila Sonein pohled, se na ni podívala 
a nervózně se usmála. 

„Spala jsi dobře, Soneo?“ zeptal se Rothen. 
Podívala se na něj a pokrčila rameny. „Trochu.“ 
„Chtěla bys dnes pokračovat ve výuce čtení?“ 
Podívala se na knihu, kterou četl, a když si 

uvědomila, že ji zná, zamračila se. 
Sledoval její pohled. „Aha, Fienovy poznámky o 

používání kouzel. Myslel jsem, že bych měl vědět, co 
čteš. Je to stará historická kniha, ne učebnice, a 
informace v ní už mohou být zastaralé. Můžeš –“ 

Přerušilo ho zaklepání na dveře. 
Vstal, přešel k hlavním dveřím a trochu je pootevřel. 

Věděla, že jí může snadno zabránit v útěku a uvědomila 
si, že jí schválně zabránil, aby návštěvníka viděla. Nebo 
se snažil zabránit jemu, aby viděl ji? 

„Ano? Lorde Fergune. Co pro vás mohu udělat?“ 
„Přeji si setkat se s tou dívkou.“ 
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Jeho hlas byl uhlazený a kultivovaný a Sonea sebou 
trhla, když jí Tania rozložila na klíně jídelní ubrousek. 
Než služebná poodešla, zamračila se na Rothenova záda. 

„Na to je příliš brzy,“ odpověděl Rothen. „Ona je…“ 
Zaváhal, potom vyšel ze dveří a zavřel za sebou. Zpoza 
dveří Sonea slyšela slabé hlasy pokračující v diskusi. 

Podívala se na Taniu, která k ní znovu přistoupila, 
tentokrát s talířem sladkých koláčů v rukou. Sonea si 
jeden vybrala a zkusmo upila ze šálku, který stál před ní. 

Ústa jí zaplnila hořká chuť a ona se zašklebila. Tania 
zvedla obočí a kývla směrem k nápoji v Soneiných 
rukou. 

„Vsadila bych se, že to znamená, že vám sumi 
nechutná,“ řekla. „Co byste si dala na pití?“ 

„Raku,“ odpověděla Sonea. 
Služebná vypadala, že ji to upřímně mrzí. „Raku zde 

nemáme, je mi líto. Mohu vám místo toho donést trochu 
šťávy pachi?“ 

„Ne, díky.“ 
„Tedy vodu?“ 
Sonea se na ni nevěřícně podívala. 
Tania se usmála. „Zdejší voda je čistá. Počkejte, 

trochu vám donesu.“ Vrátila se ke stolu vzadu v 
místnosti, naplnila sklenici ze džbánu a přinesla ji Sonei. 

„Děkuji,“ řekla Sonea. Zdvihla sklenici a s úžasem 
zjistila, že tekutina je čistá. Neplavaly v ní ani ty 
nejmenší částečky. Usrkla si a ucítila jen jemnou sladkou 
chuť. 

„Vidíte?“ řekla Tania. „Teď uklidím váš pokoj. Na 
pár minut odejdu, ale pokud budete cokoliv potřebovat, 
neváhejte a zavolejte mě.“ 

Sonea přikývla a naslouchala vzdalujícím se krokům 
služebné. Když se dveře ložnice zavřely, usmála se. 
Vzala sklenici, vypila vodu a rychle osušila vnitřek 
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sklenice ubrouskem. Tiše přistoupila ke dveřím, přiložila 
sklenici na dřevo a ucho přitiskla k jejímu dnu. 

„…držet ji tady. Je to nebezpečné.“ 
Tento hlas patřil tomu cizinci. 
„Ne do té doby, než znovu získá svoji sílu,“ 

odpověděl Rothen. „Až se to stane, ukážu jí, jak ji 
bezpečně vyčerpat, stejně jako včera. Budově nehrozí 
žádné nebezpečí.“ 

Následovalo ticho. „Přesto není důvod ji držet v 
izolaci.“ 

„Jak jsem vám již řekl, snadno se vystraší a je dost 
zmatená. Nepotřebuje ještě dav čarodějů, aby ji deseti 
různými způsoby říkali jednu a tu samou věc.“ 

„Ne dav, jen já sám – a já si jen přeji se s ní seznámit. 
Veškeré učení přenechám vám. To jistě ničemu 
neuškodí?“ 

„Chápu vás, ale na to bude čas později, až získá 
trochu sebedůvěry.“ 

„Neexistuje žádný zákon Společenství, podle kterého 
byste ji přede mnou mohl skrývat, Rothene,“ odpověděl 
cizinec a v jeho hlase se objevilo varování. 

„Ne, ale věřím, že většina ostatních by s mými 
důvody souhlasila.“ 

Cizinec si povzdechl. „Její dobro mne zajímá stejně, 
jako vás, Rothene, a také jsem ji hledal stejně dlouho, 
jako vy. Myslím, že mnoho dalších kouzelníků by 
souhlasilo s tím, že v tomto ohledu mám právo na 
názor.“ 

„Budete mít příležitost se s ní setkat, Fergune,“ 
odpověděl Rothen. 

„Kdy?“ 
„Až bude připravena.“ 
„A jen vy rozhodnete, kdy to bude.“ 
„Prozatím.“ 
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„Tak to ještě uvidíme.“ 
Následovalo ticho, potom se klika začala otáčet. 

Sonea vystřelila zpět ke svému křeslu a znovu si 
rozprostřela ubrousek na klín. Když se Rothen vrátil zpět 
do místnosti, jeho výraz se změnil z otráveného na výraz 
dobré nálady. 

„Kdo to byl?“ zeptala se Sonea. 
Pokrčil rameny. „Jen někdo, kdo chtěl vědět, jak se ti 

daří.“ 
Sonea přikývla, potom se předklonila a natáhla se po 

dalším sladkém koláči. 
„Proč se mi Tania klaní a říká mi lady?“ 
„Á,“ Rothen zapadl do svého křesla a sáhl po šálku 

hořké tekutiny, který mu tam nechala Tania. „Všichni 
čarodějové jsou oslovováni lorde nebo lady.“ Pokrčil 
rameny. „Vždycky to tak bylo.“ 

„Ale já nejsem čarodějka,“ upozornila Sonea. 
„No, ona se trochu unáhlila,“ zasmál se Rothen. 
„Myslím…“ Sonea se zamračila. „Myslím, že se mě 

bojí.“ 
Zamračil se na ni přes okraj svého šálku. „Je z tebe 

jen trochu nervózní. Být v blízkosti kouzelníka, který se 
ještě nenaučil kontrole, může být nebezpečné.“ 

Potutelně se usmál. „Zdá se, že není jediná, kdo se 
bojí. Možná nebezpečí znáš nejlépe sama a umíš si proto 
představit, co si někteří čarodějové myslí o tom, že žiješ 
v jejich vlastním sídle. Nejsi jediná, kdo včera v noci 
nemohl spát.“ 

Sonea si vzpomněla na to, jak ji zajali, na rozbité zdi 
a suť, kterou zahlédla, než upadla do bezvědomí, a 
zachvěla se. „Jak dlouho bude trvat, než mě budete moct 
naučit kontrole?“ 
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Jeho výraz zvážněl. „Nevím,“ přiznal. „Ale nemusíš 
mít strach. Pokud se tvé síly začnou znovu projevovat, 
vyčerpáme je stejným způsobem, jako předtím.“ 

Přikývla, ale když se podívala na koláč, který držela v 
ruce, ucítila, jak se jí žaludek sevřel. Na tak sladkou věc 
měla v ústech náhle příliš sucho. Polkla a koláč odložila. 

* 

Ráno bylo pošmourno a šero a odpoledne nad 
městem hrozivě visely nízké a těžké mraky. Všechno 
bylo zahaleno do stínů, jakoby noc byla příliš netrpělivá 
a nechtěla čekat až na konec dne. V takových dnech byla 
slabá záře, vycházející z vnitřních stěn Univerzity, ještě 
patrnější. 

Rothen si povzdechl, když vešli do chodby 
Univerzity a Dannyl protáhl krok. Snažil se s ním udržet 
krok, potom to vzdal. 

„Zvláštní,“ řekl Dannylovým zádům. „Zdá se, že to 
tvoje kulhání zmizelo.“ 

Dannyl se otočil a potom překvapeně zamrkal, když 
uviděl, jak moc se Rothen zpozdil. Když zpomalil, do 
jeho kroku se vrátilo slabé kulhání. 

„Á, tady to je,“ kývl Rothen. „Proč ten spěch, 
Dannyle?“ 

„Chci to jen mít za sebou.“ 
„Budeme jenom podávat hlášení,“ řekl mu Rothen. 

„V ětšinu mluvení asi nakonec stejně obstarám já.“ 
„To mě poslal Nejvyšší lord hledat Zloděje,“ 

zamumlal Dannyl. „Já budu muset odpovídat na všechny 
jeho otázky.“ 

„Je jen o pár let starší než ty, Dannyle. Stejně jako 
Lorlen a ten tě neděsí k smrti.“ 
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Dannyl otevřel ústa, aby mu odporoval, ale potom je 
zase zavřel a zavrtěl hlavou. Došli na konec chodby. 

Přešli ke dveřím Správcova pokoje a Rothen se 
usmál, když uviděl, jak se Dannyl zhluboka nadechl. 
Když Rothen zaklepal, dveře se otevřely dovnitř a 
odhalily pohled na obrovský, střídmě zařízený pokoj. 
Nad stolem na vzdálenějším konci se vznášelo kulaté 
světlo, které osvětlovalo Správcův tmavě modrý háv. 

Lorlen vzhlédl a kývl na ně perem. „Pojďte dál, lorde 
Rothene, lorde Dannyle. Posaďte se.“ 

Rothen se rozhlédl po místnosti. Postava v černém 
hávu neseděla v žádném z křesel, ani se neschovávala v 
temných koutech a Dannyl si ulehčeně vydechl. 

Když se usadili na židlích před jeho stolem, Lorlen se 
usmál. Naklonil se dopředu a vzal si listy papíru, které 
mu Rothen podával. „Těšil jsem se, až si přečtu vaše 
zprávy. Jsem si jistý, že ta od lorda Dannyla bude 
fascinující.“ 

Dannyl sebou trhnul, ale neřekl nic. 
„Nejvyšší vám posílá své blahopřání.“ Lorlenovy oči 

přeběhly z Rothena k Dannylovi. „A já vám taktéž 
blahopřeji.“ 

„Potom vám na oplátku děkujeme,“ odpověděl 
Rothen. 

Lorlen přikývl, potom se šibalsky usmál. 
„Akkarina obzvláště potěšilo, že už nyní může bez 

přestávky spát, protože už ho v noci nebudí nezralé 
pokusy čarovat.“ 

Když uviděl, jak se Dannylovy oči rozšiřují, Rothen 
se usmál. „Vlastnit tak jemné smysly má zřejmě i své 
stinné stránky.“ 

Pokusil se představit si Nejvyššího lorda, jak v noci 
přechází po pokoji a proklíná nepolapitelnou dívku ze 
slumů. Ta představa se k vážnému vůdci Společenství 
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vůbec nehodila. Zamračil se. Jak moc se bude Akkarin o 
dívku zajímat teď, když už ji chytili? 

„Správce, myslíte, že se Nejvyšší lord bude chtít se 
Soneou setkat?“ 

Lorlen zavrtěl hlavou. „Ne. Zajímalo ho hlavně, 
abychom ji našli ještě předtím, než se její síly stanou 
ničivými a než král začne pochybovat o naší schopnosti 
se o to postarat.“ Usmál se na Rothena. „Myslím, že 
vím, proč se ptáte. Akkarin dokáže nahnat pořádný 
strach, zvláště mladším novicům, a Sonea se snadno 
poleká.“ 

„Což mě přivádí k dalšímu bodu,“ řekl Rothen a 
předklonil se. „Ona se skutečně velmi snadno vyleká a 
také je vůči nám velmi nedůvěřivá. Budu potřebovat čas 
na to, abych její strach překonal. Rád bych ji držel pryč 
od ostatních do té doby, než získá trochu důvěry, a 
potom ji začnu představovat jednomu po druhém.“ 

„To zní rozumně.“ 
„Dnes ráno ji chtěl vidět Fergun.“ 
„Aha,“ přikývl Lorlen a zabubnoval prsty na stůl. 

„Hm. Dokážu si představit argumenty, které použije, aby 
se k ní dostal. Mohl bych vydat nařízení, aby se k ní 
nikdo nepřibližoval, dokud nebude připravená, ale 
myslím, že ho to neuspokojí, dokud nespecifikuji, co to 
znamená ‚připravena‘ a neurčím datum.“ 

Vstal a začal přecházet za stolem. 
„Ty dvě žádosti o poručnictví věci také 

zkomplikovaly. Lidé chápou, že díky vašim 
zkušenostem ve výuce kontroly byste to měl být právě 
vy, kdo ji to naučí. Ale pokud Ferguna vyloučíme ze 
Soneina výcviku, lidé jeho nárok na poručnictví podpoří 
už jen ze sympatie.“ Odmlčel se. „Mohl by být Fergun 
jedním z lidí, které jí představíte?“ 
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Rothen zavrtěl hlavou. „Je všímavá a rychle vycítí 
pocity lidí. Fergun mě nemá zrovna v lásce. Pokud ji 
mám přesvědčit, že jsme zde všichni přátelští a myslíme 
to s ní dobře, potom nám nepomůže, pokud zjistí, že 
mezi některými z nás probíhá konflikt. Také by si jeho 
odhodlání setkat se s ní mohla vyložit jako záměr jí 
ublížit.“ 

Lorlen si ho chvíli prohlížel, potom zkřížil ruce. 
„Všichni chtějí, aby se Sonea naučila kontrole co 

nejrychleji,“ řekl „takže si myslím, že nikdo nebude 
proti tomu, pokud rozhodnu, že ji od toho nemá nic 
odvádět. Jak dlouho myslíte, že to bude trvat?“ 

„Nevím,“ přiznal Rothen. „Učil jsem novice bez 
zájmu, kteří se dali lehce rozptýlit, nikdy jsem se ale 
nepokoušel naučit kontrolu někoho, kdo čarodějům 
nedůvěřuje v takové míře, jako ona. Mohlo by to trvat i 
několik týdnů.“ 

Lorlen se vrátil ke své židli. „Tolik času vám dát 
nemohu. Dám vám dva týdny, během nichž vy 
rozhodnete o tom, kdo ji navštíví. Potom jí začnu 
každých několik dnů navštěvovat, abych zkontroloval 
jak blízko je k získání přijatelné úrovně kontroly.“ 
Odmlčel se a nehtem zaklepal na stůl. „Pokud je to 
možné, představte ji do té doby alespoň jednomu 
dalšímu čaroději. Řeknu Fergunovi, že až se naučí 
kontrole, ji může vidět, ale myslete na to, že čím déle to 
bude trvat, tím více sympatií získá.“ 

Rothen přikývl. „Rozumím.“ 
„Lidé budou očekávat, že ke Slyšení dojde během 

prvního Setkání poté, co se naučí kontrole.“ 
„Pokud ji budu schopen přesvědčit, aby zůstala,“ 

dodal Rothen. 
Lorlen se zamračil. „Myslíte, že odmítne vstoupit do 

Společenství?“ 
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„Na to je příliš brzy,“ odpověděl Rothen. 
„Nemůžeme ji nutit, aby přísahala.“ 

Lorlen se opřel na židli, zamyšleně Rothena 
pozoroval a vrásky mezi obočím se mu znepokojeně 
prohloubily. 

„Zná alternativu?“ 
„Ještě ne. Protože se snažím získat její důvěru, cítil 

jsem, že bude lepší jí tu zprávu sdělit až později.“ 
„Chápu. Možná ji to přesvědčí, aby zůstala, pokud 

zvolíte správnou chvíli.“ Suše se usmál. „Pokud odejde, 
Fergun bude přesvědčen, že jste ji k tomu přiměl jemu 
naschvál. Ať tak nebo tak, máte před sebou těžký boj, 
Rothene.“ 

Dannyl se zamračil. „Takže jeho nárok je 
oprávněný?“ 

„Těžko říct. Záleží hodně na podpoře, kterou každý z 
vás získá. Ale o tom bych neměl před Slyšením mluvit.“ 
Lorlen se narovnal a pohledem sklouznul od Rothena k 
Dannylovi. „Další otázky nemám. Má některý z vás 
něco, co byste chtěli prodiskutovat?“ 

„Ne.“ Rothen vstal naklonil hlavu. „Děkuji, 
Správce.“ 

Když už byli v chodbě, Rothen se podíval na svého 
společníka. 

„Nebylo to tak zlé, že?“ 
Dannyl pokrčil rameny: „On tam nebyl.“ 
„Ne.“ Když do chodby vstoupil další čaroděj, Dannyl 

zpomalil a začal kulhat. Rothen potřásl hlavou. „Ty to 
kulhání hraješ!“ 

Dannyl dotčeně vzhlédl. „Byla to hluboká rána, 
Rothene.“ 

„Ne tak hluboká.“ 
„Lady Vinara říkala, že chvilku potrvá, než ta 

ztuhlost zmizí.“ 
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„To říkala?“ 
Dannyl povytáhl obočí. „A také neuškodí, když lidem 

připomenu, čím vším jsme prošli, než jsme tu dívku 
chytili.“ 

Rothen se pousmál. „Jsem vděčný za oběť, kterou 
kvůli naší důstojnosti podstupuješ.“ 

Dannyl vydal slabý znechucený zvuk. „Tedy, když 
může Fergun chodit s obvazem na tom malém zranění na 
spánku celý týden, potom já mohu mít své kulhání.“ 

„Aha,“ Rothen pomalu přikývl. „Pak je to v 
pořádku.“ 

Došli k zadním dveřím Univerzity a zastavili se. 
Vzduch venku byl hustý padajícím sněhem. Vyměnili si 
vzájemný pohled plný zděšení, potom vykročili do vířící 
bělosti a spěchali pryč. 
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KAPITOLA 19 

VÝUKA ZAČÍNÁ 
Týden horšícího se počasí zakryl pozemky 
Společenství tlustou vrstvou sněhu a trávníky 

zahrady i střechy se pod třpytivou bílou přikrývkou 
ztratily v útulné ochraně svého magického štítu si 
Dannyl ten pohled mohl vychutnat, aniž by musel snášet 
nějaké nepohodlí. 

Kolem vchodu do Univerzity postávali novicové. 
Když vešel do budovy, tři z nich prospěchali kolem něj, 
s kabáty těsně přitaženými k ramenům. Část zimního 
náboru, odhadoval. Obvykle trvalo několik týdnů 
výcviku, než se novicové naučili odvracet zimu. 

Vystoupil do schodů a před učebnou alchymie, ve 
které Rothen vyučoval, našel malou skupinku čekajících 
noviců. Pokynul jim, aby vešli, a následoval je. 

„Lorde Dannyle.“ 
Když ten hlas poznal, Dannyl potlačil povzdech. 

Otočil se a uviděl Ferguna, který k němu kráčel chodbou 
s lordem Kerrinem po boku. 

Fergun se zastavil několik kroků od Dannyla a 
podíval se na dveře do třídy. „Míříte do Rothenovy 
třídy?“ 

„Ano,“ odpověděl Dannyl. 
„Vy je učíte?“ 
„Ano.“ 
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„Aha.“ Fergun se otočil a Kerrin jej následoval. 
Tichým hlasem, ale dost hlasitým na to, aby ho Dannyl 
slyšel, dodal: „Jsem překvapen, že to dovolí.“ 

„Co tím myslíš?“ zeptal se Kerrin hlasem, který slábl 
s tím, jak se dvojice vzdalovala. 

„Copak si nevzpomínáš na všechny problémy, do 
kterých se jako novic dostal?“ 

„Ach, to!“ Kerrin se zasmál a jeho smích se rozléhal 
chodbou. „Připouštím, že by mohl mít špatný vliv.“ 

Dannyl stiskl zuby, otočil se a uviděl Rothena 
stojícího ve dveřích. 

„Rothene!“ vykřikl Dannyl. „Co tu děláš?“ 
„Byl jsem jen v knihovně.“ Rothen nespouštěl oči z 

Fergunových zad. „Udivuje mne, jak dlouho se vy dva 
držíte té své zášti. Necháte minulost vůbec někdy za 
sebou?“ 

„Pro něj to není zášť,“ zavrčel Dannyl. „Je to hra, 
která jej až příliš baví, než aby s ní přestal.“ 

Rothen povytáhl obočí. „Nuže, pokud se bude chovat 
jako škodolibý novic, budou lidé brát jeho slova podle 
toho.“ Usmál se, když si všiml tří noviců, kteří proběhli 
chodbou a vběhli do třídy. „Jak se vede mým novicům?“ 

Dannyl se zašklebil. „Nevím, jak to dokážeš zvládat, 
Rothene. Nenecháš mě jim napospas příliš dlouho, že 
ne?“ 

„Nevím. Týdny. Možná měsíce.“ 
Dannyl zasténal. „Myslíš, že Sonea už je připravená 

začít s výukou kontroly?“ 
Rothen zavrtěl hlavou. „Ne.“ 
„Ale už je to týden.“ 
„Jenom týden.“ Rothen si povzdechl. „I kdybychom 

jí dali půl roku na to, aby si zvykla, pochybuji, že by 
nám začala důvěřovat.“ Zamračil se. „Ne, že by nás 
neměla ráda jako jednotlivce, spíš nevěří v dobré úmysly 
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Společenství – a neuvěří, dokud neuvidí důkaz. Na to 
nemáme čas. Až ji navštíví Lorlen, bude očekávat, že už 
jsme s výukou začali.“ 

Dannyl přítele uchopil za paži. „To jediné, co zatím 
musíš udělat, je naučit ji kontrole, a k tomu stačí, když 
bude věřit tobě, Rothene. Jsi příjemný člověk. Máš na 
srdci jen její dobro.“ Zaváhal. „Pokud jí to nemůžeš 
vysvětlit, pak jí to ukaž.“ 

Rothen se zamračil a když pochopil, jeho oči se 
rozšířily. „Nechat ji nahlédnout do mé mysli?“ 

„Ano. Bude vědět, že jí říkáš pravdu.“ 
„Není… není to pro výuku kontroly nezbytné, ale 

okolnosti zdaleka nejsou obvyklé.“ Rothen se zamračil. 
„Jsou věci, které nechci, aby se dozvěděla, ale…“ 

„Skryj je,“ usmál se Dannyl. „Tak, a na mě teď čeká 
třída plná tvých noviců a všichni jsou dychtiví tropit si 
ze mě žerty a mučit mě. Není důležité, co chce Lorlen. 
Já očekávám, že až se dnes večer setkáme, uslyším, žes 
dosáhl značného pokroku.“ 

Rothen se zasmál. „Chovej se k nim rozumně a oni se 
budou chovat rozumně k tobě, Dannyle.“ 

Když se jeho přítel odvrátil, Dannyl se krátce, 
nevesele zasmál. Někde nad nimi se ozval univerzitní 
gong, Dannyl s povzdechem narovnal ramena a vešel do 
třídy. 

* 

Sonea se opírala o okenní parapet a sledovala, jak jí 
mizí z dohledu poslední čarodějové a novicové. 

Ne všichni však na univerzitní gong reagovali. Na 
druhé straně zahrad zůstaly dvě vzdálené postavy. 
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Jedna z nich byla žena v zeleném hávu s černou 
šerpou – hlava léčitelů. Takže ženy přece jen mají ve 
Společenství vliv, přemítala. 

Druhý byl muž oblečený v modrém. Vzpomněla si, 
jak jí Rothen vysvětloval různé barvy hávů, 
nepamatovala si ale, že by zmínil modrou. Byla to 
nezvyklá barva, takže možná i tento čaroděj měl velký 
vliv. 

Rothen jí vysvětlil, že do vyšších pozic jsou 
čarodějové voleni členy Společenství. Volba vůdců na 
základě většinového souhlasu ji mátla. Očekávala, že ti 
nejsilnější čarodějové budou vládnout ostatním. 

Zbytek kouzelníků trávil podle Rothena svůj čas 
výukou, prováděním experimentů nebo prací na 
veřejných projektech, což zahrnovalo práce imponující i 
směšné. Byla překvapena, když se dozvěděla, že 
čarodějové postavili přístaviště, a pobavilo ji, když 
slyšela, že jeden čaroděj strávil většinu života tím, že se 
pokoušel vyrobit stále silnější a silnější lepidla. 

Zabubnovala prsty o parapet a znovu se rozhlédla po 
místnosti. Minulý týden měla příležitost všechno 
prozkoumat, dokonce i místnost, ve které spával Rothen. 
Při pečlivém prohledávání zásuvek objevila oblečení a 
věci každodenní potřeby. Těch pár zámků, na které 
narazila, snadno podlehlo jejím zlodějským 
dovednostem, odměnou jí však byly jen staré 
dokumenty. 

Koutkem oka zachytila pohyb a otočila se zpátky k 
oknu. Dvojice kouzelníků se rozdělila a muž v modrém 
hávu nyní kráčel podél okraje zahrady směrem ke 
dvoupatrové rezidenci Nejvyššího lorda. 

Sonea si vzpomněla na noc, kdy do té budovy 
nahlédla, a zachvěla se. Rothen se o žádných 
čarodějnických vrazích nezmínil, ale to ji nepřekvapilo. 
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Pokoušel se ji přesvědčit o přátelství a užitečnosti 
Společenství. Ale pokud ten čaroděj v černém nebyl 
vrah, tak co jiného by mohl být? 

Myslí jí probleskla vzpomínka na muže v krví 
potřísněných šatech. 

„Je vykonáno,“ řekl muž. „P řinesl jsi mi můj háv?“ 
Když za ní klaply hlavní dveře, vyskočila. Otočila se 

a pak si vydechla, když do místnosti vešel Rothen v 
oblaku fialového hávu. 

„Promiň, že to trvalo tak dlouho.“ 
Byl čaroděj a přesto se jí omlouval. Pobaveně 

pokrčila rameny. 
„Přinesl jsem ti z knihovny nějaké knihy.“ Narovnal 

se a vážně na ni pohlédl. „Ale napadlo mě, že bychom 
mohli začít pracovat na nějakých duševních cvičeních. 
Co myslíš?“ 

„Duševní cvičení?“ zamračila se a pak ji zamrazilo, 
když si uvědomila, co naznačuje. Snad si nemyslí, že mu 
po pouhém týdnu začala důvěřovat? 

A důvěřuji mu? 
Pozorně ji sledoval. „Nejspíš nezačneme s výukou 

kontroly,“ řekl jí. „Měla by ses ale v přípravě na výcvik 
seznámit s mentální komunikací.“ 

Přemýšlela nad uplynulým týdnem a zvažovala, co už 
se o něm dozvěděla. 

Většinu času s ní trávil tím, že ji učil číst. Napřed 
byla nedůvěřivá a čekala, že v obsahu knih najde něco, 
co by mohl chtít využít jako návnadu nebo úplatek. 

Byla proto skoro zklamaná, když zjistila, že pořád 
čtou jen prosté dobrodružné příběhy, které se o magii 
zmiňovaly jen zřídkakdy. 

Na rozdíl od Serina, který se ji snažil nerozzlobit, 
Rothen ji neváhal opravit, když udělala chybu. Dokázal 
být dost přísný, ke svému překvapení však zjistila, že ji 
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vůbec neděsí. Dokonce se přistihla, že měla chuť ho 
trochu pozlobit, když byl tak vážný. 

Kdykoliv ji nevyučoval, snažil se s ní mluvit. Věděla, 
že mu to nijak neulehčuje, když o tolika předmětech 
odmítala hovořit. Ale přestože on vždycky ochotně 
odpověděl na její otázky, nikdy nepokoušel přimět lstí 
ani násilím, aby na oplátku odhalila něco o sobě. 

Bude taková i mentální komunikace? Bude si stále 
moci ponechat některé věci pro sebe? 

Jediný způsob, jak to zjistit, je vyzkoušet to, řekla si. 
Polkla a rychle přikývla. „Jak začneme?“ 

Pátravě se na ni podíval. „Jestli nechceš, můžeme 
ještě pár dní počkat.“ 

„Ne.“ Sonea zavrtěla hlavou. „Teď je to dobré.“ 
Přikývl a potom ukázal na židle. „Posaď se a ujisti se, 

že se ti sedí pohodlně.“ 
Usadila se na židli a potom sledovala, jak on odsunul 

stranou nízký stolek a posunul svou židli tak, že byla 
naproti její. Zděšeně si uvědomila, že bude sedět blízko 
ní. 

„Řeknu ti, abys zavřela oči,“ řekl. „Potom tě vezmu 
za ruce. Přestože dotek není pro naši komunikaci 
nezbytný, pomůže nám se soustředit. Jsi připravena?“ 

Přikývla. 
„Zavři oči,“ řekl jí, „a uvolni se. Dýchej pomalu a 

zhluboka. Naslouchej zvuku svého dechu.“ 
Udělala, co jí řekl. Dlouho jen mlčel a ona si po 

chvíli uvědomila, že rytmus jejich dechu je stejný, jako 
by srovnal svůj dech s jejím. 

„Představ si, že s každým nadechnutím se uvolní část 
tvého těla. Nejdříve palce u nohou, potom chodidla, pak 
kotníky. Lýtka, kolena, stehna. Uvolni své prsty, ruce, 
zápěstí, paže, svá záda. Nech svá ramena poklesnout. 
Hlavu nech trochu spadnout směrem dopředu.“ 
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Přestože jí jeho pokyny připadaly trochu zvláštní, 
udělala, co jí říkal. Když ucítila, že z jejích končetin 
odchází napětí, začala si být vědoma chvění v žaludku. 

„Teď tě vezmu za ruce,“ řekl jí. 
Ruce, které uchopily ty její, se zdály být mnohem 

větší. Odolala pokusem otevřít oči a přesvědčit se o tom. 
„Poslouchej. Přemýšlej o tom, co slyšíš.“ 
Náhle si začala uvědomovat, že ji neustále obklopují 

slabé zvuky. Každý z nich na ni vyskakoval a chtěl být 
identifikován: zvuk kroků venku, vzdálené hlasy 
čarodějů a služebných, které přicházely jak zevnitř, tak 
zvenčí budovy… 

„Nyní nech všechny vnější zvuky odejít a místo toho 
se soustřeď na zvuky v této místnosti.“ 

Uvnitř bylo větší ticho a jediným zvukem bylo jejich 
dýchání, které mělo nyní jiný rytmus. 

„Nyní nech zmizet i tyto zvuky. Teď naslouchej 
zvukům uvnitř svého těla. Pomalý tlukot tvého srdce…“ 

Zamračila se. Kromě dechu ve svém těle žádné zvuky 
neslyšela. 

„…zvuk krve, obíhající tvým tělem.“ 
Přestože se velmi soustředila, neslyšela… 
„…Zvuk tvého žaludku…“ 
…nebo ano? Něco tam bylo… 
„…Chvění ve tvých uších…“ 
Pak si uvědomila, že zvuky, které popisuje, ani tak 

neslyší, jako spíš cítí. 
„…a nyní poslouchej zvuky svých myšlenek.“ 
Soneu jeho pokyn na chvíli zmátl a potom na okraji 

své mysli ucítila něčí přítomnost. 
– Ahoj Soneo. 
– Rothene? 
– Ano, jsem to já. 
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Ta přítomnost začala být konkrétnější. Osoba, kterou 
cítila, byla překvapivě známá. Bylo to, jako rozeznat 
hlas, hlas, který je tak jedinečný, že by si ho nikdy 
nemohla splést s jiným. 

– Tak toto je komunikace myslí, přemítala. 
– Ano. Díky ní spolu můžeme mluvit i na velké 

vzdálenosti. 
Uvědomila si, že neslyší slova, ale vnímá význam 

myšlenek, které promítal směrem k ní. Probleskovaly v 
její mysli a byly tak rychle a cele pochopeny, že s 
jistotou věděla, co chce, aby věděla. 

– Je to o tolik rychlejší než řeč! 
– Ano a je tu také menší šance, že dojde k 

nedorozumění. 
– Mohla bych takto mluvit se svou tetou? Mohla bych 

jí říct, že jsem stále naživu. 
– Ano a ne. Bez fyzického kontaktu spolu 

prostřednictvím mysli dokáží komunikovat jen 
čarodějové. Mohla bys mluvit se svou tetou, ale musela 
by ses jí přitom také dotýkat. Není ale důvod, proč bys 
své tetě nemohla poslat normální vzkaz… 

Který by odhalil, kde bydlí, uvědomila si Sonea a 
ucítila, jak její nadšení z komunikace prostřednictvím 
mysli slábne. 

– Takže… čarodějové spolu takhle mluví pořád? 
– Ne často. 
– Proč ne? 
– Tato forma komunikace má své hranice. Za 

myšlenkami, které ti ostatní posílají, můžeš vytušit 
pocity. Dá se tak například snadno odhalit, když někdo 
lže. 

– To je zlé? 
– Samo o sobě ne; představ si ale, že by sis všimla, že 

tvůj přítel plešatí. Za tvými myšlenkami by mohl vycítit 
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tvé pobavení a přestože by nevěděl, co je ti k smíchu, 
věděl by, že se směješ jemu. 

– Vím, co myslíte. 
– Dobře. Teď přejdeme k další části lekce, chci, aby 

sis představila, že tvoje mysl je místnost – prostor se 
zdmi, podlahou a stropem. 

Náhle stála uprostřed místnosti. Bylo na ní něco 
známého, přestože si nevzpomínala, že by ji někdy 
předtím viděla. Byla prázdná, nebyla v ní okna ani dveře 
a zdi byly z holého dřeva. 

– Co vidíš? 
– Zdi jsou ze dřeva a místnost je prázdná, 

odpověděla. 
– Aha, už ji vidím. Tato místnost je ta část tvé mysli, 

kterou si uvědomuješ. 
– Takže… vy vidíte do mé mysli? 
– Ne, jen jsi mi poslala její obraz. Podívej, pošlu ti ho 

zpátky. 
Myslí jí probleskla představa místnosti. Byla nejasná 

a mlhavá a detaily už nebyly viditelné. 
– Je… je jiná a taková neurčitá. 
– To proto, že uplynul nějaký čas a moje vzpomínka 

na ni vybledla. Rozdíl, který vnímáš, vznikl proto, že má 
mysl se snaží doplnit chybějící podrobnosti, jako 
například barvu a vzorek. Tak, tvoje místnost potřebuje 
dveře. 

Náhle se před ní objevily dveře. 
– Jdi ke dveřím. Vzpomínáš si, jak vypadala tvá síla? 
– Ano, žhnoucí světelná koule. 
– To je obvyklý způsob, jak si ji představit. Chci, abys 

se zamyslela nad tím, jak vypadala, když byla silná a 
nebezpečná, a potom, jak vypadala poté, co vybledla. 
Vzpomínáš si? 

– Ano… 
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– Teď otevři dveře. 
Když otevřela dveře, zjistila, že náhle stojí na prahu 

temnoty. Před ní visela bílá koule, jasně zářící. Nebylo 
možné odhadnout, jak daleko je. V jednu chvíli se zdálo, 
že se vznáší na dosah ruky, v další chvíli si Sonea byla 
jistá tím, že je obrovská a visí v nepředstavitelné 
vzdálenosti. 

– Jak velká je v porovnání s tím, co si pamatuješ? 
– Není tak velká jako byla, když byla nebezpečná. 

Poslala mu její obrázek. 
– Dobrá. Roste rychleji, než jsem čekal, ale máme 

ještě nějaký čas, než magie začne nechtěně tryskat na 
povrch. Zavři dveře a vrať se do své místnosti. 

Dveře se zavřely a zmizely a ona náhle znovu stála 
uprostřed místnosti. 

– Chci, aby sis přestavila jiné dveře. Tentokrát to 
budou dveře vedoucí ven, takže je udělej větší. 

V její místnosti se objevily dvojité dveře a ona 
poznala, že je to hlavní vchod do domu, v němž bydlela 
před Očistou. 

– Když ty dveře otevřeš, uvidíš dům. Měl by vypadat 
asi takto. 

Myslí ji probleskla představa bílého domu, ne 
nepodobného velkým domům obchodníků v Západní 
čtvrtí. Když otevřela dvojité dveře ve své mysli, zjistila, 
že stojí přímo naproti té budovy a mezi její místností a 
tím domem vedla úzká ulička. 

– Přejdi k té budově. 
Dům měl jednoduché červená dveře. Scéna se 

změnila a ona zjistila, že stojí před nimi. Když se dotkla 
kliky, dveře se otevřely dovnitř a ona vstoupila do 
obrovské bílé místnosti. 

Na zdech visely obrazy a v rozích pokoje byly 
úhledně rozmístěny čalouněné židle. Trochu jí to 
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připomnělo Rothenův pokoj pro hosty, ale tento byl 
větší. Přítomnost jeho osobnosti byla silná, jako silný 
parfém nebo teplo slunečního svitu. 

– Vítej, Soneo. Jsi uvnitř pokoje, který by se dal 
nazvat prvním pokojem v mé mysli. Tady ti mohu ukázat 
své představy. Podívej se na obrazy. 

Přistoupila k nejbližšímu obrazu. Uviděla na něm 
sebe v kouzelnickém hávu, jak vážně rozmlouvá s 
ostatními čaroději. Znepokojeně ustoupila. 

– Počkej, Soneo. Prohlédni si další obraz. 
Neochotně vykročila podél zdi. Na dalším obraze 

byla v zeleném hávu a léčila muže, který měl zraněnou 
nohu. Rychle se odvrátila. 

– Proč tě taková budoucnost odpuzuje? 
– To nejsem já. 
– Ale mohla bys být, Soneo. Vidíš teď, že jsem ti říkal 

pravdu? 
Znovu se podívala na obrazy a náhle si uvědomila, že 

on skutečně mluvil pravdu. Ukazoval jí její skutečné 
možnosti. Společenství opravdu chtělo, aby se k nim 
připojila… 

Pak si všimla černých dveří, které předtím neviděla. 
Když se na ně podívala, hned věděla, že jsou zamčené a 
ucítila, jak se její podezření vrací. Možná není schopen 
lhát, ale třeba může některé pravdy skrýt. 

– Něco přede mnou skrýváš! obvinila jej. 
– Ano, řekl jí. Všichni máme schopnost skrýt ty části 

sebe, které chceme udržet v soukromí. Jinak by nikdo 
nikdy nikomu nedovolil vstoupit do své mysli. Naučím tě, 
jak se to dělá, protože tvá potřeba soukromí je silnější, 
než potřeba většiny z nás. Dívej se a já tě nechám za ty 
dveře nahlédnout. 

Dveře se otevřely dovnitř. Sonea za nimi uviděla 
ženu ležící na posteli, obličej smrtelně bílý. Vytryskl 
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pocit intenzivního žalu. Dveře se bez varování znovu 
zabouchly. 

– Moje žena. 
– Zemřela…? 
– Ano. Teď chápeš, proč tuto část sebe skrývám? 
– Ano. Je… je mi to líto. 
– Je to už dávno a já chápu, že potřebuješ ujistit, že ti 

říkám pravdu. 
Sonea se odvrátila od černých dveří. Do místnosti 

zavanul voňavý vzduch, který byl cítit směsicí květin a 
něčeho ostrého a nepříjemného. Obrazy, na kterých byla 
v hávech, se zvětšily přes celé stěny, ale jejich barvy 
byly tlumené. 

– Zvládli jsme toho hodně. Vrátíme se do tvé mysli? 
Místnost jí náhle začala prokluzovat pod nohama a 

něco ji pobízelo k červeným dveřím. Vyšla ven a 
rozhlédla se. Před ní se tyčilo průčelí jejího domu. Byla 
to obyčejná dřevěná budova, trochu opotřebovaná, ale 
stále masivní – typická pro lepších části slumů. Přešla 
ulici a znovu vstoupila do prvního pokoje své mysli. 
Dveře se za ní zavřely. 

– Teď se otoč zpátky a podívej se ven. 
Když znovu otevřela dveře, s překvapením uviděla 

Rothena, který stál před nimi. Vypadal trochu mladší a 
možná i menší. 

„Pozveš mě dovnitř?“ zeptal se s úsměvem. 
Ustoupila a pokynula mu, aby vstoupil. Když přešel 

práh, místnost zaplnila jeho přítomnost. Rozhlédl se a 
ona si náhle uvědomila, že pokoj už není prázdný. 

Když na stolku nedaleko uviděla krabici, ucítila 
záblesk viny. Byla to krabice, do které se vloupala. Víko 
bylo otevřené a dokumenty uvnitř byly jasně viditelné. 

Potom uviděla Ceryho, jak se zkříženýma nohama 
sedí na zemi a drží tři známé knihy. 
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A v dalším rohu viděla stát Jonnu a Ranela… 
Otočila se a uviděla, že si Rothen zakryl oči rukama. 
„Všechno, co nechceš, abych viděl, dej za dveře.“ 
Rozhlédla se po pokoji a soustředila se na to, aby 

všechno vytlačila ven. Všechno proklouzlo skrz zdi a 
zmizelo. 

– Soneo? 
Otočila se a uvědomila si, že Rothen zmizel. 
– Vytlačila jsem i vás? 
– Ano. Zkusíme to znovu. 
Znovu otevřela dveře a ustoupila, aby Rothen mohl 

vstoupit. Koutkem oka zachytila pohyb a podívala se 
jinam, ale všechno, co viděla, zmizelo za zdmi. Otočila 
se zpátky a zjistila, že za dveřmi se objevila další 
místnost. Na vzdálenějším konci té místnosti byly 
otevřené dveře, ve kterých nyní stál Rothen. 

Prošel jimi a všechno se posunulo. Mezi nimi byly 
nyní dva pokoje, pak tři. 

– Dost! 
Cítila, jak pustil její ruce. Náhle začala vnímat 

fyzický svět a otevřela oči. Rothen se opíral o opěradlo 
své židle, šklebil se a třel si spánky. 

„Jste v pořádku?“ účastně se zeptala. „Co se stalo?“ 
„Jsem v pořádku.“ Spustil ruce a křivě se usmál. 

„Vytlačila jsi mě přímo z mysli. Je to přirozená reakce, 
kterou se můžeš naučit ovládat. Neboj se, jsem na to 
zvyklý. Už jsem učil spoustu noviců.“ 

Přikývla a promnula si ruce. „Chcete to zkusit 
znovu?“ 

Zavrtěl hlavou. „Teď ne. Odpočineme si a 
procvičíme tvoje čtení. Možná to zkusíme znovu dnes 
odpoledne.“ 
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KAPITOLA 20 

VĚZEŇ SPOLEČENSTVÍ 
Cery zívnul. Od té doby, co Soneu zajali, si s ním 
spánek zahrával. Vyhýbal se mu, když jej Cery 

potřeboval, a přepadal jej, když mu to nebylo vhod. 
Právě teď potřeboval být víc vzhůru, než kdykoliv 
předtím. 

Vítr bičoval stromy a keře, plnil vzduch hlukem a 
občas i nějakou větvičkou nebo listem. Chlad se mu 
vkrádal do svalů a ochromoval je. Opatrně se nadzdvihl, 
protáhl se a promnul si napřed jednu, a potom i druhou 
nohu. 

Znovu se podíval na okno a usoudil, že pokud bude 
ještě chvíli vysílat myšlenku ‚podívej se ven‘, pukne mu 
hlava. Soneina schopnost vytušit mysl jiných se zjevně 
nevztahovala na objevení nečekaných návštěv pod jejím 
oknem. 

Podíval se na sněhové koule, které vyrobil a znovu se 
ho zmocnily pochyby. Pokud jednu z nich hodí do okna, 
musí se do něj strefit dost silně, aby ji vzbudil, ale ne tak 
silně, aby přitáhl pozornost ostatních. Nevěděl ani, zda je 
Sonea ještě v místnosti, nebo jestli je sama. 

Když dorazil, bylo ještě rozsvíceno, brzy na to ale 
zhasli. V oknech nalevo od těch jejích byla tma, ale ta 
napravo stále zářila. Nervózně se podíval na univerzitní 
budovu tyčící se nalevo od něj. Její okna byla temná a od 
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první noci, kdy zahlédl Soneu, Cery nezahlédl žádné 
známky po onom tajemném pozorovateli. 

Koutkem oka zachytil záblesk světla a vzhlédl k 
budově čarodějů. Světlo v pokojích vedle Sonei zmizelo. 
Cery se mrzutě usmál a masíroval své prokřehlé nohy. 
Ještě o chvilku déle… 

Kdy se v okně objevil bledý obličej, na okamžik si 
pomyslel, že doopravdy usnul a že se mu to zdá. S 
bušícím srdcem sledoval, jak se Sonea podívala dolů do 
zahrad a pak na budovu Univerzity. 

Poté mu zmizela z očí. 
Veškerá únava z něj spadla a v ruce sevřel sněhovou 

kouli. Když se vykroutil z keře, jeho nohy protestovaly. 
Zamířil a když kouli hodil, znovu se skrčil do keře. 

Když sníh zasáhl okno, dolehl k jeho uším slabý úder 
a když se v okně znovu objevil Sonein obličej, Ceryho 
srdce triumfálně zapělo. Zírala na sníh rozstříknutý na 
skle a pak se znovu podívala ven do zahrady. 

Cery zkontroloval ostatní okna, ale neviděl žádné jiné 
pozorovatele. Trochu vykoukl z keře a uviděl Soneiny 
oči, které se při pohledu na něj rozšířily. Její překvapení 
vystřídal široký úsměv. 

Zamával a potom jí gestem naznačil otázku. 
Odpověděla „ano“. Nikdo jí neublížil. S úlevou si 
vydechl. 

Šifry Zlodějů se omezovaly na jednoduché významy 
jako „připraven?“, „teď“, „počkej“, „vypadni odsud“ a 
obvyklé „ano“ a „ne“. Žádný signál pro „Jdu tě 
zachránit. Je okno zamknuté?“ Ukázal na sebe, potom 
naznačil pohyby lezení, napodobil otevírání okna, ukázal 
na ni, pak na sebe a zakončil výrazem „vypadni odsud“. 

Odpověděla mu „počkej“, potom ukázala na sebe, 
naznačila „vypadni odtud“ a zavrtěla hlavou. 
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Zamračil se. Přestože signály Zlodějů znala lépe než 
většina lidí ze slumů, nikdy nebyla tak zkušená jako on. 
Mohla mu naznačovat, že nemůže odejít, nebo že 
nechtěla odejít teď, nebo že se má vrátit později v noci. 
Poškrábal se na hlavě, potom signalizoval „vypadni 
odtud“ a potom „teď“. 

Zavrtěla hlavou, pak její pozornost upoutalo něco po 
jeho levé straně a její oči se rozšířily. Poodstoupila od 
okna a začala opakovaně signalizovat „vypadni odtud“. 
Cery se přikrčil, vrátil se mezi keře a doufal, že vítr 
přehlušil šelest listů. 

K jeho uším nedolehly žádné kroky a on už začal 
přemýšlet, co ji vystrašilo, když na kůži ucítil zával 
teplého vzduchu a vlasy vzadu na krku se mu zježily. 

„Vylez,“ řekl kultivovaný hlas, který zněl nepříjemně 
blízko. „Vím, že jsi tam.“ 

Cery se podíval skrz keře a jen na délku paže před 
sebou uviděl měkké sklady roucha. Mezi listím se 
protáhla ruka. Cery se otočil, vyklouzl z keře a s bušícím 
srdcem se přitiskl k budově. Čaroděj se rychle narovnal. 
Cery si uvědomil, že je ve výhledu a vyrazil podél zdi 
budovy k lesu. 

Něco jej uhodilo do zad a on upadl tváří do sněhu. 
Nějaká tíha jej přidržela a tiskla jej tak silně, že skoro 
nemohl dýchat a sníh jej pálil v obličeji. Pak uslyšel, jak 
se k němu blíží nějaké kroky, a ucítil paniku. 

Klid. Zůstaň v klidu, říkal si. 
Nikdy jsi přece neslyšel, že by zabíjeli vetřelce… 

Nikdy jsi ale ani neslyšel, že by nějakého vetřelce našli. 
Ten drtivý tlak ustal. Když se vysoukal na ruce a 

kolena, ucítil jak mu paži sevřela něčí ruka, vytáhla jej 
na nohy a protáhla keřem na cestu. 

Vzhlédl a když čaroděje poznal, zamrazilo jej. 
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Čaroděj přimhouřil oči. „Připadáš mi známý… Á, už 
si vzpomínám. Ten špinavec, který se pokoušel mě 
zasáhnout.“ Podíval se na Soneino okno a zlomyslně se 
uculil. „Takže Sonea má obdivovatele. Roztomilé.“ 

Zamyšleně si Ceryho prohlížel a do očí se mu vkradl 
lesk. „Co s tebou teď mám dělat? Mám pocit, že vetřelci 
bývají obvykle vyslechnuti a potom vyvedeni ven ze 
Společenství. Tak se do toho raději hned pustíme.“ 

Cery se začal bránit, když čaroděj vykročil po cestě 
směrem k Universitě a táhl jej za sebou, ale čarodějova 
štíhlá ruka byla překvapivě silná. 

„Pusťte mě!“ žádal Cery. 
Čaroděj si povzdechl. „Jestli mi budeš pořád takhle 

škubat rukou, budu nucen použít méně fyzické způsoby, 
jak tě udržet. Spolupracuj, prosím. Nemohu se dočkat, až 
se tato záležitost vyřeší, a jsem si jistý, že s tebou je to 
stejné.“ 

„Kam mě vedete?“ 
„Pro začátek pryč z tohoto hlučného větru.“ Došli na 

konec budovy čarodějů a zamířili směrem k Universitě. 
„Lorde Fergune.“ 
Čaroděj se zastavil a ohlédl se přes rameno. Blížily se 

k nim dva stíny v hávech. Cery v sevření svého 
uchvatitele vycítil náhlé napětí a nebyl si jistý, zda se mu 
má ulevit nebo zda má být z nově příchozích nervózní. 

Fergunovi se jejich přítomnost zjevně také 
nezamlouvala. 

„Správce,“ řekl Fergun. „Jaké štěstí. Právě jsem vás 
šel vzbudit. Objevil jsem vetřelce. Zdá se, že se snažil 
dostat k té holce ze slumů.“ 

„Tak mi to řekli,“ vyšší čaroděj se podíval na svého 
společníka. 

„Vyslechnete ho?“ ve Fergunově hlase zněla naděje, 
ale stiskl Ceryho pevněji. 
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„Ano,“ odpověděl vyšší čaroděj. Udělal líné gesto a 
nad nimi se objevila světelná koule. Cery ucítil teplý 
závan a vítr zmizel. Rozhlédl se kolem sebe a uviděl, že 
stromy se stále ohýbají, ale tři čarodějové stáli klidně. 

V tom silném světle byly kouzelnické hávy jasně 
zbarvené. Vysoký čaroděj byl oblečený do modrého, 
jeho společník, starší muž, měl na sobě fialový a ten, 
který Ceryho zajal, červený. Vysoký čaroděj se podíval 
na Ceryho a slabě se usmál. 

„Chceš mluvit se Soneou, Cery?“ 
Cery překvapeně zamrkal, potom se zamračil. Jak ten 

čaroděj zjistil jeho jméno? 
Musela jim ho říct Sonea. Kdyby chtěla Ceryho 

varovat, dala by jim jiné jméno… pokud to z ní 
nevymámili lstí, nebo si to nepřečetli v její mysli, 
nebo… 

Co na tom záleží? Chytili ho. Pokud mu chtějí ublížit, 
je stejně ztracený a v tom případě může Soneu klidně 
navštívit. 

Přikývl. Vysoký čaroděj se podíval na Ferguna. 
„Pusťte ho.“ 

Fergunovo sevření zesílilo, ale pak Ceryho paži 
pustil. 
Čaroděj v modrém Cerymu pokynul, aby ho 

následoval, a potom se vydal směrem k budově čarodějů. 
Dveře se před nimi otevřely. Vědom si přítomnosti 

dvou čarodějů, kteří kráčeli jako stráže za nimi, Cery 
následoval vysokého čaroděje přes několik schodů do 
horního patra. Širokou chodbou prošli k jedněm z mnoha 
prostých dveří. Starší čaroděj vykročil, dotkl se kliky a 
dveře se otevřely. 

Uvnitř byl nádherně zařízená místnost s čalouněnými 
židlemi a vybraným nábytkem. Na jedné z židlí seděla 
Sonea a když uviděla Ceryho, usmála se. 
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„Jdi,“ řekl čaroděj v modrém. 
Cery vstoupil do místnosti a srdce mu stále bušilo. 

Když se dveře zavřely, začal přemýšlet, zda se právě 
nedostal do pasti. 

„Cery,“ vydechla Sonea. „Jsem tak ráda, že tě 
vidím.“ 

Otočil se, aby si ji prohlédl. Znovu se usmála, ale její 
úsměv rychle zmizel. 

„Posaď se, Cery. Požádala jsem Rothena, aby mne s 
tebou nechal promluvit. Řekla jsem mu, že se mě budeš 
pokoušet zachraňovat, dokud ti nevysvětlím, proč 
nemohu odejít.“ Ukázala na židli. 

Neochotně se posadil. „Proč nemůžeš odejít?“ 
Povzdechla si. „Nevím, jestli ti to můžu vysvětlit tak, 

aby ti to dávalo smysl.“ Opřela se na židli. „Čarodějové 
se musí naučit, jak ovládat magii, a to je může naučit jen 
jiný čaroděj, protože se to učí prostřednictvím myslí. 
Pokud magii se nenaučí ovládat, projevuje se pak, 
kdykoliv ten čaroděj něco cítí. Magie přijímá 
jednoduché, nebezpečné podoby, a jak roste, jsou stále 
silnější. Nakonec…“ zašklebila se. „Já… v ten den, kdy 
mě našli, jsem málem umřela, Cery. Oni mě zachránili.“ 

Cery se zachvěl. „Já jsem to viděl, Soneo. Ty domy – 
jsou pryč.“ 

„Bylo by to ještě horší, kdyby mě nenašli. Lidé by 
byli mrtví. Spousta lidí.“ 

Podíval se na své ruce. „Takže domů nemůžeš.“ 
Zasmála se a byl to tak nečekaně veselý zvuk, že na 

ni udiveně zíral. 
„Budu v pořádku,“ řekla mu. „Až se naučím kontrole, 

už nebudu v nebezpečí. Zatím se učím, jak to tu 
funguje,“ mrkla na něj. „Takže kde teď pobýváš?“ 

Usmál se. „Na stejném místě. Nejlepší hospoda ve 
slumech.“ 
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Přikývla. „A tvůj… přítel? Pořád ti dává práci?“ 
„Ano.“ Cery zavrtěl hlavou. „Až se ale dozví, co 

jsem dnes udělal, asi mi ji přestane dávat.“ 
Když nad tím přemýšlela, na čele se jí objevily 

známé starostlivé vrásky a Cery cítil, jak se mu srdce 
sevřelo tak pevně, až to zabolelo. Sevřel pěsti a uhnul 
pohledem. Chtěl na ni vysypat všechny své pocity viny a 
strach, který cítil od chvíle, kdy ji zajali, ale pomyšlení 
na to, že by ostatní mohli poslouchat, mu slova držela v 
krku. 

Podíval se na přepychové vybavení místnosti a 
utěšilo jej, že se k ní alespoň chovali dobře. Sonea zívla 
a on si uvědomil, že už je pozdě. 

„Asi bych už měl jít.“ Vstal a pak se zastavil, protože 
se mu od ní nechtělo. 

Usmála se a tentokrát byl v jejím úsměvu smutek. 
„Řekni všem, že se mám dobře.“ 

„Řeknu.“ 
Nemohl se pohnout. Její úsměv pod jeho upřeným 

pohledem zmizel a ona mávla směrem ke dveřím. „Budu 
v pořádku, Cery. Věř mi. Běž.“ 

Nějak se přiměl dojít ke dveřím a zaklepat na ně. 
Otevřely se směrem dovnitř. Když vycházel do chodby, 
ti tři čarodějové se na něj pozorně podívali. 

„Mám našeho návštěvníka doprovodit k bráně?“ 
nabídl se Fergun. 

„Ano, děkuji,“ odpověděl čaroděj v modrém hávu. 
Nad Fergunovou hlavou se objevila světelná koule a 

netrpělivě se podíval na Ceryho. Cery se ohlédl na 
čaroděje v modrém a zaváhal. 

„Díky.“ 
Čaroděj odpověděl přikývnutím. Cery se otočil, 

vykročil směrem ke schodům a čaroděj s plavými vlasy 
ho následoval. 
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Scházel ze schodů a přemýšlel o Soneiných slovech. 
Musela počkat, až se naučí ovládat své kouzelné síly, ale 
pak se pokusí uprchnout. Nemohl udělat moc, aby jí 
pomohl, mohl jen zajistit, aby se vrátila na bezpečné 
místo. 

„Ty jsi Sonein manžel?“ 
Cery se na čaroděje překvapeně podíval. 
„Ne.“ 
„Tak tedy její, ehm… milenec?“ 
Cery ucítil, jak se mu po tvářích rozlévá teplo. 

Podíval se mimo. „Ne, jen přítel.“ 
„Aha. Bylo od tebe velmi statečné, že jsi sem přišel.“ 
Cery usoudil, že na to nemusí odpovídat. Vyšel z 

budovy čarodějů ven do studeného větru a obrátil se k 
zahradě. Fergun se zastavil. 

„Počkej. Vezmu tě přes Univerzitu. Je to teplejší 
cesta.“ 

Srdce mu poskočilo. Univerzita. 
Vždycky chtěl vidět, jak ta budova vypadá uvnitř. Až 

Sonea uprchne, už taková příležitost nepřijde. Pokrčil 
rameny, jako by mu to bylo jedno, a vykročil směrem k 
zadnímu vchodu té obrovské budovy. 

Když stoupali do schodů, srdce mu začalo bušit jako 
o závod. Vstoupili do místnosti plné složitě zdobených 
schodišť. Čarodějovo světlo zmizelo a pokynul Cerymu, 
aby prošel bočními dveřmi do chodby, která se 
rozšiřovala zdánlivě donekonečna. 

Stěny na obou stranách lemovaly dveře a chodby. 
Cery se rozhlédl kolem sebe, ale zdroj světla nedokázal 
najít. Jakoby zdi zářily samy. 

„Sonea nás docela překvapila,“ řekl náhle Fergun 
hlasem, který se v chodbě rozléhal. „Nikdy dříve jsme v 
nižších třídách žádný talent nenašli. Normálně sem nižší 
třídy nesmí.“ 
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Fergun se na Ceryho netrpělivě podíval, zjevně 
očekával rozhovor. 

„Pro ni to bylo taky překvapení,“ odpověděl Cery. 
„Tudy.“ Čaroděj Ceryho vedl do jedné z postranních 

chodeb. „Slyšel jsi o nějakých jiných lidech ze slumů, 
kteří mají kouzelnické schopnosti.“ 

„Ne.“ 
Zašli za roh, prošli dveřmi do malé místnosti, pak 

skrz další dveře do trochu širší chodby. Na rozdíl od 
předešlých chodeb byly zdi v této obloženy dřevem a 
obrazy na nich byly rozmístěny nepravidelně. 

„Je to tu jako bludiště,“ řekl Fergun a trochu si 
povzdechl. „Pojď, vezmu tě zkratkou.“ 

Stoupl si vedle obrazu a sáhl za něj. Část zdi se 
odsunula a odkryla temný čtverec o velikosti úzkého 
vchodu. Cery se na čaroděje tázavě podíval. 

„Vždycky jsem miloval tajemství,“ řekl Fergun s 
rozzářenýma očima. 

„Překvapuje tě, že i my máme podzemní chodby? 
Tato ústí ve Vnitřním okruhu, je to suchá a závětrná 
cesta. Půjdeme?“ 

Cery se podíval na vchod, potom na čaroděje. 
Chodby vedoucí pod Společenstvím? To bylo až příliš 
zvláštní. Ustoupil a zavrtěl hlavou. 

„Už jsem viděl spoustu chodeb,“ řekl, „a zima mi 
nevadí. Ty hezké věci v tomhle domě jsou zajímavější.“ 
Čaroděj zavřel oči a přikývl. „Aha.“ Narovnal se a 

usmál se. „Nuže, je dobré vědět, že ti zima nevadí.“ 
Něco se Cerymu přitisklo na záda a tlačilo jej to 

směrem k temnému obdélníku. Zaječel a chytil se rohů 
díry ale tlak byl příliš silný a jeho prsty na leštěném 
dřevě klouzaly. Padal a zvedl ruce právě včas, aby 
ochránil svůj obličej, než narazil do zdi. 
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Síla jej pevně přitiskla k cihlám a on nemohl pohnout 
ani prstem. Srdce mu divoce bušilo a proklínal se za to, 
že čarodějům důvěřoval. Za sebou uslyšel cvaknutí a 
tajný vchod se zavřel. 

„Teď si křič, když chceš,“ zasmál se Fergun vydal 
tichým, odporným smíchem. „Sem dolů nikdo nechodí, 
takže nikomu nebudeš na obtíž.“ 

Ceryho oči pevně zavázal kus látky a další mu svázal 
ruce za zády. Pak tlak na jeho záda ustal, nějaká ruka ho 
uchopila za límec a postrčila jej dopředu. 

Cery tápal chodbou. Po několika krocích došel k 
prudkému schodišti. Cítil, jak sestupují, potom jej ruce 
vedly cestou, která se líně točila. 

Teplota vzduchu rychle klesala. Po několika stech 
krocích se Fergun zastavil a Cerymu se stáhl žaludek, 
když uslyšel otáčení klíče v zámku. 

Páska přes oči zmizela a Cery stál u dveří velké, 
prázdné místnosti. Fergun mu rozvázal ruce. 

„Dovnitř.“ 
Cery se na něj podíval. Svrběly ho ruce, když si 

vzpomněl na své dýky, ale věděl, že by o ně přišel, 
kdyby se s čarodějem pokusil bojovat. Kdyby do 
místnost nevstoupil sám, Fergun by ho tam strčil. 

Pomalu a otupěle vešel do kobky. Dveře se zavřely a 
on zůstal stát ve tmě. Uslyšel otáčení klíče v zámku a 
tlumený zvuk vzdalujících se potom kroků. 

S povzdechem si sedl na zadek. Faren bude zuřit. 
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KAPITOLA 21 

PŘÍSLIB SVOBODY 
Když Rothen spěchal chodbou sídlem čarodějů, 
sledovalo jej víc, než pár tázavých očí. Některým 

pokývnul a na ty, které znal opravdu dobře, se usmál, 
svůj krok ale nezvolnil. Když došel ke dveřím svých 
pokojů, sáhl po klice a přikázal zámku, aby se uvolnil. 

Když se dveře otevřely, uslyšel z pokoje pro hosty 
dva hlasy. 

„– můj otec byl sluha lorda Margena, mentora lorda 
Rothena. Můj dědeček zde také pracoval.“ 

„Musíte tu mít hodně příbuzných.“ 
„Několik ano,“ souhlasila Tania. „Spousta z nich ale 

odešla a přijala místo v některém z Domů.“ 
Obě ženy seděly na židlích vedle sebe. Když Tania 

uviděla Rothena, vyskočila a zrudla ve tváři. 
„Nechci vás rušit,“ řekl Rothen a mávl rukou. 
Tania sklonila hlavu. „Ještě jsem nedokončila svoji 

práci, můj pane,“ řekla mu. Se stále planoucí tváří 
odspěchala do jeho ložnice. Sonea to sledovala s 
očividným pobavením. 

– Myslím, že už se mě nebojí. 
Když se služebná znovu objevila s balíkem oblečení a 

povlečení pod paží, Rothen si ji prohlédl. 
– Ne. Vy dvě si dobře rozumíte. 
Tania se zastavila a přísně se na Rothena podívala, 

pak se pátravě podívala na Soneu. 



 

 314 

– Pozná, že spolu takhle mluvíme? zeptala se Sonea. 
– Vidí, jak se mění náš výraz. Není třeba se mezi 

čaroději pohybovat dlouho, abys poznala, že tohle je 
jistá známka probíhající tiché konverzace. 

„Promiň, Tanio,“ řekl Rothen nahlas. Tania zdvihla 
obočí, potom ale lehce pokrčila rameny a hodila balík do 
koše. 

„Je to vše, lorde Rothene?“ 
„Ano, děkuji Tanio.“ 
Rothen počkal, až se za služebnou zavřely dveře, 

potom se posadil vedle Sonei. „Asi je čas, abych ti řekl, 
že není zdvořilé komunikovat prostřednictvím mysli v 
přítomnosti ostatních, zvlášť když nejsou schopni se 
přidat. Je to jako šeptat si za něčími zády.“ 

Sonea se zamračila. „Urazila jsem Taniu?“ 
„Ne.“ Rothen se usmál, když uviděl úlevu v její tváři. 

„Přesto bych tě měl také varovat, že komunikace 
prostřednictvím myslí není až tak soukromá, jak by sis 
mohla myslet. Mentální konverzaci mohou 
odposlechnout ostatní čarodějové, zvláště když se 
vědomě snaží naslouchat.“ 

„Takže nás teď mohl někdo poslouchat?“ 
Zavrtěl hlavou. „Je to možné, já o tom ale pochybuji. 

Poslouchání rozhovorů ostatních je považováno za velmi 
neomalené a nezdvořilé – a vyžaduje soustředění a 
námahu. Kdyby tomu tak nebylo, asi bychom se 
zbláznili z hovorů ostatních lidí.“ 

Sonea vypadala zamyšleně. „Když neslyšíte, dokud 
neposloucháte, jak poznáte, že s vámi někdo chce 
mluvit?“ 

„Čím blíže k čaroději jsi, tím snáze ho uslyšíš,“ řekl 
jí. „Pokud jsi ve stejném pokoji, můžeš obvykle 
rozpoznat myšlenky, které k tobě vysílá. Když jsi ale 
daleko, musí nejdříve získat tvoji pozornost.“ 
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Dal si ruku na hruď. „Například kdybys se mnou 
chtěla mluvit, když budu na Universitě, musela bys 
hlasitě promítnout mé jméno. Ostatní čarodějové to sice 
uslyší, ale neodpoví ani neotevřou svoji mysl, aby 
následující rozhovor vyslechli. Když odpovím tvým 
jménem, budeš vědět, že jsem tě slyšel a můžeme spolu 
začít mluvit. Pokud jsme už zkušení a známe hlas mysli 
toho druhého, můžeme ostatním ztížit odposlouchávání 
tím, že své vysílané myšlenky zaměříme, což je ale na 
dlouhé vzdálenosti téměř nemožné.“ 

„Už tohle pravidlo někdy někdo porušil?“ 
„Pravděpodobně ano,“ Rothen pokrčil rameny. „Proto 

si musíš pamatovat, že komunikace myslí není 
soukromá. Máme tu rčení: tajemství je lépe vyjádřit, než 
vyslovit.“ 

Sonea si tiše odfrkla. „To nedává smysl.“ 
„Ne, když se to vezme doslova,“ zasmál se. „Ale 

slova ‚mluvit‘ a ‚slyšet‘ mají zde ve Společenství jiný 
význam. I přes obecné pravidlo o zdvořilosti je až s 
podivem, jak často lidé zjistí, že tajemství, které se 
snažili tak pečlivě skrýt, se stalo nejnovějším předmětem 
pomluv. Často zapomínáme, že čarodějové nejsou jediní, 
kdo nás může poslouchat.“ 

Její oči se zaujatě otevřely dokořán. „Nejsou?“ 
„Ne všechny děti, u kterých se zjistí, že mají magický 

potenciál, vstoupí do Společenství,“ řekl jí. „Pokud je to 
dítě například nejstarším synem, může mít pro svou 
rodinu větší cenu jako dědic. Ve většině zemí také 
existují zákony, podle nichž se čarodějové nemohou 
angažovat v politice. 
Čaroděj se například nesmí stát králem. Z toho 

důvodu není moudré mít čaroděje jako hlavu rodiny. 
Mentální komunikace je schopnost, která přichází 

společně s magickým potenciálem. Občas – přestože se 
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to stává velmi zřídka – jedinec, který se nestane 
čarodějem, zjistí, že se jeho schopnost komunikovat 
prostřednictvím mysli vyvinula přirozenou cestou. Tyto 
lidi lze naučit, jak číst pravdu, což může být velmi 
užitečná vlastnost.“ 

„Čtení pravdy?“ 
Rothen přikývl. „Nelze to provést s příjemcem, který 

se brání, takže je to užitečné jen v případě, když chce 
někdo jiné osobě ukázat, co viděl nebo slyšel. Ve 
Společenství existuje zákon, který se týká nařčení. 
Pokud někdo nařkne čaroděje z podvodu nebo z toho, že 
spáchal nějaký zločin, musí podstoupit čtení pravdy, 
nebo své nařčení stáhnout.“ 

„To se nezdá být spravedlivé,“ řekla Sonea. „To 
čaroděj je ten, kdo udělal něco špatného.“ 

„Ano, ale předejde se tak falešným nařčením. 
Nařčený, ať už to je či není čaroděj, může čtení pravdy 
snadno zabránit.“ Zaváhal. „Existuje ovšem jedna 
výjimka.“ 

Sonea se zamračila. „Ano?“ 
Rothen se opřel ve svém křesle a spojil prsty. „Před 

několika lety byl do Společenství přiveden muž, 
podezřelý ze spáchání obzvláště krutého zločinu. 
Nejvyšší lord – náš vůdce – četl jeho myšlenky a 
potvrdil jeho vinu. Je velmi obtížné se dostat přes blok v 
něčí mysli, pokud to dotyčný nechce. Akkarin je jediný z 
nás, kdo to dokáže, ale slyšel jsem, že v minulosti to 
čarodějové uměli. Je to neobyčejný muž.“ 

Sonea to strávila. „A to si ten vrah prostě nedal 
všechny tajnosti za dveře, jak jste mi to ukázal?“ 

Rothen pokrčil rameny. „Nikdo neví, jak to Akkarin 
udělal, ale když se do mužovy mysli dostal, netrvalo 
dlouho, než ho jeho myšlenky zradily.“ Odmlčel se, 
potom se na ni pozorně podíval. „Sama víš, že udržet 
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tajemství za dveřmi vyžaduje cvik. Čím více se bojíš, že 
budou odhalena, tím je těžší je skrývat.“ 

Soneiny oči se rozšířily, pak uhnula pohledem a její 
výraz byl náhle ostražitý. 

Rothen ji sledoval a dokázal si představit, co si asi 
myslí. Pokaždé, když vstoupil do její mysli, vyklouzly 
na povrch věci a lidé, které chtěla skrýt. Vždycky 
zpanikařila a vytlačila ho ze své mysli. 

Do jisté míry tak reagovali všichni novicové. 
Tajemství, která zahlédl, s nimi neprobíral. Skryté obavy 
mladých mužů, které učil, se točily kolem osobních 
neřestí nebo fyzických návyků – popřípadě 
příležitostného politického skandálu – a bylo snadné je 
ignorovat. Tím, že o nich nemluvil, novice ujistil, že 
respektuje jejich soukromí. 

Soneu ale ticho neuklidňovalo a už jim docházel čas. 
Koncem týdne ji měl poprvé navštívit Lorlen, který bude 
očekávat, že se do té doby začne učit kontrole. Pokud se 
má kontrolu vůbec někdy naučit, musí ten strach 
překonat. 

„Soneo.“ 
Její oči se neochotně setkaly s jeho. „Ano?“ 
„Myslím, že bychom si měli promluvit o tvých 

lekcích.“ 
Přikývla. 
Předklonil se a lokty si opřel o kolena. „Obvykle o 

tom, co mi nějaký novic ukázal ve své mysli, nemluvím. 
Je pro ně potom snazší mi důvěřovat, u nás dvou to ale 
nefunguje. Ty víš, že jsem viděl věci, které jsi se snažila 
skrýt, ale to, že předstírám opak, nám nijak nepomáhá.“ 

Zírala na stůl a jak stále silněji svírala opěrky křesla, 
klouby na prstech jí zbělely. 



 

 318 

„Pro začátek,“ pokračoval, „jsem čekal, že mi 
prohledáš místnosti. Já bych to udělal, kdybych byl na 
tvém místě. Nevadí mi to. Zapomeň na to.“ 

Její tváře poněkud zrudly, ale zůstala potichu. 
„Za druhé, tví přátelé a rodina se z naší strany nemusí 

ničeho obávat.“ Vzhlédla a podívala se mu do očí. „Bojíš 
se, že jim ublížíme, když nebudeš souhlasit nebo 
spolupracovat.“ Dlouze se na ni podíval. „To neuděláme, 
Soneo. Kdybychom to udělali, porušili bychom králův 
zákon.“ 

Znovu odtrhla pohled a výraz v její tváři ztvrdnul. 
„Ach, ale ty se přesto bojíš. Nemáš proč věřit, že 

králův zákon respektujeme,“ připustil Rothen. „Nemáš 
důvod nám věřit. Což mě přivádí ke tvému třetímu 
strachu a to k tomu, že objevím tvé plány na útěk.“ 

Z obličeje jí pomalu zmizela barva. 
„Nic takového si nemusíš plánovat,“ řekl jí. 

„Nebudeme tě nutit, abys tu zůstala, pokud sama 
nebudeš chtít. Až se naučíš kontrole, můžeš podle své 
volby odejít nebo zůstat. Aby se člověk stal čarodějem, 
musí složit přísahu – a ta nás zavazuje na celý život. 
Nikdo ji nemůže složit nedobrovolně.“ 

Zírala na něj s pootevřenými ústy. „Vy mě necháte 
jít?“ 

Přikývl a pečlivě zvažoval další slova. 
Bylo příliš brzy říci jí, že Společenství ji nepropustí, 

dokud nejprve nezablokuje její síly, musela ale vědět, že 
ztratí všechny své čarodějné schopnosti. 

„Ano, ale musím tě varovat: bez výcviku své magické 
síly nebudeš moci používat. Co jsi předtím dokázala, už 
nebude možné. Nebudeš moci vůbec používat kouzla.“ 
Odmlčel se. „Nebudeš pro Zloděje nijak užitečná.“ 

K jeho překvapení vypadala, že se jí ulevilo. Ústa jí 
přeběhl letmý úsměv. „To nebude žádný problém.“ 
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Rothen se na ni pozorně podíval. „Jsi si jistá, že se 
chceš vrátit do slumů? Nebudeš mít prostředky, jak se 
bránit.“ 

Sonea zdvihla ramena. „Nebude to jiné, než předtím. 
Zvládala jsem to.“ 

Rothen se zamračil, ohromený jejím sebevědomím a 
přesto vylekaný při pomyšlení, že ji bude muset poslat 
zpět do chudoby. „Já vím, že se chceš znovu setkat se 
svojí rodinou. Vstoupit do Společenství neznamená, že 
bys je musela úplně opustit, Soneo. Mohou tě přijít 
navštívit, nebo ty můžeš navštěvovat je.“ 

Zavrtěla hlavou. „Ne.“ 
Semknul rty. „Bojíš se, že se tě budou bát a že když 

se staneš tím, co oni nenávidí, zradíš všechny lidi ve 
slumech?“ 

Její krátký, pronikavý pohled mu prozradil, že jí začal 
rozumět víc, než očekávala. 

„A co by se muselo stát, aby tě nezavrhli?“ 
Zahučela. „Kdyby mě Společenství – nebo král – 

nechali dělat cokoliv, co chci, abych chudinu potěšila!“ 
„Nebudu ti nalhávat, že by to bylo snadné zařídit,“ 

odpověděl Rothen. 
„Je to ale možnost, kterou bys měla zvážit. Magie 

není běžný dar a spousta lidí by dala všechno, co mají, 
aby jej získala. Pomysli na to, co by ses tu mohla naučit. 
Přemýšlej, jak bys tím mohla posloužit ostatním.“ 

Její upřený pohled na chvíli zakolísal a pak její výraz 
ztvrdl. 

„Jediné, co se chci naučit, je kontrola.“ 
Pomalu přikývl. „Pokud je to jediné, co chceš, pak je 

to jediné, co ti můžeme nabídnout. Pro všechny zde bude 
velikým překvapením, až se dozví, že ses rozhodla pro 
návrat do slumů. Mnoho čarodějů nepochopí, proč by 
někdo, kdo prožil celý život v chudobě, odmítl takovou 
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nabídku. Já tě znám dost dobře nato, abych věděl, že 
bohatství a luxus pro tebe nemají příliš velkou hodnotu.“ 
Pokrčil rameny, pak se usmál. „A nebudu jediný, kdo tě 
za tvoje rozhodnutí bude obdivovat. Přesto bys měla 
vědět, že se budu velmi snažit přesvědčit tě o tom, abys 
zůstala.“ 

Poprvé od té doby, co ji znal, se usmála. „Díky za 
varování.“ 

Rothen si zamnul dlaně, spokojený sám se sebou. 
„Takže to bychom měli. Začneme s výukou?“ 

Zaváhala a potom přitáhla svou židli naproti té jeho. 
Zmatený její dychtivostí přijal nabízené ruce. 

Zavřel oči, zpomalil svůj dech a hledal přítomnost, 
která by ho zavedla do její mysli. Vizualizovat už uměla 
dobře a tak se okamžitě uviděl stát před otevřenými 
dveřmi. Prošel jimi a vstoupil do známého pokoje. 
Uprostřed něj stála Sonea. 

Vzduch byl prodchnut pocitem odhodlání. Čekal na 
obvyklé zmatky v obraze, nic nechtěného se ale v 
místnosti neobjevilo. Překvapený a potěšený, kývl na 
Sonein obraz. 

– Ukaž mi dveře ke své síle. 
Podívala se jinam. Sledoval její pohled a náhle stál 

před bílými dveřmi. 
– Teď je otevři a pozorně mě poslouchej. Ukážu ti, 

jak tyto své síly ovládat. 

* 

Cery klesl na kolena a zklamaně zasyčel. 
Důkladně své vězení prozkoumal a zatajil přitom 

dech pokaždé, když ucítil, jak mu pod dlaněmi proklouzl 
osminohý faren. Díky pátrání zjistil, že zdi jsou 
vyrobeny z velikých kamenných cihel a zem je ze 
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ztvrdlého bláta. Dveře byly z tlustého dřeva a měly 
veliké železné panty. 

Jakmile se čarodějovy kroky ztratily z doslechu, 
vytáhl ze svého pláště šperhák a nahmatal dveře. Když 
našel klíčovou dírku, manipuloval šperhákem se 
zámkem tak dlouho, až uslyšel, jak se mechanismus 
otáčí, když ale za dveře zatáhl, neotevřely se. 

Potom si se smíchem uvědomil, že čaroděj dveře 
nezamknul. Jen s nimi trhnul, aby se zavřely. 

Znovu se pokusil zámek zpracovat, ale dveře stále 
pevně držely. Vzpomněl si, že slyšel zvuk otáčení klíče a 
usoudil, že tam musí být další zámek. Začal tedy pátrat 
po další klíčové dírce. 

Když žádnou nenašel, usoudil, že bude zřejmě jen z 
druhé strany. Vytáhl tedy šperhák a vsunul jej do 
praskliny mezi dveřmi a jejich rámem. Zdálo se, že se o 
něco zachytil. Potěšilo ho, že zámek našel hned na první 
pokus a zatáhl za šperhák, aby ho vytáhl, jenže v zápětí 
zjistil, že se zasekl. 

Když se jej pokoušel vykroutit nebo vyviklat, šperhák 
se ohnul. Bál se, že jej zničí, a tak ho nechal viset v 
prasklině a sáhl po dalším. Druhý paklíč zasunul dovnitř 
o kousek výš nad prvním. 

Ani neměl šanci zjistit, co drží první klíč, a už se 
zasekl i ten druhý. Cery zaklel a vší silou za něj zatáhl, 
ale jen ho ohnul. 

Sáhl do kabátu pro další paklíč a zasunul ho do 
mezery mezi zemí a dveřmi. I ten se okamžitě zachytil a 
ať se ho snažil vytáhnout sebevíc, paklíč zůstal na místě. 
Pokusil se vytáhnout i ty ostatní, ale bezvýsledně. 

Jak míjely temné hodiny, zkusil své nástroje 
vytáhnout ještě několikrát. Nedokázal přijít na žádný 
nástroj, který by mohl zachytit šperhák tak rychle. Nic 
kromě magie, samozřejmě. 
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Nohy se mu začaly chvět chladem a tak se zvedl z 
kleku a opřel se dlaní o zeď, aby se mu přestala točit 
hlava. Kručící žaludek mu připomněl, že od chvíle, kdy 
naposledy jedl, už uplynula dlouhá doba, mnohem horší 
ale byla jeho žízeň. Toužil po šálku bolu, sklenici pachi 
šťávy nebo dokonce po troše vody. 

Znovu přemýšlel, jestli ho v kobce nechají zemřít. 
Pokud ale Společenství chtělo jeho smrt, byl si jistý, že 
by ji zařídili ještě předtím, než jeho tělo někam ukryli. 
To mu dávalo naději. Znamenalo to, že jejich plány jej 
potřebují živého – alespoň prozatím. Pokud však jejich 
plány nevyjdou, mohl by tu zažít opravdu hladové 
chvilky. 

Přemýšlel o dalším z těch čarodějů – tom v modrém – 
v jeho chování nepozoroval vůbec žádné známky lsti. 
Buď byl čaroděj velmi dobrý v předstírání 
důvěryhodnosti, nebo o Ceryho budoucím zajetí vůbec 
nevěděl. 

A pokud byla pravda to druhé, pak tohle byla čistě 
Fergunova hra. 

Ať už byl blonďatý čaroděj jediný intrikán nebo ne, 
napadaly Ceryho jen dva důvody pro jeho uvěznění: 
Zloději nebo Sonea. 

Pokud se čarodějové chystali Ceryho využít k tomu, 
aby vydírali Zloděje, pak budou velmi zklamaní. Faren 
Ceryho zase tolik nepotřeboval, ani mu na něm tolik 
nezáleželo. 

Možná se ho pokusí mučit, aby z něj dostali nějaké 
informace. Přestože by raději věřil, že by takovému 
způsobu přesvědčování odolal, nehodlal si nic 
namlouvat. Dokud takové zkoušce nemusel čelit, nemohl 
vědět, zda bude schopen mlčet. 

Bylo také možné, že čarodějové dokážou číst v jeho 
mysli a pokud ano, pak brzo zjistí, že ví jen málo z toho, 
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co by se proti Zlodějům dalo použít. Až si to uvědomí, 
nejspíš ho tady v té tmě nechají už navždy. 

On ale pochyboval o tom, že jejich cílem jsou 
Zloději, to už by se ho teď vyptávali. 

Ne, všechny otázky, které mu dosud položili, se 
týkaly Sonei. Cestou k Universitě se ho Fergun ptal, jaký 
k ní má vztah. Pokud chtěli čarodějové vědět, zda je pro 
ni nějak důležitý, zřejmě ji chtěli s jeho pomocí přinutit 
udělat něco, co nechtěla. 

Myšlenka, že její situaci možná ještě zhoršil, ho 
velmi trápila, občas i víc, než strach z toho, že ho tu 
nechají zemřít. Kdyby se jen nenechal zlákat prohlídkou 
Univerzity. Čím víc nad tím Cery přemýšlel, tím víc 
proklínal svoji zvědavost. 

Mezi dvěma nádechy uslyšel v dálce kroky. Jak se 
přibližovaly, jeho vztek opadal a srdce začalo bušit jako 
o závod. 

Kroky zastavily u dveří. Ozvalo se tupé cvaknutí 
kovu, následované slabšími zvuky, když jeho paklíče 
dopadly na zem. Když se otevřely dveře, objevil se 
dlouhý krajíc žlutého světla. 

Dveřmi proklouzl Fergun a za ním i jeho světlo. Cery 
v jeho jasu zamrkal a uviděl, jak si ho čaroděj prohlíží 
přimhouřeným pohledem, potom se podíval dolů na zem. 

„No to se podívejme,“ zamumlal Fergun. Otočil se na 
stranu a upustil talíř a láhev, které přinesl. Místo aby 
spadly, pomalu se snesly na zem. Pak rozevřel prsty a do 
jeho ruky poslušně vlétly šperháky. 

Když si je čaroděj prohlédl, zvedl obočí, pak pohlédl 
na Ceryho a usmál se. 

„Určitě sis nemyslel, že to bude fungovat, že ne? 
Předpokládal jsem, že máš s těmito věcmi nějaké 
zkušenosti, a tak jsem učinil jistá opatření.“ Pohledem 
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zavadil o Ceryho oblečení. „Máš takových věciček 
schovaných víc?“ 

Cery polkl ‚ne‘, které se mu dralo na jazyk. Fergun 
by tomu stejně nevěřil. Čaroděj se usmál a natáhl ruku. 

„Dej mi je.“ 
Cery zaváhal. Když se vzdá několika předmětů, 

schovaných v oblečení, možná si bude schopen ponechat 
některé z cennějších věcí. 

Fergun k němu přistoupil. 
„No tak, k čemu by ti tady byly?“ zatřepal prsty. „Dej 

mi je.“ 
Cery pomalu sáhl do svého kabátu a vytáhl hrst méně 

užitečných nástrojů. Zlobně na čaroděje civěl, když je 
upustil do jeho natažené ruky. 

Fergun si paklíče zamyšleně prohlédl, pak zvedl oči a 
pohlédl na Ceryho. Rty se mu zkřivily ve lstivém 
úsměvu. 

„Skutečně si myslíš, že ti uvěřím, že je to všechno, co 
máš?“ 

Jeho prsty se ohnuly a Cery ucítil, jak mu něco 
neviditelného zatlačilo na hruď a on se potácel dozadu, 
až zády narazil na zeď. Síla se omotala kolem něj a 
přitlačila ho k cihlám. 

Fergun přišel blíž a prohledal Ceryho kabát. 
Trhnutím rozerval jeho podšívku a odhalil tak několik 
skrytých kapes. Vytahal z něj všechen obsah a pak svoji 
pozornost přesunul ke zbytku Ceryho oblečení. 

Když Fergun vytáhl nože z Ceryho bot, vydal ze sebe 
uspokojivé zamručení, pak našel i jeho dýky a uznale si 
povzdechnul. Narovnal se, jednu ze zbraní vytáhl z 
pouzdra a prohlédl si nejširší část čepele, kde byl hrubě 
vyryt malý hlodavec, podle kterého se Cery jmenoval. 

„Ceryni,“ řekl čaroděj a podíval se na Ceryho. 
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Cery na něj vzdorovitě hleděl. Fergun se zasmál a 
odstoupil. Ze svého hávu vytáhl velký čtverec látky, 
zbraně a nářadí do něj zabalil a otočil se ke dveřím. 

Když si Cery uvědomil, že čaroděj odejde bez 
vysvětlení, srdce se mu zastavilo. 

„Počkejte! Co ode mě chcete? Proč jsem tady?“ 
Fergun ho ignoroval. Když se zavřely dveře, magický 

tlak zmizel a Cery padl na kolena. Se zuřivým supěním 
nahmatal svůj kabát, a když se ujistil, že mu Fergun vzal 
většinu z jeho nářadí, zaklel. Nejvíc litoval těch dýk, tak 
velké zbraně bylo ale těžké skrýt. 

Sedl si na paty a dlouze si povzdechl. Stále ještě měl 
pár věcí, které by se mohly hodit. Musí jen dát 
dohromady nějaký plán. 
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KAPITOLA 22 

NEČEKANÁ NABÍDKA 
„Musím?“ 

„Ano.“ Dannyl uchopil Rothena za ramena, 
otočil ho a vytlačil z jeho pokojů. „Pokud se budeš pořád 
schovávat, nahraješ tím tomu, co říkají Fergunovi 
příznivci.“ 

Rothen si povzdechl a následoval Dannyla chodbou. 
„Samozřejmě, že máš pravdu. Skoro dva týdny jsem s 
nikým nepromluvil a to bych měl ještě požádat Lorlena, 
aby návštěvu o pár dní odložil. Počkej…“ Rothen 
vzhlédl a svraštil obočí. „Co vlastně Fergunovi stoupenci 
říkají?“ 

Dannyl se hrozivě usmál. „Že se naučila kontrole 
během několika dnů a ty ji držíš zamčenou, aby ji 
Fergun nemohl navštívit.“ 

Rothen ze sebe vydal neslušný zvuk. „To je nesmysl. 
Rád bych, aby si i oni užili alespoň trochu z toho bolení 
hlavy, co jsem minulý týden zažíval já.“ Zašklebil se. 
„To asi znamená, že Lorlena už nemohu odkládat.“ 

„Ne,“ souhlasil Dannyl. 
Došli ke vstupu do sídla čarodějů a vyšli ven. 

Přestože novicové každé ráno a každý večer rozpouštěli 
sníh na chodnících a cestičkách, dvůr už byl znovu 
pokryt tenkou vrstvou bílého prášku. Jak přecházeli k 
Sedmi obloukům, křupal jim pod nohama. 
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Když vstoupili do tepla Noční místnosti, několik hlav 
se otočilo jejich směrem. Dannyl uslyšel, jak jeho 
společník vydal tiché zaúpění, když několik čarodějů 
vykročilo směrem k nim. Sarrin, vůdce alchymistů, 
dorazil jako první. 

„Dobrý večer lorde Rothene, lorde Dannyle? Jak se 
vám oběma daří?“ 

„Dobře, lorde Sarrine,“ odpověděl Rothen. 
„Už jste u té chudé dívky zaznamenal nějaký 

pokrok?“ 
Když několik čarodějů přistoupilo blíž, aby slyšeli 

odpověď, Rothen se odmlčel. „Sonea pokračuje dobře,“ 
řekl jim. „Chvíli trvalo, než mě přestala vytlačovat ze 
své mysli. Jak se dalo očekávat, byla vůči nám dosti 
podezíravá.“ 

„Pokračuje dobře?“ zašeptal čaroděj v davu. „Jen 
málo novicům to trvá celé dva týdny.“ 

Dannyl se usmál, když uviděl, jak Rothenův výraz 
potemněl. 

Jeho přítel se otočil směrem k mluvčímu. „Musíte si 
uvědomit, že ona není zdráhavá novicka, kterou nám 
sem poslali její rozmazlující rodiče. Ještě přede dvěma 
týdny věřila, že ji chceme zabít. Chvíli trvalo, než jsem 
získal její důvěru.“ 

„Kdy jste začal s nácvikem kontroly?“ zeptal se jiný 
čaroděj. 

Rothen zaváhal. „Přede dvěma dny.“ 
Mezi čaroději to zašumělo, několik z nich se 

zamračilo a potřáslo hlavami. 
„V tom případě bych řekla, že jste udělal působivý 

pokrok, lorde Rothene,“ řekl nový hlas. 
Dannyl se otočil a uviděl lady Vinaru, která 

procházela davem. Čarodějové před vrchní léčitelkou 
uctivě ustupovali stranou. 
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„Jakou sílu v sobě má?“ 
Rothen se usmál. „Když jsem poprvé uviděl, co v 

sobě má, nemohl jsem tomu uvěřit. Její síla je 
pozoruhodná!“ 

Šeptání v davu zesílilo a Dannyl si pro sebe přikývl. 
Dobře, pomyslel si. Pokud je silná, dají lidé ohledně 
jejího poručnictví přednost Rothenovi. 

Starší čaroděj v přední části shromáždění pokrčil 
rameny. „Přece jsme ale věděli, že bude silná, jinak by 
se její síly nezačaly vyvíjet samy od sebe.“ 

Vinara se usmála. „Síla samozřejmě není hlavní 
zkouškou pro novice. Jaké dovednosti prokázala?“ 

Rothen našpulil rty. „Má dobrou schopnost 
vizualizace, což jí pomůže ve většině oborů. Také má 
dobrou paměť. Podle mě je to inteligentní a pozorná 
studentka.“ 

„Pokusila se vůbec použít své síly?“ zeptal se čaroděj 
v rudém hávu. 

„Od té doby, co je zde, se o to nepokusila. Velmi 
dobře chápe rizika s tím spojená.“ 

Dotazování pokračovalo. Dannyl si prohlížel dav a 
mezi blížícími se čaroději zachytil záblesk uhlazených 
plavých vlasů. Přesunul se k Rothenovi a čekal na 
vhodnou chvíli, aby ho šeptem varoval. 

– Lorde Dannyle. 
Několik čarodějů v davu zamrkalo a podívalo se na 

Dannyla. Dannyl ten mentální hlas rozeznal, rozhlédl se 
po místnosti a uviděl Správce Lorlena, sedícího ve svém 
oblíbeném křesle. Kouzelník v modrém ukázal na 
Rothena a potom pokynul hlavou. 

Dannyl s úsměvem přikývl a naklonil se blíž k 
Rothenovu uchu. 

„Mám dojem, že Správce ti přispěchal na pomoc.“ 
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Když se Rothen otočil ke správci, Dannyl si všiml, že 
Fergun došel až k zástupu. Známý hlas se připojil k 
ostatním a směrem k válečníkovi se otočilo několik 
obličejů. 

„Omluvte mě, prosím, všichni,“ řekl Rothen. „Musím 
si promluvit se Správcem Lorlenem.“ Zdvořile naklonil 
hlavu a potom postrčil Dannyla směrem k Lorlenovi. 

Dannyl se ohlédl a jeho pohled se na chvíli setkal s 
Fergunovým. Válečníkovy rty byly roztaženy do 
spokojeného úsměvu. 

Když došli k Lorlenovi, pokynul Správce k 
sousedním židlím. „Dobrý večer lorde Rothene, lorde 
Dannyle. Posaďte se a povězte mi, jaký pokrok dělá 
Sonea.“ 

Rothen zůstal stát. „Doufal jsem, že si o tom s vámi 
budu moci pohovořit soukromě, Správce.“ 

Rothen zdvihl obočí. „Dobrá tedy. Promluvíme si v 
hodovní síni?“ 

„Prosím.“ 
Správce vstal a vedl je do blízkých dveří. Když jimi 

prošli, vzplálo nad jeho hlavou kulaté světlo, které 
ozářilo obrovský stůl, vyplňující většinu místnosti. 

Lorlen vytáhl jednu ze židlí, rozestavěných kolem 
stolu, a posadil se. „Jak se uzdravuje vaše noha, lorde 
Dannyle?“ 

Dannyl překvapeně vzhlédl. „Dobře.“ 
„Zdá se, že jste dnes večer znovu začal kulhat,“ všiml 

si Lorlen. 
„To je tou zimou,“ odpověděl Dannyl. 
„Aha, chápu.“ Lorlen přikývl, pak se otočil k 

Rothenovi. „Co byste se mnou rád probral?“ 
„Přede dvěma dny jsem začal cvičit kontrolu,“ řekl 

mu Rothen. 
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Lorlen se zamračil, ale mlčel, když Rothen 
pokračoval. „Po dvou týdnech jste chtěl zkontrolovat její 
pokrok a požádal jste mne, abych ji do té doby představil 
dalšímu čaroději. Protože postupujeme jen pomalu, 
nechtěl jsem ji rozrušovat návštěvami, teď ale cítím, že 
by mohla být brzy připravena. Můžete svoji návštěvu 
ještě o několik dnů odložit?“ 

Lorlen se na Rothena zpříma podíval, potom přikývl. 
„Ale jen na pár dnů.“ 

„Děkuji. Je tu ovšem ještě další věc. Možnost, kterou 
budeme muset dříve nebo později vzít v úvahu.“ 

Lorlen zvedl obočí. „Ano?“ 
„Sonea nechce vstoupit do Společenství. Já jsem…“ 

povzdechl si. „Abych získal její důvěru, řekl jsem jí, že 
pokud se chce vrátit do slumů, bude volná. Koneckonců 
ji nemůžeme nutit, aby složila slib.“ 

„Řekl jste jí, že její síly zablokujeme?“ 
„Ještě ne.“ Rothen se zamračil. „I tak si nemyslím, že 

jí to bude vadit. Varoval jsem ji, že své síly nebude moci 
využívat, a zdálo se mi, že ji ta představa potěšila. 
Domnívám se, že by se jich raději zbavila.“ 

Lorlen přikývl. „To mě nepřekvapuje. Prozatím magii 
zažila jen jako neovladatelnou a ničivou sílu.“ Našpulil 
rty. „Možná, že kdybyste ji naučil pár užitečných kouzel, 
začalo by se jí to líbit.“ 

Rothen se zamračil. „Neměla by své síly používat 
dřív, než se je naučí plně ovládat, a až se naučí kontrole, 
bude od nás očekávat, že ji necháme jít.“ 

„Ještě nepozná rozdíl mezi lekcí kontroly a lekcí 
čarování,“ poznamenal Dannyl. „Prostě své pokyny nech 
plynule přejít z výuky kontroly na využití kouzel. Tak 
také získáš víc času na to, abys ji přesvědčil, aby 
zůstala.“ 
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„Ale ne příliš,“ dodal Lorlen. „Fergun sice nemusí 
vědět přesně, kdy se Sonea naučí kontrole, ale moc 
dlouho ho balamutit nelze. Získáte možná tak týden 
navíc.“ 

Rothen se na Lorlena vyčkávavě podíval. Správce si 
povzdechl a rukou si otřel čelo. „Dobrá. Jen zajistěte, 
aby se to nedozvěděl, nebo se ho už nikdy nezbavím.“ 

„Pokud se to dozví, řekneme mu, že zkoušíme její 
schopnost kontroly,“ řekl Dannyl. „Je koneckonců 
nezvykle silná a nechceme, aby udělala nějaké chyby.“ 

Lorlen se na Dannyla uznale podíval. Zdálo se, že 
chce něco dodat, místo toho ale potřásl hlavou a otočil se 
k Rothenovi. „Je to vše, co jste se mnou chtěl probrat?“ 

„Ano, děkuji vám, Správce,“ odpověděl Rothen. 
„Potom zařídím, abych ji mohl za několik dnů 

navštívit. Už jste se rozhodl, koho jí představíte jako 
prvního?“ 

Dannyl zamrkal, když se Rothen výmluvně podíval 
na něj. 

„M ě?“ 
Rothen se usmál. „Ano. Zítra odpoledne, myslím.“ 
Dannyl otevřel ústa, aby něco namítl, ale když si 

uvědomil, že ho Lorlen pozorně sleduje, zase je zavřel. 
„Dobře,“ řekl neochotně. „Hlavně ale schovej 

příbory.“ 

* 

Sonea se nudila. 
Bylo příliš brzy na to, aby šla spát. Tania odešla se 

špinavými talíři chvíli po večeři a Rothen zmizel brzy 
nato. Když dočetla knihu, kterou jí Rothen ráno přinesl, 
začala se procházet po pokoji a prohlížela si zdobení a 
knihovnu. 
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Nenašla nic zajímavého nebo něco, čemu by 
rozuměla, tak se přesunula k oknu a vyhlédla z něj. 

Měsíc nesvítil a zahrady byly ponořeny do temnoty. 
Nehnul se ani lístek. 

S povzdechem se rozhodla, že půjde brzy spát. Stáhla 
okenní clonu a zamířila směrem k ložnici – a strnula, 
když se náhle ozvalo zaklepání na hlavní dveře. 

Otočila se a podívala se na dveře. Rothen nikdy 
neklepal a ťukání Tanii bylo jemné a zdvořilé, ne jako 
tohle neodbytné bušení. Již dříve tu klepalo několik 
návštěv, Rothen je ale nikdy nepozval dovnitř. 

Když návštěvník zaklepal znovu, lehce ji zamrazilo a 
přikradla se přes pokoj ke dveřím. 

„Kdo je to?“ 
„Přítel,“ přišla tlumená odpověď. 
„Rothen tu není.“ 
„Nechci mluvit s Rothenem. Chci mluvit s tebou, 

Soneo.“ 
Zírala na dveře a srdce jí začalo bít jako o závod. 
„Proč?“ 
Následovala ještě tišší odpověď. „Musím ti říct něco 

důležitého, něco, co ti on neřekne.“ 
Rothen jí něco tajil? Neklid a vzrušení její srdce 

rozbušily ještě rychleji. Ať už byl ten cizinec kdokoliv, 
chtěl se kvůli ní vzepřít kouzelníkům. Přála si, aby 
dokázala vidět přes dveře, kdo to je. 

Byl ale dobrý nápad zjistit o Rothenovi něco 
špatného, když mu potřebovala důvěřovat? 

„Soneo. Pusť mě dovnitř. Chodba je prázdná, ale 
dlouho prázdná nezůstane. Tohle je moje jediná šance s 
tebou mluvit.“ 

„Nemůžu. Dveře jsou zamčené.“ 
„Zkus to znovu.“ 
Podívala se na kliku. 
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Přestože během prvních dnů svého pobytu zde dveře 
několikrát zkoušela otevřít, byly vždy zamčené. Natáhla 
ruku, stiskla kliku a když se dveře otevřely, překvapeně 
se nadechla. 

Objevil se červený rukáv a potom celý čaroděj v 
rudém hávu. Ustoupila a zděšeně na něj zírala. 
Očekávala sluhu nebo zachránce, převlečeného za sluhu 
– pokud si ovšem tento muž na sebe nevzal háv jen 
proto, aby se k ní dostal… 

Muž za sebou tiše zavřel dveře, pak se napřímil a 
podíval se na ni. 

„Ahoj Soneo. Konečně se setkáváme. Já jsem lord 
Fergun.“ 

„Vy jste čaroděj?“ 
„Ano, ovšem ne takový čaroděj, jako je lord Rothen.“ 

Položil si ruku na hruď. 
Sonea se zamračila. „Vy jste válečník?“ 
Fergun se usmál. Všimla si, že je mnohem mladší než 

Rothen a také docela přitažlivý. Měl světlé, uhlazené 
vlasy a rysy jeho obličeje byly jemné a silné zároveň. 
Věděla, že už ho někde viděla, nemohla si ale 
vzpomenout, kde. 

„Ano, to jsem,“ řekl. „Ale to není ten rozdíl, o kterém 
mluvím.“ Dal si ruku na srdce. „Já jsem na tvé straně.“ 

„A Rothen ne?“ 
„Ne, přestože to s tebou myslí dobře,“ dodal. „Rothen 

je ten typ člověka, který si myslí, že ví, co je pro ostatní 
nejlepší, zvláště pak pro mladou ženu, jako jsi ty. Ale já 
tě vidím jako člověka, který by měl mít možnost se sám 
rozhodnout.“ Zdvihl jedno obočí. „Vyslechneš mě, nebo 
mám odejít?“ 

Přestože její srdce stále bušilo jako o závod, přikývla 
a ukázala na křesla. „Zůstaňte,“ řekla. „Vyslechnu vás.“ 
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Zdvořile sklonil hlavu a sklouznul do křesla. Sonea se 
posadila naproti němu a v očekávání na něj pohlédla. 

„Zaprvé, řekl ti Rothen, že smíš vstoupit do 
Společenství?“ zeptal se. 

„Ano.“ 
„A řekl ti, co musíš udělat, abys se stala čarodějkou?“ 
Pokrčila rameny. „Jen něco. Je potřeba přísahat a pak 

se roky učit.“ 
„A víš, co musíš přísahat?“ 
Zavrtěla hlavou. „Ne, ale je mi to jedno. Nechci 

vstoupit do Společenství.“ 
Zamrkal. „Ty nechceš vstoupit do Společenství?“ 

opakoval po ní. 
„Ne.“ 
Pomalu přikývl a opřel se ve svém křesle. Na chvíli 

byl potichu a přemýšlel, potom znovu zdvihl oči a 
podíval se do jejích. 

„Smím se zeptat, proč?“ 
Sonea si ho pečlivě prohlížela. Rothen jí řekl, že 

mnoho kouzelníků překvapí, když nabídku Společenství 
odmítne. 

„Chci jít domů,“ řekla mu. 
Znovu přikývl. „Víš, že Společenství nedovolí, aby 

existovali čarodějové mimo jeho vliv?“ 
„Ano,“ odpověděla. „To ví každý.“ 
„Takže víš, že tě odtud nenechají jen tak odejít.“ 
„Své síly nebudu moct využívat, takže pro ně nebudu 

hrozba.“ 
Znovu zdvihl obočí. „Takže ti Rothen řekl, že 

Společenství tvé síly zablokuje?“ 
Sonea se zamračila. Zablokuje? 
Pomalu přikývl. „Myslel jsem si, že ti to neřekne. 

Říká ti jen část pravdy.“ Předklonil se. „Vyšší 
čarodějové v tobě tvou sílu uzavřou do klece tak, abys na 
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ni už nedosáhla. Je to… nepříjemná procedura, opravdu, 
a ta klec v tobě zůstane po zbytek života. Víš, přestože ty 
nevíš, jak svoji sílu využívat, vždycky existuje šance, že 
to sama zjistíš nebo se setkáš s potulným kouzelníkem, 
který bude ochotný tě to naučit, i když je to vysoce 
nepravděpodobné. Podle zákona musí Společenství 
zajistit, abys magii nemohla používat, i kdybys měla 
všechnu podporu, kterou potřebuješ.“ 

Během jeho řeči se Sonei začal zmocňovat chlad. 
Dívala se na stůl a přemýšlela o tom, co jí řekl Rothen. 
Použil Rothen jen vhodnější výrazy tak, aby se pravda 
zdála být méně děsivá? Asi ano. Její podezření ještě 
zesílilo, když si uvědomila, že Rothen jí skutečnost, že 
bude volná, jen vyslovil. V jeho mysli ji neviděla a proto 
nevěděla, že je to pravda… 

Podívala se na kouzelníka v rudém hávu. Jak ale 
mohla věřit tomu, co říká on? Nenapadalo ji ale nic, co 
by lhaním získal, protože až získá kontrolu, stejně na to 
přijde. 

„Proč mi to říkáte?“ 
Pokřiveně se usmál. „Jak jsem řekl, jsem na tvé 

straně. Musíš znát pravdu a… já ti mohu nabídnout jiné 
řešení.“ 

Napřímila se. „Jaké jiné řešení?“ 
Našpulil rty. „Nebude to snadné. Už ti Rothen říkal o 

poručnictví?“ 
Zavrtěla hlavou. 
Protočil oči. „Vždyť on ti neřekl vůbec nic! 

Poslouchej.“ Naklonil se dopředu a opřel se lokty o 
kolena. 

„Poručnictví čaroději dovoluje řídit novicovu výuku. 
Rothen už od Očisty žádá o to, aby se stal tvým 
poručníkem a když jsem se to dozvěděl, rozhodl jsem se, 
že se o tvé poručnictví budu ucházet také. Proto musí 
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Společenství svolat slyšení, tedy schůzi, kde se 
rozhodne, který z nás bude tvým poručníkem. Pokud mi 
pomůžeš můj nárok vyhrát, pak –“ 

„Proč by svolávali slyšení, když do Společenství 
nevstoupím?“ utrousila Sonea. 

Rukama udělal chlácholivé gesto. „Poslouchej mě, 
Soneo,“ zhluboka se nadechl a pokračoval. „Pokud 
odmítneš vstoupit do Společenství, tvé síly budou 
zablokovány a tebe pošlou zpátky do slumů. Pokud ale 
budeš souhlasit s tím, že zůstaneš, a já se stanu tvým 
poručníkem, můžu ti pomoci.“ 

Sonea se zamračila. „Jak?“ 
Usmál se. „Prostě jednoho dne zmizíš. Můžeš jít 

zpátky do slumů, jestli budeš chtít. Naučím tě, jak to 
udělat, aby tvou magii nevycítili, a tvé síly nebudou 
zablokované. Nejdříve se tě budou snažit chytit, ale 
pokud na to půjdeš chytře, tentokrát tě nechytí.“ 

Nevěřícně na něj zírala. „Ale tím byste porušil zákon 
Společenství.“ 

Pomalu přikývl. „Já vím.“ V jeho obličeji se mísily 
různé emoce. Vstal a přešel k oknu. „Nerad vidím, když 
jsou lidé nuceni být něčím, čím být nechtějí,“ řekl jí. 
„Podívej se.“ Otočil se, přešel místnost a natáhl k ní 
ruku. Kůže na jeho dlani byla mozolnatá a zjizvená. 

„Šermování. Jsem válečník, jak jsi si chytře všimla. 
Když jsem byl chlapec, snil jsem o tom, že budu 
šermířem. Každý den jsem cvičil celé hodiny. Snil jsem 
o tom, že se budu učit od těch nejlepších učitelů.“ 

Povzdechl si a potřásl hlavou. „Potom objevili můj 
magický potenciál. Nebylo ho moc, ale mí rodiče chtěli 
mít v rodině čaroděje. Říkali, že Rodině přinesu velikou 
slávu.“ 

„Tak mě přinutili, abych vstoupil do Společenství. 
Byl jsem příliš mladý na to, abych dokázal odmítnout, 
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příliš plný pochyb na to, abych věděl, že být čarodějem 
není to pravé povolání pro mě. Mé síly nejsou velké a 
přestože jsem se je naučil dobře využívat, nebaví mě to. 
Udržuji si své bojové umění, přestože většina ostatních 
kouzelníků se na čestný boj tváří v tvář dívá s 
opovržením. To je asi nejblíž, jak se mohu dostat k 
životu, o kterém jsem snil.“ 

Podíval se na ni s rozzářenýma očima. „Nedovolím, 
aby ti Rothen udělal to stejné. Pokud do Společenství 
nechceš vstoupit, potom ti pomohu uprchnout. Musíš mi 
ale důvěřovat. Politika a zákony Společenství jsou 
složité a matoucí.“ Přešel zpátky ke křeslu, ale neposadil 
se. „Chceš, abych ti pomohl?“ 

Sonea se podívala na stůl. Jeho příběh a to, jak 
vášnivě ho vyprávěl, ji ohromilo, některé části ji ale 
znepokojily. Stálo to za to, ponechat si schopnost kouzlit 
a být přitom znovu na útěku? 

Potom se zamyslela nad tím, co by jí na to řekl Cery. 
Proč by měly mít vyšší třídy na magii monopol? Pokud 
Společenství nechce přijmout nikoho z nižších tříd, proč 
by ti chudí nemohli mít své vlastní čaroděje? 

„Ano.“ Vzhlédla a jejich oči se setkaly. „Musím si to 
ale promyslet. Neznám vás. Než budu s čímkoliv 
souhlasit, chci si nejdříve ověřit tu věc s poručnictvím.“ 

Přikývl. „Rozumím. Přemýšlej, ale ne příliš dlouho. 
Rothen přesvědčil Správce Lorlena o tom, že k tobě 
nikdo nesmí – bezpochyby proto, aby ti zamlčel pravdu, 
a to do té doby, než zvládneš kontrolu. 

Tím, že se stavím proti jeho rozhodnutí, hodně 
riskuji. Pokusím se tě brzy znovu navštívit, ale to už mi 
musíš dát odpověď. Třetí možnost už nemusím 
nedostat.“ 

„Dobře.“ 
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Podíval se na dveře a povzdechl si. „Raději půjdu. 
Nedělalo by dobrotu, kdyby mě tu s tebou našel.“ 

Přešel ke dveřím, pootevřel je a štěrbinou se podíval 
ven. Na moment se zastavil, aby se na ni pochmurně 
usmál a vyklouzl ven. Dveře za ním zacvakly. 

Když byla znovu sama, Sonea se posadila, upřela 
pohled na stůl a myslí jí přitom kroužila kouzelníkova 
slova. Neviděla důvod, proč by jí měl Fergun lhát, raději 
si ale zkontroluje každé prohlášení, které vyslovil: o 
zablokování sil, o poručnictví a také jeho příběh o 
nesplněných snech. Když se Rothena bude opatrně 
vyptávat, možná jí nevědomky potvrdí většinu toho, co jí 
Fergun řekl. 

Ale ne dnes. Návštěva ji rozrušila příliš na to, aby 
dokázala po Rothenově návratu udržet klidnou tvář. 
Vstala, vešla do své ložnice a zavřela dveře. 
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KAPITOLA 23 

ROTHENŮV PŘÍTEL 
„Dnes nebylo vyučování.“ Rothen vzhlédl od knihy, 
kterou právě četl. Sonea se opírala o okenní 

parapet a dechem vytvářela na skle malé kroužky mlhy. 
„Ne,“ odpověděl. „Dnes je Volný den. Poslední den v 

týdnu se nevyučuje.“ 
„A co potom děláte?“ 
Pokrčil rameny. „To záleží na každém čaroději. 

Někteří jdou na dostihy, nebo pěstují jiné sporty a zájmy. 
Někteří navštěvují své rodiny.“ 

„A co novicové?“ 
„To stejné, i když starší novicové den obvykle stráví 

studiem.“ 
„A taky musí čistit chodníky.“ 
Očima sledovala nějakou činnost pod oknem. Rothen, 

který tušil, na co se dívá, se šibalsky usmál. „Čištění 
chodníků je jedna z mnoha povinností, které vykonávají 
během prvního roku studia. Pracují koneckonců vždy jen 
za trest.“ 

Podívala se na něj se zdvihnutým obočím. „Za trest?“ 
„Za dětinské rošťárny nebo za to, že se nechovají 

uctivě ke starším,“ vysvětloval. „Na pohlavky jsou už 
trochu staří.“ 

V koutku úst jí zacukalo a znovu se podívala z okna. 
„Tak proto vypadá tak naštvaně.“ 
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Rothen si všiml, že prsty tiše bubnuje na rám okenní 
clony, a povzdechl si. Dva dny se učila velmi rychle a 
výuku kontroly chápala rychleji než kterýkoliv novic, 
kterého učil před ní. Dnes však její soustředění 
několikrát selhalo. Dobře to skrývala, což znamenalo, že 
se zlepšila její duševní disciplína, přesto ale bylo jasné, 
že ji něco trápí. 

Nejdříve dával vinu sobě. Neřekl jí o Dannylově 
návštěvě, protože si myslel, že vyhlídka na setkání s 
cizím člověkem by ji odváděla od učení. Cítila, že jí 
něco tají, a začala mít podezření. 

Když si uvědomil, že dělá chybu, o návštěvě jí řekl. 
„Už jsem si říkala, kdy se setkám s dalšími čaroději,“ 

řekla. 
„Pokud se ti návštěva dnes nehodí, mohu mu říct, aby 

přišel jindy,“ nabídl jí. 
Zavrtěla hlavou. „Ne, ráda se s vaším přítelem 

setkám.“ 
Překvapený a potěšený její reakcí se pokusil vrátit k 

výuce. Pořád však měla problém udržet pozornost u 
cvičení a on cítil, jak její frustrace a netrpělivost roste. 
Pokaždé, když si dali přestávku, vrátila se k oknu a 
zírala ven. 

Znovu se na ni podíval a přemýšlel, jak dlouho už je 
zamčená v jeho pokojích. Bylo snadné zapomenout, že 
jeho byt je pro ni vězením. Musí být unavená vším, co ji 
obklopuje, a zřejmě se také nudí. 

Usoudil, že právě teď je ten správný čas představit jí 
Dannyla. Vysoký čaroděj sice zprvu těm, kteří ho 
neznali, naháněl strach, jeho přátelské chování je ale 
obvykle velmi rychle uklidnilo. 

Doufal, že si Sonea na Dannyla zvykne ještě předtím, 
než ji navštíví Lorlen. 



 

 341 

A potom? Sledoval její bubnující prsty a usmál se. 
Pak ji vezme ven a ukáže jí Společenství. 

Jeho myšlenky přerušilo zaklepání. Vstal a otevřel 
hlavní dveře. Venku stál Dannyl a vypadal trochu 
napjatě. 

„Jdeš brzy,“ poznamenal Rothen. 
Dannylovy oči se rozjasnily. „Mám přijít později?“ 
Rothen zavrtěl hlavou. „Ne, pojď dál.“ 
Rothen se ohlédl a když Dannyl vstupoval do 

místnosti, sledoval Sonein obličej. Pohledem vysokého 
čaroděje ohodnotila. 

„Dannyle, toto je Sonea,“ řekl Rothen. 
„Je mi ctí, že vás poznávám,“ řekl Dannyl a sklonil 

hlavu. 
Sonea přikývla. „A já vás.“ Mírně přimhouřila oči a 

do tváře se jí vkradl úsměv. „Myslím, že už jsme se 
setkali.“ Podívala se dolů. „Jak se daří vaší noze?“ 

Dannyl zamrkal, potom stočil ústa do poloúsměvu. 
„Lépe, děkuji.“ 

Rothen si zakryl ústa a neúspěšně se snažil potlačit 
smích. Předstíral kašel a mávl směrem ke křeslům. 
„Posaďte se. Připravím trochu sumi.“ 

Sonea přešla od okna a posadila se naproti 
Dannylovi. Navzájem se ostražitě prohlíželi. Rothen 
přešel k postrannímu stolku a položil nádobky na sumi 
na tác. 

„Jak vám jde výuka?“ zeptal se Dannyl. 
„Myslím, že dobře. A vám?“ 
„M ě?“ 
„Vyučujete Rothenovu třídu, že?“ 
„Ach. Ano. Je to… náročné. Ještě nikdy jsem nikoho 

neučil, takže si skoro připadám, jako bych se toho musel 
naučit víc, než novicové.“ 

„A co děláte obvykle?“ 



 

 342 

„Experimenty. Většinou menší projekty. Občas 
asistuji u větší práce.“ 

Rothen přenesl tác na stůl a posadil se. „Řekni jí o 
tom otisku myšlenek,“ navrhl. 

„Ale to je jen koníček.“ Dannyl mávnul odmítavě 
rukou. „To nikoho nezajímá.“ 

„Co je to?“ zeptala se Sonea. 
„Způsob, jak převést představy z mysli na papír.“ 
Oči Sonei rozzářil zájem. „To umíte?“ 
Dannyl si od Rothena vzal šálek sumi. „Ne, ještě ne. 

Po celá staletí se o to pokoušelo mnoho čarodějů, nikdo 
ale nedokázal najít hmotu, která by dokázala dlouho 
udržet obraz.“ Odmlčel se, aby se napil horkého nápoje. 
„Z listů révy anivope jsem vyrobil speciální papír, který 
představu udrží několik dnů, přibližně po dvou hodinách 
se ale začnou okraje rozmazávat a barvy blednou. V 
ideálním případě by měl obrázek vydržet navždy.“ 

„Na co byste ho používali?“ 
Dannyl pokrčil rameny. „Pro začátek pro identifikaci. 

Bývalo by se nám to hodilo například, když jsme hledali 
vás. Rothen byl jediný, kdo vás viděl. Kdyby uměl 
vytvořit vaše obrázky, mohli jsme je nosit s sebou a 
ukazovat lidem.“ 

Sonea pomalu přikývla. „Jak ty obrázky vypadají, 
když ztratí barvu?“ 

„Vybledle. Rozmazaně. Ale v některých případech je 
stále možné rozeznat, co na nich bylo.“ 

„M ůžu… můžu se na nějaký podívat?“ 
Dannyl se usmál. „Samozřejmě. Nějaký donesu.“ 
Soneiny oči jiskřily zvědavostí. Kdyby Dannyl svůj 

experiment provedl zde, přemítal Rothen, mohla by to 
vidět na vlastní oči. 

Rozhlédl se a představil si přemísťování změti 
lahviček a lisů z Dannylova pokoje pro hosty do jeho – 
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„Dannylovi určitě nebude vadit, když se na pokus 
půjdeme podívat do jeho pokojů,“ řekl. 

Dannyl široce otevřel oči. „Teď?“ 
Rothen otevřel ústa, aby přítele ujistil, potom 

zaváhal. Sonea je dychtivě sledovala. Rothen si je oba 
prohlédl. 

Sonea se Dannyla vůbec nebála a zdálo se, že z těch 
dvou je to právě ona, komu přítomnost toho druhého 
nevadí. Dannylovy pokoje byly v nižším patře budovy 
čarodějů, takže by nešli daleko. 

„Nevidím důvod, proč bychom nemohli,“ odpověděl. 
– Jsi si jistý, že je to moudré? poslal Dannyl otázku. 
Sonea po něm hodila pohledem. Rothen otázku 

ignoroval a pozorně si prohlížel Soneu. „Chtěla bys?“ 
„Ano,“ odpověděla a podívala se na Dannyla. „Pokud 

vám to nevadí.“ 
„Jistěže ne.“ Dannyl pohlédl na Rothena. „Totiž… 

mám v pokojích trochu nepořádek.“ 
„Trochu?“ Rothen zdvihl svůj šálek, aby dopil své 

sumi. 
„Vy nemáte sluhu?“ zeptala se Sonea. 
„Ano,“ odpověděl Dannyl. „Ale varoval jsem ho, aby 

se mých experimentů nedotýkal.“ 
Rothen se usmál. „Co kdybys šel napřed a ujistil se, 

že si budeme mít kam sednout?“ 
Dannyl s povzdechem vstal. „Dobrá tedy.“ 
Rothen přítele doprovodil ke dveřím a vyklouzl za 

ním ven. Dannyl se okamžitě otočil a upřeně se na něj 
zahleděl. 

„Zbláznil ses? Co když vás dva někdo uvidí?“ 
zašeptal Dannyl. „Když ji vezmeš ven z pokojů, Fergun 
řekne, že nemáš důvod ji před ním schovávat.“ 

„Pak mu dovolím, aby ji navštívil,“ pokrčil Rothen 
rameny. „Jediný důvod, proč jsem chtěl, aby se s nikým 
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nestýkala, bylo proto, abych mu zabránil v její návštěvě 
v čase, kdy by ji mohl vystrašit jakýkoliv neznámý 
čaroděj. Ale protože ve tvé přítomnosti se chová tak 
klidně a sebevědomě, nemyslím, že se bude bát 
Ferguna.“ 

„Díky,“ suše odpověděl Dannyl. 
„Protože ty naháníš větší strach než on,“ vysvětloval 

Rothen. 
„Opravdu?“ 
„A on je půvabnější,“ dodal Rothen s úsměvem. Mávl 

směrem ke schodům. „Teď už jdi dolů. Až budeš 
připravený a chodba bude prázdná, dej mi vědět. Hlavně 
ať ti to uklízení netrvá příliš dlouho, jinak si budeme oba 
myslet, že něco skrýváš.“ 

Když jeho přítel odspěchal, vrátil se Rothen do svého 
pokoje. Sonea stála před svým křeslem a vypadala 
trochu zarděle. Jak uklízel stůl, znovu se posadila. 

„Zněl, jako kdyby neměl rád návštěvy,“ řekla s 
pochybami. 

„Ale má,“ ujistil ji Rothen. „Jen nemá rád 
překvapení.“ 

Zdvihl tác, odnesl ho na postranní stolek, potom ze 
zásuvky vytáhl svazek papírů a napsal Tanie rychlou 
zprávu o tom, kde jsou. Když ji dopsal, uslyšel, jak 
Dannyl volá jeho jméno. 

– Už je tady trochu místa. Pojďte. 
Sonea vstala a netrpělivě se podívala na Rothena. 

Usmál se, přešel ke dveřím a otevřel je. 
Když vycházela ven, její oči kmitaly kolem a 

vstřebávaly pohled na širokou chodbu a její četné dveře. 
„Kolik čarodějů tu žije?“ zeptala se, když se vydali 

směrem ke schodům. 
„Něco přes osmdesát,“ řekl jí, „a jejich rodiny.“ 
„Takže jsou tu i jiní lidé, než čarodějové?“ 
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„Ano, ale jen manželé a manželky a děti čarodějů. 
Žádní jiní příbuzní sem nesmí.“ 

„Proč ne?“ 
Usmál se. „Kdyby tu měl žít každý příbuzný každého 

čaroděje, museli bychom sem přestěhovat celý Vnitřní 
okruh.“ 

„Samozřejmě,“ řekla suše. „Co se stane, když děti 
vyrostou?“ 

„Pokud mají magický potenciál, vstoupí do 
Společenství. Pokud ho nemají, musí nás opustit.“ 

„Kam pak jdou?“ 
„Žijí se svými příbuznými ve městě.“ 
„Ve Vnitřním okruhu.“ 
„Ano.“ 
Chvíli nad tím přemýšlela, potom se na něj podívala. 

„Žijí ve městě nějací čarodějové?“ 
„Jen pár. Nedoporučuje se to.“ 
„Proč?“ 
Šibalsky se na ni usmál. „Máme se navzájem hlídat, 

vzpomínáš, abychom zajistili, že se žádný z nás nebude 
příliš angažovat v politice nebo intrikovat proti králi. To 
by bylo těžké, kdyby nás tolik žilo mimo Společenství.“ 

„A proč tedy někteří můžou?“ 
Došli na konec chodby. Rothen vykročil po 

spirálovitém schodišti a Sonea ho následovala. 
„Z mnoha důvodů, které jsou u každého z nich jiné. 

Stáří, nemoc.“ 
„Existují čarodějové, kteří se rozhodli do 

Společenství nevstoupit? Kdo se naučili kontrole, ale 
nevědí, jak čarovat?“ 

Zavrtěl hlavou. „Ne. Mladí mužové a ženy, kteří k 
nám vstoupili, své síly ještě nerozvinuli. Potom se naučí 
kontrole. Ty jsi jedinečná v tom, že se tvé síly rozvinuly 
samy.“ 
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Zamračila se. „Už někdy někdo Společenství 
opustil?“ 

„Ne.“ 
Se soustředěným výrazem to zvažovala. Zespoda se 

ozval Dannylův hlas a hlas někoho jiného. Rothen 
zpomalil a dal Sonei dost času na to, aby si uvědomila 
přítomnost dalšího čaroděje. 

Potom uskočila na stranu před kouzelníkem, který se 
s nohama ve vzduchu vznášel vzhůru po schodišti. 
Rothen kouzelníka poznal a usmál se. 

„Dobrý večer, lorde Garrele.“ 
„Dobrý večer,“ odpověděl čaroděj, a když si všiml 

Sonei, zdvihl obočí. 
Sonea na čaroděje zírala rozšířenýma očima. Když 

byly Garrelovy nohy na úrovni vyššího patra, čaroděj se 
postavil na pevnou zem v chodbě. Rozzářeným 
pohledem plným zájmu pohlédl na Soneu a potom 
odkráčel. 

„Levitace,“ řekl Rothen Sonei. „Ohromující, že? 
Chce to víc, než jen trochu schopností. Umí to asi 
polovina z nás.“ 

„Vy ano?“ zeptala se. 
„D říve jsem to dělával,“ řekl jí Rothen. „Ale už jsem 

vyšel ze cviku. Dannyl to umí.“ 
„Ach, ale já nemám takovou potřebu se předvádět, 

jako Garrel.“ 
Rothen se podíval dolů a uviděl Dannyla, který na ně 

čekal pod schodištěm. 
„Já raději používám nohy,“ řekl Rothen Sonei. „Můj 

někdejší poručník vždycky říkal, že fyzické cvičení je 
stejně důležité jako to duševní. Zanedbávej tělo a –“ 

„– zanedbáš i mysl,“ dokončil Dannyl se zaúpěním. 
„Jeho poručník byl moudrý a čestný muž,“ řekl Sonei, 
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když byla po jeho boku. „Lord Margen dokonce 
odsuzoval pití vína.“ 

„Což je zcela jistě důvod, proč jsi ho ty neměl příliš v 
lásce,“ poznamenal Rothen s úsměvem. 

„Poručník?“ opakovala Sonea. 
„To je tady tradice,“ vysvětloval. „Když jsem byl 

novicem, lord Margen se rozhodl, že povede moji 
výchovu, stejně jako jsem si já vybral vést Dannyla.“ 

Když vykročil směrem k Dannylovým pokojům, byla 
o krok pozadu. „Jak jste ho vedl?“ 

Rothen pokrčil rameny. „Mnoha způsoby. Většinou 
jsem vyplňoval mezery v jeho vědomostech. Některé 
vznikly nedbalostí několika učitelů, jiné mezery vznikly 
díky jeho vlastní lenosti a nedostatku nadšení.“ Sonea se 
podívala na Dannyla, který se usmíval a souhlasně 
přikyvoval. 

„Tím, že mi Dannyl pomáhal s prací, se také v praxi 
naučil mnohem více, než by se naučil ve výuce. 
Myšlenka poručnictví vznikla proto, aby mohl novic 
excelovat.“ 

„Mají všichni novicové poručníka?“ 
Rothen zavrtěl hlavou. „Ne. Není to běžná věc. Ne 

všichni čarodějové chtějí nebo mají čas převzít 
odpovědnost za výcvik novice. Poručníky mají jen ti z 
noviců, kteří jsou velmi slibní.“ 

Vytáhla obočí. „Tak proč…“ Zamračila se, potom 
zatřásla hlavou. 

Když došli ke dveřím, Dannyl se jich lehce dotknul. 
Otevřely se dovnitř a chodbu zaplnil slabý zápach 
chemikálií. 

„Vítejte,“ řekl a pobídl je dovnitř. 
Přestože jeho pokoj pro hosty byl stejně veliký, jako 

Rothenův, polovinu z něj zabíraly lavice. Jejich povrch 
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pokrývaly vynálezy a pod nimi naskládané bedny. Přesto 
byla Dannylova práce úhledně rozložená a uspořádaná. 

Sonea se po místnosti rozhlížela se zjevným 
pobavením. Přestože Rothen viděl Dannylovy pokoje již 
mnohokrát, pokaždé mu připadalo zvláštní najít 
alchymistický pokus rozloženým v obytných 
místnostech. Na Universitě bylo málo místa, takže těch 
několik kouzelníků, kteří si chtěli pěstovat zájmy 
podobné Dannylovým, často využívalo své vlastní 
pokoje. 

Rothen si povzdechl. „Dobře chápu, proč se ti Ezrille 
zoufale snaží najít ženu, Dannyle.“ 

Jeho přítel se jako vždy zašklebil. „Jsem příliš mladý 
na to, abych se oženil.“ 

„Nesmysl,“ odpověděl Rothen. „Ty tu pro ni jen 
nemáš místo.“ 

Dannyl se usmál a kývnul na Soneu. Přešla blíž k 
jedné z lavic a poslouchala, jak jí vysvětluje své pokusy. 
Vytáhl několik vybledlých obrázků a ona si je pečlivě 
prohlédla. 

„Je to uskutečnitelné,“ dokončil. „Mým jediným 
úkolem je zabránit tomu, aby obrazy vybledly.“ 

„Nemohl byste říct nějakému malíři, aby obrázek 
obkreslil předtím, než vybledne?“ navrhla mu. 

„To bych mohl,“ Dannyl se zamračil. „Tak by se ten 
problém asi dal obejít. Musel by to ale být dobrý malíř. 
A také rychlý.“ 

Podala mu zpátky jeho vzorky a přešla k zarámované 
mapě, která visela na zdi poblíž. 

„Vy nemáte obrazy,“ řekla a rozhlédla se po 
místnosti. „To jsou všechno mapy.“ 

„Ano,“ odpověděl Dannyl. „Sbírám staré mapy a 
plány.“ 

Přistoupila k jiné mapě. „To je Společenství.“ 
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Rothen k ní přistoupil. Plán byl zřetelně označen 
úhledným písmem lorda Corena, nejslavnějšího 
architekta Společenství. 

„My jsme tady,“ ukázal Dannyl. „V sídle čarodějů.“ 
Jeho prst přejel na podobný obdélník. „To je kolej 
noviců. Tam jsou ubytováni všichni novicové, kteří se 
přijdou učit do Společenství, přestože mají domy ve 
městě.“ 

„Proč?“ 
„Abychom jim mohli znepříjemnit život,“ odpověděl 

Dannyl. Sonea se na něj zpříma podívala a potom si tiše 
odfrkla. 

„Když sem novicové přijdou, přestává na ně rodina 
mít vliv,“ řekl jí Rothen. „Musíme je odnaučit těm 
malým pletichám, ve kterých si Rodiny tak libují.“ 

„Přichází sem spousta noviců, kteří nikdy nemuseli 
vstát z postele před polednem,“ dodal Dannyl. „Je to pro 
ně celkem šok, když zjistí, jak brzy musí vstávat do 
výuky. Kdyby žili doma, neměli bychom šanci dostat je 
na výuku včas.“ 

Ukázal na kruhovou budovu na plánu. „To je sídlo 
léčitelů. Někteří léčitelé tam žijí, většina místností je ale 
určena pro léčení a výuku.“ Jeho prst se přesunul k 
menšímu kruhu uprostřed zahrady. „Tato stavba je 
Aréna. Válečníci ji používají jako místo, kde cvičí 
bojová umění. Kolem arény je štít, doplněný stožáry, 
které absorbují a pojmou kouzelné síly těch, kdo jsou 
uvnitř, a chrání vše venku. Čas od času štítu všichni 
dodáváme svoji sílu, aby zůstal silný.“ 

Sonea zírala na plán a sledovala, jak se Dannylův prst 
přesunul na zkroucenou budovu vedle sídla čarodějů. 

„To jsou lázně. Byly postaveny na místě, kde kdysi 
dávno z pramene na lesním kopci stékala říčka. Vodu 
jsme trubkami odvedli do budovy, kde stéká do van a 



 

 350 

kde je ohřívána. Vedle lázní je budova Sedmi oblouků, 
ve které jsou místnosti pro zábavu.“ 

„Co jsou rezidence?“ zeptala se Sonea a přitáhla jeho 
pozornost ke štítku a šipce, která ukazovala mimo 
stránku. 

„To je několik malých domů, kde žijí naši nejstarší 
čarodějové,“ vysvětloval Dannyl. „Tady na té starší 
mapě se na ně můžeš podívat.“ 

Přešli místnost ke žloutnoucí mapě města. Dannyl 
ukázal na řadu malých čtverečků. „Tady, vedle starého 
hřbitova.“ 

„Na téhle mapě je jen několik budov Společenství,“ 
poznamenala Sonea. 

Dannyl se usmál. „Tato mapa je přes tři sta let stará. 
Nevím, kolik toho znáš z historie Kyralie. Slyšela jsi o 
válce v Sachakanu?“ 

Sonea přikývla. 
„Po válce v Sachakanu toho z Imardinu moc nezbylo. 

Když se město stavělo znovu, větší Rodiny tu příležitost 
využily a navrhly nový plán města. 

Tady vidíš, jak bylo stavěno v soustředných kruzích,“ 
ukázal na střed. „Nejdříve byla vztyčena zeď kolem 
zbytků Králova paláce, potom další kolem města. Vnější 
zeď byla zkonstruována o několik desetiletí později. 
Staré město dostalo název Vnitřní okruh a nová oblast 
byla rozdělena do čtyř čtvrtí.“ 

Jeho prst kroužil kolem Společenství. „Celá 
Východní čtvrť byla darována čarodějům za to, že 
vyhnali vetřelce ze Sachakanu. 

To rozhodnutí nebylo bez rozmyslu,“ dodal. „Palác a 
Vnitřní okruh tehdy získávaly vodu z pramene a tím, že 
se kolem pramene vystavělo Společenství, snížila se 
možnost, že by vodu někdo otrávil tak, jak se to stalo 
během války.“ 
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Ukázal na malý obdélník na pozemcích. „První 
budova byla Hala Společenství,“ pokračoval Dannyl. 
„Byla postavena z místního tvrdého šedého kamene. 
Bydleli v ní jak čarodějové, tak jejich učni, a 
poskytovala místo pro výuku a diskusi. Podle 
historických knih se v našich předcích probudil duch 
jednoty. Díky sdílení znalostí byly objeveny nové 
způsoby využití a tvary magie. Netrvalo dlouho, a 
Společenství se stalo největší a nejmocnější 
čarodějnickou školou ve známém světe.“ 

Usmál se. „A stále rostlo. Když pak Lonmar, Elyne, 
Vin, Lan a Kyralie utvořili Alianci, část dohody zněla, 
že se zde budou učit čarodějové ze všech zemí. Náhle 
nebyla Hala Společenství dost veliká a proto muselo být 
postaveno několik dalších budov.“ 

Sonea se zamračila. „Co se stane s čaroději z jiných 
zemí, když dokončí své studium?“ 

„Obvykle se vrátí do své rodné země,“ řekl jí Rothen. 
„Někdy zůstanou tady.“ 

„A jak je potom můžete kontrolovat?“ 
„V každé zemi máme vyslance, kteří aktivity cizích 

čarodějů sledují,“ řekl jí Dannyl. „Stejně jako my 
přísaháme, že budeme sloužit králi a chránit Kyralii, oni 
přísahají, že budou sloužit svému vlastnímu vládci.“ 

Její oči se pohnuly směrem k mapě nějaké oblasti, 
která visela poblíž. „Nezdá se mi moudré učit čaroděje z 
jiných zemí. Co když napadnou Kyralii?“ 

Rothen se usmál. „Kdybychom jim nedovolili 
vstoupit do Společenství, založili by si své vlastní, tak 
jak to už udělali v minulosti. Ať už je učíme nebo ne, 
invazi bychom nezabránili, ale tím, že je učíme, alespoň 
máme pod kontrolou to, co umí. Našim vlastním lidem 
dáváme stejné znalosti, takže vědí, že se k nim chováme 
spravedlivě.“ 
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„Stejně by se nás neodvážili napadnout,“ dodal 
Dannyl. „Kyraliané mají magii v krvi. Máme více 
čarodějů, než jakýkoliv jiný národ, a naši čarodějové 
jsou také silnější.“ 

„Vindové a Lansové jsou ti nejslabší,“ řekl jí Rothen. 
„Proto jich tu také moc není. Více noviců zde máme z 
Lonmaru a z Elyne, jejich moc je ale jen zřídkakdy 
působivá.“ 

„Sachakanové bývali mocní čarodějové.“ Dannyl 
vzhlédl od mapy. „Ale válka to ukončila.“ 

„A způsobila, že my jsme teď nejmocnější národ v 
celé oblasti,“ dokončil Rothen. 

Přimhouřila oči. „Tak proč král nenapadne jiné 
země?“ 

„Aliance vznikla, aby se tomu zabránilo,“ řekl jí 
Rothen. „Jak jsi mi při našem prvním rozhovoru bystře 
připomněla, král Palen ji nejdříve odmítl podepsat. 
Společenství se pak usneslo, že pokud ji král nepodepíše, 
bude se muset politicky angažovat.“ 

Její ústa se zkřivila do mírného úsměvu. „A co brání 
ostatním zemím, aby mezi sebou bojovaly?“ 

Rothen si povzdechl. „Spousta diplomacie, která ale 
ne vždy funguje. Od vzniku Aliance proběhlo několik 
drobných konfliktů. Pro Společenství je to vždy 
nepříjemná situace. Rozepře obvykle vznikají kolem 
hranic a –“ 

Uslyšel nesmělé zaklepání a odmlčel se. Podíval se 
na Dannyla a z výrazu svého přítele poznal, že myslí na 
to stejné. Doslechl se snad Fergun, že Sonea už opustila 
jeho pokoje? 

„Čekáš někoho?“ 
Dannyl zavrtěl hlavou a zamířil ke dveřím. Když se 

otevřely, Rothen uslyšel Taniin hlas a s úlevou si 
oddechl. 
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„Přinesla jsem vám sem dolů jídlo,“ řekla služebná, 
když vstoupila do místnosti. Následovali ji dva další 
sluhové, kteří nesli tácy. Odložili je na prázdný stůl, 
uklonili se a odešli. 

Když pokoj naplnila vůně jídla, Dannyl si spokojeně 
povzdechl. „Ani jsem si neuvědomil, kolik času už 
uběhlo,“ řekl. 

Rothen se podíval na Soneu. „Máš hlad?“ 
Přikývla a oči jí sklouzly k jídlu. 
Usmál se. „Pak si myslím, že pro dnešek bylo historie 

dost. Pojďme se najíst.“ 
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KAPITOLA 24 

NEZODPOVĚZENÉ OTÁZKY 
Dannyl došel na konec univerzitní chodby a zastavil 
se, když se před ním otevřely dveře Správcovy 

kanceláře. Ven vyšla postava v modrém oděvu a vydala 
se směrem ke Vstupní hale. 

„Správce,“ zavolal Dannyl. 
Lorlen se zastavil a otočil se. Když uviděl, jak se k 

němu blíží Dannyl, usmál se. „Dobré ráno, lorde 
Dannyle.“ 

„Právě jsem s vámi chtěl mluvit. Měl byste chvilku?“ 
„Samozřejmě, ale jen chvilku.“ 
„Děkuji.“ Dannyl si pomalu zamnul ruce. „Včera 

večer jsem obdržel zprávu od Zloděje. Ptal se mě, zda 
nevíme, kde by mohl být muž, jenž Soneu doprovázel v 
době, kdy se před námi ukrývala. Domnívám se, že by to 
mohl být ten mladý muž, který se ji pokoušel zachránit.“ 

Lorlen přikývl. „Nejvyšší lord obdržel podobný 
dotaz.“ 

Dannyl překvapeně zamrkal. „Ten Zloděj jej 
kontaktoval přímo?“ 

„Ano. Akkarin Gorina ujistil, že pokud toho muže 
najde, dá mu vědět.“ 

„Pošlu mu tedy stejnou odpověď.“ 
Lorlen mírně přimhouřil oči. „Je to poprvé od 

Soneina zajetí, co vás Zloději kontaktovali?“ 



 

 355 

„Ano.“ Dannyl se smutně usmál. „Domníval jsem se, 
že už o nich nikdy neuslyším. Jejich zpráva mne dost 
překvapila.“ 

Lorlen zdvihl obočí. „Všechny nás překvapilo, že jste 
s nimi vůbec jednal.“ 

Dannyl cítil, jak se mu po tváři rozlévá teplo. 
„Všechny ne. Nejvyšší lord o tom věděl, i když nemám 
tušení, jak.“ 

Lorlen se usmál. „Tak to mne nepřekvapuje. Akkarin 
se možná tváří, že ho to moc nezajímá, ale nemyslete si, 
že tomu nevěnuje pozornost. O lidech tady i ve městě 
toho ví mnohem víc, než kdokoliv jiný.“ 

„Vy toho ale určitě víte víc než on, co se týče 
Společenství.“ 

Lorlen potřásl hlavou. „Ach, on toho ví mnohem víc, 
než se kdy dozvím já.“ Odmlčel se. „Právě jdu k němu. 
Přejete si, abych se ho na něco zeptal?“ 

„Ne,“ odpověděl Dannyl překotně. „Už bych měl jít. 
Děkuji za váš čas, Správce.“ 

Lorlen se mírně uklonil, otočil se a odkráčel. Dannyl 
se vydal zpět chodbou a brzy procházel zástupy noviců a 
kouzelníků. Bylo těsně před začátkem první vyučovací 
hodiny a budova byla plná aktivity. 

Znovu přemýšlel nad zprávou od Zloděje. Z dopisu se 
dal vycítit obviňující podtón, jakoby Gorin podezíral 
Společenství, že má se zmizením toho muže něco 
společného. Dannyl ale nevěřil, že by Zloděj vinil 
Společenství ze svých problémů tak snadno, jako 
obyčejní lidé ze slumů – ani že by kontaktoval 
Nejvyššího lorda, kdyby k tomu neměl dobrý důvod. 

Takže Gorin se musí domnívat, že Společenství mu 
toho muže dokáže najít. Když mu došla ironie celé 
situace, Dannyl se uchichtl. 
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Zloději pomohli Společenství najít Soneu a teď chtěli 
na oplátku stejnou laskavost. Přemýšlel, zda nabídnou i 
stejně velkou odměnu. 

Ale proč si Gorin myslel, že Společenství ví, kde ten 
muž je? Když ho napadla odpověď, Dannyl zamrkal. 

Sonea. 
Jestli si Gorin myslel, že by Sonea mohla vědět, kde 

se její přítel nachází, proč ji nekontaktoval přímo? 
Myslel si, že by jim to neřekla? Koneckonců, Zloději ji 
opravdu prodali Společenství. 

A její společník měl možná také dobrý důvod zmizet. 
Dannyl se poškrábal na čele. Mohl se Sonei zeptat, 

jestli ví, co se děje, ale pokud neví, že její přítel zmizel, 
mohlo by ji to rozrušit. Mohla by Společenství podezírat 
z toho, že jejího přítele nechalo zmizet. Mohlo by to 
zničit vše, co Rothen dosáhl. 

Mezi novici před ním se objevila známá tvář. Dannyl 
ucítil slabé bodnutí strachu, ale Fergun se na něj 
nepodíval. Místo toho válečník rychle prošel kolem a 
zatočil do postranní chodby. 

Dannyl se překvapeně zastavil. Co mohlo Ferguna 
pohltit natolik, že si ani nevšiml svého dávného 
nepřítele? Vrátil se zpátky chodbou, nakoukl do 
postranní chodby a zachytil záblesk rudého hávu 
předtím, než válečník zahnul za další roh. 

Fergun něco nesl. Dannyl postával u vchodu chodby 
a cítil pokušení ho sledovat. Jako novic by využil každou 
příležitost, aby objevil některé z Fergunových malých 
tajemství. 

On ale už není novic a Fergun tu válku už dávno 
vyhrál. Dannyl pokrčil rameny a vydal se zpět chodbou 
směrem k Rothenově třídě. Za necelých pět minut měla 
začít hodina a on neměl na špehování čas. 
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* 

Po týdnu ve tmě se Ceryho smysly zostřily. Ušima 
dokázal rozeznat pohyb hmyzích nohou a prsty rozeznal 
mírně drsný povrch v místě, kde se rez zakusovala do 
bodce, který vytáhl z lemu svého kabátu. 

Když přitlačil palec na jeho špičku, ucítil, jak v něm 
vře vztek. Jeho věznitel se s jídlem a vodou vrátil ještě 
dvakrát a Cery se pokaždé snažil vyzvědět, proč byl 
vlastně zajat. 

Všechny jeho snahy vtáhnout Ferguna do konverzace 
však selhaly. Přemlouval, žádal, dokonce prosil o 
vysvětlení, ale čaroděj ignoroval každé jeho slovo. To 
není správné! vztekal se Cery. Ničemové mají své plány 
vždycky vyzradit, ať už omylem, nebo v záchvatu 
škodolibé radosti. 

K Ceryho uším dolehlo slabé klepání. Zvedl hlavu a 
když se ten zvuk změnil na kroky, vyskočil na nohy. 
Sevřel bodec, skrčil se za dveřmi a čekal. 

Za dveřmi se kroky zastavily. Uslyšel, jak cvakla 
petlice a ucítil, jak se dveře otevírají směrem dovnitř. 
Místnost zalilo světlo, které osvětlilo prázdný talíř, který 
nechal přímo přede dveřmi. Čaroděj k němu vykročil, 
potom se zastavil a otočil se směrem ke kabátu a 
kalhotám, které byly napůl schované pod dekou v rohu 
místnosti. 

Cery vyskočil dopředu a zapíchl bodec do 
Fergunových zad s cílem zasáhnout jeho srdce. 

Bodec narazil na něco tvrdého a vyklouzl mu z ruky. 
Když se čaroděj otočil, něco Ceryho udeřilo do hrudi a 
odhodilo ho to dozadu. 

Když narazil do zdi, zaslechl prasknutí a potom se 
mu paží rozlila bolest. 



 

 358 

Zezadu se ozvalo dlouhý, přehnaně afektovaný 
povzdech. 

„To bylo hloupé. Podívej se, co jsem musel udělat.“ 
Fergun stál nad ním se založenýma rukama, Cery 

zatnul zuby a zuřivě na kouzelníka hleděl. 
„To není dobrý způsob, jak mi poděkovat za 

problémy, které jsem podstoupil, abych ti mohl přinést 
přikrývky.“ Fergun potřásl hlavou, potom si dřepl. 

Snaha schoulit se Cerymu způsobila jen další nával 
bolesti. Když ho Fergun uchopil za zápěstí zraněné ruky, 
Cery potlačil výkřik. Snažil se odtáhnout, pohyb mu ale 
způsobil další bolest. 

„Zlomená,“ zamumlal čaroděj. Jeho oči se zdánlivě 
upřely na něco daleko za zaprášenou podlahou. Bolest 
náhle otupěla a potom se Ceryho paží pomalu rozlilo 
teplo. 

Když si Cery uvědomil, že ho čaroděj léčí, přiměl se 
zůstat v klidu. Pozoroval Ferguna a všiml si ostré brady 
a úzkých rtů. Mužovy plavé vlasy, které byly obvykle 
úhledně sčesány dozadu, mu nyní spadaly do čela. 

Cery věděl, že tenhle obličej si bude pamatovat až do 
konce života. Jednou se ti pomstím, pomyslel si. A jestli 
jsi něco udělal Sonei, budeš umírat pomalu a v 
bolestech. 
Čaroděj zamrkal a pustil Ceryho paži. Vstal, zašklebil 

se a rukou si přejel po čele. 
„Není to úplně vyléčené. Nemůžu na tebe vyplýtvat 

všechnu svoji sílu. Buď na ruku opatrný, jinak se kost 
znovu rozdělí.“ Přimhouřil oči. „Pokud se znovu pokusíš 
o něco takového, budu tě muset svázat. Abych ti zabránil 
zranit sám sebe, jak jistě chápeš.“ 

Podíval se na zem. Talíř, který donesl, byl rozbitý a 
jídlo rozsypané po celé podlaze. Poblíž ležela láhev a z 
praskliny u zátky pomalu unikala voda. 
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„Být tebou, nevyhodil bych to,“ řekl Fergun. Ohnul 
se, sebral Ceryho bodec, otočil se a vyšel z místnosti. 

Když se zavřely dveře, Cery se položil na záda a 
zasténal. Opravdu si myslel, že by čaroděje mohl zabít 
bodcem? Konečky prstů se opatrně dotknul své ruky. 
Zůstala jen trochu citlivá. 

Ve tmě silně voněl čerstvý chléb a Cerymu začalo 
kručet v žaludku. Z povzdechem pomyslel na rozsypané 
jídlo. Jen hlad mu připomínal, jak čas běží, a on 
odhadoval, že čaroděj přichází jen každé dva nebo tři 
dny. Pokud nebude jíst, bude slabý. Ještě horší byla 
představa, že by jídlo mohlo přivábit plazivá stvoření z 
kouta, který používal pro vykonávání svých tělesných 
potřeb. 

Vztyčil se na kolena a začal se plazit se po zemi, 
tápaje rukama po zaprášené podlaze. 

* 

Když do místnosti vstoupil čaroděj v modrém hávu, 
Sonea zatajila dech. Byl vysoký, štíhlý, vlasy měl vzadu 
stažené a klidně to mohl být ten vrah, kterého viděla pod 
domem Nejvyššího lorda. Potom se k ní muž otočil 
čelem a ona si všimla, že nemá tak hrubé rysy jako muž, 
kterého si pamatovala. 

„Toto je Správce Lorlen,“ řekl jí Rothen. 
Pokývla kouzelníkovi. „Je mi ctí, že vás poznávám.“ 
„To já jsem poctěn, že tě mohu poznat, Soneo,“ 

odpověděl muž. 
„Posaďte se, prosím,“ řekl Rothen a ukázal směrem 

ke křeslům. 
Když se usadili, nabídla jim Tania ten hořký nápoj, 

který měli čarodějové zřejmě rádi. Sonea přijala sklenici 
vody a sledovala, jak se Správce napil ze svého šálku. 
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Uznale se usmál, ale když se na ni podíval, jeho výraz 
zvážněl. 

„Rothen se obával, že bych tě vystrašil, kdybych se s 
tebou setkal hned, jak jsi k nám přišla,“ řekl jí. „Proto mi 
musíš odpustit, že jsem tě nenavštívil již dříve. Jako 
Správce Společenství bych se ti rád oficiálně omluvil za 
problémy a strach, který jsme ti způsobili. Chápeš nyní, 
proč jsme tě museli najít?“ 

Sonea cítila, jak se jí po tvářích rozlévá teplo. „Ano.“ 
„Znamená to pro mě velikou úlevu,“ řekl jí s 

úsměvem. „Mám pro tebe nějaké otázky a pokud chceš i 
ty něco vědět, pak se, prosím, bez váhání ptej. Jak 
probíhá výuka kontroly?“ 

Sonea pohlédla na Rothena, který jí povzbudivě 
pokynul. 

„Myslím, že se zlepšuji,“ odpověděla. „Zkoušky 
začínají být lehčí.“ 

Správce její odpověď zvážil a pomalu přikývl. „Je to 
trochu, jako když se učíš chodit,“ řekl. „Nejdřív na to 
musíš myslet, když to ale děláš dost dlouho, pak to jde i 
bez přemýšlení.“ 

„Kromě toho, že člověk obvykle nechodí, když spí,“ 
dodala. 

„Obvykle ne.“ Správce se zasmál, potom se v jeho 
pohledu objevil zájem. „Rothen mi řekl, že si nepřeješ s 
námi zůstat. Je to pravda?“ 

Sonea přikývla. 
„Smím se zeptat, proč?“ 
„Chci jít domů,“ řekla mu. 
Naklonil se dopředu. „My ti ale nebudeme bránit v 

kontaktu s tvojí rodinou. Mohla bys je navštěvovat ve 
volných dnech.“ 

Zavrtěla hlavou. „Já vím, ale nechci tady zůstat.“ 
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Přikývl a opřel se v křesle. „Bude nám líto, pokud 
ztratíme někoho s takovým potenciálem,“ řekl jí. „Jsi si 
jistá, že se chceš vzdát svých schopností?“ 

Vzpomněla si na Fergunova slova a srdce se jí na 
okamžik zastavilo. „Vzdát se svých schopností?“ 
opakovala pomalu a dívala se na Rothena. „Tak mi to 
Rothen neříkal.“ 

Správce zvedl obočí. „A co ti tedy řekl?“ 
„Že svoje síly nebudu moct používat, protože nebudu 

vědět jak.“ 
„Myslíš, že by ses to mohla naučit sama?“ 
Odmlčela se. „A mohla bych?“ 
„Ne.“ Správce se usmál. „Co ti Rothen řekl, je 

pravda,“ řekl. „Ale protože věděl, že úspěch tvé výuky 
závisí na tom, zda mu budeš důvěřovat, nechal na mě, 
abych ti vysvětlil zákon o uvolnění čaroděje ze 
Společenství.“ 

Když si uvědomila, že se právě chystal potvrdit, zda 
Fergun říkal pravdu, Soneino srdce se rozbušilo. 

„Zákon říká, že každý muž nebo žena, jejichž síly 
jsou aktivní, se buď musí připojit ke Společenství, nebo 
podstoupit jejich zablokování,“ řekl jí. „Zablokování 
může následovat až po získání kontroly, ale když se pak 
uskuteční, zabrání čaroději, aby své magické schopnosti 
jakýmkoliv způsobem využíval.“ 

Během ticha, které následovalo, ji oba čarodějové 
pozorně sledovali. Uhnula pohledem, aby se jim 
nemusela podívat do očí. 

Takže Rothen jí opravdu něco zamlčoval. 
Přesto chápala, proč to dělal. Fakt, že se jí čarodějové 

budou vrtat v mysli, by mu při získávání její důvěry 
příliš nepomohl. 

Ale Fergun měl tedy pravdu… 
„Chceš se na něco zeptat, Soneo?“ zeptal se Lorlen. 
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Zaváhala, když si vzpomněla na něco dalšího, co 
Fergun říkal. „To zablokování, je to… nepříjemné?“ 

Zavrtěl hlavou. „Nebudeš nic cítit. Pokud by ses 
pokoušela o nějaké kouzlo, měla bys pocit odporu, ale 
nebolí to. A protože nejsi zvyklá magii používat, 
pochybuji, že bys ten blok někdy pocítila.“ 

Sonea pomalu přikývla. Správce si ji tiše prohlížel, 
potom se usmál. „Nebudu se tě pokoušet přemluvit, abys 
zůstala,“ řekl. „Jen si přeji, abys věděla, že když budeš 
chtít, je tu pro tebe místo. Máš ještě nějaké další 
otázky?“ 

Sonea zavrtěla hlavou. „Ne. Děkuji, Správce.“ 
Když vstal, jeho háv zašustil. „Musím se teď vrátit k 

mým povinnostem, ale přijdu tě znovu navštívit, Soneo. 
Třeba budeme mít možnost si povídat déle.“ 

Přikývla a sledovala Rothena, jak Správce vyprovází 
z pokoje. Když se dveře zavřely, Rothen se otočil a 
podíval se na ni. 

„Co si myslíš o Lorlenovi?“ 
Přemýšlela. „Zdá se milý, ale chová se velmi 

formálně.“ 
Rothen se usmál. „Ano, to je pravda.“ 
Přešel do své ložnice a když se vrátil, měl na sobě 

plášť. Sonea překvapeně sledovala, jak míří směrem k 
ní. Přes ruku měl přehozený další plášť. 

„Vstaň,“ řekl. „Chci vidět, jestli ti padne.“ 
Vstala a klidně čekala, zatímco jí plášť přehodil přes 

ramena. Skoro se dotýkal země. 
„Je trochu moc dlouhý, nechám ho zkrátit. Zatím si 

budeš muset dávat pozor, abys o něj nezakopla.“ 
„To je pro mě?“ 
„Ano. Místo toho starého.“ Usmál se. „Budeš ho 

potřebovat. Venku je dost zima.“ 
Ostře se na něj podívala. „Venku?“ 



 

 363 

„Ano,“ odpověděl. „Myslel jsem, že bychom se 
mohli projít. Máš chuť?“ 

S pohledem upřeným stranou přikývla, protože 
nechtěla, aby jí viděl do obličeje. Pomyšlení na 
procházku ji naplnilo intenzivní touhou. V jeho pokojích 
byla zavřená necelé tři týdny, jí se to ale zdálo jako 
měsíce. 

„Dole na nás čeká Dannyl,“ řekl jí a přešel ke dveřím. 
„Teď?“ 
Přikývl a pokynul jí. Zhluboka se nadechla a vydala 

se směrem ke dveřím. 
Na rozdíl od minula dnes chodba nebyla prázdná. 

Několik kroků napravo stála dvojice čarodějů a nalevo 
procházela žena v obyčejných šatech se dvěma malými 
dětmi. Všichni překvapeně a zvědavě hleděli na Soneu. 

Rothen na ně kývl a vydal se ke schodišti. Sonea ho 
následovala a odolávala pokušení se ohlédnout. 
Tentokrát se na schodišti neobjevil žádný vznášející se 
mág, místo toho na ně dole čekal známý vysoký čaroděj. 

„Dobrý večer, Soneo,“ řekl Dannyl s úsměvem. 
„Dobrý večer,“ odpověděla. 
Dannyl se otočil a vznešeně pokynul rukou směrem k 

obrovským dveřím na konci chodby v nižším patře. 
Dveře se pomalu otevřely a dovnitř pronikl závan 
studeného vzduchu. 

Za nimi bylo nádvoří, které viděla, když Společenství 
prozkoumávala s Cerym. Tenkrát byla noc, nyní se 
snášel temný soumrak a v něm všechno vypadalo 
tlumené a neskutečné. 

Sonea prošla za Rothenem dveřmi a ucítila štípající 
studený vzduch. Přestože se začala chvět, vítala ho. 
Venku… 
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Její kůži zalilo teplo a ve vzduchu kolem sebe ucítila 
chvění. Překvapeně se rozhlédla, ale neviděla nic, co by 
tu změnu vysvětlovalo. Rothen ji pozoroval. 

„Jednoduchý trik,“ řekl jí. „Je to kouzelný štít, který 
udržuje teplo. Můžeš do něj vstoupit a pak z něj i 
vystoupit. Zkus to.“ 

Udělala několik kroků zpět ke dveřím a na tváři 
ucítila chlad. Její dech se začal ve vzduchu srážet. 
Natáhla ruku a ucítila, jak se její dlaň znovu ohřívá. 

Rothen se povzbudivě usmál a pokynul jí. Pokrčila 
rameny a znovu přistoupila k němu. 

Nalevo od ní se tyčila zadní část univerzity. 
Rozhlédla se kolem sebe a rozpoznala většinu budov, 
které viděla na Dannylově plánu. Pak její pohled přitáhla 
zvláštní budova na druhé straně nádvoří. 

„Co je to?“ 
Rothen sledoval její pohled. „To je kopule,“ řekl jí. 

„Před mnoha stoletími, ještě než jsme postavili Arénu, se 
tam konala většina výcviku válečníků. Naneštěstí mohli 
to, co se tam dělo, sledovat jen lidé, kteří byli uvnitř, a 
proto museli být učitelé velmi silní, aby se mohli 
ochránit před jakýmkoliv zbloudilým kouzlem, které 
jejich žáci mohli uvolnit. Už ji nepoužíváme.“ 

Sonea na budovu upřeně hleděla. „Vypadá jako 
veliká koule, která se propadla do země.“ 

„To také je.“ 
„Jak se chodí dovnitř?“ 
„Podzemní chodbou. Jsou tam dveře, které vypadají 

jako veliká kulatá zátka a které mohou být otevřeny jen 
dovnitř. Zdi jsou silné na tři kroky.“ 

Otevřely se dveře koleje pro novice a vyběhli z nich 
tři chlapci, zahalení v pláštích. Chodili po nádvoří a 
klepali na pouliční svítilny, které stály na okraji 
dláždění. Lampy se při jejich doteku rozsvítily. 
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Když svítily všechny lampy na nádvoří, tři chlapci se 
rozdělili a rozběhli se do různých stran. Jeden zamířil k 
přední části kolejí noviců, další zmizel v zahradách na 
druhé straně Univerzity a třetí se rozběhl po dlouhé cestě 
mezi Lázněmi a sídlem čarodějů, která se stáčela do lesa. 

Dannyl se tázavě podíval na Rothena. Přestože se ti 
dva čarodějové navzájem škádlili jako staří přátelé, 
Sonea si všimla, že Dannyl se svému bývalému 
poručníkovi vždycky podřizoval. 

„Kam?“ 
Rothen pokývl směrem k lesu. „Tudy.“ 
Sonea se držela po Rothenově boku, když čaroděj 

přešel dláždění a vykročil po cestě. Novic, který mezitím 
rozsvítil všechny lampy, odspěchal zpátky ke koleji 
noviců. 

Když míjeli zadní část sídla čarodějů, Sonea koutkem 
oka zachytila pohyb v jednom z oken. Když vzhlédla, 
uviděla kouzelníka se světlými vlasy, který je sledoval, a 
s úlekem ho poznala. Rychle se stáhl do temnoty. 
Neměla tušení, kdy ji Fergun znovu navštíví, ale až 
přijde, bude chtít vědět, zda jeho nabídku přijme. Bude 
se muset brzy rozhodnout. 

Až do svého rozhovoru s Lorlenem nevěděla, zda je 
všechno, co Fergun říkal, pravda. Čekala na příležitost, 
kdy bude moci hovor s Rothenem stočit na přísahu a 
poručníky, nebo na samotného Ferguna, ta ale přišla jen 
málokdy. Mohla by se ho zeptat přímo, aniž by tím 
vzbudila podezření? 

Přestože jí Rothen řekl, co poručnictví představuje, 
nezmínil se o tom, že by se chtěl stát jejím poručníkem. 
Nebyla by překvapená, kdyby se rozhodl, že to Sonea 
nemusí vědět do té doby, než se rozhodne zůstat. 

Až se naučí kontrole, bude mít dvě možnosti: vrátit se 
do slumů se zablokovanými silami, nebo pomoci 
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Fergunovi získat její poručnictví, aby se mohla vrátit s 
nedotčenými silami. 

Došli k lesu a Sonea se zadívala na bludiště kmenů. 
Fergunův plán ji znepokojoval. Bylo v něm hodně lhaní 
a rizika. Musela by předstírat, že chce zůstat, a možná i 
lhát, aby zajistila Fergunovo vítězství ve věci 
poručnictví, musela by složit slib, který by měla v 
úmyslu porušit, a pak jej porušit – spolu s královým 
zákonem – kdyby Společenství opustila. 

Začala mít Rothenovu společnost tak ráda, že ji 
znepokojovala představa, že by mu měla lhát? Je to 
čaroděj, připomněla si. Je věrný Společenství a králi. I 
když věděla, že sám by ji například neuvěznil, udělal by 
to, kdyby dostal takový rozkaz. 

Nebo jí dělala starosti myšlenka, že bude muset 
porušit přísahu? Harrin a jeho přátelé podváděli a kradli 
v jednom kuse, ale porušení přísahy považovali za 
neodpustitelný zločin. 

Aby si mezi ostatními udrželi své postavení, dělali, 
co mohli, aby žádnou neučinili. 

Pokud se přísaze nešlo vyhnout, dalo se z 
nepříjemných situací samozřejmě vykroutit ufňukaným 
chováním… 

„Jsi dnes velmi tichá,“ řekl náhle Rothen. „Nechceš 
se na něco zeptat?“ 

Sonea k němu zvedla pohled a uviděla, že si ji se 
zájmem prohlíží. Když si všimla jeho úsměvu, usoudila, 
že je načase zeptat se ho na pár spontánních otázek. 

„Přemýšlela jsem nad přísahou, kterou dělají 
čarodějové.“ 

K její úlevě nesvraštil obočí v podezření, ale 
překvapeně je zvedl. „Vlastně jsou to dvě přísahy. 
Přísaha novice a přísaha čaroděje. První se skládá, když 
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novic vstoupí do Společenství, ta druhá potom při 
promoci.“ 

„Co přísahají?“ 
„Čtyři věci.“ Rothen zdvihl prsty své levé ruky. 

„Novicové přísahají, že nikdy úmyslně nezraní žádnou 
ženu ani muže, pokud to není na obranu zemí 
Spojenectví.“ Pokrčil první prst a jak pokračoval ve 
výčtu, postupně i další. „Řídit se pravidly Společenství, 
zákony krále a příkazy jakéhokoliv čaroděje, pokud tyto 
rozkazy nepředstavují porušení zákona, a nikdy nepoužít 
kouzlo, pokud k tomu nedá pokyn čaroděj.“ 

Sonea se zamračila. „Proč novicové nemohou kouzlit 
bez pokynu čaroděje?“ 

Rothen se uchechtl. „Mnoho noviců se při 
experimentování bez dozoru zranilo. Čarodějové si však 
stále musí dávat pozor. Všichni učitelé vědí, že když 
novici řeknou ‚jdi cvičit‘, aniž by přesně specifikovali, 
co si má procvičit, novic si jeho pokyn vyloží jako ‚jdi si 
procvičit, cokoliv chceš‘. Vzpomínám si, že jsem toto 
odůvodnění sám použil, abych ospravedlnil, že jsem celý 
den rybařil.“ 

Dannyl si odfrkl. „To ještě nic není.“ 
Když mladší čaroděj začal vyprávět o svých vlastních 

zážitcích z dob, kdy byl novicem, Sonea přemýšlela o 
přísaze noviců. Neobsahovala nic, co by nečekala, 
neznala však všechna pravidla Společenství. Možná bylo 
načase se na ně Rothena zeptat. Zdálo se jí, že poslední 
dvě části byly přidány čistě proto, aby se novicové 
chovali podle pravidel. 

Pokud by Společenství opustila s nezablokovanými 
silami, porušila by tím druhou část přísahy. Bylo 
zvláštní, že by bez zdráhání porušila zákon, kdyby to 
neznamenalo porušit přísahu. 
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Když Dannyl dopověděl svůj vtip, Rothen pokračoval 
ve vysvětlování. „První dvě části přísahy čaroděje jsou 
stejné,“ řekl jí. „Ale třetí část se mění ve slib, že bude 
sloužit panovníkovi své vlastní země, a čtvrtá je slib, že 
čaroděj nikdy nepoužije zlé formy magie.“ 

Sonea přikývla. Kdyby ji Fergun nechal uprchnout, 
porušil by zákon a přísahu čarodějů. 

„Jaký je trest za to, když čaroděj poruší přísahu?“ 
Rothen pokrčil rameny. „Záleží na tom, jakým 

způsobem ji porušil, ve které zemi žije a na názoru jeho 
vládce.“ 

„Co se stane, pokud je ten čaroděj z Kyralie?“ 
„Nejhorším trestem je smrt, která je vyhrazena pro 

vrahy. Jinak je nejhorším trestem vyhnanství.“ 
„Vy… zablokujete jejich magické schopnosti a 

pošlete je pryč.“ 
„Ano. Žádná ze zemí Spojenectví je nepřijme. To je 

součástí dohody.“ 
Přikývla. Nemohla se ho zeptat, čemu by Fergun 

čelil, kdyby Společenství zjistilo, že zařídil, aby mohla 
odejít s nedotčenými magickými silami. Taková otázka 
by v Rothenovi jistě vzbudila podezření. 

Pokud bude s Fergunovým plánem souhlasit, musela 
by se dobře schovat, nebo by ji stihl podobný trest. 
Společenství už by jí druhou šanci na vstup nenabídlo. 
Neměla by na výběr a musela by se znovu spoléhat na 
to, že ji Zloději ukryjí, přestože si byla jistá, že pokud by 
její síly zůstaly volné a pod kontrolou, Faren by to 
uvítal. 

Co by po ní mohli na oplátku chtít? Když zvážila 
představu, že by se po zbytek života musela skrývat a 
plnit Zlodějovy rozkazy, zašklebila se. Jediné, co chce, 
je být se svojí rodinou. 
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Pohlédla na sníh, pokrývající zem na obou stranách 
cesty, a přepadly ji obavy při pomyšlení na tetu a strýce, 
kteří se chvějí v nějaké malé místnosti. Teď to pro ně 
bude těžké. Budou mít málo zákazníků, Jonnino dítě 
poroste a Ranelovi v mrazu vždycky ztuhne nemocná 
noha, jak tedy budou doručovat své zakázky? Mohla by 
se vrátit, aby jim pomáhala, ne čarovat pro Zloděje. 

Kdyby se ale vrátila se schopností čarovat, Faren by 
jistě zajistil, aby její teta a strýc měli dobře, a ona by 
mohla léčit… 

Když bude ale spolupracovat s Rothenem, mohla by u 
tety a strýce být už během několika týdnů. Fergunův 
plán mohl trvat měsíce… 

Bylo tak těžké se rozhodnout. 
Znechuceně zatoužila, jako už mnohokrát předtím, 

aby své schopnosti nikdy nebyla objevila. Zničily jí 
život, skoro ji zabily a způsobily, že teď musí být 
nenáviděným čarodějům vděčná za záchranu svého 
života. Chtěla se jich jen zbavit. 

Když Rothen zpomalil, Sonea vzhlédla a uvědomila 
si, že cestička vepředu ústí do široké, dlážděné cesty. 
Když k ní došli, uviděli v dálce malé, úhledné domy. 

„To jsou Rezidence,“ řekl jí Rothen. 
Mezi některými budovami stálo několik zčernalých 

konstrukcí. Rothen jí nic nevysvětloval a pokračoval k 
místu, kde cesta končila velkým kruhem, na kterém se 
mohl otočit kočár. Přešel k padlému kmeni stromu a 
posadil se. 

Když Dannyl složil své dlouhé nohy a připojil se ke 
staršímu čaroději, Sonea se rozhlédla po lese. Mezi 
stromy viděla ve sněhu řadu temných tvarů, příliš 
pravidelných, než aby byly přirozené. 

„Co je to?“ 
Rothen sledoval její pohled. 
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„To je starý hřbitov. Podíváme se tam?“ 
Dannyl se náhle otočil a upřeně na staršího čaroděje 

pohlédl. „Teď?“ 
„Když už jsme došli až sem,“ řekl Rothen a vstal, 

„neuškodí, když ujdeme ještě kousek.“ 
„Nemohlo by to počkat do rána?“ Dannyl vrhl na 

vzdálené tvary pohled plný úzkosti. 
Rothen zvedl ruku a přímo nad jeho dlaní se náhle 

objevila malá světelná jiskra. Rychle se zvětšila ve 
světelnou kouli a pak se vznesla nad jejich hlavy. 

„Vidím, že asi ne,“ povzdechl si Dannyl. 
Když vykročili směrem ke hřbitovu, zakřupal jim pod 

nohama sníh. Sonein stín se protáhl na stranu a když se 
nad Dannylovou hlavou rozhořela další světelná koule, 
přidal se k jejímu stínu druhý. 

„Bojíš se tmy, Dannyle?“ prohodil Rothen přes 
rameno. 

Vysoký čaroděj neodpověděl. Rothen se uchichtl, 
překročil spadlý kmen a vstoupil na mýtinu. V šeru se 
objevilo několik řad kamenných desek. 

Rothen se k nim přiblížil a své světlo poslal dopředu 
nad jeden z kamenů. Sníh rychle roztál a odhalil značky 
na povrchu kamene. Když se světlo znovu vzneslo do 
výšky, pokynul Rothen Sonei, aby přistoupila blíž. 

Po okraji kamene byl vytesán ozdobný motiv a 
uprostřed Sonea uviděla znaky, které dříve mohly být 
slovy. 

„Dokážeš to přečíst?“ zeptal se Rothen. 
Sonea po vyrytých znacích přejela dlaní. 
„Lord Gamor,“ četla, „a rok…“ Zamračila se. „Ne, 

určitě jsem se spletla.“ 
„Myslím, že je tam dvacet pět Urdona.“ 
„Tohle je sedm set let staré?“ 
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„To rozhodně je. Všechny tyto hroby jsou nejméně 
pět set let staré. Je to pro nás docela záhada.“ 

Sonea se podívala na řadu kamenů. „Proč je to 
záhada?“ 

„Od té doby zde nebyli pohřbeni žádní čarodějové a 
žádní nebyli pohřbeni ani v okolí Společenství.“ 

„Kde jsou tedy pohřbeni?“ 
„Nejsou.“ 
Sonea se otočila a podívala se na něj. Mezi stromy 

poblíž se ozval tichý zvuk a Dannyl se prudce otočil, oči 
rozšířené. Ucítila, jak jí vzadu na krku začínají vstávat 
vlasy. 

„Proč ne?“ zeptala se. 
Rothen udělal několik kroků dopředu a podíval se na 

hrob. „Před čtyřmi sty lety popsal jeden čaroděj své 
magické schopnosti jako stálého společníka. Může být 
užitečným přítelem, řekl, nebo smrtícím nepřítelem.“ 

Podíval se zpátky na Soneu, oči skryté ve stínu obočí. 
„Pomysli na všechno, co ses naučila o magii a o 

kontrole. Tvé síly se vyvinuly přirozenou cestou, většina 
z nás ale k jejich uvolnění potřebuje pomoc jiného 
čaroděje. Když se to stane, jsme svými silami po celý 
život vázáni. Musíme se je naučit ovládat a tuto kontrolu 
si musíme udržet. V opačném případě by nás naše síly 
nakonec zničily.“ Odmlčel se. „Pro všechny z nás platí, 
že v okamžiku smrti naše sevření sil povolí a zbývající 
magie, která v nás je, se uvolní. Doslova nás stráví.“ 

Sonea se podívala na hrob. Přesto, že ji hřál Rothenův 
ochranný štít, cítila se být zmrzlá až na kost. 

Myslela si, že až se naučí kontrole, zbaví se magie, 
teď ale věděla, že se jí už nikdy nezbaví. Ať udělá 
cokoliv, vždycky tu bude s ní. A jednoho dne, v nějakém 
domě ve slumech její život prostě shoří… 
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„Když zemřeme přirozenou smrtí, nebývá to 
problém,“ dodal Rothen. „Naše síla se v posledních 
letech života prostě vytratí. Když však zemřeme 
nepřirozenou smrtí… Existuje staré rčení: čaroděje může 
zabít jen hlupák, mučedník, nebo génius.“ 

Podívala se na Dannyla a náhle jeho znepokojení 
chápala. Nevadila mu přítomnost mrtvých, ale 
připomínka toho, co se s ním stane po smrti. On si ale 
takový život vybral, připomněla si. Ona ne. 

Ani Fergun. Rodiče ho přinutili stát se čarodějem a 
on nyní čelil stejnému konci. Napadlo ji, kolik čarodějů 
do Společenství asi vstoupilo zdráhavě. 

Překvapená svou nově naleznou účastí pohlédla na 
náhrobní kámen. 

„Tak proč jsou tu všechny ty hroby?“ 
Rothen pokrčil rameny. „Nevíme. Neměly by tu být. 

Mnoho z našich historiků se domnívá, že když si tito 
čarodějové byli jisti, že umírají, vyčerpali všechny své 
síly a zemřeli tak, že se probodli, nebo si vzali jed. 
Víme, že si zvolili jiné čaroděje, kteří jejich smrti 
přihlíželi. Možná právě tito průvodci měli za úkol zajistit 
smrt čaroděje ve správnou chvíli. I trocha zbývající síly 
může stačit na zničení těla, takže načasování muselo být 
velmi důležité zvláště proto, že čarodějové v té době 
mívali neobyčejné schopnosti.“ 

„Nevíme, jestli je to pravda,“ dodal Dannyl. „Příběhy 
o jejich schopnostech mohly být nadsazené. Když se 
nějaký příběh vypráví pořád dokola, jeho hrdinové 
získávají nepravděpodobnou sílu.“ 

„Existují knihy, které byly napsány ještě za jejich 
života,“ připomněl mu Rothen. „Dokonce existují i 
deníky samotných čarodějů. Proč by zveličovali své 
vlastní schopnosti?“ 

„Dobrá otázka,“ odpověděl suše Dannyl. 
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Rothen se otočil a vedl je zpátky sněhem, který 
pošlapali cestou sem. 

„V ěřím, že první čarodějové byli skutečně mnohem 
silnější,“ řekl Rothen. „A že od té doby stále slábneme.“ 

Dannyl potřásl hlavou, pak se podíval na Soneu. „Co 
si myslíte vy?“ 

Překvapeně na něj zamžourala. „Nevím. Možná 
uměli nějak získat větší sílu.“ 

Dannyl zavrtěl hlavou. „Žádný způsob, jak 
čarodějovu sílu zvětšit, neexistuje. To, s čím se narodil, 
má na celý život.“ 

Došli k cestě a pokračovali po ní. Byla už noc a v 
oknech domů podél cesty hořela světla. Když míjeli 
spálené trosky, Sonea se zachvěla. Byl ten dům zničen, 
když jeho obyvatel zemřel? 

Kouzelníci celou cestu mlčeli. Když došli na začátek 
stezky, Rothen své světlo poslal dopředu, aby jim 
osvětlilo cestu. V tichu se hmyzí cvrkot v lese zdál být 
hlasitější. 

Když se jim na dohled objevilo sídlo čarodějů, 
pomyslela Sonea na všechny ty čaroděje, kteří tam žili a 
kteří dokonce i ve spánku drželi své síly pod kontrolou. 
Možná, že ti, kdo plánovali výstavbu města, měli k 
tomu, aby čarodějům dali celou čtvrtinu města, jiný 
důvod. 

„Myslím, že pro dnešek už jsem měl pohybu dost,“ 
řekl náhle Rothen. „A je skoro čas na večerní jídlo. 
Připojíš se k nám, Dannyle?“ 
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KAPITOLA 25 

ZMĚNA PLÁNU 
Slunce se vznášelo nad vzdálenými věžemi Paláce 
jako obrovská světelná koule čarodějů a vysílalo do 

zahrad dlouhé paprsky oranžového světla. 
Když procházeli po cestě, byla Sonea potichu. 

Přemýšlela. Rothen věděl, že uhodla smysl výletu, na 
který ji vzal, a v duchu se utvrzovala v tom, že ji nic 
nezláká k tomu, aby ve Společenství zůstala. 

Usmál se. I když je možná rozhodnutá pustit z hlavy 
všechno, co viděla, ale Rothen se rozhodl, že jí ve 
Společenství ukáže všechno, co bude moci. Musí vidět, 
co odmítá. 

Překvapen jejím neutuchajícím odhodláním odejít, 
Rothen náhle zjistil, že hloubá nad svým vlastním 
životem. Jako všechny děti z Rodin, i jeho v deseti 
letech zkoušeli na magické schopnosti. Vzpomněl si, jak 
nadšení byli jeho rodiče, když u něj našli magický 
potenciál. Řekli mu, že má štěstí a že je mimořádný. Od 
toho dne se na vstup do Společenství těšil. 

Sonea nikdy neuvažovala o tom, že by se stala 
čarodějkou. Učili ji, aby v nich viděla nepřátele, které je 
třeba hanět a nenávidět. Vzhledem k její výchově nebylo 
divu, že vstup do Společenství považovala za něco, čím 
by zradila lidi, mezi kterými vyrůstala. 
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Ale nemusí tomu tak být. Kdyby ji dokázal přesvědčit 
o tom, že by své schopnosti mohla nakonec používat k 
tomu, aby lidem pomáhala, třeba by se rozhodla zůstat. 

Když došli ke konci Univerzity, Rothen zatočil 
doprava. Jak míjeli zahrady na opačné straně budovy, 
zazněl gong na znamení konce výuky. Protože věděl, že 
bude následovat zástup noviců, spěchajících z Univerzity 
do svých pokojů, vybral si Rothen do sídla léčitelů delší, 
ale tišší trasu. 

Na tento výlet se těšil. Léčení je nejšlechetnější 
magické umění, a zřejmě také jediná dovednost, které si 
Sonea cenila. Věděl, že bojové umění ji neohromí, a 
proto ji vzal nejdřív k válečníkům. Ukázka ji ale 
znepokojila víc, než očekával. Přestože učitel jí vysvětlil 
pravidla a použil ochranu, vzdálila se od bojovníků, 
jakmile se pustili do fingované bitvy. 

Přestože Dannylův experiment s tištěnými 
představami představoval způsob využití alchymie, ve 
skutečnosti to byl jen koníček. Pokud ji měl nějak 
ohromit, pak jí musí ukázat něco, co je pro město 
užitečnější. Ještě se ale nerozhodl, co by to mělo být. 

Když se blížili ke kruhovému sídlu léčitelů, Rothen 
se na Soneu znovu letmo podíval. Přestože měla ve tváři 
ostražitý výraz, její oči byly plné zájmu. Před vchodem 
se zastavil. 

„Tato budova léčitelů byla postavena jako druhá,“ 
řekl Sonei. „Ta první byla celkem luxusní. Naši 
předchůdci bohužel zažívali problémy s několika 
bohatými pacienty, kteří se domnívali, že si zde mohou 
zakoupit trvalé bydlení. 

Když se pak stavěla Universita a další budovy 
Společenství, staré sídlo léčitelů zbourali a nahradili 
tímto.“ 
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Přestože jeho zevnějšek byl přitažlivý nebyl dům 
léčitelů tak působivý jako Universita. Prošli otevřenými 
dveřmi a Rothen vedl Soneu do malé, nezdobené vstupní 
haly. Vzduch byl prostoupen svěží vůní léků. 

Když Rothen a Sonea vstoupili do místnosti, dva 
léčitelé, muž středního věku a mladší žena, na ně upřeli 
svůj pohled. Muž se na Soneu nejistě podíval a odvrátil 
pohled, ale mladá žena se usmála a šla je přivítat. 

„Zdravím vás, lorde Rothene,“ řekla. 
„Dobrý den, lady Indrio,“ odpověděl. „Tohle je 

Sonea.“ 
Sonea přikývla. „Je mi ctí, že vás poznávám.“ 
Indria sklonila hlavu. „I já tě ráda poznávám, Soneo.“ 
„Indria nás provede po sídle léčitelů,“ vysvětlil 

Rothen. 
Léčitelka se na Soneu usmála. „Doufám, že se ti 

exkurze bude líbit.“ Pohlédla na Rothena. „Začneme?“ 
Rothen přikývl. 
„Tak tedy tudy.“ 
Dovedla je ke dveřím, které pomocí své vůle otevřela 

a uvedla Rothena se Soneou do široké, obloukové 
chodby. Cestou minuli několik otevřených dveří a Sonea 
využila příležitosti, aby do místností za nimi nakoukla. 

„Nižší patro budovy je určeno pro léčbu a ubytování 
pacientů,“ řekla jim Indria. „Nemůžeme přece od 
nemocných očekávat, že budou šplhat do schodů a ze 
schodů, ne?“ Usmála se na Soneu, která se zmohla jen 
na zmatené pokrčení ramen. 

„Ve vyšším patře jsou místnosti pro výuku a pro 
léčitele, kteří zde žijí. Většina z nás bydlí raději tady, než 
v sídle čarodějů, protože v případě pohotovosti tak 
můžeme rychle reagovat.“ 

Ukázala vlevo. „Pokoje pro pacienty mají hezký 
výhled do zahrad nebo na les.“ Pak mávla rukou 
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doprava. „Vnitřní místnosti jsou pak určeny pro 
samotnou léčbu. Pojďte, jednu vám ukážu.“ 

Následovali léčitelku skrze jedny z otevřených dveří 
a Rothen sledoval, jak si Sonea místnost prohlíží. Byla 
malá a obsahovala jen postel, skříň a několik dřevěných 
židlí. 

„Zde léčíme drobná poranění a provádíme 
jednoduchá ošetření,“ řekla Indria Sonei. Otevřela skříň 
a objevilo se několik řad lahví a krabic. „Všechny léky, 
které se dají rychle připravit nebo namíchat předem, 
uchováváme po ruce. Nahoře jsou pak další místnosti, 
kde vyrábíme složitější přípravky.“ 

Vyšli z pokoje, Indria je zavedla k ústí chodby vedle 
ošetřovny a ukázala na dveře jejím konci. „Ve středu 
budovy jsou místnosti pro léčení,“ řekla. „Jen 
zkontroluji, jestli je tato prázdná.“ 

Odběhla chodbou a nakoukla skrz skleněnou desku 
ve dveřích. Pak se k nim otočila a kývla. 

„Je tu volno,“ řekla jim. „Pojďte dál.“ 
Prošli chodbou a když jim Indria otevřela dveře, 

Rothen se usmál. Místnost, do které vstoupili, byla větší 
než ta, kterou viděli předtím. Uprostřed stála úzká postel 
a kolem zdí byly rozestavěny skříně. 

„Zde provádíme složitá léčení a operace,“ řekla jim 
Indria. „Během ošetření sem nesmí nikdo kromě léčitelů 
– a pacientů, samozřejmě.“ 

Sonea těkala očima po místnosti a pak došla k otvoru 
v protější zdi. Indria ji následovala. 

„Přímo nad námi jsou místnosti na přípravu léků,“ 
vysvětlovala léčitelka a ukázala nahoru do výklenku. 
Sonea se naklonila a nakoukla do horní místnosti. 
„Máme tu léčitele, kteří se specializují na výrobu léků. 
Těmito žlaby nám sem dolů spouštějí čerstvě připravené 
léky podle toho, kdy je potřebujeme.“ 
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Když uspokojila svoji zvědavost, Sonea se vrátila 
zpět k Rothenovi. Indria přistoupila ke skříni, otevřela ji 
a vytáhla jednu z lahví. 

„Tady ve Společenství máme nejvíce znalostí v oboru 
medicíny na světě,“ řekla s neskrývanou hrdostí. „K 
léčení nepoužíváme jen naše léčitelské schopnosti, 
kdybychom to dělali, nestíhali bychom poptávku po 
našich službách uspokojit.“ Pokrčila rameny. „Což se 
nám stejně nedaří. Prostě nemáme dost léčitelů.“ 

Otevřela zásuvku a vytáhla malý kousek bílého 
materiálu. Otočila se k Sonei, zarazila se a pak se tázavě 
podívala na Rothena. Když si uvědomil, co se chystá 
udělat, zavrtěl hlavou. Indria se kousla do rtu, podívala 
se nejdřív na Soneu a pak na předměty, které držela v 
rukou. 

„Tuhle část exkurze asi raději přeskočíme.“ 
Sonea se podívala na láhev a oči jí zaplály 

zvědavostí. „Jakou část?“ 
Indria lahvičku otočila, aby Sonea viděla nálepku. 

„Tohle je znecitlivující mast,“ vysvětlovala. „Obvykle 
návštěvníkům namažu trochu na dlaň, abych jim 
předvedla možnosti naší medicíny.“ 

Sonea se zamračila. „Znecitlivující?“ 
„Ochromí ti kůži, takže pak nic necítíš. Účinek 

vyprchá asi po hodině.“ 
Sonea povytáhla obočí, potom pokrčila rameny a 

natáhla ruku. „Vyzkouším to.“ 
Rothen zadržel dech a překvapeně na Soneu pohlédl. 
Pozoruhodné. Kam se poděla její nedůvěra k 

čarodějům? S potěšením sledoval, jak Indria 
odšroubovala uzávěr lahve a nalila trochu masti na 
čtverec látky. 
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Indria se na Soneu starostlivě zamračila. „Neucítíš to 
hned. Asi po minutě začneš cítit, jakoby tvá kůže byla 
úplně necitelná. Pořád ještě to chceš zkusit?“ 

Sonea přikývla a Indria jí s úsměvem jemně natřela 
dlaň mastí. 

„Teď si dej velký pozor, aby se ti mast nedostala do 
očí. Neoslepla bys, ale můžeš mi věřit, že mít 
znecitlivělá oční víčka je velmi nezvyklý pocit.“ 

Sonea se usmála a prohlížela si svoji ruku. Indria 
vrátila láhev do regálu a hadřík hodila do koše uvnitř 
jedné ze skříní, potom si promnula ruce. 

„Teď půjdeme nahoru a podíváme se na třídy.“ 
Vedla je ven z místnosti a zpět k hlavní chodbě. Když 

procházeli budovu, minuli několik léčitelů a pár noviců. 
Někteří si Soneu zvědavě prohlíželi, jiní se k Rothenovu 
zděšení nesouhlasně mračili. 

„Indrio!“ 
Léčitelka se otočila a její zelený háv se při tom 

prudkém pohybu rozvlnil. „Darlene?“ 
„Tady.“ 
Hlas vycházel z jedné z ošetřoven poblíž a Indria 

zamířila ke dveřím. 
„Ano?“ 
„M ůžeš mi pomoct, prosím?“ 
Indria se otočila a zazubila se na Rothena. „Zeptám 

se, jestli pacientovi nebude vadit obecenstvo,“ řekla tiše. 
Vstoupila do místnosti a Rothen zaslechl tichý hovor 

několika hlasů. Sonea na něj s nečitelným výrazem 
pohlédla a potom svůj pohled odvrátila. 

Indria se objevila ve dveřích a pokynula jim. „Pojďte 
dál.“ 

Rothen přikývl. „Jenom okamžik, prosím.“ 
Když léčitelka zašla, Rothen se na Soneu pozorně 

podíval. „Nevím, co tam uvidíš, ale nemyslím si, že by 
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nás Indria přizvala, kdyby to bylo něco hrozného. Jestli 
ti ale vadí pohled na krev, pak bychom tam asi neměli 
chodit.“ 

Sonea se zatvářila pobaveně. „To bude v pořádku.“ 
Rothen pokrčil rameny a pokynul jí ke dveřím. Když 

vešli, Sonea uviděla, že pokoj je zařízen úplně stejně, 
jako ten předchozí. Na posteli ležel asi osmiletý chlapec, 
tvář měl bledou a oči rudé od pláče. Hlas, který žádal o 
pomoc, patřil mladému muži v zeleném hávu, lordu 
Darlenovi, který z chlapcovy ruky opatrně odmotával 
krví nasáklý obvaz. Na dřevěných židlích seděla mladá 
dvojice a úzkostlivě je sledovala. 

„Stoupněte si támhle, prosím,“ nařídila jim Indria 
hlasem, ve kterém náhle zazněla přísnost. Rothen 
zacouval do rohu a Sonea za ním. Darlen na ně pohlédl a 
potom svoji pozornost znovu upřel na chlapce. 

„Bolí to ještě?“ 
Chlapec zavrtěl hlavou. 
Rothen se podíval na dvojici. Přestože bylo vidět, že 

se oblékali ve spěchu, měli na sobě drahé oblečení. Muž 
na sobě měl módní dlouhý kabát s knoflíky z drahokamů 
a žena byla oblečená v jednoduchém černém plášti s 
kapucí lemovanou kožešinou. 

Sonea vedle něj ze sebe vydala tichý zvuk. Rothen se 
podíval zpátky na lůžko a uviděl, že z chlapcovy ruky 
byly nyní odstraněny všechny obvazy. V jeho dlani byly 
dvě hluboké rány, ze kterých kapala krev. 

Darlen chlapci vytáhl rukáv, pevně uchopil jeho paži 
a krev z rány přestala téct. Pak se podíval na rodiče. 

„Jak se to stalo?“ 
Muž zrudl a sklopil oči. „Hrál si s mým mečem. 

Zakázal jsem mu to, ale on…“ Muž potřásl hlavou a v 
obličeji měl neradostný výraz. 
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„Hm,“ Darlen ruku trochu otočil. „M ělo by se to 
zahojit dobře, chlapec ale bude mít po zbytek svého 
života jizvy.“ 

Žena vzlykla a pak propukla v pláč. Její muž jí 
položil ruku kolem ramen a v očekávání se podíval na 
léčitele. 

Darlen se otočil k Indrii, která přikývla a přistoupila k 
policím. Ze zásuvek vytáhla několik kousků bílého 
materiálu, mísu a velkou láhev vody. Přešla k posteli a 
chlapcovu ruku jemně omyla. Když byla čistá, přiložil 
léčitel svoji dlaň na chlapcovu a zavřel oči. 

Následovalo ticho. Přestože matka ze sebe občas 
vydala vzlyknutí, všechny zvuky byly jakoby potlačené. 
Chlapec se začal ošívat, Indria se ale předklonila a 
položila mu ruku na rameno. 

„Zůstaň v klidu. Nenarušuj jeho soustředění.“ 
„Ale ono to svědí,“ namítal. 
„Nebude to trvat dlouho.“ 
Rothen vedle sebe zachytil pohyb a když se podíval 

dolů, uviděl, že si Sonea mne dlaň. Darlen se zhluboka 
nadechl a otevřel oči. 

Podíval se na ruku a přejel po ní prsty. Místo 
hlubokých ran byly nyní na chlapcově dlani jen tenké 
rudé čáry. Darlen se na něj usmál. 

„Tvá dlaň je nyní vyléčená. Chci, aby sis ji každý den 
obvazoval a alespoň dva týdny ji nepoužívej. Nechceš 
přece zkazit všechnu tu práci, kterou jsem udělal, viď?“ 

Chlapec zavrtěl hlavou, zvedl ruku a prstem přejel po 
jizvách. Darlen ho poplácal po rameni. 

„Po dvou týdnech s ní začni opatrně cvičit.“ Podíval 
se na rodiče. „Neměl by mít trvalé následky. Nakonec 
bude moci dělat všechno jako předtím, včetně vládnutí 
otcovým mečem.“ Sklonil se a slabě chlapce rýpnul do 
hrudi. „Ale to až vyroste.“ 
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Chlapec se zakřenil, Darlen mu pomohl z postele a 
když uviděl, jak se chlapec rozběhl k rodičům, kteří ho 
sevřeli v náručí, usmál se. 

Otec se rozzářenýma očima podíval na Darlena a 
otevřel ústa, aby něco řekl, ale léčitel zvedl ruku, aby ho 
zastavil a potom se podíval na Indriu. 

Naznačila Rothenovi a Sonei, aby ji následovali. 
Rychle vyklouzli z místnosti a když vykročili chodbou, 
Rothen uslyšel, jak otec vyjadřuje své díky. 

„Vypadá to snadně, že?“ zašklebila se Indria. „Ve 
skutečnosti je to velmi obtížné.“ 

„Léčení je ze všech oborů ten neobtížnější,“ 
vysvětloval Rothen. „Vyžaduje jemnější ovládání a 
mnoho let praxe.“ 

„A proto to také některé mladé příliš neláká,“ ohrnula 
Indria nos. „Jsou příliš leniví.“ 

„Mám mnoho noviců, kteří nejsou líní ani trochu,“ 
řekl jí Rothen šibalsky. 

Indria se usmála. „Ale vy jste tak skvělý učitel, 
Rothene. Pod vaším vedením z nich prostě musí být ti 
nejhorlivější studenti na Universitě.“ 

Rothen se zasmál. „Měl bych k léčitelům chodit 
častěji. Vždycky mě tak potěšíte.“ 

„Hm,“ řekla. „Obvykle vás nevidíme, pokud si 
nepřijdete stěžovat na špatné trávení nebo na popáleniny 
ze svých hloupých pokusů.“ 

„To neříkejte,“ přiložil si Rothen prst na ústa. „Teď 
se chystám vzít Soneu na prohlídku sídla alchymistů.“ 

Indria se na Soneu účastně podívala. „Hodně štěstí a 
zkus neusnout.“ 

Rothen se napřímil a ukázal na schody. „Pokračujte v 
prohlídce, vy drzé děvče,“ rozkázal. „Jen rok po 
dokončení studia a už si myslí, že může odmlouvat 
starším.“ 
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„Ano, můj pane.“ Se šibalským úsměvem ve tváři a 
předstíranou úctou se uklonila a vydala se do chodby. 

* 

Sonea odsunula jednu z Rothenových okenních clon a 
přes sklo se zadívala na vířící sníh. Nepřítomně se 
poškrábala na dlani. Přestože se jí do ní vrátil cit už před 
několika hodinami, vzpomínka na znecitlivění byla stále 
silná. 
Čekala, že jí Rothen ukáže léčitele při práci a že bude 

muset odolávat touze zkusit to sama. Byla rozhodnutá 
nenechat se ovlivnit, ale když na vlastní oči viděla 
vyléčení dítěte, rozvířilo to v ní nechtěné city. Přestože 
již předtím věděla, že má schopnosti dělat takové věci, 
teprve v tu chvíli pochopila, čeho by mohla být schopná. 

A právě to Rothen samozřejmě zamýšlel. S 
povzdechem zaklepala na okraj okenní clony. 

Přesně jak čekala, ukázal jí všechny ty skvělé věci, 
které by se svou magií mohla dělat a tím se ji snažil 
nalákat, aby zůstala. 

Určitě ale nečekal, že ji ohromí ukázka bojového 
umění válečníků, která proběhla den předtím. Nijak ji 
nelákalo dívat se, jak na sebe novicové navzájem vrhají 
kouzla. Možná se jí jen snažil ukázat, že jsou tyhle boje 
neškodné. Protože probíhaly podle striktních pravidel, 
vypadalo to spíš jako hry, než jako skutečný boj. 

Když nad tím přemýšlela, začala chápat, proč 
čarodějové reagovali tak, jak reagovali, když na ně na 
Severním náměstí ‚zaútočila‘. Byli příliš zvyklí na své 
‚vnit řní štíty‘ a počítání ‚zásahů‘, takže to pro ně musel 
být šok, když viděli, co dokáže magie udělat nechráněné 
osobě. 
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Znovu si povzdechla. Následovat bude zřejmě 
prohlídka sídla alchymistů a ona proti své vůli cítila 
zvědavost. Alchymii rozuměla ze všech oborů nejméně. 

Když uslyšela zaklepání na hlavní dveře, zamračila 
se. Tania jim popřála dobrou noc už před několika 
hodinami a Rothen nebyl pryč nijak dlouho. Srdce jí 
klopýtlo, když se jí v hlavě objevilo jméno. 

Fergun. 
Bude chtít odpověď a ona se ještě nerozhodla. 

Neochotně přešla místnost a doufala, že za dveřmi bude 
někdo jiný. 

„Kdo je to?“ 
„Fergun. Pusť mě dovnitř Soneo.“ 
Hluboce se nadechla, uchopila kliku a dveře se 

okamžitě otevřely dovnitř. Čaroděj v rudém hávu 
uhlazeně vklouzl dovnitř a dveře za sebou zavřel. 

„Jak to, že umíte otevřít?“ zeptala se a zamračeně 
pohlédla na kliku. „Myslela jsem, že je zamčeno.“ 

Fergun se usmál. „Bylo zamčeno, když ale kliku 
otočí někdo zvenku a zároveň uvnitř, dveře se otevřou.“ 

„To tak má být?“ 
Fergun přikývl. „Je to bezpečnostní opatření. V 

případě nějaké nehody by Rothen nemusel být nablízku, 
aby mohl dveře otevřít. Proto to může udělat i někdo 
jiný, kdybys tu třeba něco zapálila.“ 

Zašklebila se. „Doufejme, že to už se mi znovu 
nestane.“ Ukázala na křesla. „Posaďte se, Fergune.“ 

Proklouzl ke křeslu a posadil se. Když si sedla 
naproti, dychtivě se k ní naklonil. 

„Tak jak pokračuje výuka kontroly?“ 
„Dobře… myslím.“ 
„Hm, řekni mi, co jsi dnes dělala.“ 
Kajícně se usmála. „Měla jsem zdvihnout krabici ze 

země. Nebylo to lehké.“ 
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Fergun se ostře nadechl, oči se mu rozšířily a Sonea 
ucítila, jak se jí při jeho reakci zastavilo srdce. „To, co tě 
učí, není kontrola. Ukazuje ti, jak kouzlit. Když tě učí 
tohle, pak už musíš kontrolu ovládat.“ 

Sonea ucítila vzrušení a naději. „Říkal, že moji 
kontrolu testuje.“ 

Fergun vážně pokýval hlavou. „Veškeré čarování je 
zkouška kontroly. Kdyby tvoje schopnost kontroly 
nebyla dostatečně rozvinutá, neučil by tě, jak zvedat 
předměty. Jsi připravená, Soneo.“ 

Sonea se opřela v křesle a ucítila, jak se jí koutky úst 
zvedají do úsměvu. Konečně! pomyslela si. Můžu jít 
domů! 

Tu myšlenku následoval nečekaný nával lítosti. Až 
odejde, možná už Rothena nikdy neuvidí… 

„Takže ses přesvědčila o tom, že jsem ti říkal pravdu 
a že Rothen ti něco zatajoval?“ 

Podívala se na Ferguna a přikývla. „Z velké části ano. 
Správce Lorlen mi vysvětlil to o zablokování mých 
schopností.“ 

Fergun vypadal překvapeně. „Sám Lorlen. Dobrá.“ 
„Řekl mi, že to nebude nepříjemné a že si toho potom 

ani nevšimnu.“ 
„Pokud to udělají správně. Společenství to nemuselo 

dělat už velmi, velmi dlouho.“ Zašklebil se. „Když to 
dělali naposledy, trochu to zkazili – ale s tím si nemusíš 
dělat starosti. Přijmi moji pomoc a nebudeš muset 
riskovat.“ Usmál se. „Budeme spolupracovat?“ 

Sonea zaváhala a v její mysli se ozvaly pochybnosti. 
Když viděl její výraz, zeptal se jí: „Takže ses 

rozhodla zůstat?“ 
„Ne.“ 
„Ještě nejsi rozhodnutá?“ 
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„Nejsem si vaším plánem jistá,“ přiznala. „Aspoň 
jeho některými částmi.“ 

„Které části ti nejsou jasné?“ 
Zhluboka se nadechla. „Když se stanu novickou, 

budu muset složit přísahu, o kterém vím, že ji poruším.“ 
Zamračil se. „A?“ 
„To mě… zrovna netěší.“ 
Trochu zúžil oči. „Ty si děláš starosti s tím, že 

porušíš přísahu?“ Potřásl hlavou. „Já kvůli tobě poruším 
králův zákon, Soneo. I když jsem si jistý, že to 
dokážeme nastražit tak, aby to vypadalo, že jsi utekla 
sama, pořád je šance, že moji spoluúčast odhalí. 

Kvůli tobě jsem ochoten to riskovat.“ Předklonil se. 
„Musíš se rozhodnout, jestli má král právo odebrat ti tvé 
síly. A jestli nemá, jakou má pak taková přísaha 
hodnotu?“ 

Sonea pomalu přikývla. Měl pravdu. Faren by s tím 
souhlasil a Cery také. Domy si svou magii nechávaly pro 
sebe už příliš dlouho – a potom ji během Očisty 
používaly proti chudým. Lidé ze slumů by přísahu 
novice klidně porušili. A na jejich názoru záleží, ne na 
tom, co si myslí král nebo čarodějové. 

Kdyby se vrátila do slumů s neporušenými 
schopnostmi a sama se naučila kouzlit, mohla by to 
naučit i ostatní. Mohla by založit své vlastní tajné 
Společenství. 

Znamenalo by to, že by se musela znovu spolehnout 
na Farena, aby ji ukryl před Společenstvím. Znamenalo 
by to, že by se nemohla vrátit ke své rodině. A 
znamenalo by to také, že by své síly konečně mohla 
používat k léčení a pomáhání lidem – což by možná 
stálo za ta rizika. 

Podívala se na čaroděje, který seděl naproti ní. Byl by 
Fergun tak ochotný nechat ji jít, kdyby věděl, co si 
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myslí? Zamračila se. Jestli se stane novickou, možná jí 
bude muset vstoupit do mysli, aby ji učil. Mohl by 
objevit její plány a kdyby se mu nelíbily důsledky jeho 
pomoci, třeba by pak změnil názor. 

Skoro celý jeho návrh znamenal, že by byla nucena 
spoléhat se jen na něj. A ona ho nezná, neviděla jeho 
mysl. 

Kdyby jen tak mohla odejít – uprchnout – bez jeho 
pomoci. 

Náhle ucítila vzrušení. Možná by mohla. Naučila se 
kontrole a Rothen neví, že ona to ví. Nakonec to stejně 
bude muset přiznat a až to udělá, bude mu jasné, že se 
pokusí utéct. Ale zatím ještě ne. Teď je nejlepší čas 
pokusit se utéct. 

Ale co když se jí nenaskytne příležitost, nebo co když 
selže? 

Potom přijme Fergunovu nabídku, zatím ho ale bude 
muset odmítnout. 

Podívala se na Ferguna, povzdechla si a zavrtěla 
hlavou. „Já nevím. I kdyby váš plán vyšel, Společenství 
mě stejně bude hledat.“ 

„Nenajdou tě,“ ujistil ji. „Naučím tě, jak své síly 
skrýt. Nenajdou žádné stopy, které by je k tobě dovedly, 
a nakonec to vzdají. Nebyla jsi jediná, koho ta poslední 
štvanice unavila, Soneo. Nebudou tě hledat pořád.“ 

„Jsou věci, které nevíte,“ řekla mu. „Když se do 
slumů vrátím se schopností kouzlit, budou po mě Zloději 
chtít, abych pro ně pracovala. Nechci být jejich nástroj.“ 

Usmál se. „Budeš umět čarovat, Soneo. Nemůžou tě 
donutit udělat nic, co sama nebudeš chtít.“ 

Uhnula pohledem a zavrtěla hlavou. „Mám rodinu, 
Fergune. Zloději možná nebudou moct ublížit mně, ale 
můžou ublížit jiným. Já…“ Poškrábala se na obličeji, 
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potom na něj omluvně pohlédla. „Potřebuju víc času na 
rozmyšlenou.“ 

Jeho úsměv zmizel. „Jak dlouho?“ 
Pokrčila rameny. „Tak pár týdnů?“ 
„Tolik času nemám,“ řekl jí a jeho výraz potemněl. 

„Ty nemáš tolik času.“ 
Sonea se zamračila. „Proč ne?“ 
Hbitě vstal, vytáhl něco ze svého hávu a upustil to na 

stůl před ni. 
Když dýku poznala, prudce se nadechla. Tolikrát už 

viděla, jak bylo její ostří pečlivě a s láskou broušeno. 
Pamatovala si den před mnoha lety, kdy byl do její 
čepele vyryt ten hrubý obrázek známého hlodavce. 

„Vidím, že ji poznáváš.“ 
Fergun teď nad ní stál a oči se mu leskly. 
„Majitel toho nože teď sedí zamčený v malé, temné 

místnosti, o které tady nikdo neví.“ Jeho ústa se roztáhla 
do odporného úsměvu. „A je dobře, že o něm nikdo neví, 
protože kdyby viděli, do jaké velikosti někteří z těchhle 
hlodavců vyrostou, začali by si dělat starosti.“ Dřepl si a 
ruce položil na opěradla jejího křesla. Sonea, vyděšená 
jeho zákeřným úsměvem, se odtáhla. 

„Udělej, co ti říkám, a já tvého přítele pustím. Dělej 
problémy a nechám ho tam navždy.“ Přimhouřil oči. 
„Rozuměla jsi mi?“ 

Překvapená a neschopná slova, Sonea přikývla. 
„Dobře mě poslouchej,“ řekl. „Řeknu ti, co musíš 

udělat. Zaprvé řekneš Rothenovi, že ses rozhodla zůstat. 
Až to uděláš, on oznámí, že jsi získala kontrolu, takže tě 
mohou přijmout do Společenství, než si to zase 
rozmyslíš. Za týden proběhne Setkání a poté Slyšení, 
kde se rozhodne, kdo se stane tvým poručníkem. 

Na Slyšení všem řekneš, že při Očistě jsem tě viděl 
ještě před Rothenem. Řekneš jim, že jsem se na tebe 
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podíval hned potom, co ten kámen proletěl štítem, a 
předtím, než zasáhl. 

Až jim to řekneš, nebudou mít vyšší čarodějové na 
vybranou a ustanoví mě tvým poručníkem. Vstoupíš do 
Společenství, ale mohu tě ujistit, že to nebude na dlouho. 
Až pro mě uděláš jistou maličkost, pošlou tě zpátky tam, 
kam patříš. Dostaneš, co chceš, a já taky. Tím, že mi 
pomůžeš, nic neztratíš, ale…“ zdvihl dýku a prstem 
přejel po ostří, „když mi nepomůžeš, ztratíš toho svého 
přítelíčka.“ 

Když dýku schovával zpátky do svého hávu, sledoval 
její pohled. 

„Rothen se o tom nesmí dozvědět. Jen já vím, kde je 
malý Ceryni, nikdo jiný, a když mu nebudu moci přinést 
jídlo, bude velmi, velmi vyhladovělý.“ 

Vstal, proklouzl ke dveřím a pootevřel je. Ohlédl se 
na ni a ušklíbl se. Sonea si náhle vzpomněla, kde ho už 
předtím viděla, a srdce jí klopýtlo. Byl to ten čaroděj, 
kterého zasáhla během Očisty. 

„Očekávám, že Rothen svůj úspěch oznámí už zítra. 
Potom se zase uvidíme.“ Vyklouzl dveřmi a zavřel je za 
sebou. 

Sonea naslouchala, jak jeho kroky mizí v dáli, a 
potom si rukou zakryla oči. Kouzelníci. Šeptem zaklela. 
Už nikdy žádnému nebudu věřit. 

Potom pomyslela na Rothena a její vztek vyprchal. 
Přestože ji oklamal v tom, že ještě nezískala kontrolu, 
byla si jistá, že to s ní myslel dobře. Zřejmě to odkládal, 
aby jí dal čas se rozhodnout, jestli chce opravdu odejít. 
Pokud to tak bylo, pak být na jeho místě, udělala by to 
stejné – a byla si jistá, že kdyby ho požádala, určitě by jí 
pomohl. 
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Ona ho ale nemohla požádat. Zmocnila se jí dusivá 
bezmocnost. Když neudělá, co jí Fergun řekl, Cery 
zemře. 

Schoulila se do křesla a rukama si objala kolena. Ach 
Cery, pomyslela si. Kde jsi? Neříkala jsem ti, aby sis dal 
pozor, aby tě nechytli? 

Povzdechla si. Proč to Fergun dělá? Vzpomněla si na 
chvíli, kdy jeho jízlivý úšklebek uviděla poprvé, a 
zachvěla se. 

Pomsta. Obyčejná, malicherná pomsta za to ponížení, 
že ho do bezvědomí srazila vzpurná žebračka. 

Musel zuřit, když ji místo trestu pozvali do 
Společenství. Ale co na tom, když stejně nechtěla zůstat? 

Přemýšlela nad jeho slovy. „Až pro mě uděláš jistou 
maličkost, pošlou tě zpátky tam, kam patříš.“ Nejdříve 
vstoupit do Společenství, potom se nechat poslat pryč… 
On se postará, aby dostala svůj trest za to, že ho zasáhla. 

To on se postará o to, aby už nikdy nemohla změnit 
názor a vrátit se do Společenství. 
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KAPITOLA 26 

KLAMÁNÍ ZAČÍNÁ 
Ve vzduchu mezi dvěma dlaněmi – z nichž jedna byla 
stará a velká a druhá štíhlá a mozolnatá – tančily 

jako malí broučci dvě barevné jiskry. Světla se točila 
dokola, klesala a ve složité hře kroužila kolem sebe. 
Modré světlo náhle vystřelilo ke žlutému, které se 
změnilo ve světelný kruh a když jím modrá jiskra 
proletěla, Rothen se zasmál. 

„Dost!“ vykřikl. 
Když obě světýlka zhasla, stíny kolem nich přestaly 

tančit. Rothen se rozhlédl po zšeřelé místnosti a s 
překvapením si uvědomil, jak pozdě už je. Napnul svoji 
vůli, vytvořil světelnou kouli a nechal clony zakrýt okna. 

„Učíš se rychle,“ řekl jí. „Tvá kontrola nad tvou mocí 
roste.“ 

„Kontrolu jsem ovládla už před několika dny,“ 
odpověděla. „Neřekl jste mi to.“ 

Rothen se na ni překvapeně podíval a ona jeho pohled 
klidně opětovala. V jejím hlase nebyl ani náznak 
pochyb. Nějak si to sama dala dohromady. 

Opřel se v křesle a zvažoval situaci. Když to popře a 
ona se pak dozví pravdu, bude o to víc rozmrzelá. Bude 
lepší, když jí vysvětlí důvody, proč to odkládal. 

Což znamenalo, že jeho čas vypršel. Už nemá žádný 
důvod, proč by ji tu měl držet. Během jednoho nebo 
dvou dnů bude pryč. Mohl Lorlena požádat, aby 
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zablokování jejích sil odložil, ale když nad tím teď 
přemýšlel, věděl, že její názor během několika krátkých 
dní nezmění. 

Přikývl. „Před několika lekcemi ses dostala do bodu, 
který bych se u běžného novice považoval dostatečnou 
dovednost kontroly. U tebe jsem ale měl pocit, že je 
obzvláště důležité ověřit tvou schopnost ovládat své síly, 
protože kdyby se něco stalo, už ti nebudu nablízku, 
abych ti mohl pomoci.“ 

Místo úlevy v jejím pohledu spatřil jen obavy. „Ne, 
že bych si myslel, že se něco může pokazit,“ ujistil ji. 
„Tvá kontrola je –“ 

„Zůstanu tady,“ řekla mu. 
Zíral na ni a překvapením se mu na okamžik 

nedostávalo slov. 
„Ty zůstáváš?“ vykřikl. „Ty sis to rozmyslela?“ 
Přikývla. 
Vyskočil na nohy. „To je báječné!“ 
Sonea na něj zírala s vykulenýma očima. Chtěl ji 

chytit a obejmout, ale věděl, že by ji to jen vystrašilo. 
Místo toho přešel k sekretáři v zadní části místnosti. 

„To musíme oslavit!“ řekl jí. Vytáhl láhev vína z 
pachi a pár skleniček a donesl je zpátky ke křeslům. 
Klidně a tiše sledovala, jak vytáhl zátku z láhve a nalil 
do skleniček trochu žlutého likéru. 

Když si od něj Sonea brala skleničku, ruka se jí 
třásla. Rothen zvážněl, protože si uvědomil, že musí být 
ohromená – a také trochu vystrašená. 

„Co tě přimělo změnit názor?“ zeptal se, když usedal 
do křesla. 

Lehce se kousla do rtu a potom odvrátila pohled. 
„Chci někomu zachránit život.“ 

„Aha!“ usmál se. „Takže nejvíc tě ohromili léčitelé.“ 
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„Ano,“ připustila. Usrkla si a tvář se jí potěšeně 
rozzářila. „Víno z pachi!“ 

„Ty už jsi to někdy pila?“ 
Usmála se. „Zloděj mi jednou dal láhev.“ 
„Nikdy jsi o Zlodějích moc nemluvila. Nechtěl jsem 

se tě ptát, aby sis nemyslela, že se z tebe snažím dostat 
informace.“ 

„Nikdy jsem se toho o nich moc nedozvěděla,“ 
odpověděla a pokrčila rameny. „Většinu času jsem byla 
sama.“ 

„Předpokládám, že za svou pomoc po tobě chtěli, 
abys pro ně kouzlila.“ 

Přikývla. „Nikdy jsem ale Zloději nedala, co chtěl.“ 
Na čele se jí objevila vráska. „Zajímalo by mě… bude si 
myslet, že jsem porušila slib, když tu zůstanu?“ 

„Nedokázal ti pomoci,“ podotkl Rothen. „Jak by 
mohl čekat, že dodržíš své slovo?“ 

„Stálo ho to hodně námahy a musel toho pro lidi 
hodně udělat, aby mě mohl ochránit.“ 

Rothen zavrtěl hlavou. „Neboj se. Zloději ti dají 
pokoj. Řekli nám, kde tě najdeme.“ 

Sonea vykulila oči. „Oni mě zradili?“ zašeptala. 
Zamračil se, zlost v jejích očích ho znepokojila. 

„Obávám se, že ano. Nemyslím, že to chtěli udělat, bylo 
ale jasné, že tvé síly začaly být nebezpečné.“ 

Podívala se na sklenici ve svých rukou a chvíli tiše 
přemýšlela. 

„Co se stane teď?“ zeptala se zničehonic. 
Když si Rothen uvědomil, že jí bude muset vysvětlit 

nároky na poručnictví, zaváhal. Pomyšlení na to, že bude 
v péči čaroděje, kterého nezná, by mohlo stačit k tomu, 
aby znovu změnila názor, musel jí však o této možnosti 
říct. 
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„Předtím, než složíš přísahu novice, musí se vyřešit 
několik záležitostí,“ řekl jí. „Musíš umět dobře číst a 
psát a naučit se základní počty. Také musíš porozumět 
pravidlům a zvykům ve Společenství. Předtím se musí 
rozhodnout o tom, kdo bude tvým poručníkem.“ 

„Poručníkem?“ opřela se v křesle. „Říkal jste, že 
poručníky mají jen ti nejnadanější novicové.“ 

Rothen přikývl. „V ěděl jsem hned od začátku, že 
budeš potřebovat podporu poručníka. Protože budeš 
jediná novicka, která není z Rodin, možná to pro tebe 
bude občas trochu obtížné. Čaroděj připravený převzít 
tvé poručnictví ti může pomoci čelit problémům, proto 
jsem na tebe vznesl nárok. 

Nejsem ale jediný čaroděj, který by rád měl tu čest. 
Je tu ještě jeden, mladší čaroděj jménem Fergun. Když 
se o poručnictví nějakého novice ucházejí dva 
čarodějové, musí Společenství svolat slyšení, na kterém 
se rozhodne, který z nich poručnictví získá. Podle 
pravidel Společenství je tato čest udělena tomu, kdo jako 
první rozpoznal kouzelnický potenciál novice, takže 
rozhodnutí je obvykle snadné.“ Zašklebil se. „Tentokrát 
tomu tak ale není. 

Tvoje kouzelnické schopnosti jsme neobjevili díky 
obvyklým testům. Někteří čarodějové věří tomu, že jsem 
tvé síly rozpoznal jako první, protože jsem byl první, 
kdo tě uviděl. Jiní říkají, že to byl Fergun, protože jsi jej 
zasáhla svým kamenem a byl tedy první, kdo účinek tvé 
moci zažil na vlastní kůži.“ 

Rothen se uchechtl. „Jak se zdá, Společenství tuto při 
vede již několik měsíců.“ 

Odmlčel se, aby se znovu napil vína. „Slyšení se bude 
konat po následujícím setkání, které proběhne už za 
týden. Potom budeš ve své výuce pokračovat buď se 
mnou, nebo s Fergunem.“ 



 

 395 

Sonea se zamračila. „Takže si novic svého poručníka 
nemůže vybrat?“ 

Zavrtěl hlavou. „Ne.“ 
„Pak bych toho Ferguna měla raději poznat,“ řekla 

pomalu. „Zjistit, jaký je.“ 
Rothen se na ni pozorně podíval, překvapený tím, jak 

klidně situaci přijala. Říkal si, že by měl mít radost, 
nemohl si ale pomoci a cítil mírné zklamání. Mnohem 
víc by ho potěšilo, kdyby se myšlence, že by ji mohl vést 
někdo jiný, bránila. 

„Mohu zařídit, abys se s ním setkala, pokud si to 
přeješ,“ odpověděl. „On se s tebou bude chtít setkat, 
stejně jako ostatní. Ale předtím bych tě měl naučit 
několik pravidel a zvyků Společenství.“ 

Podívala se na něj očima plnýma zájmu. Když viděl, 
že se vrátila její zvídavost, Rothen se usmál. 

„Pro začátek je tu poklona.“ 
Její výraz se náhle změnil ve vyděšený a Rothen se 

soucitně uchechtl. 
„Ano. Poklona. Od všech nekouzelníků – vyjma 

členů královské rodiny, samozřejmě – se očekává, že, že 
se čarodějům budou klanět.“ 

Sonea se zašklebila. „Proč?“ 
„Je to výraz úcty.“ Rothen pokrčil rameny. „Možná 

se to zdá být hloupé, ale některé z nás uráží, když se nám 
někdo nepokloní.“ 

Přimhouřila oči. „Vás také?“ 
„Obvykle ne,“ řekl jí. „Někdy je ale zanedbání 

poklony záměrnou hrubostí.“ 
Opatrně se na něj podívala. „Takže teď ode mne 

čekáte, že se vám budu klanět?“ 
„Ano a ne. V soukromí to od tebe chtít nebudu, když 

ale budeme mimo tyto pokoje, měla by ses klanět, i 
kdyby to mělo být jen proto, aby sis ten návyk osvojila. 
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Také bys měla používat správné oslovení. Čarodějové se 
oslovují lorde nebo lady, výjimkou jsou ředitelé, správci 
a nejvyšší lord, které musíš oslovovat titulem.“ 

Rothen se usmál Soneině výrazu. „Věděl jsem, že se 
ti to nebude líbit. Možná jsi vyrostla v té nejnižší 
společenské třídě, ale přesto máš hrdost krále.“ 
Předklonil se. „Jednoho dne se budou všichni klanět 
tobě, Soneo. A to pro tebe bude mnohem horší 
přijmout.“ 

Zamračila se, potom zvedla sklenici a vyprázdnila ji. 
„Tak,“ pokračoval Rothen, „ještě si musíme vysvětlit 

pravidla Společenství. Tumáš.“ Natáhl ruku a nalil jí 
další sklenici vína. „Uvidíme, jestli budou pro tvůj 
žaludek snesitelnější.“ 

* 

Rothen odešel hned po večeři, bezpochyby chtěl tu 
novinu rozšířit. Když Tania začala uklízet stůl, Sonea 
přešla k oknu. Na chvíli se zastavila, podívala se na 
clonu, která je zakrývala, a poprvé si uvědomila, že ten 
spletitý vzor na ní byl vlastně složen z malinkých znaků 
Společenství. 

Její teta mívala dvě staré clony, skvrnité plísní. Jejich 
tvar se na okno jejich pokoje v penzionu nehodil, ale její 
teta je stejně aspoň opírala o sklo. Když papírem zářilo 
slunce, bylo snadné jejich chyby přehlédnout. 

Místo obvyklého zastesknutí při té vzpomínce 
pocítila neurčitou touhu. Když se podívala na luxusní 
zařízení, knihy a lakovaný nábytek kolem sebe, 
povzdechla si. 

To pohodlí a jídlo jí bude chybět, ale s tím počítala. 
Opustit Rothena ale nebude tak snadné. Měla jeho 
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společnost ráda – rozhovory s ním, jeho výuku i mluvení 
prostřednictvím myslí. 

Stejně jsem chtěla odejít, připomněla si už posté. Jen 
jsem nepomyslela na to, co všechno tu získám. 

Když zjistila, že bude Společenství muset opustit, 
začala si uvědomovat, co ztrácí. Předstírat, že tu chce 
zůstat, bude až příliš snadné. 

Ještě že to Fergun neví, přemítala. Jinak by jeho 
pomsta byla o to sladší. 

Tím, že jí chtěl oplatit své ponížení, Fergun hodně 
riskoval. Musí být hodně naštvaný – nebo si být velmi 
jistý tím, že mu to projde. Každopádně se chystal vložit 
spoustu úsilí do toho, aby ji ze Společenství vyloučili. 

„Lady?“ 
Sonea se otočila a uviděla Taniu, která stála za ní. 

Služebná se usmála. 
„Chtěla jsem vám jen říct, že jsem ráda, že jste se 

rozhodla zůstat,“ řekla. „Byla by veliká škoda, kdybyste 
odešla.“ 

Sonea cítila, jak se jí po tvářích rozlévá horko. 
„Děkuji, Tanio.“ 

Žena složila ruce k sobě. „Vypadáte, jako byste o tom 
pochybovala, ale děláte správnou věc. Společenství 
nikdy nepřijímá nikoho z chudších lidí. Bude pro ně 
dobré, když uvidí, že umíte všechno, co oni, a stejně 
dobře, jako oni.“ 

Sonei přeběhl mráz po zádech. Takže to není jen o 
pomstě! 

Společenství jí nemuselo nabídnout, aby u nich 
zůstala. Klidně mohli zablokovat její moc a poslat ji 
zpátky do slumů. A přesto to neudělali. Poprvé za celá 
staletí čarodějové uvažovali o tom, že budou učit 
někoho, kdo nepochází z Rodin. 
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V mysli jí zněla Fergunova slova. „Až pro mě uděláš 
jistou maličkost, pošlou tě zpátky tam, kam patříš.“ 
Zpátky, kam patří? 

Slyšela pohrdání v jeho hlase, ale nechápala jeho 
význam. Fergun nechtěl jen zařídit, aby ona do 
Společenství nevstoupila. Chtěl zajistit, aby ani žádný 
jiný chudák už nikdy nedostal takovou šanci. Ať už byl 
‚úkol‘, který pro ni chystal, jakýkoliv, měl dokázat, že 
lidem ze slumů se nedá věřit. Společenství pak už nikdy 
nepomyslí na to, že by do svých řad pozvalo jiného 
chudáka. 

Chytla se okenního parapetu a srdce jí prudce bušilo 
hněvem. Oni mi otevírají dveře, mně, žebračce, ale já si 
prostě jen tak odejdu, jakoby to nic neznamenalo! 

Zmocnil se jí známý pocit bezmoci. Nemůže tu 
zůstat. Ceryho život závisí na tom, že odejde. 

„Lady?“ 
Sonea zamžourala na Taniu. Služebná jí zlehka 

položila ruku na paži. 
„Zvládnete to,“ ujistila ji Tania. „Rothen říká, že jste 

velmi silná a že se rychle učíte.“ 
„To říká?“ 
„O ano.“ Tania se otočila a zvedla košík plný nádobí. 

„Uvidíme se ráno. Nebojte se. Všechno bude v 
pořádku.“ 

Sonea se usmála. „Díky, Tanio.“ 
Služebná se zašklebila. „Dobrou noc.“ 
„Dobrou noc.“ 
Služebná vyklouzla z místnosti a Sonea zůstala sama. 

S povzdechem se zahleděla z okna. Venku znovu sněžilo 
a nocí tančily bílé vločky. 

Kde jsi, Cery? 
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Pomyslela na dýku, kterou jí Fergun ukázal, a 
zamračila se. Třeba ji našel; možná je Cery na 
svobodě… 

Odešla od okna a padla do křesla. Měla toho tolik na 
přemýšlení: Ceryho, Ferguna, slyšení, poručnictví. 
Navzdory Taniinu ujišťování jí bylo jasné, že v několika 
následujících týdnech se moc nevyspí. 

* 

Každý třetí den večeřel Dannyl s Yaldinem a jeho 
ženou. Ten zvyk zavedla Ezrille před lety, když se, 
znepokojena faktem, že si Dannyl nenašel žádnou ženu, 
začala obávat, že pokud bude každý večer sám, stane se 
z něj samotář. 

Když Yaldinův sluha odnesl jeho prázdný talíř, 
Dannyl si spokojeně vydechl. O tom, že někdy bude 
natolik zádumčivý, jak se Ezrille obávala, sice 
pochyboval, přesto bylo jistě lepší jíst ve společnosti, 
než o samotě. 

„Slyšel jsem řeči, které o tobě kolují, Dannyle,“ řekl 
Yaldin. 

Dannyl se zamračil a jeho spokojenost se vypařila. 
Snad to zase nebyl Fergun. „Jaké řeči?“ 

„Správce prý byl tak ohromený tvým vyjednáváním 
se Zloději, že tě zvažuje na místo velvyslance.“ 

Dannyl se napřímil a upřeně se na starého čaroděje 
zahleděl. „Opravdu?“ 

Yaldin přikývl. „Co ty na to? Láká tě cestování?“ 
„Já…“ Dannyl zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem nad tím 

nepřemýšlel. Já? Velvyslanec?“ 
„Ano.“ Yaldin se uchechtl. „Už nejsi tak mladý a 

hloupý, jak jsi býval.“ 
„Díky,“ odpověděl Dannyl suše. 
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„Mohlo by to pro tebe být dobré,“ řekla Ezrille. 
Usmála se a namířila na něj prstem. „Třeba by sis domů 
přivezl ženu.“ 

Dannyl se na ni vysíleně podíval. „Nezačínej s tím 
zase, Ezrillo.“ 

Pokrčila rameny. „Nuže, protože v Kyralii zjevně 
není žádná žena, která by pro tebe byla dost…“ 

„Ezrillo,“ řekl přísně Dannyl. „Ta poslední mladá 
žena, kterou jsem poznal, mne pobodala. Ty víš, že co se 
týče žen, jsem prokletý.“ 

„To je směšné. Snažil ses ji chytit, ne s ní navázat 
milostný vztah. Mimochodem, jak se Sonei daří?“ 

„Rothen říká, že učení jí jde velmi dobře, přestože je 
stále rozhodnutá odejít. Docela dobře si rozumí s 
Taniou.“ 

„Chápu, že se cítí příjemněji v přítomnosti sloužících, 
než v té naší,“ přemítal Yaldin. „Nestojí nad ní tak 
vysoko, jako my.“ 

Dannyl sebou trhnul. Dříve by nad jeho poznámkou 
vůbec nepřemýšlel a souhlasil by s ní – ale teď, když 
Soneu poznal, se mu zdála nespravedlivá, ba až urážlivá. 
„To by Rothen nerad slyšel.“ 

„Ano,“ souhlasil Yaldin. „Ale on je jediný s tímto 
názorem. Zbytek Společenství cítí, že třída a postavení 
ve společnosti jsou velmi důležité hodnoty.“ 

„Co se teď vypráví?“ 
Yaldin pokrčil rameny. „Už to nejsou jen vtipy o 

nároku na poručnictví. 
Spousta lidí se ptá, zda je vůbec moudré mít ve 

Společenství někoho s jejím pochybným původem.“ 
„Už zase? A jakými důvody argumentují tentokrát?“ 
„Bude ctít přísahu?“ řekl Yaldin. „Nebude mít špatný 

vliv na ostatní novice?“ Předklonil se. „Ty ses s ní 
setkal. Co si myslíš?“ 
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Dannyl pokrčil rameny a ubrouskem si otřel cukr z 
prstů. „Já jsem ten poslední, koho by ses měl ptát. Bodla 
mne do nohy, vzpomínáš?“ 

„Ty nás na to prostě nenecháš zapomenout,“ 
poznamenala Ezrille. „Ale no tak, musíš přece vědět víc, 
než jen to.“ 

„Mluví nespisovně, ale není to až tak hrozné, jak 
jsem si myslel. Nemá způsoby, na které jsme zvyklí. 
Neklaní se, ani neříká ‚můj lorde‘.“ 

„Až bude připravená, Rothen ji to naučí,“ řekla 
Ezrille. 

Yaldin tiše zabručel. „Ať jí to raději řekne ještě před 
Slyšením.“ 

„Oba zapomínáte, že ona tady nechce zůstat. Proč 
bychom ji měli učit vychování?“ 

„Snad by bylo pro všechny jednodušší, kdyby 
odešla.“ 

Ezrille se na manžela káravě podívala. „Yaldine,“ 
hubovala mu. „Ty bys tu dívku klidně poslal zpátky do 
chudoby poté, co jí ukážeš všechno to bohatství kolem? 
To by bylo kruté.“ 

Starý muž pokrčil rameny. „Samozřejmě, že ne, ona 
ale chce jít a pokud půjde, bude to snazší. Pro začátek by 
se nekonalo žádné Slyšení a na celou tu věc kolem 
přijímání lidí, kteří nepochází z Rodin, by se 
zapomnělo.“ 

„Plýtváte časem, když se o tom dohadujete,“ řekl 
Dannyl. 

„Všichni víme, že král ji chce mít tady, pod naší 
kontrolou.“ 

„Pak nebude příliš šťastný, pokud ta dívka bude na 
svém odchodu trvat.“ 

„Ne,“ souhlasil Dannyl. „Nemůže ji ale nutit složit 
přísahu, pokud ona sama nechce.“ 
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Yaldin se zamračil a pak pohlédl ke dveřím, když 
někdo zaklepal. Líně mávl rukou a dveře se rozlétly. 

Dovnitř vešel Rothen, který celý zářil. „Z ůstává!“ 
„No, tak tím se to vyřešilo,“ řekla Ezrille. 
Yaldin kývl hlavou. „Všechno ne, Ezrille. Pořád si 

musíme dělat starosti se Slyšením.“ 
„Slyšení?“ Rothen odmítavě mávnul rukou. „To 

necháme na jindy. Teď chci jen slavit.“ 
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KAPITOLA 27 

NĚKDE POD UNIVERZITOU 
Sonea se schoulila v křesle a přemýšlela nad 
událostmi uplynulého dne. 

Ráno ji navštívil správce Lorlen, aby se jí zeptal na 
její rozhodnutí a aby jí ještě jednou vysvětlil záležitosti 
spojené s poručnictvím a se Slyšením. Když vyjádřil 
upřímnou radost nad tím, že se rozhodla zůstat, zaplavil 
ji pocit viny, ale v průběhu dne si na něj zvykla. 

Přišli i další návštěvníci: Dannyl, potom přísná a 
hrůzu nahánějící vrchní léčitelka a pak starší dvojice, 
která se přátelila s Rothenem. Pokaždé, když někdo 
zaklepal na dveře, strnula a čekala, že vejde Fergun; 
válečník se ale neukázal. 

Tipovala, že ji navštíví, až bude sama, a proto se jí 
skoro ulevilo, když Rothen po večeři odešel se slovy, že 
se vrátí pozdě v noci a že by na něj neměla čekat. 

„Jestli chcete, zůstanu tady a budu si s vámi povídat,“ 
nabídla jí Tania. 

Sonea se vděčně usmála. „Děkuji, Tanio, dnes bych 
ale byla ráda sama.“ 

Služebná přikývla. „Chápu.“ Otočila se ke stolu a 
když se ozvalo zaklepání, zastavila se. „Mám otevřít, 
lady?“ 

Sonea přikývla. Zhluboka se nadechla a sledovala, 
jak služebná pootevřela dveře. 

„Je lady Sonea přítomna?“ 
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Když uslyšela jeho hlas, Sonea ucítila, jak se jí 
žaludek sevřel strachem. 

„Ano, lorde Fergune,“ odpověděla Tania. 
Znepokojeně se podívala na Soneu. „Zeptám se, zda si 
přeje vás vidět.“ 

„Pusť ho dovnitř, Tanio,“ řekla Sonea klidně, 
přestože jí srdce bušilo jako o závod. 

Když služebná ustoupila ode dveří, čaroděj v rudém 
hávu vešel dovnitř. Poklonil se Sonei, potom si položil 
ruku na hruď. 

„Já jsem Fergun. Věřím, že vám o mě lord Rothen již 
pověděl.“ 

Očima sklouzl k Tanie a potom zpátky. Sonea 
přikývla. 

„Ano,“ řekla. „Pověděl. Posadíte se?“ 
„Děkuji,“ řekl a uhlazeně se přesunul do křesla. 
– Pošli tu ženskou pryč. 
Sonea polkla a přitom se podívala na Taniu. 

„Potřebuješ ještě něco, Tanio?“ 
Služebná se podívala na stůl, potom zavrtěla hlavou. 

„Ne, lady. Pro nádobí se vrátím později.“ Poklonila se, 
potom vyklouzla z místnosti. 

Když se za ní zavřely dveře, Fergunův přátelský 
výraz zmizel. „Teprve dnes ráno mi řekli, že Rothen 
ohlásil, že jsi připravena. Dala sis na čas, než jsi mu to 
řekla.“ 

„Musela jsem počkat na správnou chvíli,“ 
odpověděla. „Jinak by se mu to mohlo zdát divné.“ 

Fergun na ni chvíli zíral, potom odmítavě mávl 
rukou. „Už se stalo. Teď se chci ujistit, že chápeš mé 
pokyny, a proto je zopakuješ po mě.“ 

Když odříkala, co po ní chtěl, přikývl. „Dobře. Máš 
nějaké otázky?“ 
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„Ano,“ řekla mu. „Jak vím, že Ceryho opravdu máte? 
Viděla jsem jen dýku.“ 

Usmál se. „Budeš mi muset věřit.“ 
„V ěřit vám?“ hlasitě si odfrkla a přinutila se upřeně 

pohlédnout do jeho očí. „Chci ho vidět. Jestli ho 
neuvidím, mohla bych se zeptat správce Lorlena, jestli je 
vydírání ve Společenství zločinem.“ 

Rty se mu zkřivily do úšklebku. „Nejsi v pozici, abys 
mi mohla takhle vyhrožovat.“ 

„Nejsem?“ Vstala, přešla k vysokému stolu a nalila si 
sklenici vody. Ruce se jí třásly a byla ráda, že k němu 
byla otočená zády. „O takovém vydírání vím všechno. 
Žila jsem mezi Zloději, vzpomínáte? Musíte mi dokázat, 
že svoji hrozbu můžete uskutečnit. Viděla jsem jen dýku. 
Proč bych měla věřit, že máte i jejího majitele?“ 

Otočila se, pohlédla mu do očí a s potěšením zjistila, 
že jeho pohled zakolísal. Zatnul pěsti, potom pomalu 
přikývl. 

„Nuže dobrá,“ řekl a vstal. „Vezmu tě k němu.“ 
Pocítila vítěznou radost, která ale rychle vyprchala. 

Kdyby Ceryho někde nevěznil, nesouhlasil by. Také 
věděla, že v případě, kdy se vyjednává o něčí život, je 
nejtěžší únosci zabránit, aby svoji oběť nezabil, jakmile 
dosáhne svého. 

Fergun přešel ke dveřím, otevřel je a čekal, až Sonea 
projde. Když vešla do chodby, dva čarodějové se 
znepokojeně zastavili, pak se k ní ale připojil Fergun a 
oni se znovu uvolnili. 

„Popsal ti Rothen budovy Společenství?“ zeptal se 
Fergun zářivě, když vyšli směrem ke schodům. 

„Ano,“ odpověděla. 
„Byly postaveny asi před čtyřmi sty lety,“ řekl, aniž 

by si všímal její odpovědi. „Společenství se příliš 
rozrostlo…“ 
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* 

Konečně konec týdne! pomyslel si Dannyl radostně, 
když vycházel z učebny. Možnost, že by Sonea vstoupila 
do Společenství, některé studenty vůbec nenapadla. Celý 
den o tom mluvili a on byl nucen dva z nich nechat po 
škole, když začali příliš vyrušovat. 

S povzdechem posbíral své knihy, papír a psací 
potřeby a vykročil do univerzitní chodby. Když došel až 
ke schodišti, strnul a nevěřícně zíral na to, co uviděl v 
hale pod sebou. 

Do Univerzity právě vstoupil Fergun se Soneou. 
Válečník se rozhlédl, potom zkontroloval schody naproti 
Dannylovi. Dannyl o krok ustoupil a naslouchal, jak 
jejich kroky prošly pod ním a pak utichly, když vešli do 
chodby v přízemí. 

Tak tiše, jak jen to bylo možné, sestoupil Dannyl ze 
schodů. Přešel přes halu až ke vstupu do nižší chodby a 
nakoukl za roh. Několik kroků od něj rychle kráčel 
Fergun se Soneou. Zatímco je sledoval, zatočili do 
postranní chodby. 

Dannylovo srdce zrychlilo, když i on prošel chodbou. 
Zpomalil, když se dostal k postranní chodbě a uvědomil 
si, že je to právě ta chodba, kterou viděl Ferguna spěchat 
před několika dny. Rychle do ní nahlédl. 

Chodba byla prázdná. Vešel do ní a pozorně 
naslouchal. Slabý zvuk Fergunova hlasu přitáhl jeho 
pozornost ke dveřím, vedoucím do vnitřních chodeb 
Univerzity. Proklouzl jimi a následoval hlas několika 
dalšími chodbami, než se mu náhle ztratil. 

V tom tichu pocítil mravenčení. Uvědomil si Fergun, 
že ho někdo sleduje? Čekal na svého pronásledovatele, 
aby ho mohl chytit? 
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Když došel až k zatáčce chodby, utrousil Dannyl 
zaklení. Bez Fergunova hlasu neměl ponětí, zda na něj 
někde nenarazí. Opatrně nahlédl za roh a s úlevou si 
vydechl. Chodba byla prázdná. 

Vykročil vpřed a pak zpomalil, když zjistil, že je ve 
slepé uličce. Technicky vzato to nebyla slepá ulička, 
protože v budově Univerzity žádné slepé uličky 
neexistovaly. Jedny ze dveří musely vést do bočního 
průchodu, který nejspíš ústí do hlavní chodby. Ale 
kdyby tudy Fergun prošel, byl by Dannyl slyšel zvuk 
zavíraných dveří. Fergun se nijak nesnažil být potichu. 

Možná ale ano, pokud zjistil, že ho někdo sleduje. 
Dannyl vzal za kliku dveří, vedoucích do bočního 

průchodu, a otočil jí. Když se dveře otevřely, jejich 
panty dramaticky zavrzaly, jakoby chtěly Dannyla 
ujistit, že kdyby je Fergun otevřel, byl by to slyšel. 
Dannyl jimi prošel a zjistil, že průchod je prázdný. 

Pokračoval dál a zjistil, že také hlavní chodba je 
prázdná. Zmateně se vrátil zpět a zkusil i ostatní dveře, 
po Sonei nebo Fergunovi však nikde nebylo ani stopy. 

Potřásl hlavou a znovu se vydal z Univerzity ven, v 
hlavě mu přitom hučely otázky. Proč Fergun Soneu 
odvedl z Rothenových pokojů? Proč ji vedl do 
opuštěných vnitřních chodeb Univerzity? A jak se mu 
mohli tak náhle ztratit? 

– Rothene? 
– Dannyle. 
– Kde jsi? 
– V Nočním pokoji. 
Dannyl se zachmuřil. Takže než se vydal za Soneou, 

Fergun čekal, až bude Rothen pryč. Typické. 
– Zůstaň tam. Jdu za tebou. 

* 
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Cery si přitáhl deku těsněji k ramenům a poslouchal, 
jak mu jektají zuby. Teplota v místnosti během 
posledních dnů stále klesala a teď už bylo tak chladno, 
že vlhké zdi zamrzaly. Někde nad ním zima stahovala 
své sevření kolem města. 
Čaroděj mu teď s každým jídlem nosil svíčku, ta ale 

vydržela jen několik hodin. Když znovu nastala tma, 
Cery spal nebo chodil po místnosti, aby se zahřál, a 
přitom počítal kroky, aby nenarážel do zdí. Láhev s 
vodou si tisknul na hruď, aby nezmrzla. 

Jeho pozornost upoutal tichý zvuk a on se zastavil, 
protože si byl jistý, že kromě svých kroků uslyšel i jiné. 
Následovalo ticho. S povzdechem začal znovu přecházet 
po místnosti. 

V mysli si znovu promítal nesčetné rozhovory s 
mužem, který ho zajal. Po neúspěšném pokusu čaroděje 
zabít Cery strávil mnoho hodin zvažováním své situace. 
Utéct z kobky bylo nemožné a pro svého uchvatitele 
neznamenal žádnou hrozbu. Jeho osud byl zcela v 
čarodějových rukou. 

Přestože z toho měl v ústech kyselou pachuť, věděl, 
že jeho jediná šance na útěk spočívá v tom, že si získá 
čarodějovu náklonnost. Vypadalo to jako nesplnitelný 
úkol, neboť čaroděj neměl tendenci mluvit a k Cerymu 
se choval se zjevným opovržením. Kvůli Sonei, pomyslel 
si Cery, musím se o to pokusit. 

Sonea. Cery zavrtěl hlavou a povzdechl si. Je možné, 
že ji přinutili, aby mu řekla, že ji Společenství musí 
naučit ovládat svou magii, o tom ale pochyboval. 

Nevypadala nervózně, ani vystrašeně, jen 
rezignovaně. A on viděl, jak její síly reagovaly na její 
emoce, jak byly nebezpečné. Nebylo těžké uvěřit, že její 
magie by ji nakonec zabila. 
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Což znamenalo, že vzít Soneu ke Zlodějům bylo to 
nejhorší rozhodnutí, jaké kdy udělal. Postavil ji do 
situace, kdy byla nucena své síly používat každý den, 
podporovat tak jejich růst a možná i urychlit okamžik, 
kdy nad nimi ztratí moc. 

Nakonec by k tomu stejně došlo, ať by udělal 
cokoliv. Dříve nebo později by ji Společenství našlo – 
nebo by zemřela. 

Cery si s úšklebkem vzpomněl na dopis, který jí 
čarodějové poslali a ve kterém tvrdili, že jí nechtějí 
ublížit a nabídli jí místo ve Společenství. Sonea jim 
nevěřila. Ani Faren jim nevěřil. 

Ale Cery měl ve Společenství mezi služebnictvem 
starého známého. Ten by mu možná tehdy řekl pravdu, 
ale Cery se ho nezeptal. 

Nechtěl jsem to vědět. Chtěl jsem, abychom byli 
spolu. Sonea a já, pracovat pro Zloděje… nebo prostě 
být spolu… 

Ona ale nebyla nic pro Zloděje – nebo pro něj. Měla 
v sobě magii. Ať se jí to líbilo nebo ne, patřila k 
čarodějům. 

Ucítil nával žárlivosti, ale potlačil jej a začal ve tmě 
přemýšlet nad svou nenávistí ke Společenství. Nemohl si 
pomoci, ale když čarodějové prošli takovými 
nepříjemnostmi jen proto, aby ji – a spoustu dalších lidí 
ze slumů – uchránili před její mocí, nemohli být přece 
tak lhostejní, jak si chudí lidé mysleli. 

A jakou lepší budoucnost si pro Soneu mohl přát? 
Mohla získat bohatství, znalosti i moc. Jak by jí to 

mohl upřít? 
Nemohl. Neměl na ni žádný nárok. To poznání ho 

zabolelo, jakoby ho někdo udeřil do hrudi. Přestože v 
okamžiku, kdy se znovu objevila v jeho životě, jeho 
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srdce poskočilo, nikdy mu nedala najevo nic víc, než 
přátelství. 

Když uslyšel tichý zvuk, znehybněl. V dálce slyšel 
tiché pleskání bot o kameny, které stále sílilo. Když se 
kroky přiblížily, odstoupil, aby čaroději umožnil 
vstoupit. Podle jeho rychlého kroku usoudil, že Fergun 
spěchá. 

Když kroky došly až ke dveřím, nezpomalily, ale 
pokračovaly dál. 

Cery udělal krok dopředu. Byl to muž, který jej zajal 
a který teď jen prošel kolem, aby se dostal někam jinam? 
Nebo to byl někdo jiný? 

Přiběhl ke dveřím a zdvihl pěst, aby na ně zabušil, ale 
potom v pochybách strnul. Pokud měl pravdu a Fergun 
ho využíval k vydírání Sonei, nevystavil by ji nebezpečí, 
kdyby utekl a překazil tak Fergunovy plány? 

Pokud toho Fergun řekl Sonei příliš, mohl by ji zabít, 
aby svůj zločin zakryl. Cery už slyšel spoustu příběhů o 
únosech a vydírání, které se zvrtly, a když si vzpomněl 
na neblahý konec některých z nich, zachvěl se. 

Kroky už nyní nebyly slyšet. Cery se opřel hlavou o 
dveře a zaklel. Bylo příliš pozdě. Cizinec byl pryč. 

S povzdechem se rozhodl, že se bude dál pokoušet si 
Ferguna získat, i kdyby jen proto, aby zjistil, jaké má 
čaroděj plány. Znovu si v mysli promítl jejich rozhovory 
a když k jeho uším opět dolehly kroky, skoro uvěřil 
tomu, že si je jen představuje. 

Kroky ale byly stále hlasitější, a on poznal, že jsou 
skutečné. Když si uvědomil, že slyší dva páry bot, srdce 
mu začalo bušit. Jejich majitelé se zastavili přede dveřmi 
a Cery uslyšel Fergunův hlas, tlumený dveřmi. 

„Stůj. Jsme tady.“ 
Zámek cvaknul a dveře se rozlétly. Nad Fergunovou 

hlavou se vznášela světelná koule, která Ceryho 
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oslepovala, ale i přes její jas Cery rozeznal siluetu 
druhého návštěvníka a jeho srdce poskočilo. 

„Soneo!“ 
„Cery?“ 
Sonea si sáhla na obličej a sundala si pásku z očí. 

Zamžourala na něj, potom se usmála a vstoupila do 
kobky. 

„Jsi v pořádku? Nejsi nemocný nebo zraněný?“ 
Přejížděla ho očima a hledala známky poranění. 

Zavrtěl hlavou. „Ne. A ty?“ 
„Jsem v pořádku.“ Podívala se na Ferguna, který je se 

zájmem sledoval. „Neublížil ti Fergun?“ 
Cery se vzmohl na ironický úsměv. „Jen když jsem si 

o to řekl.“ 
Zvedla obočí. Otočila se a přimhouřenýma očima se 

podívala na Ferguna. 
„Dejte mi chvilku, abych si s ním mohla promluvit o 

samotě.“ 
Fergun zaváhal, potom pokrčil rameny. „Dobrá. Pár 

minut, víc ne.“ 
Mávl rukou, dveře mezi nimi se zavřely a oni zůstali 

v naprosté tmě. 
Cery si povzdechl. „Tak a jsme tu chycení oba.“ 
„Nenechá mě tady. Potřebuje mě.“ 
„K čemu?“ 
„To je složité. Chce, abych souhlasila se vstupem do 

Společenství, aby mě mohl přinutit porušit zákon a pak 
vyhodit. Myslím, že je to jeho způsob, jak se mi pomstít 
za to, že jsem ho během Očisty zasáhla – ale myslím, že 
tím chce také přesvědčit Společenství, aby nepřijímali 
lidi ze slumů. To je jedno. Když udělám, co chce, nechá 
tě jít. Myslíš, že ano?“ 
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Cery zavrtěl hlavou, i když věděl, že ho nevidí. 
„Nevím. Není zase tak zlej. Zloději by byli horší.“ 
Zaváhal. „Myslím, že neví, co dělá. Řekni to někomu.“ 

„Ne,“ odpověděla. „Když to někomu řeknu, Fergun 
odmítne prozradit, kde jsi. Umřeš hladem.“ 

„O těchhle chodbách musí vědět ještě někdo.“ 
„Mohlo by trvat celé dny, než by tě našli, Cery. Šli 

jsme sem pěkně dlouho. Možná, že jsi dokonce mimo 
Společenství.“ 

„M ě se to nezdálo nijak dal –“ 
„Na tom nezáleží, Cery. Stejně jsem tu nechtěla 

zůstat, takže nemá smysl riskovat tvůj život.“ 
„Ty jsi nechtěla vstoupit do Společenství?“ 
„Ne.“ 
Jeho srdce se rozbušilo. „Proč ne?“ 
„Ze spousty důvodů. Čaroděje všichni nenávidí, to 

zaprvé. A kdybych k nim vstoupila, cítila bych se, jako 
bych zradila lidi, které znám.“ 

Usmál se. To je celá ona, dívat se na to takhle. 
Zhluboka se nadechl. „Soneo, měla bys tu zůstat. Ty se 
musíš naučit kouzlit.“ 

„Ale všichni mě budou nenávidět.“ 
„Ne, nebudou. Pravda je, že by kdyby měli jen trochu 

šanci, chtěli by být sami čaroději. Jestli to odmítneš, 
všichni si budou myslet, že jsi blázen nebo hlupák. 

Pochopí, když zůstaneš. Nechtěli by, abys se toho 
vzdala.“ Těžce polkl a přinutil se ke lži. „Já nechci, abys 
to celé vzdala.“ 

Zaváhala. „Ty bys ke mně necítil nenávist?“ 
„Ne.“ 
„Já k sobě ano.“ 
„Lidé, kteří tě znají, si nebudou myslet, že je to 

špatné,“ řekl jí Cery. 
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„Ale… stejně bych se pořád cítila, jako bych 
přeběhla na druhou stranu.“ 

Cery si povzdechl. „Nebuď hloupá, Soneo. Jako 
čarodějka bys lidem mohla pomáhat. Mohla bys něco 
udělat, aby přestala Očista. Lidé by ti naslouchali.“ 

„Ale… já patřím k Jonně a Ranelovi. Potřebují mě.“ 
„Ne, nepotřebují. Mají se dobře. Pomysli na to, jak by 

na tebe byli hrdí. Mít ve Společenství svoji vlastní 
neteř.“ 

Sonea dupla nohou. „To je jedno, Cery. Nemůžu tady 
zůstat. Fergun řekl, že tě zabije. Neopustím kamaráda 
jen proto, abych se naučila pár kouzelnických triků.“ 

Kamaráda. Cery svěsil ramena. Zavřel oči a dlouze si 
povzdechl. „Soneo. Pamatuješ si na tu noc, kdy jsme 
slídili ve Společenství?“ 

„No jistě.“ V jejím hlase uslyšel úsměv. 
„Řekl jsem ti, že znám někoho, kdo slouží ve 

Společenství. Mohl jsem za tím mužem jít a zeptat se ho, 
co s tebou Společenství zamýšlejí, ale neudělal jsem to. 
Víš proč?“ 

„Ne.“ Teď zněla zmateně. 
„Nechtěl jsem se dozvědět, že se ti Společenství 

opravdu snaží pomoct. Zrovna ses vrátila a já nechtěl, 
abys zase odešla. Nechtěl jsem tě znovu ztratit.“ 

Neřekla nic. Její mlčení mu nic neprozrazovalo. Polkl 
a v ústech měl sucho. 

„M ěl jsem tu spoustu času na přemýšlení,“ řekl jí. 
„Já… no, řekl jsem si, že se tomu musím postavit čelem. 
Mezi námi není nic než přátelství, takže by bylo 
nefér…“ 

Tiše zalapala po dechu. „Ach, Cery,“ vydechla. 
„Nikdy jsi mi nic neřekl!“ 
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Cítil, jak mu hoří tváře a byl vděčný za tmu. Zadržel 
dech, čekal, jestli promluví, a doufal, že řekne něco, aby 
ukázala, že cítí totéž, nebo že se ho třeba dotkne… 

Ticho bylo tak dlouhé, že už to nevydržel. „To 
nevadí,“ řekl jí. „Důležité je jen to, že ty do slumů 
nepatříš. Nepatříš tam od chvíle, kdy jsi zjistila, že v 
sobě máš magii. Možná se sem zase tak dobře nehodíš, 
ale musíš tomu dát šanci.“ 

„Ne,“ řekla odhodlaně. „Musím tě odtud dostat. 
Nevím, jak dlouho tě Fergun chce používat k tomu, aby 
mě vydíral, ale nemůže tě tady dole držet navždycky. 
Přiměju ho, aby mi od tebe nosil vzkazy, takže budu 
vědět, že jsi naživu. Jestli to neudělá, přestanu 
spolupracovat. Vzpomínáš na příběh o tesaři Hurinovi?“ 

„Jasně.“ 
„Uděláme to, co on. Nevím, jak dlouho bude trvat, 

než tě pustí, ale já –“ 
Zmlkla, když uslyšela, jak se otevírají dveře. Její 

obličej zalilo čarodějovo světlo a Cery ucítil, jak se mu 
sevřelo srdce. 

„Už jsi tu byla dost dlouho,“ vyštěkl Fergun. 
Sonea se otočila zpátky k Cerymu, rychle ho objala a 

odstoupila. Polkl. Ten krátký spor ho bolel víc, než její 
předešlé mlčení. 

„Zůstaň v teple,“ řekla mu. Vycouvala z místnosti a 
prošla kolem Ferguna do chodby. 

Když se dveře zavřely, Cery rychle přeběhl ke dveřím 
a přitiskl ucho na dřevo. 

„Udělej, co ti říkám a znovu ho uvidíš,“ řekl Fergun. 
„Jinak…“ 

„Já vím, já vím,“ odpověděla Sonea. „Vy si ale 
vzpomeňte, co Zloději dělají těm, kdo poruší svůj slib.“ 

Jen mu to řekni, pomyslel si Cery a hrozivě se usmál. 
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* 

Když Dannyl vstoupil do Noční místnosti, bylo 
okamžitě jasné, že mu něco dělá starosti. Rothen se 
oddělil od skupinky zvídavých čarodějů a přešel 
místnost, aby svého přítele pozdravil. 

„Co se děje?“ 
„Tady ti to nemohu říct,“ řekl Dannyl a očima těkal 

kolem sebe. 
„Tak tedy venku?“ navrhl Rothen. 
Vyšli ven do padajícího sněhu. Všude kolem nich 

poletovaly bílé vločky a se syčením narážely na 
Rothenův štít. Dannyl došel ke kašně a zastavil se. 

„Hádej, koho jsem právě viděl v budově Univerzity.“ 
„Koho?“ 
„Ferguna a Soneu.“ 
„Soneu?“ Rothen ucítil bodnutí úzkosti, ale rychle je 

zahnal. „Teď už má právo s ní mluvit, Dannyle.“ 
„Mluvit s ní, to ano, ale vzít ji ven ze tvých pokojů?“ 
Rothen pokrčil rameny. „Neporušuje tím žádné 

pravidlo.“ 
„Tobě to nevadí?“ 
„Vadí, ale nijak mi to nepomůže, když se tomu budu 

snažit zabránit. Je lepší, když Fergun svoji snahu 
přežene, než abych já protestoval proti každému jeho 
kroku. Pochybuji, že by s ním někam šla, kdyby 
nechtěla.“ 

Dannyl se zamračil. „Ty nechceš vědět, kam ji vzal?“ 
„Kam?“ 
Dannyl se zatvářil mrzutě. „Nejsem si úplně jistý. 

Sledoval jsem je do Univerzity. Fergun ji vzal do 
vnitřních chodeb, ale potom jsem je ztratil. Prostě 
zmizeli.“ 

„Ztratili se ti před očima?“ 
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„Ne. Slyšel jsem Ferguna mluvit a potom všechno 
ztichlo. Najednou bylo až příliš ticho. Měl jsem slyšet 
kroky nebo jak se zavírají dveře. Něco.“ 

Rothen znovu odehnal pocit znepokojení. 
„Hm, přeci jen bych chtěl vědět, kam ji vzal. Co jí jen 

mohl chtít na Universitě ukázat? Zítra se jí zeptám.“ 
„A když ti to neřekne?“ 
Rothen s pohledem upřeným na sněhem pokrytou 

zem přemýšlel. Vnitřní chodby Univerzity vedly k 
malým, neveřejným místnostem. Většina z nich bude 
prázdná, nebo zamčená. Nic jiného tam nebylo… 
kromě… 

„Nemyslím, že by jí chtěl ukázat podzemní chodby,“ 
zamumlal. 

„Samozřejmě!“ Dannylovy oči se rozzářily a Rothen 
svých slov okamžitě zalitoval. „To je ono!“ 

„To je velmi nepravděpodobné, Dannyle. Nikdo neví, 
jak se tam vchází, kromě –“ 

Dannyl ho neposlouchal. „Teď mi to dává smysl! 
Proč jsem na ně nepomyslel?!“ Tiskl si hlavu rukama. 

„Důrazně ti doporučuji, aby ses od nich držel dál. Pro 
zákaz jejich používání existují dobré důvody. Jsou staré 
a nebezpečné.“ 

Dannyl zdvihl obočí. „A co tedy ty řeči o tom, že 
jistý člen Společenství je pravidelně využívá?“ 

Rothen zkřížil ruce. „Ten si může dělat, co chce, a já 
jsem si jistý, že on dokáže přežít, i kdyby na něj spadla 
celá chodba. A také vím, že by určitě nechtěl, abys tam 
kolem slídil. Co mu řekneš, když tě tam dole objeví?“ 

Když se nad tím Dannyl zamyslel, záře v jeho očích 
pohasla. „Musel bych to pečlivě načasovat. Vědět, že on 
bude někde jinde.“ 

„Na to ani nepomýšlej,“ varoval ho Rothen. „Ztratíš 
se.“ 
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Dannyl zavrčel. „Nemůže to být horší, než ve 
slumech, ne?“ 

„Ty tam prostě nepůjdeš, Dannyle!“ 
Ale Rothen věděl, že když jednou něco vzbudilo 

Dannylovu zvědavost, mohla jej od jeho záměru odradit 
jen hrozba vyloučení. Společenství ho nevyloučí za 
porušení nedůležitého pravidla. „Přemýšlej, Dannyle. 
Nechceš si přece zkazit svou šanci na to, že se staneš 
velvyslancem, ne?“ 

Dannyl pokrčil rameny. „Když mi prošlo vyjednávání 
se Zloději, pochybuji, že bych upadl v nemilost kvůli 
trošce slídění.“ 

Rothen se otočil a rezignovaně se vydal zpátky k 
Noční místnosti. „Možná máš pravdu, ale někdy záleží 
na tom, u koho upadneš v nemilost.“ 
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KAPITOLA 28 

SLYŠENÍ ZAČÍNÁ 
„Nebojte se, Soneo,“ zašeptala Tania, když došly 
před Univerzitu. „Zvládnete to. Čarodějové jsou 

jen hejno starých mužů, kteří by raději usrkávali víno ve 
svých pokojích, než aby seděli ve staré hale, kde táhne. 
Skončí to ještě dřív, než si uvědomíte, že to začalo.“ 

Sonea se Taniině popisu Společenství musela usmát. 
Zhluboka se nadechla a následovala ji nahoru po 
schodech té velkolepé budovy. Když procházeli 
obrovskými otevřenými dveřmi, na chvíli přestala 
dýchat. 

Vstoupily do haly plné schodišť. Všechny byly 
vyrobeny z taveného kamene a skla a vypadaly až příliš 
křehké na to, aby unesly váhu člověka. Schodiště se 
vinula nahoru a dolů a proplétala se mezi sebou jako 
nějaký propracovaný klenot. 

„Na druhé straně Univerzity to vypadá jinak!“ 
vykřikla. 

Tania potřásla hlavou. „Zadní vstup je pro novice a 
čaroděje. Tudy přicházejí návštěvy, proto to musí být tak 
ohromující.“ 

Služebná prošla halou a zamířila do krátké chodby. 
Sonea před sebou uviděla spodní část dalších 
obrovských dveří. Když došli na konec chodby, Sonea se 
zastavila a s úžasem se rozhlížela kolem sebe. 
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Zastavily se na prahu obrovské místnosti. Bílé zdi se 
tyčily až ke stropu ze skleněných desek, které ve zlatém 
světle odpoledního slunce jasně zářily. Na úrovni třetího 
poschodí místnost křižovala síť balkonů tak jemných, až 
se zdálo, že se vznášejí ve vzduchu. 

Před ní stála budova, budova uvnitř budovy. Hrubé 
šedé zdi se od vzdušné bělosti dvorany dramaticky lišily. 
Po její délce byla jako řada vojáků rozmístěna úzká 
okna. 

„Toto je Velká síň,“ řekla Tania a ukázala na 
místnost. „A támhle to,“ ukázala na budovu, „je Dvorana 
Společenství. Je přes sedm set let stará.“ 

„To je Dvorana Společenství?“ Sonea nevěřícně 
zavrtěla hlavou. „Myslela jsem, že ji nahradili.“ 

„Ne,“ usmála se Tania. „Byla dobře postavená a měla 
velkou historickou hodnotu, takže by byla škoda ji 
strhnout. Použili vnitřní zdi a udělali z ní dvoranu.“ 

Sonea služebnou ohromeně následovala kolem 
budovy. Z Velké síně vedlo několik dalších průchodů. 
Tania ukázala na dveře po straně Dvorany Společenství. 
„Tudy vejdete dovnitř. Právě probíhá setkání a slyšení 
začne, až setkání skončí.“ 

Sonea znovu ucítila nervozitu v žaludku. Uvnitř 
seděla stovka čarodějů, kteří čekali, až rozhodnou o 
jejím osudu. A ona si tam před všechny stoupne… a 
podvede je. 

Ucítila rostoucí obavy. Co když Fergun navzdory její 
spolupráci její poručnictví nezíská? Nechá Ceryho i 
přesto jít? 

Cery… 
Potřásla hlavou, když si vzpomněla na jeho váhavé 

vyznání v temné cele. „Nechtěl jsem se dozvědět, že se ti 
Společenství opravdu snaží pomoct. Zrovna ses vrátila a 
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já nechtěl, abys zase odešla. Nechtěl jsem tě znovu 
ztratit.“ 

Miluje ji. Překvapením nejdřív nemohla najít slova, 
ale když si vzpomněla na chvíle, kdy si všimla, že se na 
ni dívá, kdy občas začal váhat, když s ní mluvil, a kdy se 
Faren choval, jakoby Cery byl víc, než jen věrný přítel, 
všechno jí to najednou dávalo smysl. 

Cítila k němu to stejné? Od jejich setkání si tu otázku 
položila nesčetněkrát, nedokázala na ni však s jistotou 
odpovědět. Necítila se zamilovaná, ale možná právě ten 
strach, který se jí zmocnil, když pomyslela na to, v 
jakém nebezpečí se Cery nachází, znamenal, že ho 
miluje. Nebo by cítila stejnou starost o jakoukoliv 
milovanou osobu, ať už by to byl přítel, nebo víc než 
přítel? 

Kdyby ho milovala, neskákalo by její srdce nad jeho 
přiznáním radostí? Necítila by vděk za to, že se ji snažil 
zachránit, namísto viny za to, že ho jeho zájem o ni 
přivedl do zajetí? 

Samozřejmě, kdyby ho milovala, nemusela by si 
tyhle otázky vůbec klást. 

Odsunula tu myšlenku stranou, zhluboka se nadechla 
a pomalu vydechla. 

Tania jí poklepala na rameno. „Doufejme, že to 
nebude trvat dlouho, ale člověk nikdy neví…“ 

Dvoranou se rozlehlo pevné cvaknutí a dveře, na 
které Tania předtím ukazovala, se rozlétly. Z budovy 
vyšel čaroděj, potom další. Když se jich objevilo víc, 
začala Sonea přemýšlet, proč jich tolik odchází. Bylo 
snad slyšení zrušeno? 

„Kam jdou?“ 
„Zůstanou jen ti, kteří chtějí slyšení sledovat,“ řekl jí 

Tania. 
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Zatímco někteří čarodějové z Velké síně odešli, jiní 
se shlukli do malých skupinek. Někteří na ni hleděli 
očima zářícíma zvědavostí. Rozrušená Sonea se jejich 
pohledům vyhýbala. 

– Soneo? 
Trhla sebou a potom se podívala směrem k Dvoraně 

Společenství. 
– Rothene? 
– Bylo to krátké setkání – skončilo rychle. Brzy tě 

zavolají dovnitř. 
Pohlédla ke dveřím Dvorany a uviděla, jak se z nich 

vynořila temná postava. Když ho poznala, srdce se jí 
zastavilo. 

Ten vrah! 
Zírala na něj, jistá si tím, že to je muž, kterého viděla 

tu noc, kdy slídila ve Společenství. Ve tváři měl stejně 
ponurý a zamyšlený výraz, který si pamatovala. Když 
přecházel místnost, jeho háv kolem něj vlál. 

Několik čarodějů se otočilo a pokynulo mu se stejnou 
ostražitou úctou, jakou projevoval Faren vrahovi 
Zlodějů. Odpověděl jim mírnou úklonou hlavy, ale 
nezastavil se. Přestože věděla, že když na něj bude zírat, 
přitáhne tím jeho pozornost, nemohla od něj odtrhnout 
oči. Jeho pohled přelétl k jejímu, na chvíli se zastavil a 
potom se přesunul jinam. 

Když se něčí ruka dotkla jejího ramene, tak 
nadskočila. 

„Támhle je lord Osen.“ Tania ukazovala směrem ke 
dveřím Dvorany Společenství. „Správcův asistent.“ 

Stál tam mladý čaroděj, který ji sledoval a když na 
něj pohlédla, pokynul jí. 

„Jděte,“ zašeptala Tania a znovu Soneu poplácala po 
rameni. „To zvládnete.“ 
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Sonea se zhluboka nadechla a přiměla se přejít síní ke 
dveřím. Když došla až k mladému čaroději, zdvořile se jí 
uklonil. 

„Vítejte, Soneo,“ řekl. „Vítejte ve Dvoraně 
Společenství.“ 

„Děkuji, lorde Osene.“ Rychle naznačila nešikovnou 
úklonu. Usmál se a pokynul jí, aby ho následovala do 
Dvorany Společenství. 

Když vstoupila dovnitř, její smysly naplnila vůně 
dřeva a leštěnky. Dvorana se zevnitř zdála být větší, než 
se jevila zvenčí, a její zdi se tyčily až k tmavému stropu 
vysoko nad nimi. Nad trámy se vznášelo několik 
světelných koulí, které místnost naplňovaly zlatavým 
světlem. 

Podél obou stěn budovy se táhly řady dřevěných 
sedadel. Když uviděla, jak ji muži a ženy v hávech 
sledují, Sonei vyschlo v krku a s polknutím odvrátila 
pohled. 

Osen se zastavil a naznačil jí, aby zůstala, kde je, 
potom vystoupil mezi strmě uspořádané řady sedadel 
napravo. Ty, jak věděla, byly určeny pro vyšší čaroděje. 
Rothen jí nakreslil schéma zasedacího pořádku, aby se 
mohla naučit jména a tituly čarodějů. 

Vzhlédla a uviděla, že nejvyšší řada je prázdná. 
Rothen ji ujistil, že král se obřadů Společenství účastní 
jen zřídka. Jeho křeslo uprostřed bylo větší než křesla 
ostatních a do čalouněného opěradla byl vyšit Královský 
znak. 

Pod ním stálo jedno křeslo. Když Sonea zjistila, že je 
prázdné, ucítila slabé zklamání. Doufala, že zahlédne 
nejvyššího lorda. 

Uprostřed prostřední řady seděl správce Lorlen, 
křesla po jeho bocích byla prázdná. Správce hovořil s 
Osenem a s mužem s dlouhou tváří v křesle pod ním, 
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který měl svůj rudý háv přepásaný černou šerpou. Sonea 
si vzpomněla, že to je lord Balkan, vůdce válečníků. 

Po Balkanově levici seděla ta přísná lady Vinara, 
vůdkyně léčitelů, která Rothena navštívila poté, co 
oznámil, že Sonea zůstane. Napravo od něj byl starý muž 
s hranatou tváří a velikým nosem – lord Sarrin, vůdce 
alchymistů. Oba Lorlena pozorně sledovali. 

V nejnižších řadách sedadel byli principové – 
mágové, kteří řídili a organizovali výuku na Universitě. 
Obsazena byla jen dvě místa a Sonea se zamračila, když 
se snažila si vzpomenout, proč tomu tak je. Pak pohlédla 
na lorda Balkana a vzpomněla si, že válečník zastává oba 
úřady. 

Osen se napřímil a znovu sestoupil dolů. Vyšší 
čarodějové se otočili a pohlédli do dvorany. Správce 
Lorlen vstal, zvedl bradu a přelétl čaroděje v hale 
pohledem. 

„Nyní začne slyšení, ve kterém se rozhodne o 
poručnictví Sonei,“ přednesl. „Prosím, aby předstoupili 
oba žadatelé o tuto funkci, lord Rothen a lord Fergun.“ 

Sonea uslyšela šoupání bot a vzhlédla k řadám 
čarodějů. Do síně sestupovala známá postava. Když se 
Rothen zastavil několik kroků od Osena, podíval se na ni 
a usmál se. 

Ucítila nečekané bodnutí lásky a málem mu jeho 
úsměv oplatila, pak si ale vzpomněla, co se chystá udělat 
a sklopila pohled k zemi. Bude z ní tak zklamaný… 

Síní se rozlehly další kroky. Vzhlédla a uviděla 
Ferguna, který se zastavil na několik kroků od Rothena. 
Také on se na ni usmál. Sonea potlačila zachvění a raději 
se podívala na správce. 

„O poručnictví Sonei se uchází jak lord Rothen, tak 
lord Fergun,“ řekl Lorlen obecenstvu. „Oba věří, že její 



 

 424 

magický potenciál rozpoznali jako první. My musíme 
nyní rozhodnout o tom, které žádosti bude vyhověno. 
Řízení tohoto slyšení nyní přenechám svému 

asistentovi, lordu Osenovi.“ 
Mladý muž, který ji uvedl do místnosti, předstoupil. 

Sonea se zhluboka nadechla, upřela pohled na podlahu a 
snažila se obrnit na to, co bude muset udělat. 

* 

„Lorde Rothene.“ 
Rothen se otočil tváří k lordu Osenovi. 
„Prosím, popište nám události, které vedly k tomu, že 

jste v Sonei rozpoznal potenciální čarodějku.“ 
Rothen přikývl a odkašlal si. „V den, kdy jsem 

rozpoznal Soneiny schopnosti – v den Očisty – jsem byl 
ve dvojici s lordem Fergunem. Dorazili jsme na Severní 
náměstí a pomáhali jsme udržovat obranný štít. Jako 
vždy na nás skupina mladíků začala házet kameny. 

V té chvíli jsem stál tváří k lordu Fergunovi. Štít byl 
po mé levici, asi tři kroky od nás. Koutkem oka jsem v 
blízkosti štítu uviděl záblesk světla a současně jsem 
ucítil, že se štít zachvěl. Zahlédl jsem kámen, letící 
vzduchem, těsně předtím, než zasáhl lorda Ferguna do 
spánku a srazil jej do bezvědomí.“ 

Rothen se odmlčel a podíval se na Ferguna. „Zachytil 
jsem lorda Ferguna, když upadl a když ležel bezpečně na 
zemi, začal jsem pátrat po tom, kdo kámen hodil. Tehdy 
jsem uviděl Soneu.“ 

Osen udělal krok k Rothenovi. „Takže to bylo 
poprvé, kdy jste Soneu viděl?“ 

„Ano.“ 
Osen zkřížil ruce. „Všiml jste si v některém 

okamžiku, že Sonea používá magii?“ 



 

 425 

Rothen zaváhal. „Ne, to jsem neviděl,“ přiznal 
neochotně. 

Mezi čaroději sedícími po jeho pravici to zašumělo, 
ale lord Osen tím směrem pohlédl a šum rychle ustal. 

„Jak jste věděl, že to byla právě ona, která hodila 
kamenem a prolomila štít?“ 

„Odhadl jsem směr, ze kterého kámen přiletěl, a 
uhodl jsem, že to musel být jeden ze dvou mladých lidí,“ 
vysvětloval Rothen. „Ten bližší – chlapec – si toho ani 
nevšiml. Ale Sonea překvapeně hleděla na své ruce. 
Když jsem si ji prohlížel, pohlédla na mě a já jsem z 
jejího výrazu poznal, že to ona hodila ten kámen.“ 

„A vy se domníváte, že lord Fergun Soneu předtím 
zahlédnout nemohl?“ 

„Ne, lord Fergun nemohl Soneu vidět vůbec a to díky 
nešťastné povaze jeho zranění.“ 

V hale se ozvalo několik uchichtnutí a zakašlání. 
Lord Osen přikývl, potom odstoupil. Zastavil se před 
lordem Fergunem. 

„Lorde Fergune,“ řekl, „povězte nám prosím, jak jste 
události toho dne viděl vy.“ 

Fergun elegantně pokynul hlavou. „Pomáhal jsem s 
ochrannou na Severním náměstí, jak uvedl Rothen. 
Vystoupila skupina mladých lidí a začala po nás házet 
kameny. Všiml jsem si, že jich bylo asi deset. Jedna z 
nich byla mladá dívka,“ Fergun se podíval na Soneu. 
„Připadalo mi, že se chová podivně, takže když jsem se 
otočil, nepřestal jsem ji koutkem oka sledovat. Přirozeně 
mi nepřišlo nijak divné, když hodila kámen, pak jsem ale 
spatřil světelný záblesk a uvědomil jsem si, že musela 
udělat něco, čím prolomila štít.“ Fergun se usmál. „To 
mě natolik překvapilo, že namísto toho, abych kámen 
odrazil, mojí první reakcí byl pohled na ni, abych se 
ujistil, že to byla skutečně ona.“ 



 

 426 

„Takže to, že Sonea použila kouzlo, jste si uvědomil 
poté, co kámen prolomil štít, a předtím, než vás zasáhl.“ 

„Ano,“ odpověděl Fergun. 
V hale se rozezněly hlasy, když o tom čarodějové 

začali diskutovat. Rothen stiskl zuby a odolal nutkání 
podívat se na Ferguna. Válečníkův příběh byla lež. 
Fergun směrem k Sonei nikdy nepohlédl. Rothen se na 
ni kradmo podíval. Stála tiše ve stínu, ramena měla 
svěšená. Doufal, že chápe, jak je důležité, aby podpořila 
jeho verzi. 

„Lorde Fergune.“ 
Místnost se utišila, když se ozval další hlas, a Rothen 

vzhlédl k lady Vinaře. Léčitelka si Ferguna prohlížela 
svým proslaveným, nemrkajícím pohledem. 

„Pokud jste se díval na Soneu, jak je možné, že vás 
kámen zasáhl do pravého spánku? To by mi spíše 
naznačovalo, že jste se v tu chvíli díval na Rothena.“ 

Fergun přikývl. „Všechno se to seběhlo velmi rychle, 
lady,“ řekl. „Uviděl jsem záblesk a pohlédl na Soneu. 
Byl to jen zběžný pohled – a vzpomínám si, že jsem se 
svého společníka chtěl zeptat, jestli viděl, co ta dívka 
udělala.“ 

„Vy jste se ani nepokusil uskočit?“ zeptal se lord 
Balkan nevěřícným hlasem. 

Fergun se kajícně usmál. „Nejsem zvyklý na to, že po 
mě někdo hází kameny. Věřím, že překvapení překonalo 
můj instinkt, a proto jsem neuhnul.“ 

Lord Balkan se podíval na čaroděje vedle sebe a ti jen 
mírně pokrčili rameny. Osen je pozorně sledoval a když 
se neobjevily žádné další dotazy přikývl a otočil se 
zpátky k Rothenovi. 

„Lorde Rothene, viděl jste, že by se Fergun na Soneu 
podíval mezi okamžikem, kdy kámen prorazil štít, a tím, 
kdy jej zasáhl?“ 
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„Ne,“ odpověděl Rothen a snažil se neprojevit zlost v 
hlase. „Mluvil se mnou. Kámen jej sklátil uprostřed 
věty.“ 

Osen povytáhl obočí. Pohlédl na vyšší čaroděje, 
potom se podíval mezi obecenstvo. 

„Má někdo vysvětlení, které by popřelo nebo 
podpořilo to, co jsme právě slyšeli?“ 

Odpovědí mu bylo ticho. Osen pomalu přikývl a 
otočil se k Sonei. 

„Předvolávám Soneu, jako svědka této události.“ 
Sonea vyšla ze stínů v boční části haly, přešla 

dopředu a zastavila se několik kroků od Ferguna. 
Pohlédla na vyšší čaroděje a potom se rychle uklonila. 

Rothen k ní ucítil sympatie. Před několika týdny byla 
vystrašená z něj a teď tu stála před halou plnou čarodějů, 
kteří na ni upřeně hleděli. 

Osen se na ni povzbudivě podíval. „Soneo,“ řekl. 
„Pověz nám prosím svoji verzi událostí, o kterých 
mluvíme.“ 

Polkla a pohled zaryla do země. „Byla jsem s 
ostatními chlapci. Házeli kameny. Já jsem to obvykle 
nedělala – normálně jsem byla se svojí tetou.“ Vzhlédla 
a začervenala se, potom rychle pokračovala. „Asi jsem 
se do toho nechala zatáhnout. Nezačala jsem házet 
kameny hned. Dívala jsem se na ostatní a na čaroděje. 
Vzpomínám si, že jsem… Měla jsem vztek, takže když 
jsem se rozhodla, že kámen hodím, celý ten vztek jsem 
vložila do něj. Později jsem si uvědomila, že jsem něco 
udělala, ale to už byl všude takový… zmatek.“ Odmlčela 
se a zdálo se, že k něčemu sbírá odvahu. 

„Když jsem ten kámen hodila, proletěl štítem. Lord 
Fergun se na mě podíval, potom ho kámen zasáhl a lord 
Rothen ho zachytil. Zbytek čarodějů se rozhlížel a pak 
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jsem uviděla, jak se na mě lord Rothen dívá. Potom jsem 
utekla.“ 

Rothena zalila studená vlna nevíry. Upřeně hleděl na 
Soneu, ale její oči zůstávaly zaryté do podlahy. Pohlédl 
na Ferguna a uviděl, jak se jeho ústa stočila do slizkého 
úsměvu. Když si válečník uvědomil, že je sledován, 
úsměv zmizel. 

Když zbytek Společenství vyhlásilo svůj souhlas, 
Rothen mohl jen bezmocně svírat pěsti. 

* 

Když Dannylovu mysl zalil vtek, nevíra a bolest, jeho 
sdílená představa Dvorany Společenství se zamlžila. 
Vyděšeně se zastavil. 

– Co se děje, Rothene? 
– Ona lhala! Podpořila Fergunovu lež! 
– Opatrně, upozornil ho Dannyl. Uslyší tě. 
– To je mi jedno. Já vím, že Fergun lže! 
– Možná to tak viděla. 
– Ne. Fergun na ni ani nepohlédl. Mluvil jsem s ním, 

vzpomínáš? 
Dannyl si povzdechl a potřásl hlavou. Rothen 

konečně uviděl Ferguna ve skutečném světle. Měl by mít 
radost, ale jak by mohl. Fergun znovu vyhrál. 

Nebo ne? 
– Už jsi něco našel? 
– Ne, ale pořád hledám. 
– Potřebujeme víc času. Když Sonea podpořila 

Ferguna, rozhodnou zřejmě během několika 
následujících minut. 

– Zdrž je. 
– Jak? 
Dannyl poklepal prsty o zeď. 
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– Požádej, aby sis s ní mohl promluvit. 
Rothenova přítomnost v jeho mysli zmizela, když se 

jeho pozornost znovu vrátila na slyšení. Dannyl se s 
úšklebkem rozhlédl po zdech kolem sebe. Všichni 
čarodějové věděli, že pod Univerzitou existují vchody do 
podzemních chodeb. Hádal, že musí být velmi dobře 
ukryty, jinak by novicové neustále porušovali řád. 

Přesně, jak čekal, jednoduchý průzkum chodeb 
neodhalil nic. Přestože si byl jistý, že kdyby pokračoval 
ve zkoumání zdí, nakonec by něco našel, neměl na to 
čas. 

Potřeboval nějaké vodítko, třeba stopy. Podzemní 
chodby musely být velmi zaprášené. Fergun za sebou 
musel nechat nějaké důkazy. Dannyl znovu vykročil 
chodbou s očima upřenýma na zem. 

Zatočil za roh a narazil do malé, podsadité postavy. 
Žena překvapeně vyjekla, potom ustoupila a ruku si 
přitiskla na srdce. 

„Odpusťte mi, můj pane!“ Poklonila se a voda ze 
džberu, který nesla, přitom vystříkla. „Šel jste tak 
potichu, neslyšela jsem vás!“ 

Dannyl pohlédl na džber a potlačil zasténání. 
Služebné nejspíš pravidelně odklízely důkazy o tom, že 
tudy Fergun procházel. Žena ho obešla a pokračovala 
chodbou. Dannyl ji sledoval a náhle ho napadlo, že o 
vnitřních chodbách Univerzity ví zřejmě víc, než 
kterýkoliv čaroděj. 

„Počkejte!“ zavolal Dannyl. 
Zastavila se. „Ano, můj pane?“ 
Dannyl došel k ní. „Vždycky uklízíte tuto část 

Univerzity?“ 
Přikývla. 
„Musela jste někdy nedávno uklízet nějaký 

neobvyklý nepořádek? Například blátivé stopy?“ 



 

 430 

Služebná semkla rty. „Někdo tu na zemi rozsypal 
jídlo. Novicové si sem jídlo nemají nosit.“ 

„Tak jídlo? Kde bylo rozsypané?“ 
Služebná na něj udiveně pohlédla a pak ho zavedla k 

obrazu dál v chodbě. 
„Bylo to i na tom obraze,“ řekla a ukazovala na něj. 

„Jakoby s ním manipulovali.“ 
„Aha.“ Dannyl se na obraz podíval přimhouřenýma 

očima. Byl to výhled na pláž a do jeho rámu byly 
vyřezané malé spirálovité mušle. „Děkuji,“ řekl. 
„M ůžete jít.“ 

Pokrčila rameny, rychle se uklonila a odspěchala 
pryč. Dannyl si obraz pečlivě prohlížel, pak ho sundal ze 
zdi. Za ním bylo dřevěné obložení obvyklé ve vnitřních 
chodbách. Přejel přes ně rukou, svými smysly sáhl za ně 
a prudce se nadechl, když odhalil kovové součásti. 
Sledoval jejich obrysy a pak v obložení nahmatal část, 
která se poddala jeho hledajícím prstům. 

Ozval se tichý, klouzavý zvuk a část zdi se odsunula 
stranou. Před ním byla tma a chlad. Zaplavený 
vítězstvím a vzrušením Dannyl pověsil obraz zpátky, 
vytvořil světelnou kouli a vkročil dovnitř. 

Po jeho levé straně se prudce svažovalo schodiště. 
Dannyl našel na vnitřní části dveří páku, zatlačil na ni a 
dveře se zavřely. Sám pro sebe se usmál a vydal se dolů 
po schodišti. 

Chodba byla nízká a on se musel sklonit, aby si 
neodřel hlavu o strop. V rozích viselo několik sítí farenů. 
Když došel k první postranní chodbě, sáhl do kapsy a 
vytáhl nádobku s barevnou pastou. 

Otevřel ji a trochu z jejího obsahu natřel na zeď vedle 
něj. 

Hmota se během několika hodin postupně změní z 
bílého nátěru na čirou, tvrdou značku, které si nikdo jiný 
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nevšimne. I kdyby tu pátral několik hodin, podle čirého 
povrchu bude pořád schopen najít cestu ven. 

Podíval se na zem a hlasitě se zasmál. 
Z tlusté vrstvy prachu zřetelně vystupovaly otisky 

bot. Dannyl si dřepnul a rozeznal známé otisky 
kouzelnických bot. Podle množství vyšlapaných stop 
bylo zřejmé, že tudy někdo mnohokrát prošel. 

Vstal a několik set kroků stopy sledoval. Pak došel k 
další odbočce a zděšeně zjistil, že stopy míří jak do 
hlavní chodby, tak i do té další. Znovu si dřepl a pečlivě 
si je prohlédl. V postranní chodbě byly jen dva páry 
stop, jeden patřily botám kouzelníka a druhý menším 
botám. Otisky v hlavní chodbě byly čerstvější a 
početnější. 

K jeho uším náhle dolehl tichý – velmi lidsky znějící 
– zvuk. Dannyl strnul a po zádech mu přeběhl mráz. 
Tma za jeho světelnou koulí se zdála být hustá a plná 
nepříjemných možností a on si byl náhle jistý, že ho 
něco sleduje. 

Nesmysl, řekl si. Nic tam není. 
Zhluboka se nadechl, vstal a přinutil se sledovat 

pouze stopy. Vykročil dopředu a sledoval je dalších sto 
kroků, přičemž nacházel stále další boční chodby se 
staršími stopami. 

Znovu ucítil tu nepříjemnou jistotu, že ho někdo 
sleduje. Kromě svých kroků slyšel i ozvěnu tichého 
našlapování. 

Slabý vánek s sebou přinesl pach hniloby a něčeho 
živého, ale nečistého… 

Zahnul za roh a jeho představy zmizely. Asi dvacet 
kroků předtím stopy končily u dveří. Vykročil k nim a 
potom strnul hrůzou, když se z postranní chodby vedle 
něj vynořila postava. 
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„Lorde Dannyle. Smím se zeptat na důvod vaší 
přítomnosti zde?“ 

Dannyl na muže upřeně hleděl a přitom se mu zdálo, 
jakoby se jeho mysl rozdělila na dvě části. Zatímco 
jedna část koktala výmluvy, druhá bezmocně sledovala, 
jak ze sebe ta první část dělá naprostého hlupáka. 

A někde vzadu v jeho mysli mu známá přítomnost 
dávala najevo svou sympatii i samolibou spokojenost. 

– Říkal jsem ti, abys tam nechodil, poslal mu Rothen. 

* 

V tom temném tichu se kručení jeho žaludku hlasitě 
rozléhalo. Cery se podrbal na břiše a dál pokračoval v 
chůzi. 

Byl si jistý, že od jeho posledního jídla uplynul víc 
než jeden den, což znamenalo, že od chvíle, kdy viděl 
Soneu, minul už týden. Opřel se o dveře a proklel 
Ferguna těmi nejodpornějšími chorobami, na které si 
vzpomněl. Mezi slovy zaslechl kroky a strnul. 

V žaludku mu zuřivě zakručelo v očekávání jídla. 
Kroky zpomalily, jakoby se mu posmívaly. Přiblížily se, 
potom se zastavily a k jeho uším dolehly tiché hlasy. 
Dva hlasy. Oba mužské. 

Rychle se nadechl a přitiskl ucho na dveře. 
„…tunely jsou rozsáhlé. Je snadné se tu ztratit. 
Někteří čarodějové v nich bloudili celé dny a vrátili 

se vyhladovělí. Doporučuji vám, abyste se vrátil cestou, 
kterou jste přišel.“ Byl to strohý a neznámý hlas. 

Odpověděl mu jiný hlas. Cery zachytil jen pár slov, 
ale rozuměl dost na to, aby pochopil, že druhý čaroděj se 
omlouvá. Jeho hlas byl také neznámý, ale si dokázal 
snadno představit, že by i Fergunův hlas by mohl být tak 
tichý a vysoko posazený, kdyby tak blábolil. 
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Přísný čaroděj Fergunovu přítomnost v chodbách 
nepochybně neschvaloval. A pravděpodobně by 
neschvaloval ani to, že si tu Fergun drží vězně. Cerymu 
stačilo jen zakřičet nebo zabušit na dveře a Fergunova 
past by sklapla naprázdno. 

Zvedl pěst, ale když hlasy zmlkly, zarazil se. Uslyšel 
rychlé kroky spěchající pryč, zatímco jiné kroky se 
přiblížily ke dveřím. Cery se kousl do rtu a ucouvl ode 
dveří. Který čaroděj to byl? Fergun, nebo ten přísný 
cizinec? 

Cvaknul zámek a Cery uskočil ke vzdálenější zdi. 
Když se otevřely dveře, místnost zaplnilo světlo a on 
před tou září zavřel oči. 

„Kdo jsi?“ zahřměl neznámý hlas. „Co tady dole 
děláš?“ 

Cery otevřel oči a jeho pocit úlevy se změnil v údiv, 
když poznal muže, stojícího ve dveřích. 
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KAPITOLA 29 

MEZI ČARODĚJI 
„Říkala, že to dělá, aby už nikdy nikoho nenapadlo, 
že by se člověk ze slumů mohl stát čarodějem,“ 

dokončil Cery. 
Čaroděj přivřel oči. „To se Fergunovi podobá.“ Když 

na Ceryho znovu upřel svůj temný pohled, na čele se mu 
objevila drobná vráska. „Právě probíhá slyšení. Mohu 
Fergunovy zločiny odhalit, ale musím mít důkaz, že on 
je ten muž, o kterém mluvíš.“ 

Cery si povzdechl a podíval se po místnosti. „Nic 
nemám, kromě věcí, které mi dal, ale on má můj nůž a 
moje nářadí. Kdybyste je našel, stačilo by to?“ 

Muž pomalu zavrtěl hlavou. „Ne. To, co potřebuji, je 
ve tvých vzpomínkách. Dovolíš mi, abych si přečetl tvou 
mysl?“ 

Cery na čaroděje zíral. Číst jeho mysl? 
Měl tajemství. Věci, které mu řekl otec. Věci, které 

mu řekl Faren. Věci, které by překvapily i Farena, kdyby 
o nich věděl. Co když je čaroděj uvidí? 

Ale když ho nenechám přečíst mou mysl, nemůžu 
Soneu zachránit. 

Nemohl přece dopustit, aby mu pár zatuchlých 
tajemství zabránilo v její záchraně, a čaroděj je možná 
stejně ani neuvidí. Cery se na čaroděje znovu podíval. 

„Jasně. Udělejte to.“ 



 

 435 

Čaroděj si ho rozvážně prohlédl. „Nebude to bolet, 
ani ti to neublíží. Zavři oči.“ 

Cery se zhluboka nadechl a poslechl ho. Ucítil prsty, 
které se dotkly jeho spánků. 

Okamžitě si uvědomil přítomnost jiné mysli. Bylo to, 
jako by se zastavila za tou jeho a pak k němu promluvil 
něčí hlas. 

– Mysli na den, kdy tvoji přítelkyni zajali. 
Před očima mu probleskla vzpomínka. Ta druhá mysl 

ji nějak zachytila, zklidnila a Cery se uviděl v uličce plné 
sněhu. Bylo to jako vize, jasná a přece v ní drobné 
detaily chyběly. Viděl, jak od něj Sonea utíká a když 
bušil na neviditelný štít, který je odděloval, cítil ozvěnu 
strachu a zoufalství. Otočil se a za sebou uviděl stát 
muže v plášti. 

– To je ten muž, který tě zajal? 
– Ano. 
– Ukaž mi, jak. 
Myslí mu znovu probleskla vzpomínka, která se 

zachytila a přehrála. Stál před budovou čarodějů a díval 
se na Soneu. Objevil se Fergun. Honil ho. Chytil ho. 
Objevil se čaroděj v modrém hávu a jeho společník, a ti 
Ceryho vzali k Sonei. Vzpomínka se zrychlila. Odcházel 
od Sonei a procházel budovou čarodějů. Fergun navrhl, 
aby šli přes Univerzitu. Vstoupili do budovy a prošli 
dolů chodbami. 

Potom Fergun otevřel tajné dveře a přinutil ho vejít 
dovnitř. Jeho oči znovu zakryla páska a znovu slyšel své 
kroky, jak procházel podzemní chodbou. Znovu stál 
čelem ke kobce, vešel dovnitř, slyšel zavírání dveří… 

– Kdy jsi ho pak znovu viděl? 
Následovaly vzpomínky na čarodějovy návštěvy. 

Cery viděl sám sebe, jak ho čaroděj prohledává a okrádá 
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o jeho majetek, potom znovu prožil svůj neúspěšný 
pokus o útok a znovu byl léčen. 

Viděl, jak do místnosti vstoupila Sonea, a znovu 
vyslechl jejich rozhovor. 

Potom se ta druhá mysl letmo dotkla té jeho a 
vyprchala. Cery ucítil, že čaroděj sundal prsty z jeho 
spánků, a otevřel oči. 
Čaroděj přikyvoval. „To je víc než dost,“ řekl. „Pojď 

se mnou. Pokud se chceme zúčastnit slyšení, musíme si 
pospíšit.“ 

Otočil se na patě a vyšel z místnosti. Když Cery, 
který ho následoval, vyšel z kobky, ucítil úlevu. Ještě 
jednou se ohlédl a potom vyrazil za svým zachráncem. 

Muž rychle prošel chodbou a aby s ním Cery udržel 
krok, musel se rozběhnout. Chodba se křížila s jinou, 
potom s několika dalšími, ale žádná z nich mu nebyla 
povědomá. 

Došli ke krátkému schodišti. Čaroděj po nich 
vystoupil, potom se sehnul a zahleděl se na zeď. Když 
Cery u jeho oka zahlédl malou tečku denního světla, 
odhadl, že by to mohla být díra pro špehy. 

„Díky, že jste mi pomohl,“ řekl. „Asi neexistuje nic, 
čím by se vám mohl odměnit bezvýznamný zloděj, ale 
kdybyste něco potřeboval, stačí říct.“ 
Čaroděj se napřímil a otočil se, aby si ho vážně 

prohlédl. 
„Víš, kdo jsem?“ 
Cery ucítil, jak mu hoří tváře. „Samozřejmě. Nikdo z 

vás ode mě nikdy nic nebude potřebovat. Jen se mi zdálo 
správné vám to nabídnout.“ 
Čarodějovy rty přelétl krátký úsměv. „Myslíš vážně, 

co jsi teď řekl?“ 
Cery pocítil neklid a přešlápl z nohy na nohu. 

„Samozřejmě,“ řekl neochotně. 
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Mužův úsměv se trochu rozšířil. „Nebudu tě nutit, 
abys se mnou uzavřel obchod. Ať řekneš cokoliv, 
Fergunovy činy musí být odhaleny a potrestány. Tvá 
přítelkyně bude také volná, pokud si to přeje.“ Odmlčel 
se a přivřel oči. „Možná tě ale v budoucnosti vyhledám. 
Nebudu tě žádat o nic, co bys nemohl splnit, ani 
neohrozím tvoji pozici mezi Zloději. Sám rozhodneš, zda 
úkol, o nějž tě požádám, přijmeš.“ Zdvihl jedno obočí. 
„Je to pro tebe přijatelné?“ 

Cery sklopil oči. To, co mu muž navrhoval, bylo víc 
než přijatelné. Zjistil, že přikyvuje. „Ano.“ 
Čaroděj natáhl ruku. Cery ji přijal a ucítil silný stisk. 

Podíval se do mužových očí a potěšilo ho, že jeho temný 
pohled byl vyrovnaný. 

„Dohodnuto,“ řekl Cery. 
„Dohodnuto,“ zopakoval čaroděj a pak se otočil 

zpátky ke zdi. Když znovu nakoukl skrze díru ve zdi, 
uchopil páku a zatáhl za ni. Část zdi se pohnula stranou. 
Čaroděj prošel vzniklým otvorem a jeho světlo jej 
následovalo. 

Cery spěchal za ním a ocitl se v obrovské místnosti. 
Na jednom konci stál stůl, kolem něj byly rozestavěné 
židle. 

„Kde to jsem?“ 
„V budově Univerzity,“ odpověděl muž a zasunul 

panel na jeho místo. „Pojď za mnou.“ 
Čaroděj přešel místnost a otevřel dveře. Cery jej 

následoval a ocitli se v široké chodbě. Dva čarodějové v 
zelených hávech se zastavili a zírali na něj, potom se 
podívali na jeho průvodce. Překvapeně zamrkali a potom 
se uctivě uklonili. 
Čaroděj si jich nevšímal, zamířil na konec chodby a 

Cery se držel v jeho těsné blízkosti. 
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Když prošli dveřmi, Cery se rozhlédl kolem a zalapal 
po dechu. Vstoupili do místnosti plné úžasných točitých 
schodišť. Na jedné straně byl otevřený vchod do 
Univerzity a poskytoval výhled na sněhem pokrytou zem 
a Vnitřní město. Cery se otočil kolem své osy, pak si ale 
uvědomil, že čaroděj už je několik kroků před ním. 

„Tohle mi Harrin nikdy neuvěří,“ mumlal si, když 
spěchal za ním. 

* 

„Takhle se to nestalo,“ řekl jí Rothen. 
Sonea uhnula pohledem. „Vím, co jsem viděla,“ 

odpověděla. „Chcete, abych lhala?“ Ta slova jí v ústech 
zanechala hořkou pachuť. Polkla a snažila se vypadat, že 
je jeho otázkou zmatená. 

Rothen na ni zíral a pak potřásl hlavou. „Ne, to 
nechci. Kdyby se ukázalo, že jsi dnes lhala, mnoho 
čarodějů by začalo pochybovat o tom, zda by ti mělo být 
do Společenství dovoleno vstoupit.“ 

„Proto jsem to musela udělat.“ 
Rothen si povzdechl. „Takže takhle si to skutečně 

pamatuješ?“ 
„Už jsem to řekla, ne?“ Sonea se na něj prosebně 

podívala. „Nedělejte mi to ještě těžší, než to je, 
Rothene.“ 

Jeho výraz změkl. „Dobrá. Možná mi ten den něco 
uniklo. Škoda, ale nedá se nic dělat.“ Zavrtěl hlavou. 
„Naše hodiny mi budou chybět, Soneo. Pokud…“ 

„Lorde Rothene.“ 
Otočili se a uviděli, jak k nim přichází Osen. Rothen 

si povzdechl, vrátil se na své místo a Sonea přemohla 
zaúpění, když k ní vykročil Fergun. 
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Když Rothen požádal o čas, aby si s ní mohl 
promluvit, Fergun udělal okamžitě totéž. Co se jí chystal 
říct? 

Teď už si přála jen, aby celé Slyšení skončilo. Když 
došel až k ní, Fergun se na ni odporně usmál. 

„Všechno jde podle plánu?“ zeptal se. 
„Ano,“ přikývla. 
„Dobře,“ broukl tiše. „Výborně. Tvůj příběh byl 

přesvědčivý, i když špatně přednesený. Přesto měl v 
sobě okouzlující čestnost.“ 

„Jsem ráda, že se vám líbil,“ řekla suše. 
Podíval se na vyšší čaroděje. „Pochybuji, že by o tom 

chtěli dál diskutovat. Brzy se rozhodnou a já ti pak 
zařídím pokoj v budově noviců. Měla by ses usmívat, 
Soneo. Chceme, aby nám lidé věřili, že představa, že se 
staneš mojí novickou, tě těší.“ 

S povzdechem stočila koutky úst nahoru a doufala, že 
čarodějové v dálce to budou brát jako úsměv. 

„Už toho mám dost,“ procedila mezi zuby. „Pojďme 
zpátky a skončeme to.“ 

Zdvihl obočí. „Kdepak. Chci celých deset minut.“ 
Sonea stiskla rty a rozhodla se, že už neřekne jediné 

slovo. Když na ni znovu promluvil, ignorovala ho. 
Zahlédla v jeho očích záblesk mrzutosti a náhle pro ni 
bylo mnohem snazší se usmát. 

„Lorde Fergune?“ 
Otočila se a uviděla, jak na ně lord Osen kývá. 

Vydechla úlevou a následovala Ferguna zpátky do 
přední části dvorany. Místnost stále bzučela hlasy, když 
Osen zdvihl ruce. 

„Ticho, prosím.“ 
Všechny tváře se otočily dopředu a místnost se 

ponořila do napjatého ticha. 
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Koutkem oka Sonea zahlédla, jak se na ni Rothen 
dívá a uvnitř ji znovu bodl pocit viny. 

„Z vysvětlení, která jsme dnes slyšeli, je zřetelné, že 
Soneiny schopnosti jako první poznal lord Fergun,“ 
prohlásil lord Osen. „Chce tento závěr někdo 
napadnout?“ 

„Ano.“ 
Ten hluboký a podivně povědomý hlas se ozval 

někde za ní. Když se všichni zvedli ze židlí, dvoranu 
naplnilo škrábání a šustění hávů. Sonea se otočila a 
uviděla, že jedny z obrovských dveří jsou nyní 
pootevřené. Směrem k ní kráčely uličkou dvě postavy. 

Když poznala tu menší, vydala radostný výkřik. 
„Cery!“ 
Udělala krok dopředu, ale když si všimla Ceryho 

průvodce, strnula. K jejím uším ze všech stran doléhal 
tázavý šepot. Když se k ní čaroděj v černém přiblížil, 
změřil si ji pohledem. Znepokojená jeho pohledem, 
Sonea svou pozornost obrátila k Cerymu. 

Přestože byl bledý a špinavý, Cery se šťastně křenil. 
„Našel mě a pustil mě ven,“ řekl jí. „Všechno bude v 
pořádku.“ 

Sonea tázavě pohlédla na čaroděje v černém. Jeho 
ústa se stočila do polovičního úsměvu, neřekl ale nic. 
Přešel kolem ní, pokynul Osenovi a pak vykročil po 
schodech mezi vyššími čaroději. Když se usadil do 
křesla nad správcem, nikdo nic nenamítal. 

„Z jakého důvodu jste tento závěr napadl, nejvyšší 
lorde?“ zeptal se Osen. 

Sonei se zatočila zem pod nohama a upřeně zírala na 
čaroděje v černém. Ten muž nebyl žádný vrah. Byl to 
vůdce Společenství. 

„Mám důkaz o klamu,“ odpověděl nejvyšší lord. 
„Tato dívka byla přinucena lhát.“ 
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Napravo od sebe Sonea uslyšela přiškrcený zvuk. 
Otočila se a uviděla, jak Fergunova tvář zbledla. 
Vítězství a vztek v ní vzplály, zapomněla na čaroděje v 
černém hávu a prst zabodla směrem k Fergunovi. 

„Přinutil mě, abych lhala!“ obvinila ho. „Řekl, že 
jestli neudělám to, co mi řekl, zabije Ceryho.“ 

Kolem se ozval překvapený sykot a lapání po dechu a 
Sonea ucítila, jak ji Cery pevně chytil za ruku. Otočila 
se, aby pohlédla na Rothena, a když se jejich oči setkaly, 
věděla, že všechno pochopil. 

„Bylo vysloveno obvinění,“ podotkla lady Vinara. 
Hala se ztišila, Rothen se nadechl a chtěl něco říct, 

ale pak se zamračil a zavrtěl hlavou. 
„Soneo. Znáš zákon o obvinění?“ zeptal se lord Osen. 
Sonea se prudce nadechla, když si vzpomněla. 

„Ano,“ odpověděla třesoucím se hlasem. „Čtení 
pravdy?“ 

Osen přikývl a otočil se čelem k vyšším 
kouzelníkům. „Kdo provede čtení pravdy?“ 

Nastalo ticho. Vyšší čarodějové si vyměnili pohledy, 
potom se podívali na Lorlena. Správce přikývl a vstal ze 
svého křesla. 

„Já provedu čtení pravdy.“ 
Když sestupoval do haly, Cery zatahal Soneu za ruku. 

„Co bude dělat?“ zašeptal. 
„Bude číst v mé mysli,“ řekla mu. 
„Aha,“ řekl a uvolnil se. „Jenom to.“ 
Pobaveně se na něj podívala. „Není to tak snadné, jak 

si myslíš, Cery.“ 
Pokrčil rameny. „Mně se to zdálo dost snadné.“ 
„Soneo.“ 
Vzhlédla a zjistila, že Lorlen už došel k ní. 
„Vidíš tamhle Rothena, Cery?“ ukázala na Rothena. 

„Je to dobrý člověk. Běž si stoupnout vedle něj.“ 
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Cery přikývl, stiskl její ruku a pak odešel. Když došel 
až k Rothenovi, Sonea se otočila tváří k Lorlenovi. 
Správce se tvářil rozvážně. 

„Už jsi zažila sdílení myslí, když ses učila získat 
kontrolu,“ řekl jí. „Tohle bude trošku jiné. Budu se chtít 
podívat do tvých vzpomínek. Bude to vyžadovat velkou 
dávku tvého soustředění, abys dokázala oddělit to, co mi 
chceš ukázat, od všeho ostatního, co nechceš, abych 
viděl. Abych ti pomohl, budu ti klást otázky. Jsi 
připravena?“ 

Přikývla. 
„Zavři oči.“ 
Poslechla ho a cítila, jak se jeho prsty dotkly jejích 

spánků. 
– Ukaž mi místnost, která je tvou myslí. 
Představila si dřevěné zdi a dveře a poslala Lorlenovi 

obrázek místnosti. Ucítila jeho letmé pobavení. 
– Takový skromný příbytek. Teď otevři dveře. 
Otočila se čelem ke dveřím a nařídila jim, aby se 

otevřely. Místo domů a ulice se za nimi rozprostírala tma 
a v ní stála postava v modrém hávu. 

– Ahoj, Soneo. 
Lorlenův obraz se usmál. Přešel tmu a u dveří se 

zastavil. Natáhl ruku a pokývl na ni. 
– Vezmi mě dovnitř. 
Natáhla ruku a uchopila tu jeho. Když se ho dotkla, 

země pod nohama jí začala ujíždět. 
– Neboj se a nedělej si starosti, řekl jí. Podívám se na 

tvé vzpomínky a potom odejdu. Přešel ke zdi. Ukaž mi 
Ferguna. 

Zaměřila se na zeď a vytvořila obraz. Do něj umístila 
Fergunovu tvář. 

– Dobře. Teď mi ukaž, co udělal, abys kvůli němu 
lhala. 
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Oživit Fergunův obraz jí nedalo žádnou práci. Obraz 
se roztáhl přes celou zeď a nyní ukazoval Rothenův 
pokoj pro hosty. Fergun k ní došel a položil na stůl před 
ní Ceryho nůž. 

Majitel toho nože teď sedí zamčený v malé, temné 
místnosti, o které tady nikdo neví… 

Scéna se zamlžila a před nimi se hrbil Fergun v 
nadživotní velikosti. 

Udělej, co ti řeknu, a já tvého přítele pustím. Dělej 
problémy a nechám ho tam navždy… Až jim to řekneš, 
nebudou mít vyšší čarodějové na vybranou a ustanoví 
mě tvým poručníkem. Vstoupíš do Společenství, mohu tě 
ale ujistit, že to nebude na dlouho. Až pro mě uděláš 
jistou maličkost, pošlou tě zpátky tam, kam patříš. 

„Dostaneš, co chceš, a já taky. Tím, že mi pomůžeš, 
nic neztratíš, ale…“ zvedl dýku a prstem přejel po jejím 
ostří, „když mi nepomůžeš, ztratíš toho svýho 
přítelíčka.“ 

Z přítomnosti po svém boku ucítila záchvěv hněvu. 
Zneklidněně se na Lorlena podívala a obraz zmizel ve 
zdi. Otočila se a přála si, aby se znovu objevil. 

Sáhla do svých vzpomínek a zobrazila v obraze 
Ceryho, jak špinavý a hubený sedí v místnosti, kde byl 
uvězněn. Na jedné straně stál Fergun a tvářil se 
arogantně. Z obrazu na zdi se do místnosti linul pach 
zatuchlého jídla a lidských exkrementů. 

Lorlenova představa nad tou scénou potřásla hlavou. 
Otočil se k ní tváří. 

– To přesahuje všechny meze! Bylo opravdu veliké 
štěstí, že nejvyšší lord tvého přítele dnes našel. 

Při zmínce o čaroději v černém Sonea ucítila, jak se 
její obraz mění. Když se k němu otočila, Lorlen její 
pohled sledoval a prudce se nadechl. 

– Co je to? 
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Na obraze byl nejvyšší lord, oblečený v žebráckých 
hadrech nasáklých krví. Lorlen na ni zíral. 

– Kdys tohle viděla? 
– Před mnoha týdny. 
– Jak? Kde? 
Sonea zaváhala. Když mu tu vzpomínku ukáže, dozví 

se, že bez dovolení vstoupila na půdu Společenství a 
slídila tam. Nevstoupil do její mysli, aby viděl právě 
tohle a ona si byla jistá, že kdyby ho vytlačila, nemohl 
by nic namítat. 
Část v ní si ale přála, aby to viděl. Když se 

čarodějové dozví o jejím přestupku, nemělo by jí to 
uškodit, a ona toužila po odpovědi na tajemství černě 
oděného čaroděje. 

– Dobře. Začalo to takhle… 
Obraz se změnil a nyní ukazoval, jak ji Cery provádí 

po Společenství. Cítila Lorlenovo překvapení a potom 
vzrůstající pobavení, jak se jednotlivé výjevy měnily. V 
jednu chvíli slídila za oknem, v další běžela lesem a 
prohlížela si knihy, které Cery ukradl. Cítila, že se 
Lorlen baví. 

– Koho by napadlo, kam se poděly Jerrikovy 
ukradené knihy? Ale co Akkarin? 

Sonea zaváhala a zdráhala se mu vzpomínku ukázat. 
– Soneo, prosím. Je to náš vůdce a můj přítel. Musím 

to vědět. Byl zraněný? 
Sonea si přitáhla vzpomínku z lesa a promítla ji na 

plátno. 
Znovu procházela mezi stromy směrem k šedému 

domku. Objevil se sluha a ona se přikrčila mezi keře a 
zeď. V jejím imaginárním pokoji se ozvalo zazvonění, 
které tehdy její pozornost přitáhlo k mříži. 
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V jejím obraze se znovu objevil nejvyšší lord, 
tentokrát v černém plášti. Dorazil sluha a ona ucítila, že 
ho Lorlen poznal. 

– Takan. 
Vykonáno, řekl nejvyšší lord, potom si sundal plášť a 

odhalil oblečení potřísněné krví. Znechuceně se na sebe 
podíval. Donesl jsi můj háv? 

Když sluha zamumlal odpověď, nejvyšší lord si 
svlékl žebráckou košili a objevil se kožený opasek s 
pochvou na dýku. Očistil se, potom zmizel z dohledu a 
vrátil se oblečený v černém hávu. 

Sáhl po pouzdru, vytáhl lesklou dýku a začal ji otírat 
ručníkem. Při tomto výjevu Sonea cítila Lorlenovu 
rozpačitost a překvapení. Nejvyšší lord se podíval na 
sluhu. 

Ten boj mne oslabil, řekl. Potřebuji tvoji sílu. 
Sluha padl na koleno a nabídl mu svoji paži. Nejvyšší 

mu přejel dýkou po kůži a potom na jeho ránu přiložil 
svoji ruku. Sonea v hlavě ucítila ozvěnu toho zvláštního 
chvění. 

– Ne! 
Zalila ji vlna hrůzy. Vyděšená silou Lorlenových 

emocí se Sonea přestala soustředit, obraz zčernal a 
potom se úplně ztratil. 

– To není možné! Ne Akkarin! 
– Co se děje? Nerozumím tomu. Co to udělal? 
Lorlen se snažil ovládnout své city. 
Jeho postava pomalu vyprchávala a ona si uvědomila, 

že její mysl opustil. 
– Nehýbej se a neotvírej oči. Než se k němu znovu 

otočím, musím si to promyslet. 
Po několik úderů srdce byl zticha, potom se jeho 

přítomnost vrátila. 
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– To, co jsi viděla, je zakázané, řekl jí. Je to něco, 
čemu říkáme černá magie. Pomocí černé magie může 
čaroděj získat sílu z jakéhokoliv žijícího tvora, ať už 
lidského nebo zvířecího. Je hrozně těžké uvěřit… že 
právě Akkarin by ji používal, je silný, mnohem silnější, 
než kdokoliv z nás… Ach! To musí být důvod jeho 
neobyčejné síly! Pokud ano, musel tyto děsivé věci 
provádět ještě předtím, než se vrátil z ciziny… 

Lorlen se odmlčel a přemýšlel nad tím. 
– Porušil svoji přísahu. Měla by mu být odejmuta 

jeho funkce a měl by být vyloučen. Pokud tyto síly použil 
k tomu, aby vraždil, jeho trestem bude smrt… ale… 

Sonea z čaroděje cítila mučivou trýzeň. Následovalo 
další dlouhé ticho. 

– Lorlene? 
Zdálo se, že se znovu sebral. 
– Promiň, Soneo. Je to můj přítel už od dob, kdy jsme 

byli novicové. Tolik let… a právě já jsem musel zjistit 
tohle! 

Když znovu promluvil, byla v jeho sdělení chladná 
odhodlanost. 

– Musíme ho odstranit, ale ne hned. Je příliš mocný. 
Pokud se mu postavíme a on se s námi pustí do boje, 
mohl by snadno vyhrát – a každá smrt by mu dodala 
ještě více síly. Kdybychom jeho tajemství odhalili a on 
by tak už neměl důvod svůj zločin skrývat, mohl by 
zabíjet, jak by se mu zachtělo. Celé město by bylo v 
nebezpečí. 

Soneu jeho slova šokovala a ona se zachvěla. 
– Neboj se, Soneo, uklidňoval ji Lorlen. Nedovolím, 

aby k tomu došlo. Nemůžeme se mu postavit, dokud 
nebudeme vědět, že ho dokážeme porazit. Do té doby o 
tom nesmíme nikomu říct. Musíme se připravovat tajně. 
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To znamená, že o tom nikdy s nikým nesmíš mluvit. 
Rozumíš? 

– Ano. Ale… musíte ho nechat, aby byl dál vůdcem 
Společenství? 

– Naneštěstí ano. Až budu vědět, že jsme dost silní, 
shromáždím všechny čaroděje. Budu muset postupovat 
rychle, bez varování. Do té doby o tom budeme vědět jen 
já a ty. 

– Rozumím. 
– Vím, že se chceš vrátit do slumů, Soneo, a 

nepřekvapilo by mne, kdyby tento objev tvé odhodlání 
ještě zvýšil. Musím tě ale požádat, abys zůstala. Až 
nastane správný čas, budeme potřebovat každou pomoc. 
Také se bojím, ačkoliv se mi ta představa nelíbí, že bys 
pro něj mohla být lákavou obětí. Ví, že tvá moc je silná a 
byla bys pro něj mocným zdrojem magie. Se 
zablokovanými silami a někde mimo dohled těch, kdo 
dokážou poznat smrt způsobenou černou magií, bys byla 
výbornou obětí. Pro tvé i naše dobro tě prosím, abys tu s 
námi zůstala. 

– Vy chcete, abych žila tady, přímo jemu pod nosem? 
– Ano. Budeš tu ve větším bezpečí. 
– Když jste mě nemohli bez pomoci Zlodějů najít, jak 

by to dokázal on? 
– Akkarin má citlivější smysly, než kdokoliv z nás. On 

jako první věděl, že jsi své síly začala používat. Obávám 
se, že by tě našel velmi snadno. 

Cítila, že mu jde skutečně o její bezpečí. Jak by 
mohla odporovat správci Společenství? Pokud věřil, že 
je v nebezpečí, pak zřejmě byla. 

Neměla na vybranou. Musí zůstat. Ke svému 
překvapení necítila vztek ani zklamání, jen úlevu. Cery jí 
řekl, že by se neměla považovat za zrádce kvůli tomu, že 
se stane čarodějkou. 
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Naučí se využívat své magické schopnosti, ovládne 
léčitelství a jednoho dne snad své znalosti bude moci 
využít ve prospěch lidí, které nyní opustí. 

A bude pro ni skutečným zadostiučiněním, jestli bude 
moci zmařit plány čarodějům, jako je Fergun, kteří si 
myslí, že chudáci by do Společenství neměli vstupovat. 

– Ano, poslala Lorlenovi. Zůstanu. 
– Děkuji ti, Soneo. Pak je tu ještě jeden člověk, 

kterému se s naším tajemstvím musíme svěřit. Jako tvůj 
poručník bude Rothen možná muset znovu vstoupit do 
tvé mysli, zvláště když přijde čas, aby tě naučil léčit. 
Mohl by spatřit to, co jsi mi dnes ukázala. Musíš 
Rothenovi říct o Akkarinovi a o všem, co jsem ti dnes 
řekl. Vím, že se mu dá věřit a že bude mlčet. 

– Řeknu mu to. 
– Dobrá. Teď tě propustím a potvrdím Fergunův 

zločin. Pokus se nedat před Akkarinem najevo žádný 
strach. Pokud ti to pomůže, vůbec se na něj nedívej a své 
myšlenky pohřbi někde hluboko v mysli. 

Ucítila, jak stáhl ruce z jejích spánků, a otevřela oči. 
Lorlen na ni vážně pohlédl a oči mu zářily, potom svůj 
výraz potlačil a otočil se tváří k vyšším čarodějům. 

„Mluví pravdu,“ řekl. 
Po jeho slovech nastalo šokované ticho a potom 

místnost začala bzučet otázkami a výkřiky. Lorlen zvedl 
dlaň a v místnosti znovu nastalo ticho. 

„Lord Fergun uvěznil tohoto mladého muže,“ Lorlen 
ukázal na Ceryho, „poté, co mi řekl, že ho doprovodí k 
bráně. Zamkl jej v místnosti pod budovami Společenství 
a potom řekl Sonei, že jejího přítele zabije, pokud 
nebude na tomto Slyšení lhát a nepotvrdí jeho příběh. 
Kdyby svůj nárok vyhrál, měl v úmyslu přinutit ji 
porušit nějaké pravidlo, aby byla veřejně vyloučena.“ 

„Pro č?“ sykla lady Vinara. 
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„Z toho, co Sonea pochopila,“ odpověděl Lorlen, 
„nás tak chtěl odradit od toho, abychom místo ve 
Společenství nabízeli i jiným prostým lidem.“ 

„Stejně chtěla odejít.“ 
Všechny oči se obrátily k Fergunovi, který vzdorně 

hleděl na vyšší čaroděje. 
„Přiznávám, že jsem se nechal trochu unést,“ řekl, 

„ale chtěl jsem jen Společenství ochránit před jím 
samým. Přijali byste mezi sebe Zloděje a žebráky, aniž 
byste se předtím nás, Rodin nebo dokonce krále, 
kterému sloužíme, zeptali, zda je to naše přání. Přijmout 
žebračku do Společenství vám možná připadá jako 
maličkost, kam to ale povede?“ Zvýšil hlas. „Pustíme 
sem jich více? Staneme se Společenstvím zlodějů?“ 

Následovalo šeptání a když se Sonea rozhlédla po 
čarodějích kolem sebe, viděla, jak někteří z nich kroutí 
hlavami. 

Fergun se na ni podíval a usmál se. „Chtěla si nechat 
zablokovat síly, aby se mohla vrátit domů. Zeptejte se 
lorda Rothena, nepopře to. Zeptejte se správce Lorlena. 
Nežádal jsem po ní nic jiného, než to, co stejně sama 
chtěla.“ 

Sonea zatnula pěsti. „Jen to, co jsem sama chtěla?“ 
vyjelo z ní. „Já jsem nechtěla složit přísahu novice a pak 
ji porušit. Nechtěla jsem lhát. Vy jste uvěznil mého 
přítele. Vy jste mu hrozil smrtí. Vy jste…“ odmlčela se, 
když si náhle uvědomila, že ji všechny oči sledují. 

Zhluboka se nadechla a otočila se tváří k vyšším 
čarodějům. „Když jsem sem poprvé přišla, trvalo mi 
dlouho než jsem poznala, že nejste…“ odmlčela se, 
protože se jí moc nelíbila představa, že stojí ve dvoraně 
Společenství a nadává jim. Místo toho se otočila a 
ukázala na Ferguna. „Ale on je vším, co mě kdy o 
čarodějích učili.“ 
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Po jejích slovech následovalo ticho. Lorlen na ni 
vážně pohlédl, potom pomalu přikývl. Otočil se čelem k 
Fergunovi. 

„Spáchal jste nesčetné zločiny, lorde Fergune.“ řekl. 
„Některé z nich jsou ty nejvážnější. Nemusím vás žádat, 
abyste se obhájil; to už jste učinil sám v dostatečné míře. 
Během tří dnů se bude konat slyšení, ve kterém budou 
vaše činy posouzeny a bude rozhodnuto o vašem trestu. 
Doporučuji vám, abyste se do té doby spolupracoval s 
našim vyšetřováním.“ 

Prošel kolem Osena a vystoupil po schodech mezi 
vyšší čaroděje. Nejvyšší lord ho sledoval, ústa stočena 
do polovičního úsměvu. Sonea se zachvěla, když si 
představila, jak protichůdné emoce musí Lorlen pod jeho 
pohledem cítit. 

„Otázka, kvůli které jsme se tu dnes sešli, je nyní 
bezvýznamná,“ oznámil Lorlen. „Tímto uděluji 
poručnictví Sonei lordu Rothenovi a toto slyšení 
prohlašuji za ukončené.“ 

Když se čarodějové zvedali ze svých sedadel, 
dvorana se naplnila hlasy a duněním bot. Sonea zavřela 
oči a vydechla. Skončilo to! 

Potom si vzpomněla na Akkarina. Ne, ještě to 
neskončilo, připomněla si. Ale s tím si teď nemusím dělat 
starosti. 

„M ěla jsi mi to říct, Soneo.“ 
Otevřela oči a před sebou uviděla stát Rothena, Cery 

vedle něj. Sklopila oči. 
„Je mi to líto.“ 
K jejímu překvapení ji Rothen krátce objal. 

„Neomlouvej se,“ řekl jí. „Musela jsi chránit svého 
přítele.“ Otočil se a pohlédl na Ceryho. „Za celé 
Společenství se ti omlouvám za to, jak s tebou jednali.“ 
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Cery se usmál a mávl rukou. „Vraťte mi moje věci a 
já na to zapomenu.“ 

Rothen se zamračil. „Co postrádáš?“ 
„Dvě dýky, pár nožů a mé nářadí.“ 
„Nářadí?“ opakoval Rothen. 
„Paklíče.“ 
Rothen pohlédl na Soneu a povytáhl obočí. „Dělá si 

legraci?“ 
Zavrtěla hlavou. 
„Uvidím, co se dá dělat.“ Rothen si povzdechl a pak 

pohlédl přes Soneino rameno. „Á! Tady máme muže, 
který se ve způsobech Zlodějů vyzná lépe – lord 
Dannyl.“ 

Sonea ucítila poklepáni na rameno, otočila se a 
uviděla, jak se na ni vysoký čaroděj culí. 

„Výborně!“ řekl jí. „Mně i celému Společenství jsi 
prokázala velikou službu.“ 

Rothen se šibalsky usmál. „Jsi nějaký obzvlášť 
nadšený, že, Dannyle?“ 

Dannyl se na přítele povýšenecky podíval. „A kdo 
měl s Fergunem pravdu?“ 

Rothen s povzdechem přikývl. „Ty.“ 
„Teď doufám chápeš, proč ho tak nesnáším?“ Když si 

Dannyl všiml Ceryho, jeho tvář dostala zamyšlený 
výraz. „Myslím, že Zloději tě hledají. Poslali mi zprávu, 
ve které se ptali, jestli nevím, kam zmizel Sonein 
společník. Vypadalo to, že se dělají starosti.“ 

Cery vysokého kouzelníka zhodnotil pohledem. „Kdo 
tu zprávu poslal?“ 

„Muž jménem Gorin.“ 
Sonea se zamračila. „Takže to byl Gorin, kdo 

Společenství řekl, kde mě mají najít, ne Faren.“ 
Cery se otočil a zažíral na ni. „Oni tě zradili?“ 
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Pokrčila rameny. „Neměli na výběr. Vlastně bylo 
dobře, že to udělali.“ 

„Tak jsem to nemyslel.“ Ceryho oči se rozzářily. 
Sonea uhodla, na co myslí, a usmála se. 

Mám ho ráda, pomyslela si náhle. Ale zrovna teď je 
to láska k příteli. Možná, že kdyby spolu strávili víc 
času, beze všech těch zmatků, které v uplynulých 
měsících prožívali, vyrostl by její cit do něčeho většího. 
To se ale nestane. Alespoň ne teď, když vstoupila do 
Společenství a on se s největší pravděpodobností vrátí ke 
Zlodějům. Když si to uvědomila, ucítila lítost, ale 
vzápětí ji potlačila. 

Rozhlédla se kolem sebe a překvapeně zjistila, že síň 
je skoro prázdná. Fergun stál ještě stále poblíž, se 
skupinkou čarodějů. Když se podívala jeho směrem, 
zachytil její pohled a jízlivě se ušklíbl. 

„Podívejte se na ně,“ řekl. „Jeden se přátelí se 
žebráky a ten druhý se Zloději.“ Jeho společníci se 
zasmáli. 

„Neměli by ho někam zavřít nebo tak?“ přemítala 
nahlas. 

Rothen, Dannyl a Cery se otočili a pohlédli na 
čaroděje. 

„Ne,“ odpověděl Rothen. „Budou ho sledovat, on ale 
ví, že pokud se bude kát, existuje možnost, že ho 
nevyloučí. Nejspíš ho nechají dělat práci, kterou nikdo 
nechce, což bude zřejmě zahrnovat několik let někde 
daleko odsud.“ 

Fergun se zamračil, otočil se na patě a vykročil ke 
dveřím. Jeho společníci ho následovali. Dannyl se široce 
usmál, ale Rothen smutně pokýval hlavou. Cery pokrčil 
rameny a otočil se k Sonei. 

„A co ty?“ zeptal se. 
„Sonea může jít,“ odpověděl Rothen. 
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„Jen bude muset den nebo dva počkat. Podle zákona 
jí před tím, než se vrátí do slumů, musí být zablokovány 
její síly.“ 

Cery se na ni podíval a svraštil obočí. „Zablokované? 
Oni ti zablokují tvou magii?“ 

Sonea zavrtěla hlavou. „Ne.“ 
Rothen se zamračil, pak na ni pohlédl pozorněji. 

„Ne?“ 
„Samozřejmě, že ne. To by pak pro vás bylo těžké mě 

učit, ne?“ 
Zamrkal. „Takže ty skutečně zůstáváš?“ 
„Ano,“ usmála se. „Zůstávám.“ 
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DOSLOV 
Nad stolem se ve vzduchu vznášela světelná jiskra. 
Pomalu se zvětšovala, až z ní byla koule o velikosti 

dětské hlavy, potom se vznesla a zůstala viset těsně pod 
stropem. 

„To je ono,“ řekl jí Rothen. „Vytvořila jsi světelnou 
kouli.“ 

Sonea se usmála. „Tak teď se skutečně cítím jako 
čarodějka.“ 

Rothen pohlédl na její tvář a cítil, jak se mu v srdci 
rozlévá teplo. Bylo těžké odolat pokušení ji učit čarovat 
neustále, když jí to působilo tolik potěšení. 

„Při rychlosti, s jakou se učíš, budeš před ostatními 
novici napřed o celé týdny, až začneš studovat na 
Universitě,“ řekl jí. „Alespoň v čarování. Ale…“ Sáhl do 
hromady knih vedle její židle a začal něco hledat. 

„V počtech jsi pozadu,“ řekl přísně. „Je načase, 
abychom se pustili do skutečné práce.“ 

Sonea se podívala na knihy a povzdechla si. „Kéž 
bych byla věděla, jaké mučení mě čeká, ještě předtím, 
než jsem se rozhodla zůstat.“ 

Rothen se zasmál a poslal jí po stole knihu. Odmlčel 
se a potom na ni pohlédl s přivřenýma očima. 

„Ještě jsi neodpověděla na moji otázku.“ 
„Jakou otázku?“ 
„Kdy ses rozhodla zůstat?“ 
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Ruka, kterou sahala po knize, strnula a Sonea k němu 
vzhlédla. Úsměv, který mu věnovala, její oči nezasáhl. 

„Když mi došlo, že bych měla,“ řekla. 
„No tak, Soneo.“ Rothen jí pohrozil prstem. „Nesnaž 

se zase vyhnout odpovědi.“ 
Opřela se v křesle. „Rozhodla jsem se na slyšení,“ 

řekla mu. „Díky Fergunovi jsem si uvědomila, čeho se 
vzdávám, ale kvůli tomu jsem názor nezměnila. Cery mi 
řekl, že si myslí, že bych byla hloupá, kdybych šla 
domů, a to mi také pomohlo.“ 

Rothen se zasmál. „Tvůj přítel se mi líbí. Neschvaluji 
to, co dělá, ale líbí se mi.“ 

Přikývla, potom semknula rty. 
„Rothene, je možné, že by nás teď mohl někdo 

slyšet?“ zeptala se. „Služebnictvo? Ostatní čarodějové?“ 
Zavrtěl hlavou. „Ne.“ 
Naklonila se dopředu. „Jste si tím naprosto jistý?“ 
„Ano,“ řekl. 
„Je…“ odmlčela se, potom vyklouzla z křesla, klekla 

si vedle něj a její hlas se změnil v šepot. „Je tu něco, co 
bych vám podle Lorlena měla říct.“ 
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PRŮVODCE LORDA DANNYLA 
SLANGEM SLUMŮ 

babička – pasák 
bahno – dealer kradeného 

zboží 
krvavé peníze – odměna za 

vraždu 
bidlo – pašerák 
být na správné straně – být 

důvěryhodný / mít srdce 
na pravém místě 

být venku pro – hledat 
někoho 

čepičář – muž, který často 
navštěvuje nevěstince 

dát pozor – schovat (hledí si 
svého / schovám ti to) 

divoký – obtížný 
dobrej tah – slušný pokus 
dostat – chytit 
důležití – významní lidé 
hai – zvolání, kterým si 

žádáte pozornost, nebo 
výraz překvapení, či 
žádosti 

hlídač – je někde umístěný, 
aby někoho, nebo něco 
pozoroval 

hnojná hlava – hlupák 
huba – hubička (u nádoby na 

kořalku) 

chudina – termín, sloužící k 
pojmenování obyvatel 
slumů 

chytat – poznávat / chápat 
klan – nejbližší Zlodějovi 

přátelé, kterým věří 
klapnout – přihodit se 
klient – člověk, vůči kterému 

má Zloděj závazek, nebo 
s ním má uzavřenou 
dohodu 

koberec – problémy (dostal 
se kvůli tomu do 
problémů) 

kopačky – odmítnout / 
odmítnutí (nedávejte nám 
kopačky) 

lesk – přitažlivost (má pro něj 
lesk) 

merčit – hlídat 
místo – svolení 
návštěvník – lupič 
nůž – vrah / najatý zabiják 
otupit – přesvědčit, aby byli 

potichu 
pěšák – běhna 
posel – zločinec, který doručí 

výhružku, nebo ji vykoná 
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rukavice – strážný, kterého 
lze podplatit, nebo který 
je v moci Zloděje. 

rybařit – navrhnout / požádat 
/ hledat (také někdo, kdo 
uteče strážím) 

smyčka – svoboda 
squimp – někdo, kdo zradí 

Zloděje 

stín – poznat (také znamená 
stín / špión, obvykle 
tajný) 

styl – způsob provádění 
obchodu 

udělat – zavraždit 
ukázat – představit 
zlatý důl – muž, který dává 

přednost chlapcům 
Zloděj – vůdce zločinecké 

bandy 
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GLOSÁŘ 

ZVÍ ŘATA 
anyi – vodní savci s krátkými 

ostny 
ceryni – malý hlodavec 
enka – domácí zvíře s rohy 

chované pro maso 
eyoma – mořské pijavice 
faren – obecný výraz pro 

pavoukovce 
gorin – veliké domácí zvíře, 

chované pro maso a 
využívané k tahání lodí a 
vozů 

harrel – malé domácí zvíře 
chované pro maso 

limek – dravý divoký pes 
mullok – divoký noční pták 
můry aga – škodlivý hmyz, 

který se živí oblečením 
rassook – domácí pták, 

chovaný pro maso a peří 
ravi – hlodavec, větší než 

Ceryn 
sapfly – lesní hmyz 
sevli – jedovatý ještěr 
squimp – tvor podobný 

veverce, který krade jídlo 
zill – malý, inteligentní 

savec, který je někdy 
chován jako domácí 
mazlíček 

ROSTLINY / JÍDLO 
bol – (také znamená „říční 

kal“) silný likér, který je 
vyrobený z tugorů 

brasi – zelená listnatá 
zelenina s malými pupeny 

croty – veliké fialové fazole 
curem – jemná, ořechová 

omáčka 
curren – jedlá zrna s 

výraznou chutí 
dall – dlouhé ovoce s 

oranžovou, semenitou 
dužinou 

gan-gan – kvetoucí keř ze 
země Lan 

iker – stimulující droga, která 
má údajně afrodiziakální 
účinky 

jerra – dlouhá žlutá fazole 
kreppa – lékařská bylina s 

nepříjemným zápachem 
marin – červené citrusové 

ovoce 
monyo – bulva 
myk – droga, ovlivňující 

mysl 
nalar – pálivý kořen 
omáčka chebol – hustá 

masová omáčka, 
vyrobená z bolu 
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pachi – sladké křupavé ovoce 
papea – koření podobné pepři 
piorres – malé ovoce ve tvaru 

zvonku 
raka / suka – stimulující 

nápoj vyrobený z 
pečených fazolí, původně 
ze Sachaky 

réva anivope – rostlina, 
citlivá na duševní projekci 

sumi – hořký nápoj 
telk – semeno, ze kterého se 

získává olej 
tenn – zrno, které lze vařit v 

celku či rozlámané, nebo 
nadrtit k výrobě mouky 

tugor – kořen podobný 
pastináku 

vare – bobule, ze kterých se 
vyrábí většina vín 

OBLEČENÍ A ZBRAN Ě 
dlouhý plášť – plášť v délce 

po kotníky 
incal – čtvercový symbol, 

který je podobný 
rodovému znaku a našívá 
se na rukáv nebo na 
manžetu. 

kebin – železná tyč s hákem 
na zachycení útočníkova 
nože, který nosí stráže 

VEŘEJNÁ MÍSTA 
bolhause – místo, kde se 

prodává bol a krátkodobé 
ubytování 

lázně – zařízení, které 
poskytuje koupelové a 
další služby, spojené s 
očistou a úpravou těla 

penzion – pronajatá budova, 
jeden pokoj na rodinu 

varný dům – místo, kde se 
vyrábí bol 

SPOJENECKÉ NÁRODY 
Elyne – země s mírným 

podnebím, která je 
umístěním a kulturou je 
nejblíže Kyralii 

Kyralie – domov 
Společenství 

Lan – horská země, osídlená 
válečnickými kmeny 

Lonmar – pouštní země, ve 
které vládne přísné 
náboženství Mahga 

Vin – ostrovní národ, který je 
známý svým 
mořeplavectvím 

DALŠÍ TERMÍNY 
čepička – mince, které jsou 

navlečené na hůlce ve 
výši další nejvyšší 
hodnoty 

simbové rohože – rohože 
tkané z rákosí 


